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J. Es ERA que le Public ne recevra 
pas moins fa vorablement cette troifi&- 
me Edition de la Grammaire de M. 
Miege , qu'il n'a 92 les deux preee- 
dentes que je lui ai offertes. Le Ftangois 


qui, juſqu'à prefenr, navoit point ers 


retouché, Etoir tres-neglige', pour de 5 


rien dire A plus: Jai tiche ae le ren: 


dre plus pur; & en variant le ſtyle, 


jaibanni certainesrt peririons fiſtidieu: 


les quiſetrouvoientpreſ: qu'a haquepa? 
Si Von fe donne la peine de 
rer ſeulement le commencement de 
cette Edition avec les ſix pretlières 
ages de la precedenre; on verra que 
celle que je donne aujourdhuj eff de 
age denviron rrenre lignes inatiles 
ans parler des autres correction quill 4 
fallu faire, tant dans Texpaſition'des: 
Regles, que dans ax Fires aaa Pra | 


1 % $3» 
ces ſix pages 1 Ee args Tags © 


E compa» 5 AY 


& AVERTISSEMENT. 
M. Miege regardoit Particule & 


& ext dvereſement. 
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Pre poſition, comme deux mots ſyno- 
nimes : j'ai corrige cette erreur, per- 


Tuadequ'on ne ſaùroit donner des idées 


trop preciſes de ce qu'on expoſe dans 
un Ouvrage elementaire, C'eſt la meme 
raiſon qui m'a portè à mettre dans cette 
Edition des definitions un peu plus 
exactes du Verbe, de ſes Modes & 
de quelques autres patties du Diſcours. 
2 Enfin, pour (qu'il y eùt un peu plus 
&ordre dans cette Grammaire, j'y ai 
ajouté des Chapitres, des Sections & 
des Nombres. Par ce moyen, le Lec- 


teur peut trouver a preſent avec fa cilité 
ce qu il cherchera, & mème ſans re- 
courir à la Table, qui paroit auſſi 


pour la première fois dans cette troi- 


eme Edition. 


Mais * c'eſt aſſez parler du Fran- 


»:cois; il eſt à propos de rendre compte 
v au Lecteur des reformes conliderables 
n que j'ai faites dans cette Edition, 


> par rapport 4 la Langue Angloiſe. 


n 


* Ce qui eſt ici marqué par des Guillemets, fait pattie de 


Avertiſſemene de la precedenge Mition, & 4 lit vers Ja fin 
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» Apres avoir rectifie plufieurs'beviies 

„dans les Noms & les Pronoms, far 
„ trouvè le Chapitre des Verbes irre- 

» guliers fi defectueux, & fi mal di- 

„ géré, qu'il Etoir impoſſible de sen 

» former une idee diſtincte. L' Auteur, 

„M. Miege, n'ayant pas ſu debrouiller 

» ces irregularires, ſemble avoir affectè 
„ de les confondre dans un cahos. Pour 
» remedier a ce déſordre, jai reduit 
„tous les Verbes irréguliers en deux 
by Tables, & je les ai rangés par ordre 
» alphabètique; ordre naturel & ſur 
» pour trouver promptement ce qu on 
„ cherche. Vai enſuite diſtribuè en dif- 
» ferentes olaſſes les irrégularites qui 
» ſe reſſemblent par leurs terminaiſons, 
& par d'autres acciden s 
„Toute ſimple que paroiſſe la Lan- 
155 gue Angloiſe dans la formation de 

» ſes Tems, elle en fournit une mul- 
» titude ſurprenante, par le moyen de 
„ ſes Verbes auxiliaires; Verbes dont 
» Puſage weſt ſenſible qu aux peuples 
„du Nord qui les partagent avec les 
» Anglois. Il n'eſt donc pas Eronnanr , 


» qu'un: Auteur ne dans un Pays Meé- 


— L ' 


V, AVERTISSEMENTT. 
v» fidional, wait pas pu penctrer un 
V idiotiſme, qui na rien de commun 
v avec le Latin & le François. 

v Pour ne pas m'egarer avec lui, en 
„ puiſant dans ces deux ſources inſuf- 
v fiſantes, je nai eu devant les yeux, 
„en conjuguant les Verbes, que les 
»„Tems dont la Langue Angloiſe eſt 
n ſuſceptible par elle - meme, en Y 
v joignant les Equivalens Francois. Lorſ- 
» qu il eſt queſtion de application de 
ces Tems & deTufage qu'on en fait, 
„ entre. dans un grand détail ſur la 
v valeur, la force & les différentes 
» acceptions des Verbes auxiliaires: 
v enfin j ai tache de faire demeler ces 
n nuances qui diſtinguent rellement 
v tel & tel Verbe auxliaires Anglois, 
v quoiqu on prit ces Verbes pour les 

» Memes, a nen juger que par l'ex- 
„ preſſion Figs en: Francois : 
le tout eſt appuye d'exemples tires , 
= 7:mnonſculement du Difcours familier , 
1 2: mais meme des Auteurs dont le ſtyle 
vo eff le plus approuve' par les Nation- 
%% o 21071... x 
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AVERTISSEMENT. wi 


un ce, comme VIcalicnne , il mia paru 
un 


neceſſaire d ajouter à cette rroifieme 


Idition des accens qui deſignaſſent la 
en ſyllabe pleine & dominante, où heffort 
ut- de la voix doit tre marque. Cette 
Xs ßyllabe qui eſt celle que les Anglois 
les Nappellent emnhatique, eſt la radicale 
eſt Nae chaque mot, & par conſẽquent la 
| 2 première de tout mot ſimple. Lorſ- 
r qu'une ſyllabe accentute eſt rermines 
de par une conſonne ; la voyelle eſt brève. 
150 Si cette ſyllabe finit par une voyelle, 

2 


celle ci eſt otdinairement Angloiſe, & 
par conf&quenrt longue : or toutes les 
ſyllabes qui ſuivent cette regle gene- 
rale, ſont marquees d'un accent aigu 
();: cependant fi la voyelle qui ter- 


breve contre la rëgle générale, ce 


ex qui arrive quelquefois, on a eu ſoin 
S de la marquer d'un accent grave ('), 
S > WW pour exprimer ce que les Italiens ap- 
er, pellent 27 vocale aperto, une voyelle 
yle ¶ ouverte, mais en meme . bode : 
on- enfin par- tout ou une voyelle ale ſon 
ouvert & long à la Francoiſe, elle eſt 
ad ſarmontẽs a up circonflèxe (“). 5 
| be En ff $%ET4 


mine la ſyllabe accentuee fe trouve 


La Diphrongue impropre EA, eſt 
celle dont la prononciation varie le 
plus: la règle generale eſt qu'elle ſe 
prononce en: cependant;, par tout ou 
elle prend le ſon d'è bref, Iè eſt mar- 
qué dun accent grave; & dans les 
mors ou EA prend le ſon d' A, l'ac- 
cent grave eſt place ſur YA. Pour ſe 
procurer une connoiſſance approfon- 
die de ce que je viens de toucher, le 
Lecteur auta recouts à monpetit Traite 
Jar la Prononciation, WVAccent & la 
Profodie AnglioiſũſGG N. 
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NOUVELLE METHOD 
POUR APPRENDRE | 


1 ANGLOIS. 


INT FRODUCTION. 2 
De ; ba; facilire de la Langue Angloiſe.. | 


Diyioron * CET o , 


I. L n eſt; pas fart difficile Fl 1 1. Anglois ; RT 1 
on ne veut que le lire. Un bon Dictionnaire, avec quel- 
ques Regles genérales de Grammaire, ſufnſent pour cela. 

A Tegard des noms, la difficulte n'eſt pas grande, 
comme dans la Langue Latine. Les Anglois ne ſont pass Þ 
embarraſſes d'une multitude de Genres , de Dec an 
& de . 

Quant aux Adzectif a il eft vrai qui ils en ont Baue 
qui ſe comparent à la maniere des Latins,, - a 
La formation des Verbes eſt aſſez facile; ils ont leurs 
Agnes, qui dittinguent les Temps, ſans varier les Terini- 

naiſons. 


4 N „ le Frangois fe ſert de trois eie, 


— 
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2. NouvrlIr MEiTHo De, 
de, à & pour, dont Vuſage variè & les differences dé- 
licates, ſont tres-difficiles pour les Etrangers. L' Anglois 
exprime toutes ces prepoſitions par le ſeul mot to. 
e Franpois eſt encore embaraſſant avec ſes Verbes 
reœciproques: ſur-tout quand ons en ſert en interrogeant, 
& ayec ces ẽpineuſes Particules, en, y & ne, qui font 
une peine incroyable aux Etrang ers. 
_ L*Anglois wa rien de tout cela. Il a des Verbes neu- 
tres, qui expriment aiſement, & en moins de mots, ll : 
le ſens de tous ces Verbes réflèchis. „ 0 
Pour les autres parties du Diſcours, il n'y a pas n 
non plus de grandes difficultes. 
II eſt vrai que 1 Anglois a des fagons de parler qui 
Jui ſont propres, & la Dar aſſez eloignees du genie 
de la Langue Frangoiſe: mais un ben ts jugement & 
a'etude , avec le ſecours d'un Dictionnaire, applaniſſegt 
bientòt ces difficultess. „ 
II n'en eſt pas de meme de celles qui arrètent un 
Frangois, lorſqu'il veut pg cette Langue. Cependant 
elles ne font pas invincibles, Il eft a propos d'en donner 
OE Gm BEE oe - : On CF ou 
La premiere de ces difficultes conſiſte dans le Son 
e certaines Lettres; ſavoir, du t & du 21, du g 
evant le & LI, & de Lj conſonne devant a, e, 1% , 
comme dans ces mots, with , think, Church , Ginger , 
Jack, Jeſt, Jig, Jog, Judge. „ 
A Vegard de Va qu'on prononce ai, les Franęois 
ny trouvent pas de difficulté. on. 3 72 
Voila en quoi conſiſte tout ce que la Langue Angloiſe 
a de plus rude a Voreille , & de plus difficile a prononcer 
pour les Francois. | N | 
-  -Cependant il faut remarquer que le Son de lj conſonne 
avece, &, i, o, u, eſt le meme que celui du g avec 
& i. . JE FE 1 * 
Les jeunes gens qui ont les Organes ſouples, viennent 
Hienitot à bout de toutes ces Articulationns » 


Pour ceux qui n'ont pas la langue ſi flexible , ils ont 
Þcſoin a la vetitè d une plus grande application. 


= 4 


6 


> 


ö 
23 
01S 
des 
nt, 
nt 


u- 
8 


as 


POUR APPRENDREL ANGLOTS. |. 
La ſeconde difficulte regarde ceux qui apprennent à 
rler Anglois , par la lecture des Livres. 
Cette difficulte conſiſte principalement dans Vuſage 

des Voyelles & des Diphtongues, qui leur paroit un 

eu bizarre dans cette Langue. . | 


La troifieme difficulte conſiſte a bien placer Accent, 


ſur-tout dans les mots compoſes de pluſieurs Syllabes. 
Ceſt à quoi manquent la Pliipart des Etrangers',. 
meme les plus habiles dans la Langue Angloiſe; parce 
que cela ne s apprend qu'avec bien de Vattention , 6 
une grande habitude. + e de th 
Ils ne prennent pas garde que dans les grands mots 
Anglois , VAccent ſe met ſouvent ſur la premiere ou 


{ur la ſeconde Syllabe , comme en ceux-ct\, Tdberna® 


cle, dpoplexy , Apothecary , Methodically. © WY 
Pour bien parler & bien ecrire une Langue; - 
19, Il faut {avoir les termes de cette Langue avec leus 
veritable ſignification; ce que les Grammairiens appel 
lent Etymologie. 5 7 OY 
2. II faut ſavoir les bien lier, & c'eſt ce quot 
defigne par la Conſtruction ou la Syntace. ; 
is comme nous avons deux manieres de nous 
exprimer , une de vive voix, & autre par ecrit : ib 
eſt néceſſaire pour $'enoncer de vive voix, d'avoir 

39.) la veritable Prononciation: & pour le faire pax, | 
ecrit , de ſavoir (4.) TOrtographe. © _ 21 
La veritable prononciation d'une Langue conſiſte 4 

donner a chaque Syllabe, le Son qulexige Tuſage de 
cette Langue. | „ 360 VER at 
 L'Ortographe eſt Vart d'ecrire les mots correcte- 
ment, c'eſt-à- dire, Cecrire ſelon l'uſage les Sons qui 
compte FTW 
Nous diviſerons cet Ouvrage en deux Parties. LE 
I traitera de Vuſage des lettres * ſyllabes; 
la ſeconde, de celui des mots, non-ſeulement ſuivant 


* 


leur nature, mais auſſi ſelon la manière de les mettre 


enſemble, Ceſt-à-dire, conformement aux xegles de Ia 
Conſtruction. qe A 7 3 275 
” Aj 
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OPREMLERE PARTE.” 


1 


Des Bun, E "NPE Db F & « de "I  pronote 


(rattan. : 


| Fhrajigois'; mais au lieu que ceux- ci nen ont proprement 
que vingt-dyu x , ils en ont vin quatre. Car ils ont le 
=_ E. & le „ qui ſont deux © ettres ẽtrangè res a la 
1 Langue F 

De ce nombre, les unes Lippellent de meme en 


| comme # paroit dans la Lifte qui ſuit. 

#1 5 3,0,c, d, e,f, geh, i, xk, m n; , P, dr, 

1 10 1 7% u, W X, Ys 2 8 

1 Prononees: . RE 

ui bb, ei, i eh, a6 2 af; is he, 

1 Anm Enn o, pi, Kiou) arr ,<, , Jou, double- 

1 you, ex; Hua, zed. my 

1 es ſont- Ia les Lettres ordinaires dont on ſe 22 pour 
Tim reſſion. 5 

5 Porr commeticer un Nom propre, hs criode , 
wi Ves; & que ſquefois un terme em hatiq ve, on fe 
ſert de grandes Lettres, que lon. * Eee ou 
Initiates. Voiei la forme qu on leur donne. 

1 ">; cb. k, E;G,H, 1, ** *. M, N. 

4 . qu b. R, . U, N,; „ 2. 

= Ain vous We 1a figure des fires Angboiſes 72 
EE * Leue Romaine ; qui Sap elle en terme d'Art Cicé 

11 Les Anglors ſe ſervent ai enrs dans 1. Livres de la 

= Ketirelralique, ſur-tout pour les Noms propres, pour 

les i & meme pour les mots emp ns. Cel 


* 


8 N 10 Sy EL F ; FOES To | ö 
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13 L. ES. . 8 wes Lettres comme * 


1 | _  _Anglois qu en Frangois, & les autres diverſement , 


Mts 


Mais pour les affaires de oit, ils ont dec 


Lettre Ronde, Italienne, Bdtarde & Lettre de Co pre, 
de Lettres particulieres , Au'on appelle . 


en Anglois, comme en F. 1 he Mais en ce cas, voici 
1 forme qu on leur donne, J, V. 158 


POUR APPRENDRE:L ANGLOTtS. JF 


celle dont nous nous ſervons ici, pour diſtinguer les 
mots Anglois des mots Frangois. Quant à la Lettre 
Cothique, qu ils appellent he Black Letten, ou the 
Engliſh Letter, elle commence a vieillir, & neſt plus 
du bel uſage. . 0 f AE 


Pour écrire, on ſe ſert comme en France, de la 


pries , 
4&_ 


SS 


Chancery- hand. LET 1 
Enfin, pour leur Taekygraphie ou ecriture abregde ; is 


ont des CaraQeres particuliers „ui ſe forment aveC ta 


Ide facilite, & qui abregent fi fort la maniere commune 


d'ccrire , que la plume peut aifement ſuivre le diſcours. 


Apres ce que je viens de dire en general de la diverſice 


des Lettres que Vuſage a établies parmi les Anglozrs., 

il faut en faire la diviſion. 3 Fo. 

Les Lettres, comme chacun fait, ſe diviſent en 

yoyelles & en conpſonnes, SIR ! 
es voyelles ſont a, e, i, o, u, y; les autres ſont 

les conſonnes. 8 ; | 


Il eſt vrai que Ii & I's ſervent ſouvent de eonſonnes 


6 2 
Les conſonnes ſont ainfi * parce qu'elles 
ne forment aucun Son ſans les voyelles. 
Quand deux ou pluſieurs voyelles ſerencontrent dans 


une meme yilave „& qu'elles ne forment qu'un Son; 
on appelle | 
| oculaire cet aſſemblage. de voyelles. Mais $'il refulte 


iphthongue impropre , ou Diphthongne 


deux Sons de Vafſemblage de ces. voyelles, il regoit 


le nom de Diphthongue propeeion auriculaire. Loi, 


Roi, Dieu, Lieu, ſont des monoſyllabes Frangois,, 
dont chacun contient une Diphthongue propre. Bawf , 
Peu, Loup, Sous » forment chacun une Diphthongue 
2 ee 2 „Aoilt ou, Ke. 
xpoſons. a preſent Vuſage des Leitres Angloifes , 
& les divers Sons qu'elles torment. _ 2 127 


6 NOUVEITIIIT Mirnonpy' 
Four lle faire avec clartè, commengons par les voyelles 
& les Diphthongues , en decriyant &abord leurs Sons 
les plus generaux , par rapport au F ranpois. 


e, Ie. | 

ie. 

ei, E, ie. 

Ee. 

iou. | 

iou, ou. 

„ i i, i. _ 
i, al. ; 


a 
8 L. 8 
Se prononce 


— 


FER ; i : x : | 


. oe v (Ni, o, oe. 

ai. oi 8 
6 8 1 

J „%% & Yaou, 0, on; & 
ay, E. oN F aou,o. is 
: . oy 5 Als 


Pour les Diphthongues u, ue, ut, vo & uy, elles 
ont quelque choſe de ſi ſingulier, que . ſuis contraigy 
de les renvoyer a leur ordre dans la deſcription par- 

ticuliere des Diphthongues. | 55 B 10 

Mais avant que de traiter des voyelles en particulier, 
donnons quelques Regles générales, qui ſeront neceſ- 
faires pour la prononciation. | | 
Les Anglois ont, comme les Franpois, pluſieurs 
Tortes de prononciations. Ils ont la prononciation uni- 
_ werſelle & la particulière, la familiere & la grave. 
Par Tuniverſelle, j entens la veritable prononciation 
du Pays ; & par la particuliere, celle des Provinces, 
La prononcaation familiere eſt celle dont on ſe ſert 
dans le diſcours familier, & la grave eſt cells qui 


a lieu dans les diſcours ſèrieux. 


Celle-ci étant plus diſtincte que | Vautre , eſt 4 21 
a moins Eloignee de V'Ortographe, Au lieu que la pros 


7 


| . 


| POUR APPRENDRE I AN Mos. 2 
elle; Nonciation familiere , étant d' ordinaire rapide, fait d'e- 
Sons tranges écarts, & donne ſouvent aux yoyelles d 
Bons tout autres que leurs Sons naturelss. 
Les Regles qu'on va donner fur la e 
de I Anglois ſont nëanmoins ſormees fur ce dernier 
modele; puiſque c'eſt la prononciation familiere qui 


a le plus d etendue & dont Tulage eſt le plus neceſlaire. 


es 


RT hr 
L'e 4 la fin d'une ſyllabe, ou à la fin d'un mot, 
tant precede immediatement d'une conſonne avec une 
voyelle, eſt comme muet; & fait que la voyelle qui 
recede la conſonne eſt longue, & ſe prononce Fa ai, 

2 1 ET ̃ ˙— X 
En voici des exemples, Grace ,' Fable, Scene, 
Sphere , Complete, Pride, Fe „Crime, Globe , Robe, 
Fume, Perfume, Thyme , Style, qui ſe prononcent 
Graice , Faible , Scine , Sphire , Complite, Praide , 
Laif , Craime , Globe, Robe, Fioume , Perfioume , 
Taime , Stalle. EN | „ 
Remarquez que ceci doit auſſi s'entendre du Pluriel 
des Noms Subſtantifs, on l'on ajoute une 4, pout 
diſlinguer ce nombre là du Singulier. 
ette Regle eſt de grande conſequence Jo la pro- 
nonciation Angloiſe. Elle repand un grand jour ſur les 
diferentes. prononciations des voyelles. | | 


* 


8 Pour en comprendre * plus clair „ vous 
n'avez qu remarquer la difference des Sons dans les ; 
Exemples ſuiyans, od vous verrez que Te final fait 
changer la prononciation de la yoyelle qui precede.” 
| Mad, enragé, fe prononce med , made fait, maid, 
| fat, gras, fet, Fate, deſtin, I... | 1 
Met, rencontré, mett; mete, meſurer, mite. 
Bir, un morceau, bitt; 0 bite, mordre, to bait; 
b, voler, rabb; robe, robe, robe, EN 
Tah, tonneau, tonn ; tune, ton, tioune. 
Mais comme il ny a point de Regle ſans exception, 
eclle-ci @ les fiennes que nous verrons mY la ſuite, 


WE - 
* 


Oui 


* . 


1 Nowvntrs Mross 
os 2 8 1 Reglege nerale, 5 N 


1 ae finales en Anglois ſe font 4 
devant toutes ſortes de mots, ſoit qu' ils commencent 
bs une yoyelle , ou par une e Ex the King's 8 

"02 » "of King 5 Indulgence. > K-37 2690! * 


. Reg le bite. 2319 $i 


primitifs & les fimples, doivent au eee 
element de N wo op, Ho qui en 


1 ö n 5 * i Lees ſod PE Ss ant 27 
1 889 voyelles, a, e, ho o, u, y. 


43-: 


Fit e les Regles W 5 "ons Y e e 
88 4 FA | 7 f D 


en 4. Et ces deux 
17; 7 ever WS de Ta en Angloi ene 2 cell 
| nonciation a en 15 celle 
de e Diphthongue az, ou de Ve long, ce qui eft 
la meme choſe. Ex. fate, "rare , care , grace , able , 

qui ſe 3 ainſi: faite, Taire: , care , graice, 
8 faible, uiymnt la premiere Regle Kaen Cette voyelle 
- retjent le meme Son, fi ce neſt qu'il eſt bref. 
1. Au milieu des Monoſyllabes , on! elle ſe trouve 
entre deux conſonnes, comme, As; Hat, Cap, Mad, 
2. Dans les terminaiſons en obs acle , & age , des 
mots qui ont plufieurs ſyllabes, comme if able „An- 
nable, mitacle, ſptHacle , courage 1 viſage , od To ſe 
| 7 ordinairement avec rapidite. 

ans la terminaiſon en ate, des Noms ou Verbes 

Fl * | yUabes. Ex. prevate , intimate , to N 4 


The Rig & les Exceptions qui'r ent hs mots T 


Le LeQenr ne doit compter trouver dans ce qui 


it beide 0 Ne a devs "IF principaux, "IE ads ors | 
& Vautre Franpois ; remier en ai, & le gti | 
Sone e be tantot ng; 24 


n 
* 


LE 2 * 1 
*. . 2 — 
> * LS £ 


POUR APPRENDRE L'ANGLOTS;. 9 
o make deſolate, dont Fe final eſt compte pour rien. 
Il faut en excepter debdte , ſeddte., relace, , create , 
rdcreate , recreate , & quelques autres qui ſe pranoncent 
uivant la premiere Regle generale. eme 
4. Dans ces mots, himane , female ,  pallace', \prir 
Face , ſurface , & 2 autres, ol Taccent ſe met 
ur la premiere ſy |" OB 20 FFC. 
La meme voyelle ſe prononce comme un a Fr | 
== peu long , dans les mots qui finiſſent en ald 5 alk, Ul, 
= /:. Ex. bald, talk, all, falt, & tous leurs derives; 
omme du mot all entr autres, 4% . aimoſe. already * 
zlmighty, Mais il faut en excepter à Mall, Jeu de Mail. 
Aſoutez 4 ceux-la , Altar, bälſam, falſe, hillter", 
alm, quart , gudrter , täſſels, thraldom', war, war- 
en, warm, warren, was, waſh ; watch, weerle\, - 
; hat 2 water 3 wrath, „ BESR 3s, 0s belt ap | 
Mais aeſt bref & ſourd dans les Nomsfiniſlans en al, 
qui ont plus dune ſyllabe, comme, general, ſpecials 
(iM h“Rll....... er an SEC 
l! en eſt de meme de pluſieurs mots qui commencent 
par un a. Ex. appear , apply , approve , arreſt, ariſes. 
W/pire , aſſume , attdin, attend, & quantite d'autres. 
= La rapiditè de la prononciation, fait que cette voyelle 
eemble avoir le Son Cane feminin, dans la terminziſon 
des Noms en ar & ard, qui ont plus dune 6 Habe. 
Ex. Grammar, Altar, Singular, Particular, Maar, 
ard, Cifard, Baſtard, & autres ſemblables Dea 
vient que les Anglois ecrivent indifferemment Mortar 
ou Morter, mortier, Liar ou Lier, menteu.. 
Excepte regdrd , qui ſe prononce regard, ard 
| feward , où il ſonne comme en Fraufois. 
Jane ſe prononce gene. 199 it 277908079 St v1 
MAE eee ee, 21957 eb Canoe lean $1.2; 
1 C on 2 pou ob tf: 14.4%. 7 
Les Frangois ont trois ſortes dent Liewiiaſculing 
qui ſe prononee ł. Ex. Victe. a. L'ef6minim, qui ſe fait 


Toe 
1 


* 


n 


a 


 X 
* 


peine entendre, comme le premier (e de bent; & 
« final d une infinite nnn qui fe. 


* 
8 
59 Si. 
8 
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50 NovVEII ET Mirnonre 

pPrononce ai, comme le premier e de terre & de tete. 
Tes trois ſortes d'e ſont auſſi en uſage dans la Langue 
| _ Angloiſe ; & cela meme avec tant de rapport au Fran- 


gots, 10. n'eſt pas neceſſaire de vous charger de Regles 


es diſtinguer. 


ke bee Regle generale porte que . final Gtant | 
0 


_ precede d'une conſonne ou deux avec une voyelle eſt 
_comme muet, & fait que Fe qui precede la conſonne 
ſe prononce en i, comme ſcene, ſerene , extreme , 
J 2, 125 -.: > TY 5 
I fant excepter, 1. les mots on Ie final a le Son 
dun 7; favoir, Epitome , Jubile, Jiſſe, Mandſſe , 
Penelope, Abilene , & quelques autres. £ 
2. Ceux ou Je final ſe prononce en e feminin , meme 
devant Fi, ſavoir : Acre, Sepulchre , Shire, & Fire, 
qu il faut prononcer, Aiker, Sepolker , Chier, Fater. 
E ſuivi de d, I. r, & c a la fin d'un mot à 
pluſieurs ſyllabes eſt feminin, & ſe prononce bref, 
comme Hundred , Parcel, Mater, Summer, Graces , 
Faces, Cider, Trimpet,  ' 24 
« = Ajoutez les Noms finiſſans en leſ & neſs, comme 
griceleſs , righteouſneſs , & ces trois Monoſyllabes, 
Her, red, jet. 2 FEY : 5 : 
Il faut pourtant excepter les Verbes finiflant en er; 
Javoir, ro deter, aber, defer, refer, prefer, ou l'e 
%% ͤ . CAT: O08 . 
E, devant mou n, n'a jamais le Son de I's, comme 
Sans la Langue Franpoiſe: mais il a le Son que les 
Frangots lui donnent dans ces mots, Item, Jeruſalem , 
— nenn Eo. o 
Dans les mots qui finiſſent en en (excepté Amen) 
Fe ſe prononce fi peu, qu'à peine ſe fait-il entendre. 
Ex. beaten, ſmitten , often , dpen, ſtrengtlien, weaken, 
It en eft de meme de la terminaiſon des Participes 
ui finiſſent en ed, comme. {dved,, ordered, 


De- vient que fe en eſt ſouvent retranche , & con- 


verti en apoſtrophe, de cette maniere , /ov'd,, order d. 


An commencement des mots compoſes d'em ou en, 
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| Enguzry , qui $'ecrivent indifteremment avec un e ou, 
. ĩ TE Noe | 


qui finiſſent en eous; comme 7righceous , courteous , 
| gorgeous, piteous. | . 


& Tea le meme Son dans ces mots, hence, then, thence , 
| when , whence. 8 2 „ 


Ki long, eſt celui qu'il faut prononcer ar. 


nnn R WF * 
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YOUR APPREN DREI ANGLOLS, 11 
e prend le Son de Ii Frangors comme Employment , 


Il ſe prononce auſſi comme un i dans ces mots , be, 

he , che, me, We. 355 = 
Ajoutez-y yes, béſom, evil, & la premiere voyelle 
des mots, eve, even, evening , here. .* _ 
Il ſe prononce encore comme un i dans les Adjectifs 


f 


Ten ſe prononce tenn , pence , pence, linnen, linninn; 


Left (Conjonction) fe prononce IIe. 15 
Les Anglois ont deux ſortes di voyelle, Tun bref 

& Tautre long. 5 VV 
Li bref, el celui qu' ils prononcent comme nous 3 


ll neſt pas neceſſaire de produire ici les mots, od 
tes Anglois prononcent I's comme les Frangois. C eſt 
une Reégle fondee ſur un fait. VS 

II faut pourtant parler des Noms finiſſant en in, oh 
I'; a le Son de I Frangois , dans la terminaiſon des 
Noms finiſſans en ine. Ex. ſin , pin, kin, tin, qui ſe 
prononcent, ſine , pine, kine , tine, en laiſſant Te 
muet. Ajoutez-y King » Vineyar & Vinegar.  * 

Voyons à preſent les cas ou I'z fe prononce a. 

Suivant la premiere. Regle générale, i ſe prononee 
al, lorſqu'il eft ſuivi d'une conſonne & d'un e final. 
Ex. Pride, Life , Crime. V 

Mais il faut excepter: 1. Les Noms finiſſant en fee, 
ine & ite, qui ont pluſieurs ſyllabes; comme Malice, 
office , Service , Miicine „ engine, imagine, examine", „ 
Favourite, reſpite , infinite , Exquiſite , &c. où Te es 
compte. ner es. un I 
Cependant Sdcrifice & contrite _—_ Ia Regles 


„ e e , ee gag, 
by aut excepter les mots en ſe, comme p F 
295 Sebnchif & riſe pour e au W 120 | 
A a le Eon. Frangois. 7 
La terminaiſon ive. qui ſe prononce tu dans ces mots, 
Sdbftantive , dajetive, Indicative , Imptrative , 6pta- 
tive, Infinitive , Conductive , Invective,  Offenſr ve, 
Per ſudſive, & autres ſemblables. 
Ajoutez live , endive, to live, ſervile, volatile , & 
e autres, "oli Le final eſt compte pour rien. 
Dans le diſeours familier , ve Pence 1 * 
ſe "aur: fip- penns. 
fignifiant je, ou mol, ſe prononce ai. | 
1, ſuivi Tun e final, a le meme Son, comme Lie, | 
a Lat, | f 
Li a encore le meme Son devant ld, nd & ghe 1 
Ia ſin d'un mot. Ex. Child, mild; Blind, dt p wind ; 
Fight, night , fight ,.&c. Hormis ſennight , oe ſe pro- 
nonce ennie. = 
II en eft de meme de miſer, idle,  tyllight, Bible a 
title, private, climb , PLE „& ceux-ci on I's eſt 
muette; ſavoir, Ile. Ihand, Hander, Let > Vt count 
& 7 ſcounteſs. 
- Cependant il a le Son de notre i en Chriſtidnity , 
. | 
| Qutre ces oo prononciations genérales de I i, 1 
en a d'autres ont fort ſingulieres. | 
Quand il eft ſuivĩ d'un dans une meme oe : it 
1 prononce come un 2 ouvert: Ex. Sir, Firr, ſtir, 
Eil, Firm, Virtue , Dirt, Mirth , Thirſt, Third. 
Aj ;oufet Pgrridge. 
Mais il ſemble avoir le Son d'un @ en ces mots 2 
She Skirt, Bird, & autres ſemblables. 
Dans ces deux mots , hither & thither., Ii ſe pro- 
nonce, comme un 1, de cette maniere , Hider, dider. 
* T. eſt muet en Cdrriage, Marriage, P&rlia- 
V. enifon, ordinary ; & devant le c en Medicine, 
. 41 f perd auſh dans ces mots &vil , Devil. Et dans 
$ la * 2 des Nows finiſſant en jon comme drion , 
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 rour ArPRENDRE L'ANGLOTS.,, 13 
WO ccd/ior , Confirnidzion , qui ſe prononcent iougnonn, 


3 — 
8 * 8 7 
g A ; 
4 1 
8 ; gi b 3 
EF. 13. 1 * 
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L o ſe prononce, tantöt comme un o, & tantöt 


ve, omme un @, outre ſes prononciations are pn | 
; La premiere eſt celle qui a le plus d ẽtendue dans la 


3 angue Angloife , auſſi eft-ce la plus naturelleQ. 

= Suivant la Regle générale touchant les voyelles, To 
e prononce be Fs lorſqu'il eft ſuivi d'une conſonne 
ec une final. Ex. G/obe, Robe, Mode , Prone. © 
l faut excepter: 1. les mots, come, ſome, gone, 
None, done, pirpoſe, qui ſe prononcent, comm, ſomm, 


ie, 1e p 2 

enn, ouann donn, pops. Th 

, 1 2. Love, Glove, Dove, Above, Europe, qu il faut 

%; prononcer brefs, /ov , glov , dov , abov, iourop. - = 

ro- 3. Rome, loſe , move, prove, & les derives de ces 
deux derniers, ou Fo ſe prononce, od, Rom, lou; 

le 9 13 mov, prov. | 5 35 1 15 8 3 

eſt Voyons quand Fo fe prononce en a, ou, à peu pres 


comme Ia Frangots. 5 
2 Cette prononciation fe trouve; x9. au commencement. 
des mots qui ſuivent; obdurate, dbjet#, (Subſtantif) 
= bſtacl, obſtinate, obvious, to decupy , odd, , ofen, 

office 3 oft Ou often , olive 3 omelet, ominous 7 on, 1 
drerate, dytative, optic, option , or, drucle, Gange; 1 
dure, organ, driſcce- , 


oratory, Orb, orchard, order , 


„ ME crnament, orphan , drpiment „ drthodox , dſcitancy „ 
4; &ſprey , 6ſtiary , dſtrich, deter, Ox, & leurs derives, > . 


20. Au milieu des Monoſyllabes termines par une 

conſonne. Ex. God, Rod, Clock, for, Toft , top, long, 

Horn, ſoft & Box. „FV 
Entre leſquels ceux qui ſiniſſent en orn ſe prononeent 

* long, comme Horn, Thorn, Corn 
II faut excepter : 1. ceux qui finiſſent en , {4 & 


e. l, ol To fe prononce en o : Ex: Roll, Toll, bold, 
s cola, fold; Bolt Colt., Ajoutez, Port, Sport, Fort. 
2 


Cependant doll & drol! ſe prononcent tall, Call. 


+. 


14 We Mirnovs | : 
2. Les Participes des Verbes finiſſant en ear a [Infini- 
ti « comme 5horn , dy Verbe zo\ſhear 5 worn, de wear, i 
es Ces mots=ci, comb, both , moſt , ghoſt 5 poſt , roſt, A 
; off , on I'o ſe prononce 1 
Cependant i el bref en Coxcomb , & dans ces compo- 
ſes de moſt ; e © aalen maß. Finchermoſt 5 * „ 
undermoſt. 
Cette voyelle a encore le Son d un a dans Ja plit- 
= des mots à pluſieurs ſyllabes, on elle eft ſuwie 
A une conſonne, dans une meme {yllabe. Ex. Bddkin , 
Border , Coffer, Cotton, Sc. 

Elle prend auſſi la meme prononciation en beaucou 
dautres mots, ou I's finit la ſyllabe; comme bday , C 
ned, , Comet , Volume , Impdſtume; Prophet , honour , 
honeſt ; mide, Ap6thecary , foreign, Sdphiſter, C olumn, 

L ich; Apdftacy £ progreſs, Ge. 
| uez que born & form ſe prononcent en o & 
en 4, ſelon leurs diverſes fignifications. Le premier ſe 
prononce b6rn , quand il ſignifie porre , & barn, quand 
al fignifie ne, du Verbe nattre, Le dernier ſe prononce 
| farm: dans le ſens de Forme, & f6rm dans celui 90 banc. 
Holy, ſaint, ſe prononce diy; mais Holy day, jour 
de fete , haly-day. 
Oa ie Son de on en ces mots, do, 3 4 £ 
Tomb, Womb, & quelques autres rapportes dans 
exceptions de la premiere Regle generale 
Tolk, Jaune dceuf, fe prononce yelk ; Md ot , un 
| 5 (megu ) dachor, une Ancre ( ainker ) dimen, 
Femmes, T uimenn. ) | 
Enfin, Io ſe perd à la fin de la pläpart des mots 
finiſſans en on, ou lo n'a pas un i devant; comme Cdpon, 
Mtton, Len » Reckon , Reyes ; Seaſon . dpron 2 
Citron , Sdffron , iron. 
Il en faut excepter Son , Cannon, Sermon, Abindon , 
Mon, & quelques autres ou l'o ſe fait entend tree. 
Mais il emble que I's ſoit muet en faſhion, cuſhion, 
erincheon 1 en TOY autres _ de cette na- 


ure. ; 3 
— K j ö * a 


£4 3% 7 
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POUR APPRENDRE L'ANGLOTS-, If. 


ear, - 4 - - TY | 2 Ny 
oft, On a dit que la voyelle U ſe pronongoit de deux 875 


rieres, en iou, & en o ſour lt. 8 

Pour la iere prononciation , voyez la premiere 
WE Regle Br ar „& les exceptions qui ſuivent. 

La premiere de ces exceptions regarde quelques Noms 


la. fniſſans en ume, & ute, on Vu a le Son bref, contre la 
vie Negle. Ex. Volume , impdſtume, minute, tribute, ftatu- 


Jie, inſtitute, deſfitute, proſtitute; qui ſe prononcent 
==” une , impaſlume, minute, tribut, flaitut, inſtitut, 
Voeaſtitut. 80 : „ os 

= Cependant Minice ( AdjeQtif) ſuit la Regle, & fe 
WE prononce minioute, cornite, carnioute , acute, akioute. 
== Laſeconde exception a pour objet certains mots fi- 
niſſant en ure, ol Iu ſemble prendre le Son d'un e femi- 
nin: Ex. Nature, Pifture, fräcture, qui ſe pronon- 


1 cent familierement, Naiter, Picter, Frifter. : 
ag 8 Overture pourtant & mature, ſuivent la Regle. 
bs Chuſe ſe prononce eckouſe. 5 77 
RE Voyons a preſent on cette voyelle ſe prononce comme 
ur WE © fourd. Voici la Regle. ) 
= U ſuivi d'une conſonne dans une meme ſyllabe, a le 

„ don dun o ſourd. Ex. Sur, cut, rub , up, humble, 

, vg 7 2 . | #2) 9 1 
Mo. fs, pull, bull, biry., bify ,quiſe pro- 
| | Exceptez-en puſs, pull, bull, , qui ſe pro- 
u 8 » poul , boul , bery , biſy. e * 
Y U, (Pronom) & us( a la fin d'un pag” waa ſe 
, | prononcent comme on 8 oſs en Frangois. 
= C'eſt encore ce Son là qu on donne a I's devant t. Ex. 
3 Faculty , difficult , difficulty. 5 e „ 
: Cette voyelle ſe prononce de deux manieres, i, az. 

; La premiere prononciation eſt en uſage: 1. à la fin 
des Adverbesen , qui repondent aux notres en ment 
L comme humbly, humblement , conſtuntiy conſtamment, 
: %%% , ²˙ 5m 9 


x6 - Novvzerte MiTnonDt. 
= . 2. A la ſin des Noms, tant Adjectifs, que Subſtantifs, 
3 fey. plus d'une ſyllabe. Ex. any, dngry, witty, ready, 


- 


i . Phildſophy, Anutomy, conftancy , duty, ferpency 
III faut excepter awry & ally, qui ſe prononcent 
T e 
BY ſeconde prononciation, quieſten at; ſe trouve; 19. 

s les Monoſyllabes, my, thy, fly , why , hy, ery, fly. 

2. Dans tout Verbe, dont Vinkmitif fe termine en . 

| __ fy, to deny, de , ply > reply , apply , ſupply, , 
„„ ns ED 
I ee een qui finiſſent de cette manĩère; co marry, 

taͤrry, hurry , vary, ow li ſe prononce comme 'i en 

Franois. Ajouter-y to rally , to fancy ,- & quelques 

e e $ eee 
Enfin y prend le Son d'un 7 dans les Subſtantifs qui 

tirent leur origine du Latin, & quĩ ſe terminent en tas 
dans cette Langue. Ex. chdrity , liberdlity , chäſtity, 
majeſty , bdunty , city, qui viennent de caritas, libe- 

.raliras , caſtitas, majeſtas , bonitas, civitas. 

Ajoutez a ceux-ci Guy, Country , dmity , army, 

Query , Inquiry , very, & quelques autres. 

F ſuivi d'une voyelle au commencement d'un mot 
ou d'une ſyllabe , fe prononce comme en Frangois. 


Ex. yard Vet , yeld - youth, Bowyer * Sawyer. 
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Des Diphtongues ,#, ai, au, aw, ay. 
La Diphthongue « neften uſage parmi les Anglois, 
qu au commencement de quelques noms propres; 
comme Zncas Ence , fe prononce Inias, Æſculdpius 
Eſculape, Eſculepios ; mots que nous Ecrivons autre - 
ment en Frangors. IJ | 221 
Ai a le meme Son en Anplois qu'en Franpois. Ex. 
Fair, deſpdir , hair, repdir, Biry , dd,. 
Excepté Cd tan, Chdplain \, forain , fountain 1 
«m6untain', villain , bdrgain , ctriain', qu il faut prov 
(moncer Capt; Chaplin, ; 8 


_ = { PAENDAL I neten . 
mit, L AP le, 


eady, 8 , ; 74 1 1. 1 4; ? 
ency ip pers” les mids terminss en an «fo 8 FE ; 


ommes iln' y.ayoit point d 1. Ex. Aunt Tante, to daunt lo 
oouvanter; il faut prononcer ain by den daint. 8 2A 


3 1%. Mais Jan »þ ſe prononce 7 

fy. Paul fait la Re ele , excepte.quand on parle de E liſe 
. = gory 8. Paul à Londres; alors on! appelle. 64. 
PL 


ſe prononce ara. 
EA Son 10 ai. Ex. fray, pray, to defrdy ,to Andy. 
ILapproche du Son de fe maſculin en ces mots Shed 5 
ay, way , to flay, day, Sunday, Monday, & | 
Geng Ow, PRE en 15 


1 74s „ Sy 3 ey #36 1 i £3 
i E A prend ee la prononeiation de Ti a te 


orte que Ta ne ſert ent qu'a.rendre +H up 
Wprononciation de Ve. Ex. meat , clean T weary » 
ptaſe, conctal. | 
Cette Diphtongue prend auff 4 Son Tack ? e 1 
6: Jun e feminin. Comme en beard , bread, breakfaſt, 
reurh, dead, dealt „ dearth , Ha ; "Pref: „Carly, to 
earn, Larneſt , eurrh, "feather , head, health, heard, | 
arten, hearth „den heavy , leap „learn, leatherz _ 
= /caven , med, pagunt, peaſant , odeſhzard. , read, * | 


| = le Preterit & Participe, lady 5 realm, to rehearſe , 
pe arch, ſpread , flead , ftealth > thrlaten , reathery \, 3 
ed wealth „ W Zacher. 


II faut remarquer, touchant e mot de rt 5 que 

bien qu'il ſe prononce breth , cependant on dit to breath; 

| avec le fon d'un lo 

II 557 en a d autres on 1a prononciation dea W | 

e celle die en Frangois ; comme beſmear , blear- 

5 clear , dear, gear, hear , near , ſhears , ſear. | 

Lede cette Dj phtho eft tout -A- fait muet en 
moveable i * ſemblables. 
Bear un Gurs „ & pear une * : ſe prononcent 

hair , pair, 


2 Novverrtts wins "= 
Eau ſe prononce zou dans beaury & ſes — 
= ; Ee fe prononce : long; comme bee, ſee, thee > beethe , 
2 wes, bleed, feed, keep , "ſheep , ſtreet , fleet. #2; 

8 Coffee, commiti le, ſe proficncent: Caphi , Commiiei, 
| 46 . Three pence ; chrippens:/' 151 4 

Ei ſe prononce en Anglois comme en Frangois. Vein 
6 une veine, weight poids. 


+; 


to conceive , deceive , perceive, rective, ſeize, inveigle , 
on I's de la Diphtongue ſe prononce long : Fonfeit, 
Foreign, liiſure, ſufeit, hlifer, either, neither, on Ie 
de la Diphtongue eſt bref, & 17 tout-A- fait mut. 
Dans le mot de height cette Diphtongue ſe als. 
ce az, 
Eo a le Son d'un i long en ces mots, people , ftoble, 
Haaf , infeoff , & d'un e ſim _ en Leopard , Jeopardy. 
Eu ſe prononce zou. Ex. Europe, neuter, & ſes deri 
vatils „feud, lieu, adieu, Euchariſt, Pleariſy » Rheum. 
| Mai Famelnent ſe prononce Liftenent. | 
15 Ew ſe prononce ion, & ou , comme few, new , 
5 8 Jew 3 dew , eſchtw, view, hew «few 7 lewd , 
phwvrer » Steward , Brewer. . 
1 Sſfireud ſe prononce chrode: ſhew, cho, chew , tchou. 
Ey a trois Sons differens; 10. il ſe prononce z , 
wy comme en ces mots, dbbey , Alley, bdrley , cduſey, 
valley, comfrey , gdlley, hackney , Tdurney : <dureſey 5 
fa r , chimney , Lamprey , linſey-wolſey, mdimſey, <2 
* „ mouley , parley , money, honey, monkey, 
e prononce comme la Ly Pen ue impropre at, 
we ces . they, to convey Farid PuUrVEY , 1. 
& 75 ayes autres. . 
fi le Son de Va? Anois Ex. an Eye. 7285 
Te ſe prononce de deux mamieres, 7, az, | 
Il a le Son d'un i long: 1. dans les mots finifſant en 
ief, iege , ield & ieve. Ex. chief, Tief, grief 1 5. a 
ö fiege feld, Mule » | hain to ae z t e | 
Ka had leve. SEE 


. 


1 i, 


 Excepte les mots o! 'c eſt tout-2-fait muet; comme, 


Sha. nin ee 45 


W p0URk ArPRENDRE VANGLOTS: 9: 
WW Ajoutez grievous , miſchivous , Prieſt, Sc. 
Mais Sieve , un Crible, ſe prononce five ; Handker- 
Wif, un mouchoir ; henkercher ; miſchief , malheur, 
ifchif , aver un Sow bref.” Ot {A Y, 
20. Cette Diphtongue ſonne encore comme un 7 au 
WP luricl des Noms Subſtantifs en y qui ont plus d'une 
Sy ilabe; comme enemies le Pluriel d'#nemy ; Fairies 
We Pluriel de Fairy; drmies, Cities, Liberalities , &c. 
Allies, le Pluriel d' Ally eft excepte de cette Reple. 
le ſe prononce az - au pluriel des Subſtantifs Mo- 
oſyllabes qui finiſſent en y au Singulier. Ex. cries , 
Ne Pluciel e cry, flies le Pluriel R 

= 3. Aux Perſonnes des Verbes, comme he cries or 
rieth, we cried , Ge. © : | 92 
== Remarquez ici, qu'autrefois on ecrivoit avec ze la 
eerminaiſon de quantite de mots, laquelle se crit à preſent | 
vec y, ſans changer neanmoins Ia prononciation, comme 
Pale, Pleurifie , "ap to genie, que Von ecrit aujour- 


cent, les deux-premiers en i, & les deux derniers en az. 
Pour ce qui eft de fierce , pierce, friend & autres 
ſemblables, ils ſe prononcent comme s il n'y avoit point 
d! ; ſavoir, ferce , perce , frend. © 1 
Des Dipttongues , oa, oe, oi, oo, ou, 
2 R kg 
OA ale Son d'un o long; comme boat, broach ; 
coat, foam, load, loaf © Og 
Excepte ceux- ci, ou il ſe prononce en à long; ſavoir, 
groat , broad , abroad. | XY F 
Oe ſe prononee i; comme Oecdnomie, Oecumeni- 
cal : Tcanomi, Ieumenical: o en foe, toe, fo, to; 
& enfin comme ou en Se, 'Chiou. - 3338 
O1 ſe prononce az; comme oil, toil, moil, noiſe, 
to hoſes, to [6iter, dintement , to andint, to puridin. 
, » Oo fe prononce ou, bref en food, good, book , look, 
foot , forſooth ; & long en ces mots, too, cooth , fool, 


cool .,/o0l', broom., room , ſoon, 


F i 


oe, 


d'hui Palſy , Pleuriſy, to fly , to deny, & quiſe pronon- 


« 
* 
> wy 


_, 
— 


\ 


1% 


dough, though, although. 


- draouth, draouthy. 


| ou 


20 e enn ; 
Blood & food $ecrivent avec ou, & ſe prononceiſ 
_ blodd, flodd. 7 
On ſonne aou. Ex. thou, cloud, month, abo 
ſedundrel, qu il faut prononcer dau, s Claoud, ; abaou . 
. mots on il ſe prononee 4implemen( 
ces mots, ce * 
comme o, ſavoir, adjourn, bloud , floud 9 1 
cduple, edurage , courteous , 1 77 „ duris ne 


gdurnet, journey , journal , "nduriſh; ' ſcourge. , trouble 
touch, young. 


Les Subſtantifs termines en our; comme Saviour, 

Flttour, Neighbour, Go. ”F 

+ 3. Les Adjectiſs fan en our; comme iis , MN 

malicious, 3 e e Sh . 1 
mots ou il ſe prononce un peu avoir, 

en mdulter , pdultice, poultry , Pur „ courſe , con- 

courſe , "diſcourſe , Soul, Souldier, ſhoulder , mould , 


Quand cette Djphthongue eſt ſuivie de gh, elle preni 
ok Son d'un à long, & le gh, eſt muet; ought , nought, 
ught , bought , fought, ſought, thought , ou, 

e prononcent at, nat, brdt, bdt , &c. 
de drought & erbaghthy , „ qui ſe prononcent 


80 Borough & rhdrough ſe prononcent Boro, thoro; 
col th, calf; rough , rough, endugh, trough ; Enoff, 
tof, traf. 

Enfin, cette Diphthongue a le Son Frangots en ces 
mots, would could , ſhould, you , your , ſource, youth, 
& dans ces dee propres, Port ſmouth, Plymouth , 
Firmouth , " Wiymouth , Monmouth, | 

Ou ſe prononce aou; comme en ces mots kow , now, 
pow , alidw , vowel , Lows; cdwWard, &c. 

Cette Diph hthongue ſe prononce pourtant comme un 
d long ates — blow , grow , low , flow, | 
know , mow, owe , ſhow , Snow , tow , throw , OW , 


Ow en 0 bref; comme drrow , Make mdrrow, 


pouk'aÞbreNDAEPANGLONS. 2 
; ow 1 barrow', fello » fatlow', miatdow , | llow . 
eu, wdllow , window, tdtlow, ſh How. e 
on, reverence que fait un homme, & to how, \ 


are, ſe prononce 6d, So-, une truye 5 ſe prononce 
= Oy ale meme Son que oi, Ex. Joy , coyn', joyn , ad- 
b Des Diphtongues.na, ue, ui, uo, uye - 
WU, we, , apres un 2, foot. des Diphtongues 

. 1 i : a * 
opres dont Lu ſe, prononce10u comme to guake.,, 


Ait. 


WM tort petit; comme oblique}, ꝗuĩ ſe prononce oblaike 
ie pile, anriguè antik. A quoi joignez: Exchequer & 
== Quand un g precede la- D ongue, alors gu 
ononce comme en Frangois. Ex. guard „ Gudra 
ie,, oma. 


ng 


pllogue , intrigue , league, plague ,. Rogue Fe prorogue 5 
Du.. LATTE RUN. ; OATS 
WF |! 7 cn encore quelques'autres de cette terminaiſon 
= a Diphtongue ſemble fre tont-a-fait muettef co; 

ie Cr/ogue , qui fe prononce Caitalag , & Decalogue 
ccalag. II en eſt de meme de Diælogue, Hardngue', 


sog, Tongue & Synagogue: ” : L2 
2 De fe ture iis 1 fin de quelques mots precedes 
d'autres conſonnes; & alors il ſe prononce comme un 
u bref ou: long. 3 4 a AT Boo e es 
II ſe prononce bref dans ãgue, Argue continue ,/ 
Mae reſcue , reſique , retinue , revenue , tiſſue , value, 


* 


ndue „ Jue : purſile 5 enſue. £3 
Dans la Diphtongue ui, tantot1'; eſt muet; co: 


A 


S {tion , quit, qu'il faut prononcer couaite, coueſtion, 
3 g ; T% : : 


ſe prononce long ans cs erde, be, due hue 


= Excepte les mots terminés en que, dont le nombre 


\ 


$> 


re Ja reverence, fe prononcent Babu; mais Bow, _ 


| Ajoutons-y les No sfiniflanten gue; ſavoir, Colltgue, 15 


OY * 


22 NOoVuV EIL METRO DEZ 


| diſguiſe Ta eſt muet, & Ii ſe prononce az. 


_ thumb ,, dumb. 


— 


- 


en ces mots, bruiſe, bruit, fruit, juice , reclit, ſuit , 
eurs derives ,. ou I's ſe prononce long, excepte Vi 
Juice, ou il eſt bref : mais en guile , beguile , guiſe, 


_TantotVueft muet; comme en build, conduit, circuit, 

Vo, uy ſont deux Diphtongues d un uſage fort borne Wk 
La premiere étant prec=dee d un g, a le meme Son en 
Anglois qu en Frangois. Ex. qudta, to quote, quotidian. Wi 

Pour des exemples de la derniere, je ne me fouviens 
que du Verbe ro bay acheter, qui ſe prononce bat, 
& de Guy, Nom propre, qu'il faut prononcer Gaz. 
Des Conſonnes, & premiꝭrement de B. C. D. 
UE 1 
ſe prononce en Anglois comme en Frangois. 
. Un'y a que quelques mots oli cette Lettre eſt muette; 
avoir ,. comb , coxcoms , limb, clim , tomb, womb , 


& Ajoutez ambſace , Aube, reddubt, debt, ſubtil, & 
„„ RNS 
Ca deux Sons en Anglozs auſſi-bien qu'en Frangois; 
Tun comme celui du +, & lautre comme celui d'une . 
Le dernier n'eſt en ulage que devant ces deux voyelles, 
VVV / 
Mais il neſt pas néceſſaire que je m arrète ſur ces 
Wei ſont conformes aux Francois. 
II eſt vrai que ce & ci tant ſuiyis d'une voyelle, ont 
un autre Son : car alors ce ſe prononce che, ei chi. 
En voiei des Exemples : dcean, artificial, beneficial, 
0 » official , provincial , ſuperficial, Magician, 
hyſician , Patrician , Politician, Rhetorician , pre 
cious, vicious , conſcious , ſociable , aſſdciate, ancient , 
deficient , efficient, ſuſficients, _ . 
II faut excepter Sociei x. 
© Chen Anglois a auſſi une prononciation toute particu- 
Here, dont nous parlerons ſous TH, . 
P&F ſont deux conſonnes qui n ont aucune difficulte. 


Il faut ſeulement remarquer, que le premier & dans 


| "4 


born APPRENDRE „ ANS 
mot e eſt muet; & F dans 9 


zie, Aw uns 
spe 1 4 + oped 18 Burter. a ER. . 


Zreutt, 
borne. 
on en 
tian, — 


fer mers e&i 1 2 un Son Abs co 50 1 mettoit 
1 d devant le g. Ex. Cerman, render, by e: > 
ant, Gibbet, Gin 7 


| Excep te Ceux-cl o 


eg fe prondnee comme! le 4 


wien es —— ſavoir , Geeſe , geld, gelding: gelt, ger 5 
545 beg, 70 forget, gewgaws „Anger, dagger , hanger 

"az. lgger-mugger , hunger , Tiger, finger, > bigger, fronger. | 
D. Ajoutez-y gibberzage ou 1 gtbberish , giddy, gig ee 4 
, gills, gird, 1 5 * Droggift, 5 give ,& 


crives, DET: 

Ceſt ainfi quiil ut encore prononcer Ie ga Ia * 
Fun mot ou dune ſyllabe; comme A e A 
hoins que le g ne ſoit precede. d'un Badge, 


rent le p whe hom avec un e à la fin. 
G devant n eſt muet en ces pe, Sovereign Furt „ 
geit » feing, » deign , ſign. , reſten ,'& 
ne ſe fait gueres mieux 3 ala fin des partici- 
bes & des Subſtantifs finiſſant en ing, comme loving , 
derftanding , Shilling, ni dans les mots qui en 155 
ent, comme ldvuingneſs. 


| Four ce qui elt du gh, nous en parlerons ſous ra,” jb 


De VB: 5: 1 
| Duck, gh, ph, rh, sh, ih. Wh. 


H n vet 7 proprement une conſonne ; mais une 
| 8 calpiration qui accompagne les conſonnes, 
=P i precede les voyelles, | 

eſt une Lettre qu'il faut toujours bien prononcer 
en An 1 8 0 ſur-tout quand elle commence un mot ou 
une ſyllabe. Ex. home , holy 5 hope. 
Il faut excepter kour , ou elle ſemble muette. 
Cha un Son rude, comme fi Ton mettoit un t devant le 


| ch en . Ex. Chimber, cu, n 


? 


ey Oo 


13 ridge, ui ſe prononcent bache, bridje, „ gal! $ cn 5 


5 
| 
\ 
8 


6 


3 
* 2 
4 


* 


4. Nou 11 1 * . L 
i an le trouve auff 4 Ja fin de . mot s; coma 
each , beech , bench, rick , met f i, Bin 7 
Quelguetois vous-le hobo” Gun T. Ex. 2 > 
hes ditch , Kitchin , notch. Mais le tn apporte poin 
de changement 4 prononGiation, © 
Dans les Arche rives du Gree 1 elt muette; comm. 
Ckaraſter, Archa el, Apo  Eunuch , Sen, 
Dracim. e 5 en 
” g, té le We 4 ceux. ci qui 1 h Wit 10 ; 
avoir, Arch- blehop  Arch-prieſt , Arth-ddaco 
. Uh Ae 2 Abet hdretich , & quelques autres. 
1 Anchor, une ancte, ſſe Prononee 1 7 5 Ale, 
mal, ſe prononce , OTE 

Cf. Les Anglois ont retenu le ghen ent "mo 

& en ont cependant rejetté la prononciation. De fort 
quill faut co ter le gk p nur rien dans tous ces mbts 
plough fough , ddughty 6 da ke , on Lon ſe Pron | 
ach dough, chough, althoug „ i ſe prononce end 

bdrou b, chiros 150 il fe pronones en o bref 

3 nou , bought 11405 $ Nagl. thoupht, wrougin, : 
5 il a le Son dun à 7 comme au en nauge 

Ajoutons Aaughier, Diu hrer, high, nigh , thigh, | 
1 © 0 neigh, to 2201 & ceux-ci finiſſanr en 
7 ok: 3575 She , delight, e he. 22 7575 55 705 
fKeigle, light , night , plight , right flight, ſpr f 
5 ftreigi c \tight, Si e 4 &'ces Thee vieux mor : 
diglit & wight , avec tous leurs derives. | 

On a deja dit que laug/u ſe pr e laiff, e 
rough, tough, endugh , roff, off. enoff. | 
_  Ajoutons que draught ſe prononee ardfr. 

LA ſeule eſt muette dans ces deux wots, uuf. 
ghoftly, Dans. h, le gh prend le fon du th. 

Fl a Je meme Son qu en Ffanfois, c Tal Ade 
celui Ku une f. Mais on ne $' en ſert eres, ſi ce n'eſt en 
certains mots d'origine Grecque: E - Phildſophy , Pros 
phet, enitaph, Triumph, Euphony, orphan Pepi ge 

Ni le prononce auſſi comme en Frangois, Ex. Kheto- 
rick, Metorteian. Ta, Th 


"IF 


* 


9 


- p * 


POUR ABPRENDRE/V ANGLOES. 'aF MM 
S répond à la prononciation du ch Franpois, comme = 


J, ſhell, ſhift , ſhort hut , ſhy", qui ſe pronon- 3 
3 II ſe trouve auſſi à la fin de pluſieurs mots. Ex. dai, 
* ;(k , fſk, huſh, od il a le meme Son. 


= Th. Ceſt de tous les Sons particuliers a Ja Langue 
gloiſe, celui qui fait le plus de peine aux Frangois. 
e 11 ſe prononce de deux differentes manieres, Tune qui 
„„ preſente un d aſpiré, & autre un c aſpire; Tune & 
autre, en appuyant plus ou moins la langue contre leg 
ents de la michoire ſuperieuree. 


x 
> £ 


l eſt vrai que le premier n'eſt as fort Coigné de la 
„ rononciation du d, & ce n eſt proprement qu un 4 
mm erement fifle contre les dents; comme en ces mats, 


the, this, that, theſe, thoſe , they, thy, thine, thou, 

hee, them, then, than, thence , there, though, al- 
ough'; thus, booth , ſooth, ſmooth, farthing , loath ,' 
eth, fithe , bathe, breath, wreath. . 
Ajoutons- y ceux qui finiſſent en cher ; comme lather * 


f father , father , mdther, brut her, tither, thither, gdther, 
Begeben, weather, hither , whither , fürtler. 

FI Pour murther & birthen, Vuſage moderne a rẽduit 

igh, en d: Si bien qu'aujourd'bui- on les ecrit commu- 

11 ment , murder , burden. n. \- 

f he Le tn qui ſe prononceen t aſpire, ſe trouve 19. dang | 
5 l us les autres mots qui commencent par t/h comme 


| 3 hanks , thaw , thief, thin, th thorough , thread, 
e, thumb, — * 25 Bs N NB 


calf; II faut pourtantexcepter ces deux, Thames & Thyme _. 
r pu th ſe bee eee comme un ſimple ex. 
' 29, Dans ces mots, bark, birth, breath Subſtan- 

ff its; brock , cloth, loch , moth , both, Cathedral, death ," 

\ oath, , faith', 3 length , mouth , tlooth, tee 

2 , rength, truth, with, forſooth', youth , & quelques 
eures avec leurs derives. BR.) 
20.3%. Ala ze Perſonne Sing. du tems preſent de l Indie- 

Y c. if, comme he doth, he ſaith , he tateth., he drinketh. 

0. eit vrai que le t de cette perſonne ſe changs 


2 


26 No 87's 1. L K nn D 
Lensenten on er, & ſe prononce es, Ex. he do's 0 
dars, he ſays , he cats, he drinks. 

Wh ſe prononce * , comme fi Ih &toit Janovniare: 
Ex. what, where. » Which , qu'il faut prononcer youar , 
N , houitch. 

Whoſe prononce hot, whom houme, e hath, 
hore, bbre. 


: J. K. L, M. N. . W E 
Feonſonne 2 wn Son made, comme AP Ex 


yant e & i. Ex. Jack , Jeſt, Jilt, Joy , Judge. 
& fe prononce comme le c ou qu Francois devant 


uw ces trois voyelles , a, 0 & u. Ex, Kalender, Keen, 


— 2 , Kiſs, Kitchin. 
. lorſqu'il eſt ſuivi Tune n; car alors i eſt 
Knee, Knife, know, unknown. 
grand uſage de cette Lettre dans la Langue © 
2 15 trouve prineipalement à la fin de pluſieurs mots, 
git elle eſt le plus ſouvent accompagnèe dun ; comme 


weak, crack, ſeek , peck, pick, lock, ſuck, &c. 


L ne fe prononce pas s dans les Monof Habes on "le 


eſt ſuivie dy, k ou-m; ſayoir, calf, half, chalk , talk, 


mon, Chaldron, ſalve 


"MB nſemble. - 


E, walk, folks, Pſalm mam; exc pte wo! gulf 
rie eft Ty 1 8 mots, 2 75 Sal- 
Falconer, mulkinnk 

Il eſt indifferent de la prononeer, ou non; „dans ces 
trois mots, could, ſhould , n | CER 

M,N & P, nont preſqu aueune difficulte. - 

A Tegard des deux premieres , obſerver 1 "r&gle 
ſuivante ; favoir qu'a la fla d d'une ſyllabe elles ſe pronon- 
2 lus arty u'en Frangors , & qu on leur donne 

Son dont elles ſont ſuſeeptibles, comme en ces 


os; bottom, dimnable , conſent , condition, qu'il ſaut 


comme nous prononcerions deux m ou deux 
"Exeepte, dutumn , Column , & 75 Verbe damn; of 


il n'eft pas neceſſaire de prononcer In. | 
ile bac, la iernnaon des Naws 


* 
* 


iſſant en nion, ſe prononce gnonn ; comme änien, 
* on Compa Dominion. "Opinion dn. * 
Le P eſt muet en ces mots, Pſalm, tempt , receipt. 
Pour ph , voyez la Lettre H. ; boy 


By fat: ua, ue, 


II n'y a qu remarquer certains mots, comme here g 
re, Shire, hungred, ou Te qui ſuit ly ſe prononce devant. 
8 Ajoutez-y quelques Noms en ron; comme dpron , 
{cron , Siffron , tron , ou lo ſe prononce auſſi avant 177 
mais ſi legerement qua peine ſe fait- il entendre. 


$I * * 


FFF — 7 ; 0 5 1 5 : by 
Cota Ct n ĩè yen, ok 3h; 2 oe a K i LIDed EIN s 2 
3 5 V C : 8 Fe e 


27 


N. en!!! 8 
+ 7 : 7 $44 „o 2 © ie. SES CITE ) 
W 5 { prononce generalement en Anglois comme 
WF r.2n;ors, 3 Eq | 


ng 5 . wy 9 5 Js SRD 
i 


* 


au g en Ffanois; comme ſure, penſion , qu il faut 
vrononcer cure, pennchonn, II y en a auſſi qui, ſuivant 
Wcette exception, prononcent Sugar choguer. 
conſonne, ſont les Noms qui finiſſent en , comme 
inciſion, proviſion, qu il faut prononcer iancigion, pro- 
vigionn. 


fer, r e prononcent Zoujual , traigient, ljeure , 
oger 3 oger 7 croger. 23 | 


& I': s'y prononce at, „ 
T ſe prononce en Anglois comme en Franpois. 

Exceptè les Noms e qui finiſſent en tion, ou cz 

nd le Son du ck en Frangors j comme action 757 


U 


tion, protection, exception, generdtion, corruption; qu 


Il en eſt de meme des autres mots on ti eſt ſulvi dune 
voy elle; comme martial, nuptial, e Y dial » 


voor ApDrRENDRE L Ax ters, M7 


n'eſt en uſage 1 1. Voyez les 


* MA EIN d f 
R ſe prononce en Anglois comme en Frangois, . © 


Exceptè quelques mots ou il prend le Son du 4, on 


i a 3 
Les mots ou J prend le Son du g Frangois ou de rp | 


Ajoutez-y Iſual, tranſient, Iliſure, der, hdfier , erds 


Seſt muette en [and, Ihe, Iſtander, Iſtet, Viſcounteſi | 


taut prononcer ecchon , vindicaichonn , protecchon , Sc. 


"Ky 5 x 
\ | 
7 


. 2 
< - hs 


CN ES 


22 8 
e 
1 Y * E . 9 hy * bo. 
0 : 
* 
N 0 
* 


* 


28. Novverrs Meraner: 
' parience , Stationer , ancient, licentious, Egyrtian, toi 
© grdtiate , on ti le prononce comme le c des Francois. 


pre prononciation. Ex. beſtiality , Fuſtian, combuſtion. 


me dans pitied qui vient de pity, & mightier My: 
- tiant | 


win, wort, qu il faut prononcer outer, oueſt, ouin, ouort 


Pour une voyelle, 


Wax, ſex, ſix, bon. 


mots, Brazzer , G1ldzrer , Grdgier, dſier, & autres ſems 
dlables. 95 „ | 
8. 2. Ne O 


_ eſt egalement curieux & utile, il faut le mettre ici 8 
,,, og Tn, 
1 85 * — ; { 


1 


- 


Cependants il y a uneſdeyant le t, le t retient ſa pro 


La meme Lettre retient encore ſa prononciation dan 
s additions que l on fait aux Noms finiſſans en ty; com 


«va 


- 


Vconſonne ne dittere en rien du Frangois. 


venerable , vice, volatile. : 3 
* Wie prononce comme le Franęois ou. Ex. wdter, wef 


Mais devant une r, il ne fe fait point entendre 
comme en ces mots wrath , uretched, wriſt , wrong, 
ears, . e 

II eſt auſſi muet dans 4nfiver & tous ſes derives. 
Tuo fe prononce to, except. ewo pence „ qui ſe 
prononce toppens. " bs RE 
Quoique ne ſoit pas compris dans. le nombre des 
yoyelles, il eſt certain pourtant qu'il en fait la fonction; 
fur-tout dans ces Diphtongues au/, ew & ow, que Yon ap 


pelleroit mal-a-propos Diphtongues , fi 2 n paſſoit 


- Wh, Voyezla Lettre . 
XZ nont rien de particulier. 5 
La premiere ſe jours comme nous 


| | rye toi pro- 
nongons I's dans Xantippe, Xerxes, Ximènès. Ex. 


Z, à la verite, prend le Son du 1 Frangois dans ces 


I y a cecid'incommode dans VOrtographe Angloiſe, 
que neuf ou dix Sons $ecrivent de plus de ſoixag; 
manieres differentes. Les Regles ſur Ia Prononciation WM 
des Voyelles prouvent cette verite. Er comme cet objet 


dmme en ces mots, fume , neuter, Breuer, beauty. 


* 
f 3 


„OUR APPRENDARY 1 ANeLOTS: | 19 5 


s differentes Voyelles & Diphthongues; ſavoir, a, az, 
„of, ea, ou, 3 5 comme dans ces mots, all, cauſe”, 
aw , Lord, abroad, cough , ſhirt, 
Le Son de notre & maſculin $ecrit par e, y, ee 
„ai, ay & ie. Ex. ſubtle , charity , Coffee , valley, 


ifins, ſunday , Armies. 


WE Celui de notre 2 ouvert ſe repreſente en Anglois par 


ea. Comme en ces mots gueſs , pat, fir , beard. 


Celui de Te feminin par a , ei. Ex. grace, forfeit. _. 
Le Son de notre i $'exprimeen Anglois par i, y, e, ee, 
„eo, ey, oe, u. Comme en ces mots vr/ible , ready , 
thee , grief, people., money , oeconomy , biify. _ 
Celui de o, par o, oa, eo, ou, o, u, en. Ex. raſe, 
at, toe, Bloud, ſnow , but , ſhrewd, * _ 
Celui de u qui ſe prononce zou, par u, eu ,ew ,eau; 
Le Son dai $'6crit para, at, ay, au, ea, ei, e, 
x. table , fair, pray, laugh, pear , vein, convey, _. 
Le Son Anglois de Par, par i, 5 „ ay, ey, Uy , &t's : 
. Ex. riſe , by , ay; eye, buy, eight, crie. 


— 


e Son de notre on, par o, 00,0, u, . comme 
a, good , do, chuſe., what, © GY, 


Le Son Anglois d uou, par ou & ow. Ex. Cloud, vow. 
Mais c'en eſt afſez pour faire connoitre Jes variations 
e | Ortographe Angloiſe , où vous trouverez, tantdt un 


eme Son qui $'ecrit diverſement, tant6t divers Sons 
3 . „ o © . : 
qui secrivent de la meme maniere ; deux grands dé, 


auts, je Vayoue, dans la fagon d'ecrire une Langue. 
La notre meme, toute reformee qu'elle eſt, nen eſt 
das exemte. ä | . FB 
Si vous voulez connoitre la ſource de ces defauts, la 
poici : C'eſt qu'en pluſieurs mots on a retenu Vancienne 
Ortographe, en changeant la prononciation; & qu'em 


prononciation, _ _ | 


0 autres mots on a change I Ortographe, & retenu la | 


— 


Pour exprimer le Son de notre a , F Anglois emploſe 


N 


Hy a encore une autre cauſe de cette imperfectſon: 5 
C eſt qu on na pas invent aſſez de ſignes 25 exprimer. 


x 


; 
= 
i RY 
{4 
= 
_ 
9 I 
_ - 
_ 
by | 
| | 
5 Y 
_ 
5 i 


; 


* 


30 ae 23's Nene 
Aan ctement tous les Sons de la 


II ſeroit 4 ſouhaiter qu'on remediat 4 r inconve 


niens, & que les Anglois purgeaſſent leur Ortographe; 


& la reformaſſent, du moins comme nous avons fl 
Ja notre. Ceſt le ſoubair Se bien des gens Eclairg 
mi eu-. 
Ce qu on a fait de plus important dans ce Steele; cel 
SN reduit la Terminaiſon ze en y. En effet, on n 


1 Plus guere aujourdhui ee, edurteſie „ Eaſie Þ 


purſe, to denie , to replie 5 mais p reſque tqujours 2 
ys | edureefy ,.c eaſy', purſy , to deny ,, to reply : ge. c; 


a auth retranc :Femuet qui terminoit une infinits 


d autres mots; tels que go, no, ſo , child, mind, blin4 
neſs, kingdom, whoredom , bow » ſnow 3 & autres ſem. 
blables qui $<crivoient autrefois ainſi avec un e 2 la fin, 


toe, noe » foe, childe 5 milde » blindneſſe OE ; 


On a change y en zen ces mots mine , thine, & quan- 


. tits d'autres, qui $ecrivoient autrefois avec un y. 


On a commence a eearter la Diphthongue ea de cer- 


s hans mots derives du Latin, comme compleat, extream, 
& ſuprè am, qu on écrit, complète, extreme , ſuprime, | 


On a banni la Di phthongue oa de pluſieurs mots. 
Comme de ae Smoke , cloke , ſope, ſole, gro- 


ne,; moneful , roft 5 qui ont en effet meilleure grace que i 
5 Jmoak , cloak , ſoap, foal , groad , moanful , roaſt. . 


Pour ne rien multiplier fans neceſfite, il vaut miem 
4 many, 2 , cony , chance , month , ſure , ſon, 


. bratifh , county, que money , honey 5 cdaty f chaunce, 
4 moneth „ fumme; ſonne , briciſh, countey. 


\Celt par cette raiſon qu on redouble rarement 2 h 


fin d'un mot la meme conſonne , comme autrefois. Car, 


au lieu * Fon Ecrivoit par _ Warr - 2 : 


 6ta- 


» Jo x 
ö 5 
i z 

4 oy 

85 


We 
N 


— 


— 


 -ovn APPRENDRE * 1 Ply 
end, loch, e que peice, feild, yeit, thei if, bleod 
60, loatk | 
les uns 2 5 5 Cirteſan , Cogen, E — 9 . 
kooſe , onely, gudgeon; Ancient, aign „raign, Soveraign , - 
. Borugh, Muuduy, fireights;,; Tunnage , Attirney , les 
= utres meadow 16 olrteſan T .Couſen , ddugen , chuſe , 
, 5 agu reign, Sovereign , Blr- 
1 8527 „Sereiglits „ Tamage; Aecdrney. 
5 n erit a & odledge ; gray & & grey ; Fade 
our & Ambdſſadour ; Embaſſador & Ambaſſador. k 
=_— A egard des Noms en able, j ecrirois platot bl4- 
mable, que Hlumeable avee un e, comme font encore 
zuelques-uns. Cependant il eff neceſſaire de retenir Fe 
en ces Mots N chargeable , & autres ſem- 
hlables; parce que; ſans Le, k c & le g changeroient 
de Son; ce qui ne doit pas etre. 
Il y a quantite de mots compoſes , qui v kerivent 
indifferemment par em ou im, en ou in; comme A. 
»loyment ou Imploiment , Encreaſe ou Trees ir 
: autres avec i ou y , comme Aid ou Ayd Bader 


Avec a ou. Ex. to yerſudde ou penſude, vc diſſud 
on diſhadde, Pduder ou Powder, Baud ou Rn, 
Lal ou bawt , Laurel ou Laurel; rendun ou — 
Je laife à part plufieurs autres Mots qui $'ecrivent | , 
de . manières. 1 4. 
> iſons maintenant quelques Remarques, qui r 
tent de FTOrtographe & de la Sens wes gt | 
1. U ya quantite de | ow qui fe prononcent op 
' meme maniere, & qui cependant different dans I Or- 
raphe & dans eur n tion. 
s ſont entr autres Ball une paume, & 5 erier, 
| hive an pain, & bred eleve; caul une coiſfe, & call 
| We , dew roſce, due di \ flea une puce, flea * 
| dans, Inn une kvtelleric , pray je vous y une 
| py rain la pluie, Reign un > 0p ; ſome rd que , 
ſun une fomme ; time tems; thyme du thym; vein ime 
velne; pain yain ; te wait attendre; 1 un Os: 
1 5 


Boyl, lain ou layn, bias on byas, bdrfterous on 5 


. ; | : / 

NOoVUVVEI ITI MEtrnop?r” 

20. II Aa des Mots qui &ecrivent avec les memes 
Lettres, & qui ſont differens dans leur een | 
& dans leur ſignificatioon. 

Je en ai deja donné des exem les. eb traitant des 
Voyelles: & * Diphtongues, ſous la de O, & 
| ſous. les Diphtongues ca, ow. :: 

3. U y a Cbautres Mots dont POrtograph eft h 
mbme, & dont le ſens eſt a peu pres ſemb dle, qu 
different cependant par la prononciation. 

Tels ſont ꝝſe uſage, pron. iouſs, to uſe fe ſervir pron. 
iouze, &c. abiſe abus, to abiſe abuſer; cloſe ſerre', to 
cloſe conclure ; ; doſe unedoſe , to doſes aſſoupir; exciſe, 

.excule,, ro exciſe excuſer; 2 refus, to refuſe refu- 

Aer; mouſe une ſouris, co mouſe attraper des mo 25 
3 4*: On trouve des Mots, qui s ecrivant preſque de 
la meme maniere, different neanmoins, & dans pro- 
nonciation, & dans Ja fignification. 

Comme Ally une allee, pron. Alli ; Ally un Allie; 

pron. Allai; babble caqueter , bawble-une bagatelle , 
Babel; Adccent, decent , deſctnt une deſcente. 

© $®.Obſervez enfin „ qu'on dit skimer pour ſcummer , 

nb pour ſubtil, formite pour frimenty. , fleme pour 

phlegm , Surgeon pour Chirurgion, vittles pour victuals > 


955 _ woofted , Liftenent pour Lieutenant , 
5 5 uſewife , henkercher pour: hinderchief 5 Fre 


75 pour 2 | 
| Il y en a qui prononcent ces mots Biſhop , herb, ; aid; 
Bo ofhop 24 50 , yerth. Mais: cette prononciation n'eſt | 


6 


. r 
4 y 3 ge : 


"tf | ew. Beet 
am not, are not een 
be not er 
r em Fa 
could; en't | 
had, would © ere, * | 
I had; bw. gfme 
do; not 


* 


ron Arn * "ANGLO: 1 


mes have not 
ton in rhe 
* will, Ho 
deg 14 J wi 
| h ile. 
A & : = wilt 
ad it is 
 h never 
qui 3 
shall nor 
on. of, on 
0 over : 
le of it, on it 
f , of rhe 5 on the 
Us are 
TR we are 
de you are 
0 m_ * 
. thou att 
ez is, us i 
d 4 he is 
79 she is 
f 1 here is 
's * rhere Is | os 
„ A ces Abr latens on peut ejouter celle des Partici« „ 
if e finifant en ed; comme , rebit , feu, 
+ our beloved; en forced. i $2 <1] 8 
a On ecrit auſh _— e Mijef 4 | Excy e 3 
; ency, Honble po , Honred pour H6nou- - | 
FL red, Lp. pour Linſhip, Lap. pour Liſp 1 _ om 
3 Ker Sr. . Sir 3 5 E 
8 51711438. e 
; | Une le 85 nn n (*) Sou! | ſimple o "on a compoſs 5 


* 


6 Ceſt la Tanten . donne de + $yllabe M. Abbe + 
Girard ( Yrais Pringipes de la Langue \Frangoiſe , Tom. 1, | 
Dic. 1, p. 179 & 13 ) les conſonnes teptſentent aux yeux | 
les articulations, & les yoyclles repreſement: les __ og „ 
aud, Page 9 V W's eg RE By "$f 1 | | 3 


Pros 4 i Cy 2 — rr N . — = 
— pam — WW 1 Ode Cage IT q 
n 8 cle es N > — I * n er Þ 
_—_ OE OT . _—_ " oh 8 A 2 — NY 
8 5 A 8 Won wt „ Ie, met 1 Tk Fa, * 


— ͤ ͤ tm ©. Bprera 


2 


8 
— ay BY » = 
2 


e 


R 


— 
RE We 15 dee 
200% 


n 


——— 


4 
8 * er . 
4 


r 


n N —— — 
— AA SSL es >? 
. > 
nes * my 8 


2 


ans + ore; 
2 $M, 
r 
4 r 


4 * 
2 1 
N * 
* L 
* 
. 


anal; 


3 Syllabe s exprime quelqu 


2 3 
5. © Ft 
4-6 
—_ 4 
1 . 
2 2 1 
8 8 * 
— 


Te ſeroit i 


Lee 


TY Ns overt MStuotr: 
prop once avec toutes, ſes articulations par une 


zulfion de voix. 
is implement, ou pa # 
* 4, ec, 24 0, ** 0 , 


une Voyelle, ou _ deux. 
"ee , 00, ow, . 
Mais le plus fragile elle eſt e une voyel | 
ou de deux , avec une ou pluſieurs enen | 
. Koleſe, part, „ firength. | | 
emarquez que ſouvent les Anglois ne font qu" une 
3 de ce qui en formeroĩt deux, prononce a 
angoiſe; ce qui arrive ordinairement dans les mob 
terminès un e muet; comme love, houſe , qui i 
ononcent, lov , haous. De meme les deux dernier 
| $46.4 des Eo + Pridence 1 * nr” „ ne 5 
t Gans: u un is que le fil 
E. s bien articulee. Ainfii [pn proudens, 
- eonfidens\, le premier de ces mots formant deux Syllabex 
& celui ei trois; Love & "Houſe ſont monoſ l 0 
i le lieu d ẽclaircir deux difficultès; 5 T 
. diſtind dn des Syllabes, dans un mot qui en: 
2 Tautre ſur la quantité „en donnant des Reply 
fiffent nenen les Syllahes Langyes Eavec k 
469 
AV de Ja piemibre, 1 fans favoinque Jas Co 
ſes & les Derives retina les Syllades ex ene 
— & des Primitifſs. 5 
+ :Suivant cette Regle it au ainſi e  houftou | 
Adis: hold , houſhdlder hous-holder eee, dia- hô. 
ten, diſkdneſt dis honeſt , diſhdnour dis-hdnour. Ainh 
en eſt-il de ſhepherd, qu'il faut diviſer en ces dew 
Syllabes Shit>-herd ; ſhipherdeſs , mY herdeſs 3 3 _ 
ap- „ apheld , up up H,, LY 19 
Cette TS $'ctend encore aux Terminaiſons qu 'on 


yo | deliver et; 12 er 5 ws, a p24 7.00 4k : 
II en eſt de mime du: mot confine , qui weft. que de 
deux m en Anglois, vous avez con fed j cone ; 


* 


1 


Y 
2 
n 


| = t par d'avec celles qui le 8 * 


| ve ſerour pas inutiles, 


. 
POUR” W nens Nd 
er, con-fin-ing ," con-fine- NN 28 


Dans les mots compoſes il arrive qu . 
14 ttre 


repoſition dont le mot eſt precede, N 
ui commence le ſimple; En ce cas I . ſuit la 


55 legle du Latin & du 8 en rejettant la Lettre 
ale de la Prépoſition, „ hy retenant celle qui com 


ence le ſimple. 
Ex. to eranſpire e vient au Latin rranſpire' 


| WT cre compole de trans & de de ſpiro. On ne re 


nc dans ce Com qu'une & que Fon attribue au 
bes fi bien ger 1 den ainſi OO, 
. ; 
* — pour abrcger „ \ajouterai ſeuloment uns ae 
Remarque , S 
le _ ononciation. 


i r diftinguer les Voy 


eurs mots on deux. Voss ſe ſuivent, „ i 
OP appartiennent à deux Syllabes. 
Telles ſont au dans les noms propres 5 qui finiſſent en 
aus; comme Frey  Archeldus , Ageſplaus , qui ſe . : 
ent ainſi, I-md-us., Ar-che-ld-us , A-ge-Jo-ld-us. 
ij en ei de meme x ao en Chaos; 4 ce en preexifience ,' F 
ri en preingdge , co en phraſtologie, oe encoeternal , 
2 rk point ine Diph e pn vo 
an ton en 5 creas, 
; Ocean prepay credte & ſes *. 


nedlogy, 
ves, hormis = ature, od Vo eft muet. 


Ua w eſt point Diphtongne en ſpiricual Ferdi, „ 


' Quant 4 Ia quantité des Syttabes , 3 5 


W nous. avons données fur in Prononcianen, ſout 
iei d'un grand ſecours. 


Les grands mots rewe od & trouve Gente; 


& pour Sen bien inſtruire, il faut 2 d' u- 


lage. 


Je vais pourtant faire ief quelques Remarques qd. 
3 


7 
Nee n METHODE 
| .. 1¹ Nos mots qui ſervent de Noms &de Verbes, : 
& dont I Accent varie felon Fuſage qu'on en fait. Nini 
dbſenc , abſent, a ſon accent ſur la premiere * 
mais dans le Verbe to det a one 2 8 abſenter, accent 
ſe met {ur ja derniere. {ry 
Il en eſt de meme de ceux· ei oũ j je mets Tascent, 
afin qu'on en voye la diffèrence. Scayoir , cdllect, collect, 
to collect lever , faire levee: de; Confines Confins, he | 
confines il confine ,, conflict combat; co conflict , com- 
battre; cdnſort concert to conſart s aſſocier; converſe 
| converſation „to converſe converſer; incenſe encens, 
zo incenſe irriter; an dutcaſt un rebut „to outcaf 
rebuter; premiſes choſes ſuſdites e premiſes il met 
deyant.; proje& un projet, co projéct projetter; refuſe 
refus, to refilſe refuſer - ferment fermentation; ro fer ment 
fermenter; Convert un Converti, to convert 5 
preſent reſent , to preſent; preſenter; abjell objet, 
object objecter; ſuljea ſujet; to ſubjed Gente; one 
conteftation to conteſt conteſler:. Mi s 
Ajoutons ces mots decent decent , defednt defeeitte ; i 
= laute une minute „ minute en ee 3 t 'COnguize 
exorciſer ; to conjure conjurer. , 
2. L. Anglois a des mots a: double accent , ſuivant 
a prononciation grave. Comme deademy: Academie, 
hade acrimonie , alimony entretien, dntim6 
Antimoine', 4ntiqudted; hors: Culage; 4 dpopltxy.apople- 
ie, hierarchy hierarchie ,, Ne&cromancy\ Necromancie. 
I faut y ajouter les grands mots finiſſant en able, 
an & ory. Comme ddmirdble admirable , dmidble , 
aimable, micdble , amiable; kibirdble , habitable; 40. 
veſſdry adverſai re, "dnnivtrſery anniverſaire, drbitrdry 
.arbitraire , exxllic iary auxiliaire , :ndceſſtry. — 
Sedentdry tedentaire; acceſſory complice, dmbuldtor 
een > aldindy . b ©, fray We 


POUR APPRENDAR L'ANGLOTS 1% . 4 


anf 5 T F 
a SECOND/E PAR THE 
1 CHAPITRE: PREMIER... 
nt, * 
de, os e $ ex Phraſes, 124d 

a”. 
bse nous arons -parls des Lettres & 1 
e llabes qui forment des mots; II s'agit eee, 
18, Lexpliquer la nature des mots mèmes. 
af Premierement, aTegard des Sons, il faut 3 Ju 1 - 
net a des mots qui ne forment qu un 8on; Lee qu ils n ont 
aſe qu'une Syllabe, on les appelle Monofyllabes ; comme 
en: Fr, /, for, with , can; might, old \ ſhould. 4 
ir; 1 y en a dap preesqui ui ont deux,, trois ,quatre., cingq « | 
to MWnime juſqu's fix Syllabes. Comme wdrrar , adrran 
ef . wirrantable, eie unwdrrancableneſs. 

:: = Si nous 7 les mots a Yegard de leur vlaye »* 5 
e; il en a h 


t ſortes, que les Grammairiens a ones * 


ire les huit Parues. 4 Oratſon, Vale One. on 

1 tingue ö & le rang qu on leur do nne. 

nt : Nom Noun. | e 

„ krengms 92 e 13 y Nox i 

No - - d los at TY 

bon +.» Participe, "Os FD Op Padniciple. „ 8 

e. FT N vo) Advert. 6 78 3 

, Conjonction, ee . 2 
Prepoſition, Prepoſttiodn. - 


_ + ,-  Interjettion,. + IncerjeGion. 
De ces Huit Parties du Diſcours, le nom le Vere 
ſont les Las conkiderables. wo 
$ & les Partcipes neon que des fares 


* Adverbes, ” — Conjondions & les Interjections 
—— „ ou % es quelque circonſtance, ou à lier 

s parties du Diſeours * a r n ow; | 
. de n MENS 5 3 , 


we 


3 = tex mot en 


ſte, Un, el un mot fimplè: I wh, « ef 


9 5 com TH 
| 3 eff un mot primitif, per rapport | 
. derive Formel, formal. 1 
Pour bien entendre une Langue, il n'y a rien de 
lus utile 2 de ſavoir comment les Compoles ſe forment 
des Simples & les Derives des Primitifs. Auffi va-t-on 
traiter ce ſujet de manière à decomvrir le enie de 
TAnglois dans ſes: Compoſes & ſes Devives ,*& à faire 
voir en meme tems le ppt qu il he a entre cette bk” 


TE _ 27% 


- 
KS <3 


IIS 


A 4 a { 4 _— ; 4 4 
2 U \ & * . 
4 $ > * * 1 4 . 15 „ ig 8 25 


Des £ nne, PREP des gerte, Provide 9 
vs . e autres ompoſes. . ft 


"Dos Eompolt i fe forment Tine rep dog avec 
575 autre 5 Diſcours ſont les plus nombreux, 
arante- une oſitions dans fa N An- 

col. s voici par o e alphabẽtique. . 3 


1. 4, af6ot,a pic, abi, ny g-Conzra ig . s 
7 N ch abrdad, dehors, to contradiction. 

avert „detourner. 10. Counter; counter - ꝓdi- 
2. Ab; -20 abjire abjurer. ſon, contrepoiſon. 

57 Als 5 o abfin, s ablte- d, detourner 

nir. W pen crainte, ro degenc- 

4. 4d; to admlre, En e 5 . *rer, to def- 

Y: 3 pdir, cleſperer, 20'\def- 

tredire. nd, ro de. 

F amp / | Wes age demonirer. : 

phbibie. 132. Dis; diſgrdce, diſgrace, 

7. Be beedaſe , parce que, Diſhdnour, deshonneur. 

| ' 0 beſtink, e empuantir 13. E; emotion, Emotion. 

8. con, en. „ con- 14. Ex; te enquire, gen 

Fours. quèrir. 
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rob ASPRENDRE W 2 * 


2 Enter; encerprife , en- hog co prolong, pro- | 
: J Parete | . 8 
6. Eu; to exdlt, W 30. Poſt; edle ii, poſt- 


= 7. Extra; extraordinary , 6 5 
extraordinaire. ; 3 r. Pre; topreſime , preſu- 


rt J 

8. Fore ; fore told, predit, mer. 

1 de co forego , ceder. _ 15 amet, 7 70 precermle , 
nent 5 In; to inhdbie habiter , 

F-on i”, inviſible. os. Re; to rentw , renou- 
de : 4 Tr ; interceſſion , in- . 


terceſſion, to intermedule, „ 34: 2 fubdivifion, ſubdi- 
5 'entremeler. FCC 
=. Iacro b „ in- 35. Super; to g le; 
troduire. avoir Tinſpection dung 
32. Mis; miſidke ,erreur , : choſe. 

' bevus. © 36. Sur; : furface , furface s 
23. Ob to obtdin, obtenir. * > furprife , ſurprendre. | 5 
5 off; f offspring , Poſteri- 3 37: Trans ; es Kr, 2 


Vee transforme 
ux. as Oy overſeer, Inſpec- 38. Un; und, illicite 
{n- teur, to overtdke, joindre. to une „ delier. 
" = overpower , etre le plus 39. Under ; to undergd, fs 
AE fort. „to underftind , ; 
„ 26. Our ;ourfdnbiſh; — dre. 

ger, 20 curd, ſurpaſſer. 40. Up; to uphid , ſonte- 
Hts 27. Per to periſe revoir 1 = upward, en haut. 

examiner. | ich; to withſtand, r6- 

er 28. Peri; 9 peri- aner, to with tw, „ few 
- phraſe. | ren 
2 Entre toutes ces Prepoſitions il fave RY que FP 
e · unes ſont ſeparables, & les autres inſeparables. E 
1 il y en à dont on fe fert dans le Diſcours, & qui 
e, | ſont auſh ug" e dans la compoſttion de certains 
5 termes; ce ſont- les ſ#parables. Les inſtparables ne fe 
0 trouvent dans la Langue qu'unies ank mots qu'elles 


„ compoſent, e 
9 . | 


W 
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#0 .Novveris MiTnoDs 
Les. /Zparables ſont a, qui eſt un des Articles, agdinſt 
counter , in, off , over , out, Under, up & with ; & les 
autres ſont inſeparables; la plipart tirent leur origine 
ta Gree & du Latin, © SIE 
As, ſigniſie la meme choſe que ad, ou in. Ex. to go 
afoot , ou a. foot, aller a pie; co be abed, ou a-bed , etre 
au lit; co gro abrdad, ſortir. W 
* Cette Prepoſition ſe prend auſſi dans le ſens d abt. 
Comme ke is à dying, il ſe meurt; I am @ going, je 
ER... 8 
On s en ſert auſſi comme d'une . expletive, 
ron... 


Ex. as he was a ſpeaking, comme i | 
Elle ſe trouve encore en compoſition dans ces Verbes, 
to aver: detourner, to aver averer. Ob - 
A, eſt une Prepoktion Latine, & inſeparable en An- 
lois. Comme to abjure abjurer, to abòminate déteſter. 
Abs, eſt auth une Prẽpoſition Lati ne, inſeparable en 
a lois. Comme to abſtain s abſtenir, 20 abſcond ſe 
| cher. | ; 
= A eſt encore une Prepoſition Latine, inſeparable en 
= == ma Comme to admire admirer, to adventure ha- 
| zarder, 3 8 86 


* 


Mais 1] faut remarquer que le 4 de cette Prepoſition 
ſe change toujours, a Vimitation du Latin, en la. Lettre 
qui ſuit immédiatement apres, ſi c'eſt une de ces neuf; 
voir, , F, g, len, pr, 5, t. Ce qui le pratique auſſi 
en Franpois: Ex. to accomodate accommoder; f- 
fe#ionare affectionnè, to aggrdudiſe aggrandir, ro allide 
_ Faire alluſion, to anni! annuller, to appeaſe appailer , 
drrogancy arrogance, aſſurance aſſurance, attempt 
effort, %%% brig, 1 7 8 
Agdinſt eſt une Prepoſition purement Angloiſe. Je 
n en ſais point d autre compoſe que co gdinſay contredire, 
ceſt-a-dire, to ſay 1 „ W 
Amphi eſt une Prẽpoſition Greque , qui ſignifie au- 
tour. Elle n eſt guere en uſage que dans ces deux mots, i 
Amphibious Am phibie, Amphitheater Amphithẽatre. 
4 th Ce I ; 9 yy 
Be. Cette Particule eft purement Angloiſe „ mais 
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rout APPRENDRE L ANGLOTS. A4f.. 
nes en ſert qu'en certains compoſes. 
ul ſemble que ce ſoit la Prepoſition 37, conyertie. 
WE nc. Comme en ces mots, becauſe parce que, bef6re *-. 
rant behind derriere 7 below ou Endach en bas | <A 
go RS -' Ie a; Eo Cd * | 
WE cn entre; to beſtink empuantir , to beſprinkle ar- 
er, to beſttr ones ſelf ſe mettre en action z £0 beſpdwl = 


TERS 


uy E: acher tout autour. „ 

": * RE Mais elle ſemble auſſi s eloigner de ce ſens dans ces 
* 1 lots, to beſptak commander, to bereave. priver, to 
. ray trahir, to become devenir, to bekead decapiter , | 
be calomnier, &c. k 5 


Con eſt une Prépoſition Laine qui eſt inſeparable 
Aiglois & en Frangors. Ex. „ concours, 
vc /or converſio nnz. 19 
= Devant une h & un o, elle perd ſon n; comme en 
Wor coheritier , cooperate cooperer. 


8 Au lieu de coo, on dit col, devant une /; com, devant 


„m, & p ; & cor, devant une 7. Comme calloguy col - 
ogg , combindtion combinaiſon, commiſeration , com- 
daſſion ; co compoſe compoſer , to corrupt corrompre. © 
On dit auffi Cognizance & Recdgnizance., ou vous 
royez que In eſt conyertie en g devant a. 
Contra eſt une ren Latine , inſẽparable en 
Anglois. Elle repond a contre en Franpois. Comme o 
ontradict contredire, to contravene contrevenir. 
Counter, Cette Prepoſition eſt la meme que la prece- 
dente; hormis qu elle a le tour Anglois, & qu on sen 
ſert quelquefois ſẽparẽment. L exemple que J'ai donne 
ci- devant en fait de Compoſition, c'eſt Counterobifon 
Ncontrepoiſon; ajoutez-y Countermine contremine „ 68 5 
countermand contremander, gG-c . 
On sen ſert ſeparement, comme dans cette expreſ. 
lion, to run cdunter s oppoſer. 
De eſt unePrepoſition Latine, inſeparable en Anglols, 
En Compoſition, elle a les memes ſens en Anglois qu en 
Frangots. 43 56 | EF & a ; 15 iis 7 of | 
Tantôt elle exprime changement ou privation, comme 


eu F4 mots, an gerdr detourner par Ia crainte , co degdy, 
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4  Novveits Mirworn 
nerate degenerer , go deſpdir deſefperer. Tantdtunm 
vement en bas, comme to deſcend deſcendre. | 
Dis eſt une Prepofition Lacine inſeparable dans cen 
Langue comme en. Frango:s & en Anglois. Ex. Di 
\ grace, deshonneur, d:ſkdneft deshonnete , to diſappe 
: diſparoitre , to diſſite de ſapprouver, ro diſcern dilcernel 
Enn certains mots qui ſont purement Latins, elle pe 
. Tons. Ex. to dildte dilater , to diacerate dechirer ,t 
__ diminiſh diminuer , to di villge divulguer. 
En d autres mots 'sfe change en f. Comme differed 
difference, difficult diſficile, atffdence' defiance”, ii 
%C AAA 20 1 a0 Bl 
E, Prepofition Latrine, infeparableen Angleis comin 
en Franzois, neſt en uſage qu en certains mots pur 
ment Larins. Comme emd:ion Emotion , to endrya 
Enerver , zo enucleare Eplucher. l 1 
En ſe dit pour in, comme ro enquire s enquerir, e 
.. ereaſe accroiflement , qui $ecrivent auſſi to ingulre, it 
| p. Ex. to embo/l 
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Mais En ſe change en n devant 5 & p. 
relever en boſſe, an Employment un e 15 

Enter ſe dit pour la Prepofition Frangoiſe ENTRE 

en mettant Te avant Fr ; comme enterpriſe entrepriſe, 


roman 
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entertdin entretenir, _ 8 ; 

Ex, Prepoſition Latine, eſt inſeparable en Angloii 
comme en Frangors. Comme to exdlt exalter , to er 

Felde exclure, to ccommunicute exeommunier. 
Extra, Prepofition Larine, eſt inſeparable en Ar 
2 comme en Frangois, Luſage en eſt fort bornè, & 
on ne la trouve guere que dans ces deux mots, extrdoi. 
Ainaty extraordinaire , extravagant extravagant, ave 
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Fore ſe dit par contracti our afore , ou before. 

Comme to foreze! predire, zo Herb avertir d Vance. 
Note cependant, qu'elle s'ecarte de ce Sens-Ia dans 


le Verbe to foregd renoncer. 
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In. Cette Prepofition eſt une des plus importantes 


dans la Compoſition des mots Anglois ; auſli - bien que 
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| pOUR APPRENDRE L'ANGEOIS. '43 

mots Frangois, Elle exprime une entree dans quelque 

oſe, comme dans r inhabit habiter, zo inſinuate 

Gnuer. Elle eft negative dans invſſible, invitible , in- 

Cette Particule eft une de celles qui, pour eviter un 

on deſagreable , changent leur derniere lettre; & $'ac- 

D Wen e à celle qui commence le mot ſimple. De-la 

ent, qu'au lieu de in, on dit / devant 4 , tm devant 
n, & ir, devant r. Ex. illicit illieite, imbibe | 
biber, immdrtal immortel, to importune importuner, 4 
regular irregulier. | 3 


= g _ 5 3 . , | „ F 
ter eſt une Particule Latrine, inſeparable en Anglois 4 
en Frangois. Ex. interceſſion imerceſſion, to intercipe f 


btercepter, Elle repond a ENTRE , Prepofition ſe para- 
le en Frangois. Ex. to intermetdle %'entremeler , co 


14rd entrelarder. 


Intro, cette Prepoſition eſt Latine , & inſeparable en - 


4:0; comme en Frangois, Son uſage eft fort bonne” 
ns les deux Langues, puiſqu'on ne s en ſert que pour 
e Verbe compole to introduce introduire, & fes Derivés. 


Mis, Particule qui * au vieux mot Frangois 
2 les mots mepris , 
medire , meſeſtimer , meprife, f trouve dans miſunder- \ 


- finding mehintelligence , miſdie mepriſe. 


Ob eſt une Prépoſition Latine, inſeparable en Anglors 8 
& en Frangois. E GHñect objet, eo obtdin obteni. 
A Fimitation du Latin, au lieu de ob, on dit oc, de- 
vant un e; of, devant 7, &ͤ op, devant p. Comme to 
occilr ſe preſenter , zo fer offrir, to oppreſs opprimer,' 
2 

a premi : forme le mot de offſpring , qui ſigni- Ml 
| fie Deſcendans, Poſterite, 64 * wk TV." J 
Over, en fait de Compoſition , ſigniſie eminence, 
exces. Ex. to overſte avoir inſpection, to over-riile pre-. 1 
dominer; to overpdwer etre plus fort que, over. HA _ | 
Our ſe — auſſi en deux ſens. Car il exprime quelque 


1 4 


-NovvEerLe. MsTHoDE * 
„due orł un dehors, zo outroun devancer l a] 
courſe, 9 out dd furpaſſer.  _ 
Per eſt une Propoktion purement Kaus, inſparabl 
den Anglois & en Tanfols. Comme ee permettre 
o peru ſe parcourir. +1 
Peri A yo Prepoſition- Greque. Elle n'eft pas de 
grand uſage , ni en Anglois, ni en Frangois, fi ce nel 
en Periphraſs s Periphraſe. 
.. Poſt, pre, preter, pro re, fab, # oY far, trans 
Jont toutes des Prépoſitions purement Latines mai 
inſeparables en Anglois. - 
Poſt , comme Paſtſcript poſtſcript; pre, comme 1 
preſume preſumer, to preſuppoſe preſup er, to prein- 
bage engager d avance. 
Preter n eſt en ulage mm dans ce Verbe, co Nui 
omettre, paſſer par- de 
Pro forme beaucoup — compoſes; comme to promiſ 
promettre , ro prolong prolonger , &c. 
Re fi nifie ordinairement (comme en Francois) un 8 
redoublemem daction. Ex. to renew renouveller „ oi 
reform reformer. - 
Sub quis exprime en W de troismanieres ; ſub, I 
ſous & ſou. Ex. ſubdltern ſubalterne, Subdiviſion Sub- 1 
diviſion, zo ſubſcribe ſouſſigner, to ſabſtrddt ouſtraire, | 
to ſubmit ſoumettre , ſubmiſſion ſoumiſnon. 
Au lieu de. ſub, on dit ſuc devant un c ; ſuf devant f; 
Jug devant g & ſup devant p. Ex. Succour Secours , 
25 Fering ſouffrance, to Suggeſt luggerer , 20 Suppreſs iy 
Timer, _ 
" Super qui s exprime en Franfois de deux manieres 
ſuper & _ comme 2 ſuperſlu, Superlatif 
Superlatif, to / iperabound 
naturel. . | 
De Sur & de Trans, il ſe fait quelques compoſes; | 
comme Surname Surnom , zo ſurpdſs ſurpaſſer, tranſ- 
cendent tranſcendant, zo transfer transferer, tranſporter. 
Un eſt une Pre; pofition urement Angloiſe , elle eſt 
SPOONS. De toutes les les Prepoſitions, il ny en a point 


% y 


rabonder , ſt upernatural ſur- 


| - urement Angloiſ. es. U, nder ſign 


(i) En faiſant des mots, ces termes Anglois peuvent 
rendre en Frangois, & quelques- uns ſe trouvent deja. 


to APPRENDRE L' ANGLors,” 4 # 
forme plus de Compoſes. Les Anglois Sen fervent. 


ant de liberté, que leur Langue en eſt deyenue 


remement commode & emphatique. Cette Prépoſition 
r ſert 4 exprimer trois choſes, Negation, Priva- 


& Detachement : Ex. antrie qui n'eſt pas verita- 
WE , 2:chdfc impudique,.co unléarn deſapprendre , un- 


ppled depeuple , to unty detacher,'ro unldce dèlaſſer. 
Le nombre de ces compoſts eſt grand, & L uſage en eſt 
commode. 11 ſeroit a ſouhaiter que le Frangois et 
avantage , mais il $'eft rendu fterile par un exces 
delicateſſe. En effet il eft reduit aux Periphraſes; 


E ur exprimer le ſens de plufieurs mots Anglors : Tels 
It unanſwerable , (1) a quoi Yon ne fauroit repon- 


te ; unattainable , (2) a quoi Ton ne peut parvenir ; 
unbloody Victory, (3) une Victoire obtenue ſans effu-. 
pn de ſang; une xtingusſhed, (4) ſans ètre èteint, qui 
eſt pas Eteint; wnprepdred , (5) ſans Etre prepare, quf 


et pas prepare; wnprepdredneſs (6) Tetat dune per- 
Yne qui n'eſt pas preparce ; unconcernedly, (7) ſans 
ire emu; undeſervedly, (8) ſans avoir le mérite; & 


antite d autres mots de cette nature. V 
| Under, up & with ſont des — ofitions ſeparables, & 
ite ſous & moins com- 

a 3 A NE] "ALLY f 


FI «a 


ns A _ 6 —— ed 
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ans le Latin. Undnſwerable , IRREPONDABLE, qui eit 


ns rcponſe. 


| (2) INATTEIGNABLE, ou mieux, inacceſfhle. 
(3) Une victoire INSANGLANTE, en Latin incruenta, 
(4) INETEINT, inextindtus en Latin. 
(5) IMPREPARE, imparatus en Latin. 


(6) IMPREPARATION. OT e OUS 
(7) Adverbe , indifferemment.4l eſt mieux rendu pat 
ecure des Latins. 3333 | 2 


48) Adverbe; il re pond 4 L Immericd du Latin- 4 
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46 NovvEerttite MiThopes 
m to undergd ſubir, to underbid offrir moins qu un 
autre ou au- deſſous d un autre. 5 
Il eſt vrai qu elle s carte de ces fignifications , en cer- 
tains mots; comme to underſignd concevoir, to undertdke 
entrep rendre. 5 : 1 F ; 3 l 
Up fignifie Elevation, Le nombre des mots compoſes 
de cette Particule neſt pas grand. En yoici trois par | 
_ exemple; ſavoir, ro uphd!d ſoiitenir ; unſide le defſus , 
 Upſtart qui s eſt Eleye de rien, le Homo novus des Latins. 
Mais wp $'ecarte de ce ſens dans ce mot, co uphrdid 
reprocher , faire des reproches.  : - _ _ 
Wiel, en fait de Compoſition , fignifie deux choſes, 
contre, a {'ecart ; comme to withſtand rehiſter , s oppoſer: 
to withardw fe retire.  _ 5 : 
Voila comment fe forment la plupart des Cong 
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f 
dans la Langue Angloiſe. Avant que daller plus loin 
il faut ec Fe choſes. 188 | Jam 5 
- 1*. Une goa artie des Compoſes qui tirent leur 
origine du Latin nont pas leurs Simples en uſage. Ainſi 
on dit bien to permit, promiſe, intercept, introduce , 

ſuggeſt , ſuppreſs , transfer , differ, obtdin , entertdin, 


diſilſe, &c. Mais dtez la Prépoſition le reſte ne ſr- 
Il en eſt de meme en Francois à Tegard de pluſieurs 
| Compoſes que cette Langue a empruntes du Latin. Car 
Ferer , par exemple, ne ſignifie rien, fi on le detache 
dies mots Francois Conferer , deferer, differer, tranſ- 
Her. Riger neſt pas Frangois fans les Prepoſitions qui 
forment les mots Corriger , Diriger, Eriger. 
© 89. La plipart de ces Compoſes s'ecartent plus ou 
moins du {ens de leurs Simpls⸗ 
Mais outre ces Compoſẽs formes par des Prẽpoſitions, 
la Langue Angloiſe en fournit bien dl autres qui n'en 
ſont pas formès. Almighty tout-puiſſant, allſeeing 
qui voit tout, all - viewing qui voit tout, all - Ending 
qui fait tout, everlaſting eternel, everliving immortel. 
Plum-fdced , qui a le viſage plein, brdzen-fdced 
eſlronté, fair-complexioned qui a le teint beau, wry* 


20UR APPRENDRE VANGLOMS. 47, | 
Zcked qui a le cou de travers, crook - bäckt, ou 
rumpsh6uldered boſſu, high-ſpirited her , flat-bottomed 


ers plat. fond, ſelf-conceued qui a trop bonne opinion 
ate Wi: ſoi-meme, /e/f-wMled , teru , opiniitre , far-fetched | 


ui vient de Join , kdme-bred du pays, 
Ajoutons. ici les Compoſes de deux Subſtantifs. Ex. 
/derman un Echevin , Horſeman un Cavalier, Fdot- 
nan un Valet-de-pied, Coachman un Cocher , Diſt-man 
n Boueur , Coalman un Crieur de Charbon, Cdne- man 


ns, 
ard n Vendeur de Canes; Frlit- Women Fruitiere , Herb- 


Woman Herbiere , dyſter- Woman Vendeuſe dhuitres. 


: Belt-maker faiſeur de Baudriers , Fringe-maker faiſeur . 
er: Ne Franges , Shoe - maker Cordonnier, drange- ſeller 
© endeur (ou Vendeuſe ) d' Oranges, Cheeſe - monger © 


Fromager , Fishmonger Poiſſonnier, Wood = monger _ 


in, ſendeur I ˖ ę . ³ K ů 
On dit auff a Matzen monger pour dire un grand 1 

ur ; mangeur de Mouton, a Whoremonger.un Homme adonné 

a(t a la debauche des Femmes, a Newsmonger un Homme 


* ſe Free toutes les nouvelles, ou qui en 
alt tranc. . MD OT . 
ii- Ay a d autres mots qui ſont compoſes de houſe , qui 
73 1 Maiſon. Ex. Town - houſe Maiſon de Ving, i 
Is WF Brow-houſe Braſſerie, Country-houſe Maiſon champetre, | 
ar d/e-houſe Cabaret à Biere , C:der-houſe Cabaret à Cidre, 
he ee Cabaret a Caffe ; Bdwdy-houſe:Bordel, |, 
Caſe. ; comme Comb-caſe etui a peignes , Hat-caſe 
jul Etui a chapeau, | odor So 
On dit a'Butter-por un Pot a beurre, a Wind-imill 
ou un Moulin à vent, a Vzne-preſs un Preſſoir, a Vater- 
hs trough une Auge, a Weather-glaſs un Thermometre 
Sy Veather-cock Girouette , Rdin-bow Arc-en-Ciel , Sheep- 
en fold pare de Brebis, Pocket - Book Tablettes , Sea, 
15 f5h Poiſſon de mer, S Hell- fsh Poiſſon a coguille , 
2 Self - conctir bonne opinion qu'on a de ſoi- mème, Self 
. live Amour-propre,, Drdw-bridge Pont- levis, Cut- purſe 
4 Coupeur de 8 , Cit - throat Coupe-gorge, Man- 
* Jaugter Homicide, Hell- torments les peines de! Enfer, 


* be 


P mmm * 
* a n. 
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a Noe ci nn | 
v; Lad-ake mal de tete, Tootk-dke mal Ge dents, . Bel 
5 ale mal de ventre. _ 
Je ne finirois pas, fl j je apportols tous les 
Compoſes de deux Subſtantifs, ne faut portant pa 
oublier les noms des arbres fruitiers compoſes du ma 
Tree qui ſigniſie un arbre ; comme apple - tree Pommier, 
Par- tree Poirier Plum tree Prunier, Walnut - tre 
Noyer, Cheſnut - tree Chitaignier, &c. Si bien qu et 
Anglois , on appelle un Pominter Arbre 4 29 5 
un Poirie Arbre a $33 2 pa 
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Des Derive & 5 — e, en part aller, 


xem A | 
| Sonics Clay”? — Vi 5 


Prudence Prudence. Trance A 
2. Ceux qui finiſſent en 15 = ane C63 e noms 
Latins termines en 770 s 


— 


1 : 3 
Picts Platy. | Serge e iat, 
Charité Charity,  Liberalite Libettity. 
3. Les noms en | ear, que les 1 terminent en 


"our, & les Latins en or, 3 7 
7 ©. 1 | | 
Labeur Labour. Paveur F Bae 


Honneur / "Th ._ Saveur Sqvour. 
4 Quelques noms Grecs en ia, termines dans Je Fran- 
cos en ie, & 20 dans LAs finiſſent en 7. 
Comme, 
| Amiiſtic imnifty. ' Philoſophie Phildſophy. 

Anatomie 9 9 1408 Polygamie Polygamy. 

Entre les Deng qui ſignifient᷑ certaines 5 Projeſions, 
5 ä terminent en e. 


Primitifs 


EE Ds 


WW rout APPRENDRE L ae s: i 
WS PriMITIFs. Comme,  DErIvEs, | © 
=: Poiſſon. Fleer Pecheur. . 
tt ame Jeu.  Gdmefter Joueur. 
t pi den Jardin. Gardiner Jardinier. 
1 ma oe Gand. | Glover Gantier. 
nieren Canon. --  . Gunner Canonnier. 
2 Chapeau. . Huster Chapelier. 
qu ei o: Pot. „ Pie Forier: - 
mes = Loi. e e +5, 
; [fronomy Aftronomie, Aſtronomer Aſtronome. 


Wi 2:3 roͤloger Aſtrologue. | 
g a Colmogrs- pra n 


0 wan Ge phie. 83 Geographe. 

= PRIMITIFS. Dautres en ian. comme; DERIVES. 

„ Anmar Grammaire. 0 GrammarianGrammairien. . 
| —_—— Mathemati- Mgchematican nn, 


8 


Phy 12 Madenine: | ſician Medecin. TT 
3 luck Me 227 tcian Muſicien. SA 
ce. hmetick rhmatique, ps Arithmèti- 
noms 
? PRIMITIES. Quelquer-uns en 7 6 comme; ; DzRIVES: 
eg Drogue. Drüggi Droguiſte. 
5 Latin Latin.  . Larcinift Latiniſte. 
alia Calin. Calviniſt Calvinifte, 
at en * nius Janſénius. Janſeniſt Janſeniſte. 
” | y a des noms de dignite , qui fe forment de cer« 


tains Adjectifs primitits , es communement comme 
dubſtantifs, en th ajoutant la terminaiſon TRE 


Lord Seig eur, Lardaliy neurie- 


Maſter Maitre, ye Miftership aitriſe. 
Daodor Docteur ¶ Se for. $Dodtorship Doctorat. 
„ ec cdrdinal Cardinal, Cdrdinalship Cardinalat. 
e Ap6ftle Apdtre, ¶ ment. N Apdſſlesbip Apoſtolat. 
ions, ddniral Amira, X eee 


8 


ba Mai EI BY vi 81 2 . = 
ais kgrdshrp qui vient de ri 29 
- fim Len Wh ou'Fati TY 3 
joutons à ces bene. qui baden en head 
hood Ceſt ainſi * ee eee 
2 Dieu 15 DJ. Codhead Diviouz 
' Mdidenhedd Virejnite, 
Brotherhood Fraterniti 


Chil Ent 5 J Childhood Enfance. 
Man Homme, Manhood Virilite. 
Ain Chevalier Knighthogd Chevalerig 
Widow Veuve, 125 ood 150 


0 Fair, 


— pa.  -+,-2) 
Earl Comte. a 


Il yen a deux autres hes cette eſpece, mais qui ſe te 
ap minen en vic, Comme dle, 
| n Se forme Bishoprick Eveehs, 
Arch boy Arebeye. Se forme Archb {shoprifk ! Arch 
e tres-peu d Dina, a 
ois ont 2 inuti quire 
5 "Bent 2 finifſans en et. =D | : 
Ils en ont quelques-uns qui Snifſent en in; eo 
Napłin Serviette, Piphin' Pot de terre, Lb tin peri 
Ee : autres qui ſe . ageS en lin „ Comm 
ling petit Chat, Edling Oiſon g 
Queſques-uns en e/ ;/ Ex Clekret jeune Cog , Pick 5 
cen Brochet, Parcel petit Paquet, | 
zutres en etz comme Pockec Pochette, ſiypet anch 
de ain trempee dans la graiſſe du pot, C Aster petite cal — 
11, Montagne a Polt, fait hfllork une FI 
; Collins, 


. 
* 


NM 
R rr DAI L geren 
8 BY. 00% an nous, quantité d le ces 55 
1 ppelles Verbaux , comme ſont en Frangois la Piper, 
es noms finiflans en eur, ion, & ment. © 
es premiers ſe term ent g6ncralement en ex ans . 
e Angloiſe. C Ceſt ainſi SO 
To love aimer, 
Des To make faire, 
erb es To prattie ſe 
To dance | | 
Il y en a pourtant ag 2) termine en or, on | 
bs Co baer . — a Sauveur, dias, 95 
: 3 les Verbaux en ion il y en a un tres. grand nome 
. en Angiois , . que par lg 


cononciation. 


ion Union. TION iges Satisfaction. 
opinion Opinion, | -__ Infudtion-laftitution. - 
0 ion Seen. 5 Conſti tion Conſtitution. 
lion Création. Coneliſon Coneluſon. 


Ceux que le Posse teqmine en mag beet. 
nent d'ordinaire-en ing. Ain: FEB 


Des 5 r- mencement. 8 : 
erbes ) To underſtind en ment }Underſtinding ena C4 

dendtet TH ( tendement, 5 
Remarque: qu il y a pe de Verbes Anglais, Cad ! 


_ TRE 2 un de ces ubſtantics en ing; au len qua 
s Vverbaux en ment ſont rares dans le Frangois, 
= Cenelt pas que les An nk Bl n'aient zuſſi des Yerbaux 


ermines en ment ; Ui ſont aſſez ares, 15 b 
7 ourlanh, 


a e, = 


3 
* 1 


fs Novvetirts Meir 
e 3 
r 


Verbes ro ſettle etablir, 


5 ww 


En Frangois nous avons quantite de Derives Femi. 
nins, qui ſe forment des noms Maſculins ; & ſans les 
parcourir tous, en voici les principaux; ſavoir, ceux 
qui ſe forment des Maſculins, en y ajoutant un e; 
comme dami Amie, & de Couſin Couſine; & les noms 
en euſe, qui ſe forment de Verbaux en eur; comme de 
faiſeur, faiſeuſe , & de vendeur vendeuſe. 
Il n en eſt pas de meme en Anglois, on 2 des 
Noms mayant point de Genre, ſervent 70 ement aux 
deux Sexes. Ainſi lorſqu' on veut defigner le Feminin, 
il faut emprunter, ou le Pronom Feminin Sie, qui 
voeut dire ELLE, ou Woman qui fignifie FEMME , ou 
quelquefois Maid qui veut dire FILLE, par exemple, a 
ae: friend, fignifie une Amie , a Woman Sꝭrvant ou 
Maid Servant , une Servante: & pour exprimer le mot 
Francois ANGLOISE , il faut dire en Anglois (*) UN 
ANGLOISFEMME , an Engliſh- Woman, De meme pour 
exprimer une Francoiſe , on dit a French- Woman, 
TCependant voici quelques exceptions ; 


Cod Dieu, T {| Goddeſs Deeſſe, 
: Emperour Empe- C“ Empreſs Impera- 
reur , . trice. | 
Prince Prince, Princeſs Princeſſe. 
Due Duo, * Ducheſ- 
| | le. . 
95 Mirchioneſs Mar- 
—_— „ ol 
Baron Baron, I BaroneſsBaronne. 
Embaſſadour Am- / Embdſſadreſs Am- 
CW baſſadrice. 


e voyes cl arcs la page 7. 


* 5 * >: 


; S Ate als J ᷣͤ ᷣ ̃⁵ T...... ARE rote SE abt 
o (T0 272; SED ao edn ASE oe EW ES IRE 
TR Eo ROAD OE ER I Fe Se Eva ons Dae 


= 


5 ann 
% 
8 N 5 r 8 


N 
. 


— 


—— : yr. 5 
. 5 * 
« * 


4 : 
+ ry 
5 


POUR APPRENDRE r'AncLO1s. 3 


: Mifeer Maitre, Mifriſs Maitreſle. | 
3 4bbor Abbe, | 3 Pl | 
k —_ Les JPrieſt Pretre | rie ſte s Pr treſſe. 
lif mots 2 Sorcier „ font <\ prick +” 27500 
1 Co vernour Gou- .  FGoverneſs. 
Nis neur, | ein R 
les | Outre ces Derives , il y en 4 encore un grand nombre 


ont les uns ſe terminent᷑ en neſs , & les autres en tt 


e ur. Ces Derives ſont des Subſtantifs abſtraits qui font 


8 prmes d'un Adjectif. 5 
(Whine *. 


White blanc, 


1 | cheur. 
on Hard dur, H N drdneſs dureté. 
Fg Great We a 
qal | etit, 
* Wit opiniatre , | 
ou om- Citi li — 
not e de 2 2 . 5 
UN dolish fot, _ Rſs ct X 
our Timorous craintif, Timorouſuneſ; 
_ F timidite, ®). 
Crafty fin,  Crdſtinefs fineſſe. 
. |. Parmi ces Subſtantifs , il sen trouve d'une force 
ra- dmirable pour exprimer la nature ou la 8 Tune 
hoſe. Ex. de credible qe _ credibleneſs , ce qui * 
ſſe. end une choſe croyallſe , credibilite ; expreſſive , ex- 
el» reſſif ou ene n 76 reſpveneſs , F. energie; Ard 5 
onable ,. derai — =; unreaſonablenefs , qualité de 
ar- g qui ie 1 55 „eAnris- | 
. E,, adjeQif qu n'e frog oh „ unwitr- 
ne. ncableneſe Om” de ce "qui ef aan 
— : 


(*) Timidiel ell ici Ta 
| ddl pan crop ha” 


aft: . = 
De pt hprofondeu 
Heiglit hauteur. 
Length longeur. 
Mirth joye. 
Sloth pareſſe. 
¶Oearth diſette. 
[Drought ſechere 
5 
Trauth verite. 
| | Youth jeuneſſe. 
; 7 7 rot _n_ T 
| pe 
To flowed, | Sight vue, 3 
o fly fuls, F Flight fuite. 
Io dle mourir, I Death mort. 
\ To qrazydetiner\ \ Draught deflin. 

: Js paſſe des'Subfſtantifs Abſtraits aux Adjectifs. 
Frangois nous avons pluſieurs Adjectifs finiſſans en / 
& Zabes, comme il y en a n en TE? auß 

| ſont termines' en al & en ous. "1, 
op 4 10. 5 | 2 5 
Temporel zcmpor ourageux courdgious, 
ae eternal. Malicieux 22 
orel erden. Vertueux virruous. 
jeituel ſpiricual,. Vicieux — 
Tk Lende d autres en able & en ible e 


4 


| Deſirable 3 0 * Viſble viſhte, 
Abominable neee, Inviſible Welte, 
Aimable dmUu⁰.l t Horrible Adrrible. 
| Infatiable inſatiable. | Terrible terrible. 
"Quelques-uns finiſſans @n igue, ſe terminent en ici 
== 5 * 
— nprnge 3e. Comme 
All-yorique e e. | * ue — 
Lale . cal. e e 


'\ 


N APPRENDRYE I ANGLOL ., 
D 255 25 1F dans la vas; e ſe 1 . 
8 f nt en ive. en ze: ae] | 

1 aantif Shpancive.. Su erlatif 5 ese 
iecdif dajedtive. | Indicatif Indicative. 
. tit Poſitive. | Umperatif Imperative. 


1 omparatif Compdrati ve. is amv Optative. 
ere finitif Inflaitive. Lenitif Lenitives: / 


Nous avons en Francois de certains Adjectits derirés 
WE; $nifent en ARE, & qui afſbibliſfent la-fignification 

WE leurs OY Et Anglois ill nee . 

5e. Exemples. 
iH. Rongeitre e 1 

Dir 4. + Doughtreattriſhn;. | 
on ſe ſert ankle, en rn de pare . 
i termines imer quelqu inclination; comme 
BS riſk, qui browns ans le putanifine ; ; britiſh brutal, 
diſh enfantin; Deviliſ 1 Diabolt que. 3 
Otitre' ces Adjeckifs qu on met 55 g des Deribes, 5 
ena autres * ee ark ful, (* qui 221 force 
we mot marquent 5 


s. { Joy foyer; * ye. 

| 5 abondance, 4 Faaatiſte abon- 
: _ dant. 

8 Fruitful Koene 
its ( Careful... . 


e 0 


Mon. ou 


a en mg 
ION, a [aide 2 — termine, 
ent hignifie "MOINS , mot ——_— nega 


wm 1 Wears Fs 


FP 


21 1 8 — — — RE 
1 
Fo X 


* 


1. Nevvizzz Mr nob : 
ES N . qui. 12 


of IS 


Uſe uſage, 8 
Beard barbe, N Beardleſs qui n 
LATER Y pointde barbe. 
1 Blame crank 7 4 8. Blameleſs ſans blame. 
* Father père, ment Fatherleſs ſans pere, 
4 le Mdcher mere , © ] Mdtherleſslansmere. 
4 iriend ami, Friendleſs ſans amis. 
= Name nom, . | Nameleſs ſans nom. 
i Doubt doute , Y © © © F - Doubtleſsſans doute. 
. V. * r * 
= ſens. TS. 


a8 D'ailleurs les ys is ont tits 1 fe 
| rer Sabres . 


Bl6u enſanglants 6, 
8 Dire . 25 
. utlty cou 
ſe pow, pe for 3 Louſy ulleux. 
le, 1 Ce Sandy ſablonneux, 
Stone pierre, Stony pierreun. 
11 ind N i Windy * 
| Fa | 
Brdckert rly 
Edrthly terreſtre. 
Godly pieux. 
12500 2 celeſte. 


3 * 


| uy en a d atres qui f. bre a, Caan Sub 
nis en er en changeant er en y, Aini r 
100. Anger la colere, ( fe e angry fichs. | 
De ) Hungerfaim, Hungry qui a faim. 
. Te arvectin Subſtanrifs, wy 
2 8 65 la N jos à la fin, 3 | 


* 1 


n APPRENDA®  LAnGnots. 


taifie 5 ; | | 
Ou en ajoutant en a la "AT comme ſont pug 


Adjectifs qui expriment la matiere dont une choſe ot... 
faite. Ceſt ainſi que. 


Earth terre, . Funes de — — up 
3 Hemp chanvre, Hempen de 3 
De J 4 - Leagen de plomb.. 
wood bois. / Wooden de bois. ws 
| Woe, laine 3 | Woolen de hs. | 
+ | 8. * 8 ; 880 
ps No Ms NATIONNAUX, | en Atte 


I reſte A parler des noms Nationnaux qui fone, 0 
tantôt Adjectifs, & tantdt Subſtantiss. 
Les Anglois terminent en i & cn, les _ 


que nous niſſons en ois. 


18. Comme. ay 
Anglois En 1 ee eee 1 
Ranges 1 DDanois Daniſh. 0 
Ecoſſois Scorch. # | Suedois Swediſhe , 
Irlandois Ii. | Galois * elche 5 


Hollandois Duzcks. 

Et pour les ale ahead au maſcſin, il 17 7 5 
qu A ajouter man; comme un Anglois ag Engliſhman, 
un Frangois a Frenchman, un Ecoflois à Sedtchman , 
un Irlandois an Jriſhman , un Hollandois a Dizchman,, 
un Galois' 4 chman, Mais pour dire un Polonois ,, > 
dites ſeulement a Pole ou a Pdlander', un un Dancis "= 

Dane, un Suedois a Swede. | 
| Quand on ra Wines dune Femme, an Heu e 
I faut JO dman 2 ) a nc] comme wie 

SO 


| ee e os: r 
7 iſe an Engliſh-woman , une Frangoiſe a French 
_ & ainſi. 3 2 „ 
n ne. le mot on s) $'ecarte de la 
 Regle; car on lit en Nute — 9 terme qui ne 
deſi 2 que le maſculin, & qui fe prend "adjedtivement 
ubſtantivement. Mais fi on veut parler d une Hon- 
E oiſe , il faut dire Hungarian wes * afin de marquer 
feminin. | 
Gutre les Noms finiſſant en ois, nous en avons auſſi 
qui finiſſent en ien, & 8 r Anglois t termine en ian. 


= - . Comme F 

= Italien „„ a Pariſian, 

Venitien J . I ptien Egyptian. 4 
 Armenien. Arm#nian. + * ien Indian. 


On ſe ſert de ces Noms, de meme que de Hunga- 
rian, ſans qu il ſoit neceſſaire d 'y ajouter le mot man, 
2 r en faire un Subſlantif maſeulin; mais on y ajoute 

ME quand on veut deſigner;une femme. 

l . a de ces ſortes de Noms een 


10 n.: 


— * = 4 


3. Con 35 
| Ai dfrican.  _ * Mede Meds, Hg 
©  Americain: American. 17 e Soys Scythian. 


Allemand German , kig/ artare Tarter. 
3 Duth. 5 a? | 1 Laplunder. 
=> Eſpagnol Selin, Lorrain Lordiner. 
4.4 Portugais a , Bourguignon 9 9325 


Tur Saſcon Gaſcdon. 
Gree 3 8 * Glkelan. Saxon Sdxon. 


 * Juif ene. =... * Suiſſe Swiſſer. 3 
hs 2 ee . Nai de L ndres, 172 
9 — ini, (LE | 
emarquez, A 4 de ces N 25 vous vous 


eren q 


81 7 comme dun Adjeclif, il faut dire 
> More Mari a. de Ture 25 de Juif 

4 L ade 0 Moſcovite Mu fedvian, de Mede Median , 
de T, Nn, de Flamand Flemiſh., & de 
| vo - 


f - : > 2 J * 
> I * 5 


— 5 
\ 
— — 


PoVR APPAENDRE Ax grofs. 59. 
Suiſſe Swiſs; ou N * autres ſervent & d' Ad- 
jectiſs & de Subſtantifs. | 


Des Venprs x denise ET DES 5 ADVERBES. 


2 


4.4.43 


to 7 in, 10 2 4 70 25 10 wo ern. de ces hs! 
6nour » Milk. „pull, quiet ,\ 


| Ilyena 8 qui varient , & qui iſe forment Fun 
4 Now "OI ou BL „en y ajoutant en. 


3 to Blicken noircir, 4 8 : . 
eo Harden durcir. 
nd „ yo Hiſten ſe hater. 


ro Linphtenallonper, 1 
28 Mia erm, 1 5 
zo Sdften amollir. 


to Shorter abreger. wy 85 2 
to Whiten blanchir. Not 


| NG: aux Mees ily en a qui ſe terminent es 
„, & qui fe forment des AdjeRtiſs. Ceft ainf que,” 


Humble humble, 


| Learned ſavant, Learnedly ſavammenit. 
= Prudent prudent , 75 9 

5 = ving aimable , ngly 7 ok amitie. , ' / 
1 8 lintful avondant;,\ x. Plone ully abondamment 
us \ Brisk vigoureux,  / .5-\Briskly vigourenTerncnt. 
re Ho ninable abomi- bomanably d'une manie- 
uf nable, __ re abominable. _ 
> V irtuous vertueux, V. e 
de Wiſely = 


n 9 4 


nr r IE Av nn nr eb er TE " . CE Ne TAN 2 1 7 —_— 
ates FELL » 8 WO, RIP « VR e . 
, * 2 7 . - 5 — — — — — vom ce ai 


1 defignant des choſes ſenſib 


7 
1 
* 
E 
$ 
is 
F 7 
:8 
N 
+ 
. 
1 
3 
'V 
4 
d 
.- BY 
FF 
4 > 
a 
. 
1 
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Jocnt il eftle qualificati L 


rence entre le Frangois & I Anglois, 


„„ 
> 
* 


— 


* * * * 
» 1 1 8 : 2 5 % 85 — * 1 £ x 
25 . 5. 2 3 5 11 e L 
# 


4 % Lf k , * 5 * 8 * : 
1 „ 2.5 . — "os N! 1 2 8 
6  Novvr:rire Mirnopy : 
F 6. ts i a %%%! Joe. $44) ae f Ba | 3 i 3 LS 8 I, Ge. ef * * 
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 TERMINAISONS. 


Le NOM ſe diviſe en Subſtantif & en Adjectif. On 
appelle Subſtantifs les Noms que Yon donne aux choſes , 
aan qu elles exiſtent à nos yeux ou ſous nos ſens, com- 
me les corps & leurs qualites ſenſibles; ſoit que ces 
choſes . comme ideales. Un homme a Man, 
une Femme a Woman , une Bete a Beaft, une Ville a 
Fown , une Maiſon a wy „ font des Noms ſubſtantifs 

| es. Vertu, virtue; honneur , 
honour ; piete , piery ; delicateſſe , nicety; juſteſſe, juſi- 
neſs ; | cr; penetration; Etourderie , giddineſs , 
ſont des noms ſubftantifs .exprimant des choſes qui ne 


PDkEs Noms PROPRES ET DE LEURS 


tombent pas ſous les ſens , quoiqu'elles ſoient auſſi 


x&elles que les objets ſenſibles. ns 
On appelle Adjectifs les Noms qui ſervent à qua 


liſier les choſes , comme bon good, mauvais bad, 


and great, petit ſmall , blanc white, noir black, &c. 
om iki que TAdjectif doit accompagner le 8 flantif 


Les Noms Subftantifs ſont propres ou communs. 


Propres, comme Jean John , Marie Mary , Angleterre 


England , Londres London, la Tamiſe Thames, Com- 


muns, comme Pays Country, Montagnes Hill, Riviere 


| River. | 


Mais comme Jean eft le nom propre Tin Homme ; 


Marie d'une Femme 5 f de d'un Pays, Londres 


d'une Ville, & Tamiſe d'une Riviere, de meme le 


mot Pays eſt un nom commun à I Angleterre, à Ia 
France & à tout autre Pays. ur. hs eſt un nom 


commun aux Alpes, aux Pyrentes, &c. Riviere et 
un nom commun à la Tamiſe, a la Loire, 4 la Seine 
& à toutes les autres Rivieres. e 

* ATegard des Noms propres, il n'y a pas grande diffe- 


1 


POUR ADR * BY E L'ANG On 6 

ux qui varient en Anglois, ne varient la 9 
| Fey ne, Terminaifon., & la Terminaiſon Faghaiſe 
eſt le plus ſouvent, conforme a la Latina Tels font 
J. les noms d Hommes qui ſuiyent :Alexandfe Alexun- 
der, Claude C/dudius , Corneille Cornelius, Michel 
Michael, Moiſe Moſes , Noe, Ndak , Michee Micak , 
Nehemie Nehemiah , Seneque Seneca, Tite Thus , 
Ciceron Cicero, Pharaon P. wo _ 3 Ts, 
Elias, Pythagore Pychdzoras, Demoſthene Demoſthes 
nes, boon ce kee 15 5 r ral 
Joſephus , Lycurgue Lycurgus , Athanaſe Athandſius, 
yo os” Eu 4 ſte. E uſebius , Petrone Pes 
tronius, & les autres ſemblables. Tels ſont auſſi ces | 
noms de Dieux : _ Apollo, Pluton Pluto 
Hereule Hercules , Evle Holus, Priape Priapus, Ei- 
cula e Aſculdpius. : : ; 5 3 : 7 „ A 72 
Mais il faut excepter André Ai dre, Barthelemi 
Bartholomew, Antoine Anthony, Gregoire Gregory: 
* Timothẽe Timorhy, Jeremie Jeremy , Barnabe Birnadby , 


Chriſtophe Chriftopher , | ara, rs Ralph ,; Salomon | 


c Solomon , Waie TIſdiah , Jonas Jonah: Joſue Joſhua , 
if Edouard Edward , Etienne Seephen , Francois Frineis,, 
Frederic Frederick , Guillaume William , Jacque Ja- 
8. mes, Jacob Jacob, Jean John, Pierre Peter, Philippe 
e Philip , Louis Leis, Luc Luke , Marc Marck , Mat- 
* mieu Mattheu /, Ezechiel Exckiel, Auguſtin Augiſtin ; 
re Cyprien Cyprian, Origene òrigen, Tertullien Terc4s _ 
lian F Ambroiſe 4mbroſe , Jerome Jerom Chryſoſtome f 
Chryſoftom , Ariſtote driftocle , Pindare Pindare , Plu- 
tarque Plutarch, Lucain Lacan, Pline Pliny , T. Live 
T. Levy , Salluſte $4//uft , Ptolemee Prolomy , Pompee 
P6mpey , Hefiode Heſſod, Homere Homer, Virgile 
Virgil, Ovide did. 7555 
II. 2 aux noms de Femmes & de Deeſles , 
ceux ci fuivent la terminaiſon Latine: Marthe Martha, 
Suſanne Suſanna , Aſtrée Affrea, Aurore Aurora , 
Bellone Bellona, Diane Diana , Minerve Minerva, 
Proſerpine Proſerpina, Cependant, © OO 


7 F FF 8 


* 


III. Entre les Noms de Pays & de Villes, ceux 
| L ſe terminent en Frangois par un e, ne font en 
glois que changer Ie en 4, Aſie Aſia, Anatolie 
Anatolia , Abiſſinie, Abiſſinia 3 Ethiopie Ethiopia, 
Candie Clndia ,, Malthe. Male, Geneve Gentve , 
Lauſanne Louſduna , Modene Modena, Parme Parma. 
Excepte prentièrement ceux des Noms de Pays qui, 
iniſſant à la veéritéè en a, varient dailleurs; plus ou 
moins : Savoir, Afrique Africa ou Tdfrick , Amerique 
America , Jamaique Jamdica , Alſace Alſacia, Luſace 
Luſdtia , Suabe Sudbia, Baviere Bavdria, Autriche 
Auſtria, Boheme Boktmia., Pruſſe Prüſſia, Livonie 
Livdnia, Galice Gallicia, Grenade Grandda, Va- 


Ience, Valencia, Andaloufie Andaluſia , Catalogne 
Catalonia, Corle Corſica, Sardaigne Sardinia , Pouille 


Piglia,, M 
e eee eee 
_ __ Secondement. Ceux qui ſiniſſent en land; comme 
VVV 
Hollande Holland, Zelande Zeland, Friſe Friſeland, 
Gueldres Gaelderland , Laponie Lapland Pologne Po. 
land , Suede Swedeland ou Sweden, Suiſſe Swiſſerland 
ou Switzerland. _ 555 | 5 
— — Ceux qui ſe terminent en y ; Savoir, 
Barbarie Bärbary, Italie Jcaly:, Turquie T, url 2 
Tartarie Tareary, Allemagne Germany , Hongrie Hi 
$29 Toſcane [#ſcany , Sicile Sicily, Saxe Saxony , 
lorvege Norway , Normandie Normandy , Bretagne | 
Britary., Bourgogne Burgund) Ts” 
_ © Quatriemement. Ceux-ci qui ſont irréguliers; Cor- 
Bouaille Cornwa? , Chypre . Cyprus , Egypte 3 


acedoine Macedonia ou Micedon ., Perſe 


1. Padoue qui fait Padua , Mantoue Kara, & wy = 
gue Malaga. 


Lucaues Luca, Rouen Roan, Gand Ghent , Can rb 


| Francois, finiflent en burg dans l'Anglois; comme 


, qui- varient. 


Euphrdces Je Gange & R 5 


* 
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Grece GErece, d Thrace. , Lorraine Lorin „ 
| Eſpagne Spain Pomeranie Pane , Scanie Schonen, 
Fiome Funen, Fe 


exique Mexico, Martinique Martinico. 
Flandres fe dit en . Flinders alles Wates , 
les Indes the Indies, Brehil Braſil , Maroc Mardceo., 
Dannemare Denmark , Brandebourg Brdndenbourg , 115 


Lunebourg Linenbourg „ Luxembourg. Lixemburg. » 


Neubourg N, r 
Entre les Noms des villes, il faut encore excepter 


2. Ceux-ci qui finiſſent, les uns en on, les 3 5 
en en; ſavoir, Baby lone Babylon, Lisbonne Lisbon, 
Lirourne Le ghorn >» Ratisbonne Rinisbon , Bologne ; 
Bullen, . Bremen, Cologne Colen „Co openhague 
Cipenhdgen Groningue Groningen, Nime ue tmmmegen. 

Cracovie Cracow. ,. Caſlovie Caſſau , Varſovie 
W Aue , Sodome Sdaom, Stockholm eco. 

4. Baſle Baſil, la Brille Brill, Cambrige Cambridge, 
Douvre Dover , Dunquerque Diakirk,, 22 
Fluſhing, la Haye the Hague, Mayence Menzs, Often» 
de Oftind, la Rochelle K {le , Soleurre Solothurn „ 
Veniſe V. 2 

Londres ſe dit en A WK Lingon, BruſſellesBrife 
fels, Anvers Antwerp pi 54 lers, Genes Genoud', 


ou Cantorbie Canterbu | 
5. Enfin ceux qui fe terminent en n hourg dang: le 


Edinbourg Edinburg , Hambourg Hdmburg' , Philiſ- 
bourg Philipſburg Siraſdourg Serdeſourg. 
Il y a peu de Noms de ontagnes & de Rivieres 


Entre les premiers , les Monts Weaken 8˙2 pellent 
the Riphoean Hills, Sinai Sinah., Caucaſe Caucaſus » 
Olympe Olympus ,. 'Veluye V/ eſivius. | 

.ntre les . 8 s'appelle en Anglois 


renn Mae gn Ty 
| 7 1e Hale le Nile Nile, le Tage Tagus le R 

I Nine, TEſcaut the Scheld , * Tigre Tigri 
= Tikes . 

F Voila en pen de mots ce qui a ric cc Bae. | 
| | naire a ET des Noms propres. 2 


CHAPITRE IL „ 


; gr 8 88 
1 Ls Arcidens des Noms. Des Articler. 


Es Noms ont trois . les Nombres, 2 tes 
e, & les degres de Comparaiſon. "1 


wy $ So Oz, NoMnREs. 


une be 4 Queen. 


| pode 
. e de p Tele rs, 


| bi: l —.— . 
. 788 emples, il paroit e le Pluriel e orme en 
Rube nglai e ob or Franzots ; ſavoir du Nom Singulier 
| oe une .- 


LF <IMG ie on a retranché dans certains Noms Ve 
„ wm Fn gombre Singulier, on le retient au Pluriel, 


ert à la prononciation' de I's. Ces Noms- 
122 © terminent en ch 4g ff, & x. Tx. 
ee Egliſe. Churches" Eglites © © .. 
5e hate. 8 ts Hedges haies. © 
ons. '  Fiſkes poiſſons. 
| I 255 temoin. nee 6 temoins.. 
Box bote. '- Boxes bottes.' 


Lees Singuliers qui ſe terminent en y, changent cette 
5 ty en ies au Pluriel, ou bien enn Nea e 
apoſtrophee. Exemples ; | 

2 ceriſe, Cherries 


PoUR "APPRENDRE LV Anion: | 65 "2 
- Ceux qui ſe terminent en f ou fe, . 3 


& Tautre en ves au er Ex. | 8 

Loaf Paigs*: 57 1 Fiss. 

Tief Voleur. Thieves Vgleurs. 

K K Coutean, -” Knives „ 1 97 12 
. Wives Femmes. 15 * 


ar exce epter ceux — finifſent en of. 
pro of, roof, hf . &e. qui fuivent la . GFP 
ais voici ceux qui e ee les uns 

aniſſent au Pluriel en os N ö 


Man, Men „Hommes, "Chas, Children , | 
Wiman, Wimen, Femmes, Ox, oxen, Bœufs. 

Les autres de diverſes manieres; ; comme | 
Mouſe, MISE, Souris, Gooſe, — ibn > 


> 5 
* 


Louſe, LICE 8 Sow , SWINE, Truies, 
Die, DICE, Pn PENCE, Deniers 
Foot , FEET, Pieds. „ "TEETH, Dents. 2 


Rem ez que Brut ier a deux Pluriels; favoir, Bro- 
chers & Brethren, Mais Brethren ne - dir . oi 2 
Chaire, ou que dans le ſtile _ 

Swine, Deer; Ho = Sheep 
Pluriel & au £ ier | 
- mettre Fs. FE 

Kine , Shoon , ee ee 1 "a Tanciens f R. 
riels de Cow, Shoe, Eye & Houſe. 70 

Les Noms de Meraux & de Mineraux, comme ceus ceux 
des Vertus & des Vices, wont E Py 2 = 
Mugs; OI ques Frangots. A 


8 "Bee D * 5 0 * * R E . f 2 1 
* 2 55 8 EY 


& i fant prendes rde 247 


4 


* 


os Gene u Nome dune fe ditinguent 3 
re. la Terminaiſon, ons Ang la diferenee reelle 
Sexes, Il n'y a donc que deux Genres, te Maſculin & 
le Feminin. Ainfi les mots qui benifient un Male, ſont 
du Genre Maſeulin; & ö 


| ſont du Genre Feminin, 


520 

G * ©. - 
bs * I 

9 IX 

OT + 4» 48 

* x 

» Ls » 


2 # 
2 J r 4. 
5 & A - 
z 
Ol. 
5 E 


Nou v 2 1 ER Mn 10% | 
” Sic on veut admettre un Genre _ on peut 


5 aer les choſes inanimces. Cependant o 4 


2. Sun, Soleil, ſe dit Ju Rad aſculin-, dans le 


ere S Church Egliſe, au Feminin dans ce 
a Les Gens 2 


de Ship ( Vaiſſeau ) dans le enre fẽminin. 679 
Si on veut admettre un Genre commun, on! peut 
placer les Noms qui ſont communs'aFun & à l'autre 
Le. L' Anglois: à pluſſeurs de ces Noms>; comme 
Couſin, qui 8 ihe Couſin & Couſine, Neighbour 
Voifin & Voi ine, Serpant: Valet & Servante . Thief 
Larron & Larroneſfe.: | 
Ajoutons-y les N. oms Amen Ohm und un dana 
Sdxes ; comme. a Deer. . Nübbet, a'Spirrow,. &c: 


1 off pourtant-vrai que quand il s'agit de cy: e | 


les Soxes;, on le fait en. Anglois avec ces dix mots, 


& Woman ,, he &. ne, Cock & Hen, But & Doe , 
Male & Female; 


Ainſi pour Valet on dit 4 e e 8 


vante a Woman ſervant ou. Maid. ſervant, un Couſin 


a He- Couſin , une Couſine a S- Cduſin, un Bouc a 
H6-goar-,,une Chövte 4. Sil gee; un Chat a: He-Cat 
fille Car, une Chate 4 Shd-Gar: ou: Femall - Cac⸗ 


„ e 5 un Eh . We" Hapine 
4 Doe- 

II weft pas n6ceſſiire. de weng hen que Man. & 
17 dinan; nie doi vent 
choſe parle d'elle- e. Hr — allem de ads 
ſortes d Animaux * comme les mots Male & Female. 


s'appliquent: arcÞrtaines plantes diſtinguees en 
5 Lek 5 4 par les — Cock & Hen 
ne — dint! 


erm rt 


e n a. e OY &e; 
. N 451 ba -4 Its 


q 7 © 22 1 I WO B 37 1 
F 
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We! 8 285 KL 3:2 
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* 


er ſe ſervent en nd mot 


dineau mile a Cock-Sperrow , Moineau — 2 


toprementique des Oiſeaux. Buck & Doe 


7 


* 


1 von l 1 TROP „ 
rn SOIT 


„ Nad. eſt un mot etabli (*) pour annoncer & 
v particulariſer ſimplement la choſe ſans la nommer &. 

1 ' Anglois'a deux Articles , a * the 2 qui repandene 
aux notres, un & le 

Les Articles 1 66% ſont i es Cependam 
TArticle 2, devant un Nom qul'commence par une 
Voyelle, prend une u, pour eviter Ihiatus; ainſi on 
dit an Empire, un Empire ; non pas @ Empire. - 
Cet Article eſt nomme Indefini, & n'eſt en uſage 

au Singulier. PA f 

autre eſt nommé Debini Free, my pil 3 la 

choſe dont on parle. Celui-ci eſt en devant toutes 
ſortes de Noms, maſculins ou lle, au ee 


eee 15 E 


: Sing. OR, e Td 
Le Roi the King. Us Nois the Kings. 
La Reine the Queen. Les Reines the Queens, 
L'Empereur the — Les Empereurs the 2 | 


: 2 FF 

Lmperatrice he Empreſs. Les Les Im trices the ? 

6. . 

T bn Homme a Man. " hes ommes Mn. 

Une Femme a Mann. Des Femmes N omen. + 
Les anciens Grammairiens declinent 4 la mani 

des Latins; ils employent les termes de Nominatif, de 

Genitif, de Datif, &c. ſans confiderer que ce qu'on 

2 Cas dans la Langue Latine, ceft le changement 

la Terminaiſon dans les Noms. Mais guiiqu il n'y a 

rien de tel dans I Anglais ni dans le Frangors.,. A quoi 

bon multiplier les.choſes ſans neceſkits;, & remplir es 

Grammaixes d d'un fatras ( % odor mt 


7a Pr & de la Langue A atone 
11 Girard, EN: Diſc. 49 —_— 9 Me 


I 
(**) Reflexion judicieuſe , & Us 
uu Grammairiens Frangois! * ae! 


FW 0 S. <2 K 1 : 


. 
* 


Ala Reine to the Queen 


X - 


8 e MIT no p: 


* TArti 


2. 
0 


: - DuRei oo 5 
De la Reine of che Queer. 
De IEmpereur of the * 


peur. 


5 De FImperatrice of the Des 


Empreſs. 
Dun Homme of a Man. 


Dune Femme of aW man. 


Si 
An Roi co rn, "A 
A TEmpereur to the 255 | 


perour. 
All ratrice to oh 15 
preſs. 


A un Homme to 4 n 


A une Femme roa Voman. 


Rerarquez quand on veut 
Latin d's 8 ou de privation, on le rend 


la Prepoſition From; comme from Ldndon de 
** the King du Roi, &c. | | 
S. 4 Des DecnEs' DE COMPARAISON. | 


8 un zecident pr 


1 a trois de C 


; by me de 


9 ſe forme du Poſſtif, en y ajoutant er, » 


at Þ 


4 uu Au len dn Geaitif des Latins, cob fort en Angloisde 
| h 1 of 5 & au lieu de leur Patif, de 16 


Flur. 
DesRoivof the Sls, © fn 


Des Reines of the G 
Des Empereurs of the Em- 


1 
— of os 
Empreſſes. 


Des Hommes of Men. 
Des F — Women. 


Aux Rois to the Kinge: 2 


Aux Reines tothe Queens. 


Aux Empereurs to the Em- 


perours. 


Aux Imperatrices to the 


mpreſſes. 


A des Hommes to Men. 


A des Femmes to Wimen. 


exprimer TAbla 


7 
: + ” 
* 


une choſe, 


K le n 5 55 * com 


opre aur AdjeAits 
omparaiſon appelles Je 
N le Comparatif & le Superlatif. 
13 Le Poſerif fignifie fimplem 

5 ſans aucun rapport. Le Comparatif eleve cette qualite | 
au- deſſus f une autre, & le Superlatif Vexalte * 


_ Poſi- : 


W TS 


„„ 


POUR APPRENDRE V'AnGLors, Of 


bis ic Lange Prgalle.” = -oeatoal 
PosITIF, COMPARATIE.. \ SUPERLATIF. | 5 
Rich riche. Richer plus riche. Richeſt le plus riche. 


| Exemples. 


Hard dur. Harder plus dur. Härdeſt le plus dur. 
Great grand. Greater plus grand. 1 N | . 


s'ecrivoient bigg , Rott, fitt , retiennent ces deux Con- 
ſonnes au Com _— & au Su 
biggeſt : kot, hotter , hotteſt : 
al ſont les Adj ectifs dont 


a-peu-pres la meme. 


4 


| Mais VAnglois a comme le Frangois des mots qui 
forment irregulierement ces degres de Comparaiſon-z _ 

comme, good, better, beſt; bad, worſe , wol ; man 
ou muck , more, moſt ; little, leſs, leaſt, SE repon» | 
, rdre of 


dent exactement aux Adjectifs ſuivans dans Vo 


Ton va les lire; ſavoir, bon, meilleur, le meilleur; 
mauvais, plus mauvats , ou pire, lle plus mau vais; 


beaucoup, plus, le plus; petit, moindre ou plus petit; le 
moindre ou le "plus petit. Excepte un grand nombre 


dAdhectifs terminés en al, ate, ef, ing, iſh , o, 


ſom, able, ant, ent, ed, id, & quelques autres qui 
forment leur Comparatif & leur Superlatif par J addition 
de deux mots; car comme on dit en Francois General * 


plus general, le plus general ; l Anglois dit auſſi mot 
mot, general , more general, the moſt general 
vicieux, plus vicieux, le plus vicieux; vicious, more 
vicious , the moſt vicious : _ „ plus rigide, le plus 
t TY 


rigide; rigid , more 27 , the moſt rigid. 


narquez qu'on 


plus. 


Mais 1. les Adjedtifs qui ſe n en e, ne re- 
coivent qu un 1 au Comparatif, & , au Superlatif; 
comme wiſe ſage , wiſer plus ſage, wiſeſt le plus ſage. | 

2. Ceux qui repetoient autrefois leurs Conſonnes fi- 
nales, comme big gros, hoe chaud , fit, propre, & qui 


Superlatif; big, bigger, 5 
fit, 22 5 fltteſs. „ 

le Comparatif & le 
Superlatif ſe forment d'une fagon reguliere”, & qui eſt ” 


* 


ſert auſh de moſt, comme de 


A 


al j 8 k 


5 en M4Tuops. 5 

LIES: = n pour ex imer les Adverbes Frangois N ans. & 
Fort. Ex. il eff tres-honnete homme 2» fie is 4 moi 

_ #oneft Man; ou bien he ig 4 very honeſt Man, 
Au reſte, il faut ſavoir que 9 — * Augie 
I vont ni genre ni nombre. 


1 — * . r * * 


CHAPITRE IL hes: 
v. laConfradiion. 
if Ws "EIT; Fan ye = : 
. Wer uſage des Noms. 


7 


73 ſs. jel trois en A jv"; AY a; BY 
* des Noms Subſtantiſs enſemble ; 2. celle 
ans Subſtantifs avec les Adjectifs; 3“. Tune & Tautre 


is — — 
2 A n 
ee ns p ; " L 
1 2 n G FE TT n 8 F \ 
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avec des Articles, 
I. La Conſtruction des Noms Subſtantifs enſemble 
fe fait ordinairement en Anglais comme en Frangois, . 
avec-un Article & une Prepofition. Ex. L Egliſe de a 
Dieu, the Church. of God , un Ts .de. marbre, 4 

= Fallaee of marble. | 
= Weſt vrai 1 les Anglois: -rranſp at. Gant ne : 
= -* hes Subſtantifs , & ,qu'en ce cas | Prepoſition. .of ile 2 


perd dans la tranſpoſition; au lien de une doulaur de 5 
| Adee, ils [difent un e6ce dauleur, A HEAD-AkE; & 1 
les exemples ſuivans affrent cette granſpoſition qui eſt i 

1 un Angliciſme; un Livre de , Pgcket book ; a 

if _ Ja'Gazette-de Loadres, cheLda. n Gazdece un Moulin 

MM ene 6 wind-mill;, un Pot-Abeurre, 4 Bitter. pot. 

nn Ain rendre-en Anglois „la Maiſon de mon 

i os ou ie bien de ma mere; on ne dir, guere mot 4 

5 mor;; che. houſe of my Father, ou the. eſtate, of my 

e e Mais Pour que ant Zan ſoit. plus coulante, 
«OP dira my Fdther's Houſe , my Mother's Eftate, þ 
F * une Apt ** 


„ a 


20 


POUR APPRENDRE L'ANGiOtS, 1 
8, apres le mot father: pere &. le mot mother mere.,' * | 
& qu'on-cerit; en ce cas Furſier v, Morſter s ce qu n 
ſloĩt obſerver ere comme ici du Poel 
fe la ehoſe ee 7 | 
„ Plufieurs pe onnes prennent cette Apoſtrophe avec le, 
pour une Contraction du Pronom Poſſeſfif kis ; 
Fu'onſe fertqu efois de cePronom dans le memeſens; 
comme this ig Peter his Book , :c'eft ici le Livre de 
Pierre, Opinion qui. paroit d abord aſſez N 
n pour peu qu on examine, on voit qu elle eſt 
mal fondee. Dira-t-on , par exemple, que à Vigins 
Reduty la beauté d'une Vierge, ſe dit pour Virgin 
his Beauty? Ce ſeroit confondre les Sexes, & faire 
un des plus groſſiers Soleciſmes, parce que is étant 
maſculin, ne nene es: avec Virgin: n qui eft d un 3 
fa dow ne canchur YA he n'eſt it TH 
ut done re que ; 3 
une marque d eliſion; — Apotrophe nf pas te 2 
pore ſans laquelle le antif etant ty ebenen 55 
alier ſeroit uppoſe au Pluriel. RN 
E e avoue que l e eſt ſuperſiue 1 
tis les noms dont le Pluriel ne-finit pas en 6; auſſi 
les perſonnes intelligentes n en mettent- elles a "EE 
ce cas, Ex. FYdman fait /I/omen au; Fluriel.“ won | 


nt done ecrire a Nman Been otros; pare ; 
ſe 12 y eſt inutile. >" 
de 3 in | quici'la Langue ales gloiſe 3 un. is 1 
& particulier le es Langues Poulin n'ont 5 
8 2 0 auric, gi repond n Gain 
3 in,, 
n · On ſe ſert encore de eetie : precedce de 3 
55 lors meme que le Nom ſe termine au Singulier * : 
on une ; comme en ces mots S. James s Par le Pare 


a de 8. Jacques, S. Thomas! F ard 7 Beli Lin- 
1 eredulins Ge 5. Thamas: 5, leg of fs 
| : 


| Mais ſi le N, 1 on retranche Ts at |; 
ect la marque du Pluriel. Ex, the me Spuldier s Arnie 3 
ne F 5 . 


- 
* 


„ .Novveire MiTHroD?e _ 
Quand trois Subſtantifs ou! pluſieurs fe rencontrent 
dlans une phraſe, que les deux premiers ſont Paſſeſ- 
, Ceſt le dernier de ceux - ei qui emporte I's ; 
comme the King of England's Sibjefts les Sujets du 
, iT TER; 5 

II. Pour la conſtruction des Subſtantifs avec les 
Acdjectifs, il n'y a preſqu aucune difficulte. En effet 


Subſtantif, puiſqu en Anglois les Adjectifs ſont inva- 
1 a ae ee de tout Genre & de tout 
nombre, comme on Ta-vit à la fin du 938.1 p-. 67: lat 
1 En Franpois nous plagons le Subſtantif, tantòt après 
& tantòt devant Þ Adjectif ;.en Anglois, on le place 
apres FAdjectif , excepte ces Exemples & autres ſem- 
Hables, James the ſtcond, Jacques Second; Lewis 
tele Fourttenth , Louis eee V 
III. Quant aux Articles; quoiqu ils n'appartiennent 
proprement qu aux Subſtantifs; cependant sil y a un 
Adjectif & un Subſtantif enſemble, on place Article 
deepant TAdjectif. Ainſi on dit, a lẽarned man un ſavant 


good Prince le bon Prince, the greateſt Wit le plus 
— rH Fo Te 
Excepté TArticle 'indefini qui ſe met apres ſuck & 
lat; comme is it ſucli a trouble? eft<ce une fi grande 
peine he is juſt ſuch a man, e eſt un homme juſte- 
ment fait comme lui: Juſt ſuck another, un autre lui- 
meme: See lat à Fog there is abroad, voyez quel brouil- 
_ dard il fait: What'a ftrange man you are { que vous tes 
| un Etrange homme! | 3 
Le meme Article ſe met entre I Adjectif & le Subſtan · 
=. tif, lorſque I Adjectif eſt precede d'une de ces trois 
Partieules, ſo, too, as, Ex. ſo good a Prince he is, 
c eſt un ſi bon Prince; ke is too koneft @ man, il eſt 
trop honnete homme; ke will be as great a Bldckbead 
as his Brother, il ſera un auſſi grand fot que fon 


7 5 i”, & . © . N 8 "I 3 93 l * f * 
| - 1 ö 5 . | 0 * » 3 | | | | A ; 
=.  _Oadit auf, & Ceſt une fagon de parler  partieu- 
| N 8 - 5 3 , ö * : | 8 8 6 5 


on ne peut manquer d accorder VAdjeQtif avec ſon 


homme, an koneft Woman une honnete femme, the 


here, 


> Rs „ w_ 


ä 
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apart VAncLoOTs. 577 


N kere 4 many aman , pour many men > arp ances perſonnes; Wy 

j never a man pour no man, pas un ſeul homme. 1 

ö uand on nomme les Princes avec les Nombres 

' ordinaux, on ſupprime YArticle en Frangois, mais on 

le retient en Anglois; comme Charles the Fifth, Charles 

g Quint; Francis the Firſt , Francois Premier, oh. 

5 Au contraire, quand on nomme un Prince ou une 
3 Princeſſe fans ces Nombres , I Article diſparoit en Au- 
T glois , & on le garde en Frangois 5; comme King Ja. 
a mes, le Roi Jacques; Queen Mary, la Reine Marie. 

II en eſt de meme; 1®, quand on parle indeftiniment * 

s comme dans ces Exemples ; Man 5 acting Nature 

an la Nature, Bread le Pain, Myny L Argent, Eating 35 of 
4 ie Manger, Drinking le Boire , Slieping, le Dormir, - 


Life la Vie, Quiet le Repos. TELE SR 5 
29, Quand on parle indefiniment de la vertu & du 

vice: comme 72 la Juſtice, Temperance la 

2 Temperance, Jnjiftice IInjuſtice, Intemperance I In. 

le temp: EDD ET oo ITE = 

10 3. Des Arts & des Sciences. ] 

he maire, Rietorick la Rhetorigue ,” 

us Philoſophy ,1a Philoſophie, D 

| 4, Des Pa s; comme France la France, Spain VEL. 

* pagne, Jraly Vitalie, Germany VAllemagne ,, Poland 

de a Pologne, &c. ajoutez Heaven le Ciel, Hell Enfer. 

le- 5%. Des jeux; comme to play at Bowls, jouer a lg 


Grammarla Grams 
rvinity la Theologie. * 


u- WW Boule; ar Tennis, A la Paulme; at Cards, aux Cartes; 
il at Ninepins , aux Quilles. 20 J 
tes 60. De ces deux Deeſſes, Fortune la Fortune, Fame 
to la Reenr,.,k ER as ao 
ois WW F. Il Des Noms VERBAUX EN ing, 
435 = bs, i „ 5 . 
eſt 


| Je finis par le grand uſage giie Jes Anglois font de. 
ead leurs Noms Verbaux en ing, dont les uns ſont Ad- 


| gick la Logique, 


ſon jectifs; comme 4 knowing man un homme entendu , - ; 


an underſtinding man un homme intelligent; les autres 


. > lantifs;, Et le nombre de 1 fi grand, 


wy v 


2 2 1 
* 
# . 
— * * % 


"nr 


a 


Novy Miruonrs 
dun eee un Participe preſent qu'on ne puiſſe 
94 employer comme Subſtantif, dans Ie Sens des Subſtan- 


1 tiſs verbanx Francois termines en ment ou en tion. Ex. 
uw tus underſtanding is very much decdy d, fon eſprit eſt 
bert baife. Zadn's like ſuck ddings, je n'approuve point 
Z. 7 on 5 
Mais comme il manque au Francois bien des Subſ- 
tantifs verbaux qui fe trouvent dans FAnglois, il faut 
ſouvent des cireonloecutions en Frangois pour exprimer 
le ſens d'un de ces Suhſtantifs verbaux termines en 
7 . 2 5 exemple; che drawing of Wine, action de tirer 
ile Vin; He paid dear for his going thither , il lui 
en a colts bon d etre alle lux. 1 
. | Entin ces Verbau en ing étant ſuivis immediatement 
' "Eun autre Subſtantif, ſervent quelquefois à exprimer 
Fulage de la choſe fignifice par ce Subſtantif; comme 
= Driking glaſs un Verre; a Looking glaſs, un 
Miroir; a Warming pan, une Baſſinoire; au lieu de 
dre, a Glaſs for drinking, a Glaſs for ldoking, a Pas 
F. WH. DES PRONOMS. 
Nous allons entrer dans une Matiere qui eſt un pen 
empbarraſſante; mais il eſt certain qu'elle Veſt moins 
en Anglois qu'en Francois. 3 
Pour la debrouiller comme il faut, je commence par 
Ja definition du PRONOM. C'eſt un mot dont on ſe 
ſert à la place du Nom. „„ | 
On diviſe les Pronoms en cinq Claſſes principales; 
ſavoir, en Perſonnels, Demonſtratifs , Relatifs., Poſ- 
fei & Indefinis ; enſorte pourtant que tous les Pro- 
noms perſonnels font Demonſtratifs , mais que tous les 
Demonftratifs ne ſont pas perſonnels. - 
De ce nomibre- la, les uns ſont Subſlantifs , les autres 
Adjectits; les uns ont deux nombres, les autres nen 
ont qu'un; les uns ſont primitifs, les autres derives ; les 
uns font ſimples, les autres compoſes. 


Aprés avoir parle de ces cing eſpeces de Pronoms, 


—— wry 


A ma VE, 
* 


* * 


# * 
3 8 * 
8 4 4 


'POVA,APPRENDAZE L' ANGLOLS: 7” 


a interroger,, 
I. Les Pronoms PS ſont, ou e ) 
pope Les PREPOSITIFS ſont | 


ö 
Tj je „ „ OE og 
Thou tu Dou ou Te vous 


. 4 Ney, ils, ele. 8 


Ces. Pronoms perſonnels s' pellent Pripeeifs paket 
ons precedent. les Verbes 'L : 


les phraſes ou ils ſe trouvent. 


Pronoms perſonne s qu'on nomme Poſtpoſicifs , parce 
que ceux-ci ſont” toujours à la ſuite, ou dun Verbe, 


ou d'une e qui . tz ; voici les Fade 


*- 


Me moi Us nous. 
'» = ob e You vous | 
| m lui CRE 
Herelle: } Them eux, Nate T $6 


Remarquez que You comme Ve ſont à la fois 


t 

r 

: : fitifs ;. Sing. Plur. 
© | 


* 


8 poſitifs & prepolitifs, de meme que VOUS en Frangois. 

_ A Tegard de It is gu ui ſignifie CEST, il doit etre-ſuiyi | 
: des 8 ainſi les Anglois, diſent L. isI, qui 

A fign e r . CEST JE, au lieu qu'on fe ſert en 

lo rangois olitit mos, & Lon dit C EST Mol. * | 

capris le ON . De Fuſage des Pronoms. 

. Les Les Pronoms DEMONSTRATIFS A 

: 5 | a Sing. ; . Plur. 8 | V 

= Hie lui celui. Th o} eux, ceux. 

Job Sheelle, Cans: - elles, celles. . 

% Zo 1 ce, cet, cette. Theſe ces, 3 1 

res 


ben This celui . celle - ci by Theſe ceunx-ci, celles el. | 
| : ceci. Gr 

” T hat ce, . cette, ce-. Th ofe ces, ceux-B, 2 

ns, i a, 'celle-la, cela. : | Jes la. 5 : 5 


nous dirons un mot de ceux des Relazifs qui ſervent” : 


qu ils ſont N ominat is 


De plus, cette ualification les diſtingue des autres 


4 8 + #: ; 


FER = 
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TER 
1. ce „ il, > ell, le, Ja. They, ils, elles. 5 
Niem les” . 


Same, lads. bo ins. Same, les memes. 
Apres un Verbe ou une Prepofition , he le change 
ici (comme auparavant ) en him, ſhe en ter, & tous 

deux font them au Pluriel. 
This, that, It & Same, paſſent auſſi pour Pronoms 


RELATIFS. ( Voyez le nombre III du L. ſuivant). 
Hat, en ce Sens eff invariable & ſe rend en 


Exam par les Pronoms qui, que quot , lequel. 
1 


Les autres Relatifs ont, 5 
Riel „qui, que, quoi, lequel. oh „ 
"Who, qui, lequel. 85 ; 


x e quoi, ce e, ce 
Which & what ſont invariable es. Mais 2 ſe 7 9 ng 


© quelquefois en whom, & dautres fois en who 
comme i] paroitra dans Tuſage des Pronoms. 
. Les Pronoms POSSESSIFS ſont tous invariables; | 


& il y en a de deux ſortes, en Anglois comme en 
Frangoss ; les uns qui s allient avec les Subflanrifs , 
& les autres qui ſont ab/ſolus. © 
- PoSSESSIFS qui fe joignent aux Subſtantiſs. 
mn, ou ma, mes. Our, notre, nos. 
My, „Ton, ou ta, tes. Tour. votre, vos. 
| I; 85 WL Fr, ph 
Her, 
is, 
Entre leſquels my e change quelquefois en mine , 
thy en tine, lorſque le mot ſuivant 4 1 780 * 


une Voyelle. 
Les PGSSESSIFS abſolus ſont © 


Ours , notre , ndtres. 


x 


ſon, ou fa, ſes. Their Fleur, 3 


Mine, in mien, mienne, miens, 

miennes: | 

Thine , tien, tiene ens, Ti votre, votres. 

tiennes. bn 

His, hers, , ien-fienne, de, * le leur, la 1 les 
bennes. | leurs, Aeux,a elles. a 


0 Ng 


pon lerRENp RR L'ANGLOILS. 77 | 
Tous ces Pronoms 1 derivent des perſonnels, 
hormis Ic, qui vient dir, un des Pronoms' Demonfira- 
J. Les Pronoms INDEFINIS ſont 
4 ⁵ ⁵ 
Every , chaque, tout. . Boch „ perſonne , pas 


Any , quelque, quelqu'un, un. "or MY 
1 700 = 9: > 5 $ Such, tel, ſi grand. :.- 
Some, quelque, - |  Andcher , un autre..  : 
6. Nyant que de paſſer a Yuſage de tous ces Pronoms, 


il faut ſavoir que parmi les Relatifs, il y en a trois qui 
ſervent a Linterrogation, & qu'on appelle pour cela 
meme INTERROGATIFS. Ce ſont ces trois Pronoms 
Relatifs, Nich, who & what, (Voyezle\. ſuivant, 
Remarque: auth que who & what admettent quelque- 
fois a leur ſuite eber & ſodyer., qui s incorporent avec 
eux. Ainſi on dit, whoever , wioſoever , quiconque , 


= whatever. whatſoever , quelconque. . 
Souvent on ſe ſert de very avec this , that , & ſame; 


de /e/favec ſame & les Pronoms poſſeſſifs; & de ewnavec _ 
P ces memes Pronoms. C'eſt ce que nous allons voir plus 
particulierement dans |a Section ſuiyante, nomb. VI. p.Bs.. 


1 19 RT Fes AC» on EE 


Nous renvoyons au-quatrieme Chapitre ce qui te- 
N des Pronoms perſonnels pre poſitifs, e eſt- 
dire, Temploi de ceux qui fe meitent devant les Ver- 
c bes. Mais il faut parler ici des Poſfpoſitifs qui ſont ceux 
des Pronoms 2 qu on doit placer apres les Ver- 
bes & les Prepoſi tions. Ap $62: 
I. Apres les Verbes, ont dit love me, aime-moi ; I 
love thee , je taime; I love him, je Yaime, en parlant 
d'un homme; I love her, je Vaime, en parlant d'une 
femme; he loves us; il nous aime; they love you, ils 


'S vous aument; we love them, nous les aimons , en pars 
5 larit & des hommes & des Mn” e 
| EE N 


* 


78 :Novveritite MirtnoDr: _ 
Apres les Prepoſitions for me pour moi, againſt thee 
contre toi , with him avec lui, without herſans elle, bes 
Fore us devant nous, After you apres vous, berwixc them , 
 entgeux,, ou entrelles,} 1 1 Too > _ 8 
Les Pronoms perſonnels repoſitifs de la troifſieme 
perſonne étant faivis d'un ne relatif, fignifient 


E ; CELU1T 2 CELLE „LUI 5 LA : CEUX & CELLES: Exem- 


ples : He lui, celui; tis he whomT lobe, c eſt i que 
Jaime; He that gives all auidy is a Prodigal , celui qui 
donne tout, eſt un prodigue. On dit de meme au Plyriel; 

. they that pretend to be ſo honeſt , ceux qui ſe piquent de 


= | tant de probité; They that will not obty ſhall be pd. | 
ed, ceux qui n'obeiront pas, ſeront punis. 


Mais il y a une autre maniere de ren re ce Pronom; 


== ET + wr pegs. 70 dCy at Sore oy tp W 


4 4 


chante aujourd hui, qui pleurera demain. ae 

© She elle, celle; tis ſhe I have a kindneſs for, c'eſt pour 
Elle que j'ai de Tamour; She that you love is an ill-fa- 
voured Woman , celle que vous aimez eſt une laide. On 
dit au Plurier; They that paint; celles qui ſe fardent; 
They that cannot forbear , wille have it right or uong, 
. celles qui ne peuvent $'en paſſer veulent Favoir d'une 
ih = trot em une enero 


Revxenons aux Pronoms perſonnels poſtpoſitifs places 
ſoit apres un Verbe , ſoit = e. Thate 
tum, ou her, je le (ou la) hars; I will do na wg 
Him, or for her, je ferai cela pour lui, ou pour elle; 
I love him, (or her) that deals honeſtly, jaime celui 
ou celle) qui agit de bonne foi. On dit au Pluriel; I 
{{beat them, je les battrai; I will go along with them , 
men irai avec eux; ou avec elles; Awdy with them 
chat are not well affected, il faut fe defaire de ceux qui 
ne ſont pas bien-intentionnes ou de celles qui ne font pas 
bien intentionnees. , E 
Mais quand kim ſigniſie to him; her. to her; & them, 
to them, e eſt- a- dire, quand la Pré poſition To qui veut 
dire A eſt ſous-entendue devant ces Pronoms, ils fe 


traduiſent auſſi en Frangois elliptiquement; & on les 


e ſont pas bonnes. 


Mais il y a une autre maniere de rendre ce Pronom. 


vous APPRENDRE L 'AneLots. 7 
rend par lui & leur: alors les deux Langues vont de 
pair. Ex. give it him , donnez-le lui, c eſt-à-· dire, adui; 
give it her, donnez-le lui „c eff. A-dire „ à elle; give it 
U donnez - a leur, ceſt-4-dire , A eux 0% ho | 
elles. | 
II. Paſſons aux Pronoms demonſiratifs.: ; ohh 

THIS, ce, cet, cette. Ex. This Boy, ce Dirt: 
this Child, cet Enfant, this Wiman , cette Femme: 
theſe Men, and theſe Women , ces. Hommes * „ of 
Femmes. 

This is breaking Friendſhip , ceft rompre r 

This , celui- oi, celle · ci; comme thes is it I am fon, 
c'eſt celui-ci qui me plait ; Give me this, 'donnez-moi 
celle-ci; Theſe are good, Ceux-Ci four bons, celles-oi. S 
font bonnes. "5 

This , ceci. Ex. what do's thiawiiend que veut dice 
ceci! Remarquez ici que this ſedit pour this Thing, - 
comme nous diſons ceci pour dire certe choſe-ci. 5 & 
-qu'en ce ſens, il ne ſe dit qu'au ſingulier. 

Enfin on ſe ſert encore ici de ce Pronom Demonſ- 
tratif. Ex. chis-5s the N J loot for; voici, c'eſt 16 
Homme que je cherche. Theſe are men of an unddun- 
8 cdurage , ce ſont des: hommes d'un courage 3 c 

ide. 
2 THAT. "ds cette : : comme hae Boy , vey on, | 
ce gargon- i; chat Child, cet enſant, cet enfant4a; chas 
Woman, cette femme, cette femme-la ; Thoſe men and | 
thoſe den , ces hommes & ces temmes-ld. | 
| Thatiis to have little wit c eſt avoir peu & 

That , celui-l4 ,celle-la; That pleaſes me, ela — 
plait; "that does, not pleaſe me ,'\celle-la ne me plait pas ; 
Thoſe: are not good, ceux ld ne ſont pas bons, . 


That, cela. What is that? qu 'eſt cela! ! Tei dhe * 
dit pour that Thing , comme nous diſons cela., pour | 
dire cette choſe la. 


A he is of chat himour thasnone By agrie with * 
iv 


+ Nee err 
tim, il eſt d'une telle humeur, que . ne peut 


nom; 
nom eſt plus etendu en Anglois, que emploi de CE & 
de Il ne Veſt en Frangois comme le prouveront les 
exemples que voici That s it I fear, c eſt ce que je 


On parle 
Fro vis faf @ ſleep « neveillez pos cet enfant; il eſt for 


* 


5 Aaccorder avec lui. 
If eſt un Pronom indetermine dont on fe ſert quand 
on parle de choſes inanimees , & de Betes dont la diffe- 


' rence du ſexe nous eſt peu connue. C'eſt I'D des Latins, 
& il repond # CE en Frangoisdans les phraſes od CE ft 
ſuivi du Verbe etre, ou de QUE & de Cui; comme dans 
ces deux phraſes, [ce n'eſt pas ce qui me plait; ce ſeroit 


us penſez. ] I: fe rend encore par AL pro- 


ce que 
termine en Frangois ; mais Tuſage de ce pro- 


rains z it is the Cuſtom, c eſt la Comume. 3 
is it done? Eſt- il fait, eſt-elle- faite! Dye hear the 


Clock? it ftrikes. Entendez-vous 1 Horloge ? elle ſonne. 
1 impdſſible, il eſt impoſſible. 1: ig not unlike the flows 


and 2 of the Sea, il en eſt comme du flux & dn 
ux de la 

I tate it, je le -prens, je la prens 5 I love it, je 
Tae: Tf 


Ainſi en eſt· i du Pluriel. Where are they? On ſont- 
_ as? on ſont-elles i T love them je les aime. 


Remar . qu on ſe ſert de It au Singulier, and 
un petit enfant. Ex. dont audte the Child; 


ormi. 


Le Verbe bonne It is, ou tis ſe dit «a des 


N een & des Femmes; I Fleher , C'eſt mon 


8 it is my Mother, c eſt ma Mere. 
SAME , meme. Ex. this is the ſame , Ceſt le Ae 
lis the fame Thing, c'eſt la meme choſe; They are the 7 


Jame, ce ſont les memes. - 
III. THAT [Relatif ] Qui. a e fois chat 


5 Me: well., un Homme ou une Femme 8 vit bien; che 


Dog that barks , le Chien qui aboie ; the Rain chat falls, 
Ja pluie ok rombe; OR e "RE x ſhine, „ m Conran - 
Juiſent. 


I OE. 0. RIES 0 OW es ED. Re Roe 


Do SE 


leure du n Of fx Children I had, I have now Sur 
| one left de fix Enfans 8 nan Ro 5 


vo un pn L en 8. . 
-- Thar, que. 'The Book or the Books that I read, 
Livre ou les Livres que je lis; the Virtue: or Vurtues „ 
chat love, hs Vertu ou les Vertus que jaime: 40 
"_— il faut ſavoir 7 Anglois, il eſt elegant FR = 
o—_— quelquefois le Pronom relatif. Exemple, the 


e you have procured me proves the beſt in the world la Des. 


Femme que] vous m'ayez procuree-, ſe trouve la meik 


refte qu un. 

That e The Horſe = Wi Ivid updir ou the he Horſs 
Trid up , le Cheval ſur lequel j etois monte. The Thing 5 
that I have (ou the Thing I have ) the greatefi Inclindtion 
zo , la choſe a laquelle j ai le plus d inclination. This is 
the ſubject that e are met upon, ceſt le ſujet pour 
lequel nous ſommes aſſembles. She is my Couſin's Daughs 
ter that lives with me, cell la Fille de mon Couſin, 8 

uelle demeure avec mol. 
HIC H. On fe ſert de ce Pronom. dans les — ; 


Sens que du;precedent.- 
Exemple, 'Tis her kimour awhich Wh me, C'eſt fon 77 + 


humeur qui me plait. This is that which 1 love I ceſt 5 


celui-ci que Jaime. 


His is a Thing which youre ought to think upon, ou plus 


tot, This is a Thing you ought to chint updn, o eſta quo! 
vous devez ſonger. You ſent me a Bool by: your Maid 2 | 


which T received with my own hands, vous m Avez envoy 


un Livre par votre Servante, lequel jai recu en main 


** 


re T'know not which is which, je ne ſai lequel e eſt | 


WHO, qui, Jequel, ne ſe dit que des Perſonnes, : 
Exemple, 0 you know who it is? Savez-yous qui 
cet! there Was in Athens a great Phildſopher io taught. . 


young People moral Virtues, il y avoit un grand Philoſo- 


oy dans la Ville d'Athenes ; pe enſeignoit len 5 
ertus Morales à la Jeuneſſey - 

Quand ce Pronom depend d'un Verbe ou d' r 
polition, il faut dire whom, Ex. the poſes whom 1loye j 


82 n MerHo DE 
. que jaime. He is che Man whom. T am 
"moſt ingtbred to, c eſt I Homme a 5 5 je ſuis Spas 
 Tedevable.” 88 | 
* Quelqueſois on- dit auff callus; , lorſqu' "it Lagit 5 
poſſeſſion; comme, whoſe Houſe is this? à qui eſt 
cette Maiſon ! remarquez que hoſe ſe dit pour e s 
au Genitif ; qui repond-au cujus-des Latins; - 
' = WHAT, quel. Ler him declare what his Deſign is, 
eil declare quel eſt ſon deſſein. Tell me war atm at, 
_ quelles ſont vos pretentions. What's'a' cloth, 
£ A heure eſt· il Vat news, ae: nouvelles! 
Autrement on dit lar 's your Name ? Comment vous 
eee — 
 Waat , que. Throw not (ou dn Weed here es 
| Je ne faisquefaire. He dots not know what to do Wes ie, 
M ne ſait qu en faire. 

"What , quoi. Do you bee s Malone ing, 
| Gavez-vous de quoi il s agit! know not r You mean, 
je ne ſais a quoi vous ſongez. 

fat, ce que, ce qui. You don' ena ua I fay to 
you , vous ne prenez pas garde à ce que je vous dis. 
Mind what has been ſaid to you, ſongeꝛ à ce qui vous a 
ete dit; what ſurpriſes me. . ce qui me ſurprend .. 

On peut auſſi rendre ce Pronom de cette maniere : 
Won are not what you ought to beg" 5 vous 5 netes 1 tel 
977 vous devriez etre. | 0 

Paſſons aux Pronoms Poſſeſhfs. e 

IV. MV, mon, ou ma, mes; 8 — es. 
Ex. my Hiſband mon Mari , my Wife ma Fenime ; my 
Children mes Enfans : Th Br ther ton avg 222 
ta Steur, chy Cduſins tes Couſins. 

HIS, HER, ITS, ſon ow ſa, ſes. R 
His hgnifie proprement de lui her delle; que le premier 
fe dit en parlant des choſes qu on attribue à un —— 
S le dernier en parlant de celles qu on attribue à une 
Femme; & que ces Pronoms sa ccordent avec le 
du Poſſeſſęur & non pas avec celui de la choſe po dee. 

Comme, e e voici Ja e 


EE Io = 
* „ „„ 1 


en parlant de celle dun Homme: Tlis 35 her Hofe, 


| Jeur, leurs; comme , our Country's notre Pays; o 


4 une Phraſe, au lieu de my, thy, her , our, your, & 


ſouvent des premiers Pronoms poſſeſſifs, ou le Frog”: 


| hands, lavez-yous les mains; 


| des miens ; une erbature des nen eee, 


bs 
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voici la Maiſon d'elle, c eſta—dire , la Maiſon dune . | 
Femme; & ainſi du relle. lt 
I aut dane bien prendre garde de confondre his & - #J 


her. | 
© ITS eft un Pronom poſſeſſf, dont u eſt affects | 
aux choſes inanimees.. Ainſi, en parlant u Soleil, n 
dit its brightneſs ſa ſplendeur , &c. 

OUR, notre, nos; YOUR, votre, y0s3 THEIR, 


Friends nos Amis; Tour Füther, votre Peré ; zyour. 

Kindred , vos Parens; Their Friendſhip, Jeur Ames . 

their K Lada leurs Faveurs. 
Quand ces Pronoms poſſeſſifs ſe trouvent à la fin 


their, on dit mine, thine, his, hers, ours, yours; theirs. 
Exemple, this 4 is mine; celui ci eſt mien, ou . 
B tien, ou a toi; kis hen, ou à lui; Ae hen, on 
4 elle; ours, notre, ou A nous; yours, votre, on dvs; 8 
, a eux. * ; 
Avant que d aller plus loin, il ſaut faire deux. Remay-' 
ques; Lune ſur les premiers de ces s Pronoms ren & 
Lautre fur les derniers. 
Premięrement, il faut ſavoir qu'en Anglois on et 


employe les perſonnels; comme quand on dit waſh your 

1 — 1 Phraſe Angloite f- 
| an mot-a-mot , { lavez-yos mains: ] I il waſ my 

nds aum Feet, je veux me layer les mains & les pieds: 
la Phraſe Angloiſe ſigniſie mot i mot, [je veux laver © 
mes mains & pies. | 
On ſe ſert auſſi l de e poſſeſſifs 
Tune façon aſſen ſinguliere avec la Prépoſition f 
comme @ Friend of mine, lun de mes Amis; a Creature 
. une de ſes Creatures; 4 Friend of ours: un 

de nos Amis ce qui veut dire mot: d- mot, [ un ami 


: KS co. * mY 92 a We: 
: 2 * * E me” IS” 3 * 3 8. . Wk at yy ie} A S964 9 ; 
s . ' — Dy . 


" *, . M4 wore 
| *\Expoſons Puſage al'6gard des Pronoms INDEFINIS, 
= ALL: tout. Ex. All che world, tout le monde: 
= all the night long, toute la nuit: Ten are all there , 
: * As, 2 ſont tous, ou toutes. 85 
= VERY. „chaque, tout: Every mining; 5 chaque 
—_--- _ 24 day, tous les jours; &pery night}, toutes 
| Jes nuits; Every Man is ape to fail, tout Homme eſt 
| Gyr " faillir. 8 
1 ANV, quelque, quelqu'un: If there be 40 thin 
1 ee you want my help , sil y a quelque c ofe od 
vous ay er beſoin de moi : 1s there any of you that will 
undertdke it? V a-t-il weinen de vous qui vounte 
1 
r 13 

Any, tout. Ex. any witer may ſerve for char, toute 
Eau peut ſervir a cela: any bddy but you would have 
made me doubt it, tout autre que vous m'en auroit fait 
Aouter: Any thing that you Mal chink fit , tout ce 8 1 
Tous trouverez bon. 

//Remarquez que ce Pronom fe joint auff Wan 
"Ye un Adverbe ; comme, any where , en quelque 
= que ce on; any how, de e maniere que 
de 8 

CERTAIN, certain. Ce Proven va toujours devant 
un Subſtantif; comme, a certain Man un certain Hom- 
Mm, a certain Woman ; une certaine Femme.” * 

NONE, perſonne, pas un. Exemple, none would go, 

| | Perſonne na Monk — : None of chem i 15 . Friend, 
e un deux neſt 22 vos Amis. 
5 SPC, tel, ſi grand: I never ſaw fuck a Men 1 
| 17 je ai jamais vi un Homme tel que lui: ada ts ſuch 


4 fool ceſt un fi grand Sot. 4 
Worlen un autre; comme andther Men, un 
autre Homme ; Auen time, une autrefois. [AE 


Se Pronom eft compoſe 'de Particle an & du mot 
Aer, qui eſt proprement le Pronom; & il faut remar- 
quer que dans le Diſcours enn, on dir" ſouvent 
t other pour ehe dther. 4 | 
Uuriye fi quelquefois qu on ſe ſert de deer, pl 


POUR APPRENDRE L e 87 | 
töt pour remplir la Phraſe que pour autre choſe; com- 
me dirt me to ſome Place or Gcher ” adreſſez-moi en 
quelqu'endroit, 
VI. Paſſons aux trois Preludes par INT EARO ATI FS. n 
which, who & what , dont voici des Exemples. 1 


Renn * 
* 


J 1. Which is it? lequel eſt· ce Which will you have , D 
{ lequel voulez- vous! | | 
5 2. Who's there ? qui eld ? Who ſhall underedhe ? 
qui eſt· ce qui Tentreprendra! 0 5 
8 3. What's the matter ? qu'y a-t-il ? What wouldYos „ 
1 1 ue voulez-vous ! . "= 
6 EVER & SOEVER ſe placent quelgu fois chad 5 


on Ta dit apres Who & What, orment quatre 


e Compoſes; 1. Whoever & 1 15 5 , quiconque, tout 

e homme ou toute perſonne qui Whotver has dong _ 
it it, ſhall ſiffer fort, quiconque Va fait (tout. TY 

e qui La fait) e 3 la peine 3 
. On peut auffi rendre en Frangois whodver & whos * 


75 ſotver par QUI QUE CE SOIT. 
e 20. Whatever & Whitſoever , ; Kon arr qui ſe 
e 


dent de pluſieurs manieres : 


. 21 : 


Comme, Mate ver it be, quoi que ce ſoit: Wat. „ f 


nt ver my Condition be, en quelqu'etat que je fois : Whats 

n- ever honeſt people there are in the W orid, tout ce quilt 8 
* ya Thonnetes gens dans Je Monde. $7 
0, I would not do it for any Thing whatſoever, "je ne 

d voudrois le faire pour quoi que ce ſoit. 


L'uſage veut quelqu ois qu'on decompoſe "ce C 4 
poſe- ei, & qu'on mette le Podllandf entre deux. Ex. 
What Condition Hoa ver vi be in „en quelqu etat que je me ; 
ee 
VERY qui sem loie hauls avec les trois Pro- 
noms Demontftratifs. This, That & Same, augn ente 7 
leur force & leur donne plus de preciſiun 
Ex. This very Man told me, cet Homme-ci m' dit. 
This very Woman told me, cette Femme ei ma dit. 
That very Woman whom 1 "ſpoke to, cette Femme-l4 


el 2 8 n delt le meme. | 


5 
1 
3< 
1 5 
5 
; 
2 


2 Four ſelf au ſingulier. Mais on ne dit pas his ſelf au fin- 


up £437 A 


Jo Every one have his own „ee chacun ait ce qui lui 


86 NOA 1 = 
ELF. Ro met de meme avec ſame & avec les Pronoms 
res dans le meme Sens ; avec Jane, 
Comme, 415 ihe ie A s, Ceſt le meme. IIS 
Avec les Pronoms poſſeſſifs, my ſelf, mb meme; 
thy ſelf , toi- meme, her ſelf , elle-meme; & a u pluriel, 


our ſelves, nous-m&mes , Your ſelves , vous-memes , & 


2 ni ben au pluriel. Il faut dire fo ſelf luxmeme, 
au pluriel of ny ſelves eux-memes , elles-memes. -- 
On dit auth one's /e{f , ou himſulf, „& themſelves au 
Pluriel, our dire ſoi- meme; comme, to Wort For one x 
Rf ou tmſelf, travailler pour, ſoi meme. > 3 1 
Jefelf au ſingulier, & themſelves au pluriel, 13 diſent 
auffi des Creatures irraiſonnables & inanimees. _. 
. Ajoutons une autre Remarque. C'eſt que le mot 
Sofa a encore plus d energie, quand il eft joint aux 
Pronoms perſonnels ; comme, my ſelf moi-meme., 
fi toi - meme, lie himſelf lui - meme , ſhe 
e meme, wa our ſelves nous-memes., you 
your falves yous-memes., , the [hem/#/ ves en „ 
elles-memes. | 
OWN, qui de ſoi-· meme marque Proprites, neſt 
en uſage qu avec les Pronoms poſſeſſifs; comme, this 
a5: my.own , ceci eſt à moi; tis my own Book, l 
mon Livre, ce Livre eſt à moi. 
Ainſi on dit 2 ou cine own 4 toi, his exam à 
| ped ker own à elle, our own a nous, gur onen a vous, 
their own à eux., 4 elles. 
To take care of his own, 8 ſoin de fon fait to 
mind his own concerns, — à ſes propres affaires; - 


ne a iu, eme z 7 ſelf , 
n dit au own. ſelf moi-m own 
toi- meme; his 22 ſelf hl meme; — thy ow ſelf; 2 
meme; & au pluriel, our own ſelves, nous-memes : 
' your own ſelves , vous memes 3 their own ſelves, eux- 
1 elles-memes. 


Four acheyer = regae Tuſage des Pronoms » 


r RR. A... 2 


d 
7 
u 
| 
5 


t 


| — a ee _ 5 ldrewich 


. — ate ard 


ove — 1 8. 8 
obſervous que HEREOF ſe dit en Anglois. pour of hhjt 
thdreof pour of that, whereof pour of — htreby - 
N this , chdreby. N that , whereby pour by , 
wes . 5 
On dit auth kdreupos pour apouckis', .chreapon Falk | 
upon chat, whereupon pour wpon which , hereabburs pour 
about this place; the reabdut pour-abdur that place , of 
number, herein pour in ths , 1 pour in that\, 
eherefore pour for that \ wherefore pour ee thr r 2 8 hb 


tk 


CHAPITRE, 1 * 989 
Des Vous en glaral. 
Le Verbe eb une partie du Diſcours ; ui 4 wt u 5 5 


50 x * 


par Modes, Tems., Nombres & Pe: < - 
"I a quatre Modes ou manieres ; Aavoir; ; Elndicarif 


I Impgratif le Subjonthif., & I Znfenitif. 


LIndicatif preſente fimplement & ieee ce S 
qu'on veut dire, & indique la perſonne; le Nombre & 
le Tems : IImperatif commande ce qu Il ex rp Le 


Subjonctif 8enonce relativement à une portion n: 
dente de la phraſe, à laquelle il eſt l 


r le moyen @ une conjonction aka Ace 
A 10 1 fait. donner à ce Mole le nom de Sub- 
jonctif ou de Conjonctif. Entin I Infinitif diſſere des trois 
Modes precedens, , en ce que ne marquant ni la perſon- 
ne, ni nombre, ni le tems, il ne deſigne rien que 
Tune maniere vague & indsfinie ; c en 2 cela _ ; 
a regu le nom d aß nirif. 8 5 

Dans Lordre de la Nature / A que ok Soaps 


le Poſe le Preſent, & I dvenir ,que les Grammairiens | 


lent Preeeri , ng en & Futur. 
ais de ces trois ems enviſages ſous differentes 


ET 
K 


1 
+ 
F 1 1 

4 


4 
Fi 


Moe EL nr M 17 1 0 E q 


185 1 & ſur-tout de Preterits qu on voit dans Ta 


gue Frangoiſe; ſans parler de ces eſpeces;d'Aori/- 


tes, 0 eſt a dare 3 de tems 3ndetermines dont elle ll 


remplie. | 
ans nos Langues vulgaires, les Tems ſont Faiples 
on ee F compoſes, quand ils ſont formes d'un 
verbe Auxiliaire joint à un autre verbe: ſimples lorſque 
les tems n pink 101 un ſeul verde aiant erben, in- 
. de Tenn i es dex 
1s, ems ont com & 
Auxiliaires, have  pliparycer will, may, nook let; 
Cd viennent ces autres Signes Yes Tems, had de have. 
did de do, ſhould de ſhall, would de will, might de 
may, & could de can, dont nous expliquerons Tuſage 
dans la ſuite. 

Enfin, chaque Tems a deux Nombres, le Singulier 
& le Pluriel, 

Et chaque nombre, excepté le Singulier du Mode | 
© Imiperatif , a trois Perſonnes qui ſe marquent 7 por 
* perſonnels. ite e eb nu x 

Il y a ceci de contrilode dans les Verbes Anglois ; ; 

* ne varient pas dans leurs Perſonnes, comme en 
rangois, excepte la ſeconde & la troiſieme Perſonne ; 
- Bin iere;des'! ems Simples e carts] ot 

es Verbes Frangots ſe reduiſent, comme les Latins;, 7 
K „ Conjugaiſons, ; diſtinguees par leurs differentes 
Terminaiſons a l' nfinitif; qui ſont ER. IR; OR, RE; 
oomme parler, to ſpeak ; punir a \ptniſk;recevoir!, o 
receive; vendre, to ſell: fl bien que les Wen e 26 
fniſſent tous en , ou en E. 

NU wen eſt pas de meme en Ang lois; — ont : 
beaucoup plus de variete a cet egard; car ils ont reſque 
tous autant de Terminaiſons , qu i y. a de Lertres 
dans LAlphabet; comme to flee £corcher'; 10 — vo- 
ler; co nd trouver; to love aime; co quaſf boire à longs 
traits; to jog ſecouer; to catch attraper; to thank remer= 


_ cier; eo call appeller; to hem ourler; to run courir; to help 


aider; to eee to toſs. agiter 5:20 reſt le * 


. IG... ES on”, Ge 0 ß 


* 2 1 


_ p6un”ApprENDAE tAnGtofts. 98 
| ro know ſavoir; to box battre a coups de poing; to fy * 


— . 


voler. 


Mais avant que d'en venir à 1a Conjugaiſon des Ver- 
bes, il faut C'abord les diviſer en deux branches „ les 


Perſonnels & les Imperſonnels. 


* 


On appelle Perſonnels les Verbes qui recoivent les 

trois Perſonnes, tant au Singulier qu au Pluriel; & Im- 
perſonnels , ceux qui n'admettent que la troiheme Per- 
ſonne du Singulier (5). 5 | | 


EE 
Les Verbes perſonnels ſont A&ifs ou Neutres. Acti, 


comme to eat manger; to drink boire ; to carry porter. 
Neutres, comme to run courir; to fall tomber; co ſſeeg 


i 
. 


dormir. | 


La difference qu'il y a entre les Actiſs & les Neutres, 
ceft que le Verbe Actif exprime une action qui ſe porte 
a quelqu objet. Quand je dis manger du pain, Tathon de 5 


manger a pour objet du pain. 


Ainſi pour diſtinguer ces deux ſortes de Verhes, 1 
n'y a qu'a remarquer fi le Verbe peut admettre ou non, 
un Subftantif apres ſoi. S'il le peut, c' eſt un Verbe Ach; 
Sil ne le peut pas, il eſt Neutre. Exemple, on dit bien to 
eat ſomething , manger quelque choſe : mais on ne dira 
pas co run ſomething , courir a choſe. Ainſi to eat 


et un Verbe Actif & to run eſt un Verbe Neutre. 
Cependant il faut remarquer qu'il y a des Verbes Ae: 


tifs qui deviennent quelquefois Neutres , & des Verbes 


Neutres qui deviennent Actifs. Exemple, to eat bread, 


manger du pain : this Bread eats Well, ce pain a bon | 
goiit ; co walkſe promener ; to walk a Horſe, promener 15 


un Cheval. 


Nous avons en Frangois une ſorte de Verbes qu'on 
| appelle Reflechis ou Reciproques 1 qui ſe conjuguent avec 


les Pronoms perſonnels me, te, ſe, &c. comme, je me 


leve, tu te lèves, il ſe leve, nous nous levons, vous vous 


levez, ils ſe levent. 


8 3 4 


"Ix - 


Vuſoge des Ferbes Imperſonnels, Chapitte vl. 


(3 Voyez ci- après la eee ajoutte au $..1 De 2 


$3 9 


=, 


= - 9 NONE METHODE 
I. Aiglois n eſt point embarraſſe de cette ſorte de Ver- 


bes: il les rend ſimplement par des Verbes. Neutres; 


comme, je me leve Iriſe, je me promene I walk. 
Die tous les Verbes Anglois, ceux qui fe terminent 
en e a L Infinitif ſont les plus communs. C'eſt pourquoi 
le Paradigme que voici eſt de la claſſe de ceux-la. 
F. r. DES VERBES REGULIERS. 
Conjugaiſon du Verbe To Love, AIMER , avec les 
3 Mode Indicatif. | 
Teams proſent Simple. 


.*—*  Singulier, | „ 35 Phariel, -1. 
f T love j'aime. . 5 We love nous aimons. 


Nou loveſt ou you love. You love vous aimez. 
tu aimes, on vous aimez. They love ils aiment. 
He loves il aime. 7 | 7 
Vous voye qu'il n'y a que la deuxieme & la troifieme 
perſonne du Singulier qui varient dans le Verbe Anglois. 
Au lieu de la troifieme perſonne ke loves, on diſoit he 
lover; mais aujourd'hui cette terminaiſon 2 ſe lit ra- 
———_— nc aun ms. 
Pour dire elle aime, il faut dire ſae loves; elles ai- 
ment, chey love : car they ſert pour les deux Genres, 
&& ſigniſie ils & elles. . . . 
Te Tems ſe conjugue auſſi avee le meme Tems du 
Verbe zo do, de cette maniere. . 
5 Tems preſent Compoſe. 
HSingulier. Voéj˖ nm of. , ' 
I do lovejaime. _ do lovenousaimons. 
Thou doſt love tu aimes. You do love vous aimez. 
He does love il aime. They do love ils aiment, 
. :  Imparſait & Pale ... 
- Singulier, Pluriel. 


0% 5; 


*_ Floved, j'aimois, on j'ai- We loved, nous aimions, 


* 


„ SR Ynond.— bas hoon 


241% 104i ie 


04 Amas. vous aimites. 


He loved, il aimoit „ o 0 1 Me loved, ils aimoient, | 


aima. X ou ils aimerent.- 


Ce Preterit , & le P ple en Anglois a ſont 


preſque toujours de ns ans les Verbes qui ſe ter- 


minent en e A I'Infigitif , on retranche cetye pour faire 


lace a ed, comme to love, loved; to amuſe, amu- 


ſed : mais fi IInfinitif ſe termine en Confbnne . 
faut y ajouter ed ; comme to eſteem , ne; ; to . 


banged. 
Remarquez cependant que re ſe conyertit ſouyent 


en apoſtrophe, pour reduire par Ia deux Spllabes a une. 


Ex. lov'd, amus d, eſteem d, bang d. 


L'Infinitif en y tourne 1 en z; ou s il le retient, il 
ne prend après cette Lettre qu'une apoſtrophe devant 


led ; comme to hurry , hurried ou hurry as to mamy, 


married ou marry d. 

Il y a des Verbes ol il ſaut redoubler Ia Confonne 
au Preterit. Ex. co rob rabbed ; to wrap , ne, „doi 
$ccrivoient autrefois to rabb., to wrapp 

Il y en.a d/autres uiabregent leur Preterit, en chan - 
Tune en 7c; — Sly a reduplication de Conſonne 
erant ed, on nen retiefit qu'une, Tels ſont entr' au- 
tres les Verbes dont P[nfinitif fe terminent en &, y. 4 

ou eſs. Ainfi co mark fait au Preterit marked & marke * 
to 7 „ wrapped & rape; to oppreſs , oppreſſed E 
oppre 

Ajoutons à ce nombre-A 20 imbrace , qu ui falt inbraced_ 
& imbrac't.; to force, fore d & fore T 15 burn, Burned 
& burnt 3j t > fix, fixed & xt; 2 gird , ; girded & birt; 5 
to reach, reached & reacht , + & 

Ce Tems paſſe. ſe conjugue © ho de cette maniere 
avec did, qui eſt le Preterit du Verbe to do. © 

- Imparfait & Paſſe defini compoſe. 
Singulie. Pluriel. 
I did love, jaimols , ou Wedidlove,nous aimions, 


jam. a 
= | h 0 1 


POUR APPRENDRE L'ANGLOTS, gn 
Thou lovedſt , tw. aimois „ Ton loved vous aimiez, on 


- 


- 


#- 4 


= 


. 


1 
- 


3 


; NU E Mitx ods 
. Thou didf love tu aimois, Fou did love, vous aimier) 5 
1 dcn tu aiĩimas. ou vous aimites, 
H so did love > 8 aimoit, ou They did love, ils aimoient, 
95 . ou ils aimerent, 
Pb be Fals inden R 
Thou hap loved. Tu as . 


He has 


=: W: 2 | - [ | 
| You have. loved. Vous avez & a 


| 2 have ) YE IIs GG F N N 
| $622. Flagge parfait. FF 
0 /ͤͤͤ * FZ IS $24 | E 
. nl thats , Sing; NI FAT 3 

( Pavois, ou Jes 53 


Thou U loved.” Tu vis, on tu eus C ai 
„ avoir ou il eut 

ad Nousavions, ou Nous dane 5 

You had .. loved. Vous aviez, ou vous eutes 

* They had © Us avoient, ou ils eurent 


Le Futur 15 conjugue en Anglois p ar le m 050 des 

: deux Verbes Auxiliaires Shall & Will. Quand on ne 

fait qu'enoncer ce qu on fera, ou ce qui arrivera, on 
met Shall a la premiere perſonne, & Vill à la 2e& 
3. Mais lorſqu on fait une promeſſe; une menace, un 
gommandement ou une defenſe pour un tems a venit; : 
la premiere perſonne dira Wil: & en parlant a une 20 
ou d'une ze perſonne, elle dira Shall ; c'eft ce qui ſera 
explique plus amplement ci-apres dans la cial | 
Eat la Fm & ſur uſage des Tems, Ch. V. 


ot utur de ſimple 6 EnOnce, 


ALS; 


i r 
= Pay 6 . * 2 
— 4-45 L 2 * Su Es 2 
+ r ee IEC Pt bag eee EPs | 
hy * - 2 A 0 3 W - 
; Fo *, 
# 7 


| Tomcat; kd. 
Tu aimeras. ons, 
Vaimera, 


| 1 | 
4: Thou wile > 
He will. 


W 


— 


svn urrassggs L arent. | 1 79 
Ur. d . 1 . 


2 We ſhall © Rap Nous aimezons, b | 
| You will 3 love. Vous aimerez. 
it, | They will Us aimeront. | 
Futur de promelſs „ menace, commandement o 
| defenſe. Face, 5 
| / | 5 'Sj 
1 will +; + re ; 
Thou ſhalt ove Tu aimeras. £ 
He ſhall II 3 | 1 
Plur, 8 2 
We will be Nous aimerons. 
You ſhall . love. Vous aimere. 
They ſhall Ils aimeront. 


Les Temps paſſes de Shall & Will ſont Should * 
Would , leſquels forment deux Futurs conditionnels 
de la meme nature que les Futurs poſitiſs; e eſt-a- 
dire, que pour un ſimple enonce, on dira Should ala 
r 5 erſonne, & Would aux deux autres; & p 

e, 


5 a promeſle , la menace, &c. la premiere onne - 
exprimera par Would, & elle dira Should aux lee 

autres. | 75s 
10 | Futur conditionnel de fimple Enonce, = i Th 
D „„ 35 ae 
pt | Thouwould'ſi> love. Tu aimerois, + 
ir: Wl He would -. H aimeroit:- | 
ir; . | 
+ \y Plur. | ; 
20 We ſhould CY Nous aimerions ; 3 
108 You would > love. . Vous aimeriez, 

; They would © - Ns aimerolent.” 

Futur conditionnel oy Pond menace, ce. 
; | ing. 
IO 5 Jaimerois, 


Thou ſhould' 1 me 1 8 | 
He ſhould © u aimeroit 3, 1 


FA” to 


. Nov * $11 Ms Tao x 
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; MODE sun rr . 


— 


Plur 


We would" 7p Naus inet, * 
Fou aua f C love. Vous aimeriez; 
They ſhould Ils aimeroient, 


Il reſte encore un Futur eonditionnel 5 
= n'admet 5 le Verbe e Should. Ex. 


** 


3 devrois 1 * 7 . 
Tu devrois > aimer, - 
I dewoit-F _ - 


Nous devrions) 
3 * Vous devriez & aimer. 
JI Is derroient) 

NU taut Tuivre le me hah, dans les Tems compoſes 
de ces Futurs poſitifs & conditionnels. 

Ex. I ſhalt ou will have loved, Jaurai aimé, &c. 
1 Should ou would: have loved, J aurcis aime , &c. & 


CR loves, Jaurois dd aimer. * 1 
Aan IMP E R 4 Taz. 
Tens Preſent. 


Love, as thou , nt” "Bo 
CO Ono en RY „ 


Plur .. 
. us, love, aimons. EE 
8 2 Tove, Ou 3 you, aimez. W, HE | ff 
| Ter chem love , qu ils aiment. Fa rk 


Ce Mode 82 


g auſh Optat i dans la Grammaire 


Laine „ Parce.. qu'il ſert dans les cas ou Von exprime 


quelque * qu on ſouhaite d *. ou Cecarter. 


g , ; 2 5 aj * f 

4 * ; a Y . 2 
7 ; p 1 ; : * 
> 1 


* ö — eme 
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pon APPRENDRE'L ANGLOITS. 9 | 
Les Anglois le nomment encore Porentiel ou Puzſ=. ” | 
ſance , parce que dans ce Mode ils emploient ſouvent 
Might & Could, qui ſignifient liberté & pouvorr.  - 
ous les Tems Anglois de ce Mode ſe reduiſent à 
ceux de VIndicarif : & avec cette difference, que le Verbe 
ne change plus de terminaiſon, & na plus dinflexion à 
la ze & 3e perſonne du Singulier. © - 
Tieems Preſent &Futur, 
T love, . EP nd Pat 
| Thou love, Tu aimes, 
Mp foes £45 Il aime : 
, _ Sf  QUOIQUE # e 5 
We love, © Plur. YNousaimions, ' 
„ Vous aimiez, 
They ids ld Ils aiment. 


& Ce Tems ſe conjugue auſſi avec le Verbe Auxiliaire - 
| Do, de meme que le preſent de Vindicatif; & ce n'eft 
quiil faut dire Do, & non pas Do & Does a la 2e & 
Je 5 „„ % . 

| y a un autre Preſent que TAnglois range dans 
le Mode Potentiel , qui fe conjugue avec le ſecours © 
du Verbe May precede de That | atin que] Ainſi pour _ 
exprimer ain que Jaime, IAnglois dit afin-que je puiſſe - 


aimer, . | „ 
_ Preſent de Puiſſance,,, 
| Sing. 0 


+ 
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5 Ain que 
e 
| . love. Tu aimes, 
5 ge 
aire __» » , Nous aimions, 
ime > love, Vous aimiez, ' 


| WP... esse, Marnony, 


l "Mp" 


> e. 


5 25 aimerois, * 
Tu aimerois, 

J 2 7 aimeroit: 
Nous aimerions, | 

Vous aimeriez , 

| Ils aimeroient. 
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= | e Quoique | 
8 lobed: 5 eee PEE 
| * Thou — Tu aimaſſes, 
"ie ang? Vaimat: 
VV EVE. 
We loved Nous nie . 
You loved Vous aimalhez © 


e ed 


„„ „ 
Tuo ſhould ſt& 
| 998 Baja hould 


I might 
" Hemi 8885 


That CO. 
>. Thou 8 ' oy 


d Prevdri Compole. 


IIs n, 


8 5 
Jaimnaſſe 3 


love, 3 Ge. Eh, aimaſſes, 


U amt, Ge. 


eier de palace. 


Afin que. = 


Faimaſſe, - 
Tu aimaſſes, —_ 


Nl aimdr. = 


Plur 


on 
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1 1 
18 * 


— 


+ "2% 
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3 Nous aimaſſions , > 
7 e 1 aimaſhez , F 


8 | Toms bart £ Udets. 


3 8 


4 
Es og 


48. NY 50 
550 I 


11 ait. 
Plus 

Nous ayons 
| loved; Vous ayes. 
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Thou couldſt have. | loved, Tu aurois 
i S1551 U auroit 
NL 276 Plur. 


You could 1 2 boved. — aurie: 
een MN * Us auroient 


| ö Fe beben Denni. 


+ Feus 
GI Tw gs. + 
£6.24 hehe"? 
- Plur: > 0 83 3 85 
Nous enſfions 
loved, Vous euſhez 
Us euſſent 
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To Ty r. 


| "Ce Tems s exprime auff pa Hould EE The T iow 
fave loved, 1 4 eu : 


me , 18 
a vs 
* G DE N F. 4 2 
Fo loves, timer. Eo . 

To ſiaus laveg, avoir zm ; 
Fre.  CZRONDIFS. = 
pf ow-from loving, daimem g IT 
Far loving , f, aimer avoir alk. 


1 By ou with; loving, en 
; = Without loving, fans aimes: 


69% 
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Les Auglois ont encore une a iere de eon. 
* one: centains Verbes 88 vg gn Verbe 
Su antif To be Etre 8 artic Ex ent du Verbe 
dont il it; comme, I am making 38 fais, I was 
making je aiſois 4 have: eee Jai fait; : 1 had 
been r Javois fait, &. 

Voyons à 8 comment il faut ſe ſervir des 
Verdes ate fs _ : il fautſ la mettre apres le 
| Verbe Auxiliaire. I do not love je naime pas, 
thou doſt not love tu maimes pas le Aug ad. Lo ve il 
name pas; Ve do not love dus n'aimons pas, you 
# . 40 not 24 vous ame. pas ; they 40 e ee it 
nament- n n 

ll en el de meme der kntres Tins} wd nf 
jours placer la Negative entre. le Venbe Auxiliire, & 
celui qui le ſuit. | 


Comme I did not love; 2 have not N F had 
—_ 70 loved, I ſhall not love, &c. * 
3 BY A l Imperatif il faut dixe love t, 2 love, 
n aiſhe pas; let ſan not lover, qui n aime pa ; let us 
not love, naimons pas dp nor you love, ati pas; ; 
* let them not love, qu' ils waiment pas. 
Cependant infant remarquer , quiau lieu de d not, 
on 5 fort ſourent don 2 ya WP ton 2 Fur-tout 
uns be ag te familier, 3 £4 A 9 
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1 3 G „ 59 

wal Pinfinitif on met la Negative la 88 ain oe 3 of 

aut dire wee me yi imer; not to havsTovedy* © 
n avoir pas aim 

Egſeſgnoce e . & conjuguei les Vibe 4 
le Mode Indicati avec AI; ene 
& négativement. 1 8 * 

Afrmativement ; comme, 40 T hows FaimdJet 4 
thou love? aimes-tu? does he love? aime- til! do we. 
2 ? aĩmons nous do you love ? aimez-yous? Wise 

Fr , 152150390 4 and 

ll en eſt de meme des autres Tems, comme A aroft 
par ces ières Perſunnes; Did T loveÞ1 Fav, & 8 
loved? T loved ? ſhall I love Should I lO | 

Niese ene Do not I love? Haimé-je pas? hop > 

nos thou love? n'aimes-tu pas? does nor he love? n'ahne> 
1b pas! da not we love? n'aimonginbus pas? . no 
you love? maimez*fous pag Vo not they love vn oy pl 
is pas TAU „ Pine ab} 

Cet f. * eme choſe aux autres T ems; Lomme; 
Did not Lloue? Have not I loved"; Hud ot Fox 
Shall roc love ? ſhould abt I lou ay 

5 781720 e „ * „ A 
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Liirr(gularits des Verbes A vine cott we 
ng dans la tormation du Preterir & du Partici pe E, 
bb leſquels ne ſe terminent pas en cd comme dals les 
& Verbes Réguliers. TON ee oy ana 
_ Pour mettre plus d 'ordre dans cette” Matidts® on va 
7 donner ces. Verbes Irreguliers par ordre alphab etique _ 
en deux Tables: la — contient ceux dont le 
6: Preterit & de Participe paſſs-font'les memes ; & la ſe- 


| conde preſente ceux dont les Participes paſſes 1 
5 diffẽreng das Preterits. Viendront or al * on | 
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ottoman, Sener 9 
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tricotter gh _ 
mettre, be, ae 
„ dd 
unn 1 J 
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reter FF 


* Hut "Mt l Sh | 
TY. n © 
ey cueillir, moiſſonger:> ' reaps” 9 
95 5 dechirer N ib rent 2 : | 
„ dire „ 5 N . 8 
ee 
ee 
"ow 5 Lage 
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3 Nov R 1 | 
7 0 | Pret. & Pure, 
To ſer mettre, poſer == fr 
a, $1GNE DE rorun  fhould _ 
Dine = dellencllates. : ſhone © 

ii chauſſer pombe fab > 
3... Jab; tirer une arme 16 for 
e - hacer, éEmincer fred 
, fermer PFF fe” 
ot ſie dier A S 

feen daormir Wea ſept © 

15 Hing oh e e e flung oy 


| | 2G = wt © * 
2 . "I » Myc: Wc. 8 
. „ e 
8 je [ - 4 1 8 | nt a 
Th =, 1 * 


| : mn ſentir”” fnele 
n Sue fe . fel 
el! epeller ſpelt 
„ Hreafer, epuiſex | "ſpent © 

"NSW 3 fpilt\: re re 9 Wy ö Ipilt i 
Fi, fendre | F 


TEN | ſpritig:. rejaillir e ung 
| famp trépigner ee 
1 
fill s attacher, ele, M 
VVV eguillonner 199932 e 
ener ne 
„ * depouiller a 
„ %o Ont 
aner, 
ET 0 dire „ racontep 
. n penſer LES 
_ nut pouſſer eee 
£71 8 Uncorftend entendre uA 
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15 el. vo 45 | 


| | Pret..& Part, ; 
To. whip » Yau fouetter _ aphipt 3 ? J 
will , / vouloiTr ee 1 
„ tordre, tounner ,ẽds 
work rn. allen . & ts 
RE 2 n . 0 
| ee . jo une e croi toy 
15 . N 
Jnfini f Tos by Panicpe. 
Tof Be Are dr 7805 Minden? 
1 porter xe Ut Ian 
1 beat , bect  : x bear (en). 
ane ſerenir 3 becume 
| . JS river 244 - 5d agg 9 —V 
| be | K 
beet engendref e Sega 600 L 
Begin commeneer beg begun 1 
| N N = gt 8 bekdlden . 
i N dablige”- 
ai, , -orddnnet | 94.446 id den ) - 


uu Lens * rr ©" SD. on 4 ten) 
S4 ſouffler bleu /, blown 
break! ebe | LILY 5 broke (9 
rake 
| Chil \reprimanter chid Chi (db 
| 2 : —_— OE wag. + 14 


e, bee 25 2 75 | 
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*F | To came venir 


ES 
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5 fol”  defendre 


. 8 


: be : 


1 couper; abatre leu 
ide 


Kno connoltre 


lie 


Fg Nes 


Pr 
came 

duſt.» 

43 died 
nid 


5 oſer 
die mourir 
do faire 
drow... .tirer;' 6 


ee 2 wer” HL 
* «x, * 


yy 58 Lee 


: forgive . pardgnner ©: forgdve 
_- forſdke abandonner anden 5 
Feeze | © 


geler > froze 
Get N procurergor © tj 
_ donner 

aller | "ag 
11 croltre 


grew 
OE: $49 
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4k cacher | - . tid 


| Lade 
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e 4 lay 
faucher Ks, BP 


ne 


Mow. 


Overcdmſaurmonter pena e 


_over-dd outrer 
n ers inonder 
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overdid 


13 gave ** 
Weng . 
in 48 3s 


knen / 


overflow'd 
en rid 
e, 


Marmons, q 
vere | 


0 888 
come 1 
dare 


ee dea 


"x ae | oe 


* , 
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' us "FE 
* -1forgde (ven) 


 orgeven 

* forſaken © 
Hen 1 
got 8 ten 3 5 
aug. 2 WY) 
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1 5 


1 1 
; Aid ( 0 
known " 8 
1 * 
lain 
mon 
— 
over-ddne - 
overflown 
rid LO 
my 
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von APPRENDAR An 9 60 6 = 
Infinitif „ Res er 1 Participe. 


riſe fe lerer og riſen 
rot pourrir +rorred , ue, 1 
I courir „ 8 
See voir . 72 5 
ſeetk mirronher- ſod 4g - ſeddere + 
ſhake ſecouer ſhock  ſhdken k | 
* ſhear - tondre . E 
L Heu montrer Heu, a Leun 
ſhite chſer | J (ten 
| ſhoot tirer armes of Eat 
| ſhrink + Un 1 one 1 


rode 


„ e e y Meh 


. E NO uv E II ne 


bnitif. T Participe, 
To Htrive elforoer tte: ove 45. 5. 
| \ 35 firiven 4 
be. er en ET 
fuel. ander fe fuel 
4 e 
Tow *. mage 


* 1 


# Dake ly 10 | 19h; 4 
Mo r | Dee 


| Ubchirer | ore” ore „tn 
ä 3 prof ben e 0 5 ; 
- throw yyetter © tien © thrown © 
tread marcher wd ler 


Wear porter, uſer awore _ ore, worn 
weave treſſer  wyove wdven | 

| win” e N 
it. N Ectire «hpi (vn) 
3 1 Vote. Er 


On DEW 4 compoſes fi leurs fimples : 
ainſi pour trouyer les tems Irteguliers de Undo, detaire ; 
Unhend , detendre ; Under, ſous * vendre; Bader 
tand, entendre; With Rand ,s oppoſer; With-hdld., re. 

dente, Ec. on aura recours a 4, end, fell „tand, "Fold. 

8. 3, REGLES POUR FORMER LES ; T EMS..DES 

"  VeRpes IRREGULIERS.. 
1. Cem en cf à Vinfininif, dont ore Pour le Pret6- 
rit, & orn pour le Parti | 1 
+ Bear | ſu porter he ci 1b | 
ſwear * Tr "wore * 


— 


we cadre , veadre e duꝓtix e OS. = 
8 8 3 


„on Agen pn 7 Ans bots. ex 
e dechirer Fan, corn . | 
, > wear... porter, uſer. . ore | Worn 
eien Ts & U. 


riſes. 


pf ies 1 vi gs 5 bred: 
ſpeed - + b e eee ſped 
lead , mener ted 

read a; - hrs < (fait) ö read 


Ce dernier Verbe ſe ; ride, à ionic & | 
au Preſent, & redd; au Preterit & au Partici 
. Geux.en eel. & eell font eli Pour le. Tems & le. 


Far 1 . | . 
| e's e ther. fes, 


knee! 8 'agenouiller knelt 1 
ſmell flairer, ſentir ; „ | 
ſpell ee 1 pelt 2 
eren 7 1 ang NO 
vendre 
5 4 - fire = qui font . 
* Coin cn 96 bene Tems & le Participe - 
£8. 9 5 3 
creep „mmer cee 
e © 24-7; * N kepe © 
eis ormir „ Nepts 
2 Sweep . = ballayer N 5 
83 wee plwKẽbeurer 
2 5. Ceux en end font ent pour le Tems & le Participe 
re- 45 5 | 
d. F Bend courber; plier. c bent 
8 . preter | lent 
; „ envoyer ſent 
te- _ ſpend. - depen ſer ſpent 
5 6 Ceux en ide font id po ho le assi, 4 idle 
; pour Je Partigige paſſe. _. 
ch, acer chid chidaen 
. hide -cacher hid hidden 
8 fide gliſſer flid _ flidder 


EN 


Navin 28 Marzo Dr 5 
E- - As enjamber . Le Wes 
3 © | Mais ceux en 74 tires du Latin & 40 Francois font 
Leguliers“ eomme confuled ;" conſis; divided: 3 diviſe ; 
guided guide. 

7. Ceux en ite font tantbt 7 ie; tantdt 95 cool le Pr 
térit, & irren pour le Participe. | 


5 Bite . beet, „ 8 
. Smice + ſmoce ſmitten” 
5 . e e 1 ſfpitten 
: "Write ky "cries ſwrie N lite 5 * 
: Trotte 43 
* 25 ceux en ite tirẽs 4 Lackey du Frangols 0 


bac aig united, uni; requited , recompente. 


_ Paſſes, | 
Bind 

5 2 
grind. 
wind . 


. Ceux en ind font ound pour leTems & Ty 


lier; relier | 
trouver 
mondre 
i e 

Mais ceux qui ſont formes des Noms, — bes, ; 
Comme minded, ecoute; blinded, zveuglé. 8 

9. Ceux en ing font ung pour le Tems & * le 


bound | 
| ground 7 


3 aſſes. 
line 1 s'attacher cling | 
| ord 44 .Jancer © flung > | 
ing ſonner © rung 5 
5 37 _ chanter ſung 
einn fronder * Ke. 
ſpring ſourdre ſprung 
fling _ Eguillonner ſtung 
: fring er rm * 
=_ | wring. tore 
ee Coun en fe e rer lPrxrie e era 
1 je Participe paſſe.” $730 
1 Drive | chaſſer | drove driven. 
fre s efforeer ffroube ftriven 
thrive proſiter throve thrtven 


1. Ceur hag ow ( nn ) font cen rar, le 


ft: 


— 


2 


* * 5 


deus enn x 'Awezots. * 
Preterit, & ak. pour ie Partiei 17 {16 
1 Blow | - ſouffler | blen, blawe 


grou © © eroitre grew | grown 


h N Loannoitre knew known”. 
| | le fuivant qui eft 
f B donner, conferer ebe d 


Mais ceux en'ow. (prononcẽs 2 ſont 7 
comme allouued accorde j'bowed , plie. 
12. Le 'aprecede d'une ; apoſtrophe 3 les tems 
contractes, fe prononce f àprès ces Lettres ch ST : 
p &. ceſt ce qui a fait ſubſtituer le t a eule 5 
du d dans p ufieurs Verbes u, ſans ce . e 
ment, ferotent fn naige 7 


ak | + demanderi ae: + 
Kick donner un coup de wel kick 
 teelp © aider " helpe * | 
, huſh aſſoupir'' fr 
5 ouillr LO ELK 
—_— if © 
ver 3 vert Let 
"UF a tes Verbes irreguliers iavackides; dont le 5 
ſeul ſens de la pre fait deviner le tems: ce ſont,” | 
Feng battre Beat 


+73 _ ordonner e K 
burf 05 ERA erever bet 1 1 
: -W Wente coſt © WHT, 
ears | man { ©] | I eat ; 5 
| Kit 1 1 24 _ frap — EA 3 
ur © in LOT Diet 0 
| ef 15 a 5 trconter | Kite: Sh Frm oc 
put Frm 7 mettre me © | . 


_— : SN, IR 


J \ . 
5 —_— "Is + 5 
" * 8 = * P - 
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| dba UN/ELLE, an ee 7 
ene eee 


7 ar EE _— ee N mnranEs 
PTE” + 5 8 OE TTT 
a Ai 24g 9 fendr 5 Alt 2 N 
p. eracher - 5 N nn 
| ng 3 etendre «+ agyirad e 
aer: ſuer  ſaveat 0 


thruſt 0 oute u e e 
1 cpi sen Es Ves 


5 
85 * 1 * ; 1 4 e Have & To, Bet. 3 * 1 


Les deux Verbes aun to have, avoir, & i 
e etre, ſont d un uſage fi frequent, & feuls & joints 


e ich dans les. formes. 3 


ju iſon de To HAVE, avon % | 
$23 Þ PD at...) * . 
Mode lobi, ns rd 


5 * 7 have $7 as; hh FR. tu = = . 


E fla. Plur. Ve have :e pe thy vous 528 


e. have, ils era 65 UE = 
a. tag "agg - Arne @ Paſs Ai: = We 


Sing. 1 had, j ayois ou j eus; Thou hadft , a tu avois 


on tu eus; He had, iLavoĩt ou il eut, Plur. We had, nous 
©  avions oz nous eumes; You had.,; vous aviez ou. vous 
wy _ They had als avoient os, ils eurent bo 


Ft Hi Paſſe indefini, Ew + 


2 Sing I have had , j'ai eu; Thos haft had, tu as eu; 
He has had, il a eu. Plur. Ve have had, nous avons eu; 


5 2 have had, vous avez. eu; They have fad, leert eu. 


aa - ff 55 
Sing 1 had had, Gio en; r * het; uu ois 


1 


* 


„qu on ne ſauroit fe a te les 


us 


eu; He had had, 


j aurois eu, &c. 4 ernte 8 ou | ane: 0 had 1 aurois 


* 


20 AP NDRE 3 nx - 
ITY 1 eu. Flur. We had had, nous 


avions eu; Tou had had ,' vous aviez eu; 'They had had 
25 aygjent eu; ou 1 eus eu, tu eus eu, Ke. 1 


. 1 
; Ee * 
N 


<P Futur Cy fimple tnoncd... 


IT all his -Faurai; : FI wile have tu auras; Fu will 
4 il auta; we hat! Fave, nous aurons; you wilt 
wy 3. vous aurez ; ; they will have abe, ils auront. 3 


1 Futur ts Proineſh Nene; ; Commandement\ 5 


1 will 8 J aurai; & fu Halt . tu auras; 1 
Rall ſeu ve , il aura; we wilt have, nous aurons; = 
ſhall ” vous aurez; 'they ſhall have, ils auront. 

utur conditjonnel de ſimple Enoncé. 
1 Phe have, j aurois;choumwoulZ'ft have , tu . 
he would have , il auroit: ; we ſhould have , nous aurions; 
you would have, vous abriez; they would have, ils TY 
roĩent. 


II. Futur a de promeſſe, menace , Kc. 


I would have ,f aurois; thou ſhoud'ft have, tu e e 


he ſhould have, il auroĩt; we would have, nous aurions; 
you ſhould have „vous auriez ; they ſhowld have, ils au- 
roient. | 

Il en eſt de meme de leurs e qui Robe 
des eſpeces de futurs paſſes. Ex. I /hall,ou will have had, 


eu, Kc. ve 15 N * £3. : = bs. 'F 
* : 


0 8 
PIERS 4 Ge. £ 
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PT . 


2 1 8 þ +3 K 1 3 + 4 
70 ' Tems Preſent & F utur, - 


V. 
* 


Mops lu 


2 E 1 


Sag Hi 5 aye; Let him laue , qu'il ait. 5 
Les us have, hens : Hane Yes bet ; Let them Hove . 
u ils e 33 . 


* 


N 0 1 ve 115 M A 1 O 5 x 
Mops este net, . 


Gy Mode ſe conjugue 4 peu pres de mme que Tindi- 
eatif, excepte la ac | Pe perſonnes qui ne varient plus: 
. on dit au Tem: Preſent , T have, thou have, he 
have: We have, You have, they have, Exempl. Though 
4 have, quoique jaye; provided I kave, pourvi que j aje. 
Pour le Preſent de puiſſance, il ſe conjugue auſſi avec 
May ; comme , that 1 may have , thoumay ſt have , he may 
fave, Sc. afin que j ae, que tu aies , qu'il ait, &. 
Au premier Preterit on dit, I had , thou had , ke had, 
Se comme au Preterit ſimple de 1 Indicatif. Exemple, 
e Jad, pourvũ que j euſſe. | 
Pour le.Preterit de puiſſance on dit, Thar I might 
Lewe, akin que j euſſe; . mighteſt have, que tu euſſes; 
he might have , qu'il ev. 
- Pour le Paſſe ind6fini dites, I have had, chou haft had, 
fie has had, &c. comme premier .Preterit compoſe de | 
_ Vindicatif. xemple, Though I have had a great deal of 


trouble, quoique j aye eu bien de la peine. 


Au Pluſqueparfait, I had had, cthouhadft had, he had 


+ had, Se. comme au La de Plndieatif. Ex. 


ee, aurois eu; 1 nene 


F 'Mope Irin r. 


To have , avoir. © | el 
4 To have had, avoir eu. | 

- Gerondif of, ou from having, Ta avoir , for > I 1 
Pour avoir; by , ou with e en ayant; without ha- 


ving , fans avoir, | 5 
l 4 4 


II. Conjugaiſon hs To. BE, eraz. 8 
Move. INDICATIF: Fs 
Tems Preſent. 12 wal | 

a Lan, je fun neui. 


IF, 4M y 
are , ils ſonf. | ; 
| 1 8  * Imparfait 6 = 1 
A R A, A125 ; 4 


| = ete;. Thy hae been , vous avez et; "In" * 


nous avions été; You had been vous 995 * They, 


be ſerez; They Mall be, ils ſeront. 


voun een PANGUOLS. 5 
Flur. We are, nous ame 3. Tos are, vous eres; . 


"Ling 5 was, Fette & 1 Thou mo tu Etois 
ou tu tus; He was , {1 6toit on il fut. Plur. We were 
nous ctions ou nous fumes; You were; vous Etiez oh 
yous futesʒ They were, ils etojent os il furent. 


1 2 8 = Sa 3 * y 


DT tf Paſſe indebni,. „ 


1 


Sing.. F 3 3 Us; Tien hap Been, tu as 
tn. 1 has been, il a été. Plur. We have been, nous 


a 


hs 


" Vufqueparftt,.. N 


8 7 Thad been , j'avois été; Thou hae'f b u 
avois ete ; He had * $a „il avoit Etc. Plur. We had bee; 


ey; * ont bit., 7901 73 TE e 1 5 | -% 


has been. 4 21 avoient eté. „ 


1 5 N N 


Futur de Simple n 941 WA B J 


1 je ſerai; Thou wilt ze, tu ſeras; He will 
be , il fera; We ſhall be , nous ſerons ; 3 Tou will bes 


yous ſerez; They will be, ls ſerent. 1 ; 
db EH. DL 1 35 1 


Futur de promeſſe, menace » &c. 


7 will be, je era Thou [ſhall be, tu ſeras, He ſhall 
„il ſera; We i „e nous ſerons; D e be » 


} 
* — 


— 


8 5 25 
3 5 IF 


Futur conditionne) de ſimple Enonce enonecse. - 7 


I ſtould ze, je ſerois; Thou would be, tu ſerois; 
5 would be , il ſeroit; Ve [hould be, nous ſeriops ; : 


* n vous ſeriez; They wouldde, deten. 


+ 


Futur condirionndl de pions? "nenace, Y Ke. 8 


I Would be erois; Thou ſhould;ft be, tu ſerois; : 
He ſhould be, if een 5 e Would be , 1 ſerions; Fo by 
e vous ſeriez; 3, They ſhould' be, ils Aetojent. 

Le meme ordre ke ,obſerye. dans les tems 
yatre rfuturs ;/\T;fhail-ou- will have 
8 n ou 9 been, 


oles dę ces. 
been 5 J aurai ate 5 
- Faurois te, &c. 


Move Ir EAA rg ha 


[38-02 iS 16 5 

. BELL | „ be. Jil ſoit: 3 — 
in 72 Be. Iau »loyez:; Tec them Se, qu ils ne 
+ 


1 Mop E SUunJon'ct! 3 n 
Nora. Ce verbe eff le Tal en 4 3 e i ait, à pro- 


| 1 8 8 n Any au Subjon ied ens de ceux 
de . 1 5 
Y 4, ; Tems Preſent, 1 ar Shes en. 


. bois: Bp be'ft, tu ſois: fe be. we 


be , nous ds ws. rhey be, i 
ſoient t. 


wa" be. => 1" % 4; * 


5 5 


Thi TOY cho 2257 "Eb hang 
8 fois 2 que fu ſois , qu'il ſoit, &c. 3 


© Imparfait & Paſſe Uckinj. _ : A 5 


N were 5 je  ſerois, je kae thou er, tu a tu 
. Fuſſes : he were , il ſeroit, il füt awe err nous ſerions, 
nous fuſſions: ou were, vous ſeriez , vous rien: they 
were, inn ero „ils fuſſent. e 


* 


* 


7 


. $9.) Chew; chou eve ven he ka he; 5 


4%, 
„ "ta 
4 
if 8 


ve 
ils 


POUR APPRENDRE if 8.7 "fy 
Quoique fade ete , que tu aies 6te., qu il ait te, G, 


„„ , o PA Gels | * : 


15271 I ſhould 1 ſhould' 4. is ſhoulbdbe, Se. | 
Quoique je uſe, que tu fuſſes, qu i F 


Preétérit de Puil 


That I might be, thou migiit ſt be, he might be, Se. | 
afin que je fuſſe, que 3 qu il ut. 

Il en eſt de meme des Tems compoſes de ces tn . 
derniers; Tho' I ſhould have been , quoique j 'euſſe été; 25 
That I might have been , aſin que j euſſe ete , Sc. qui : 
forment des Plaſque-Parfaits. © FITS | 

11 reſte encore un Pluſque- arfait qui relſemble a 
celui de FIndicatif. _, 

If or though Thad been, fon had been, he had been, 


Sc. Si, en quolque-jeuſſe ere, due tu eulſes ob hl - 


. cs. FF 
"Move W r Isirir, es Tet 
2 0 be, ; eue; to have been, avoir EtE. : En * 

1 ; : Participes. HE a 1 5 
| Being, & bunt, 3 bees, as, Heving bee, ant 4. 


Of, ou from being s Seu NY RS pou: "tes; 
By a a 5 en *rant ; withour 5 75 ſans ere. 
5 FP 5 RES; | 
* 5. Quarae ann dans SUR L'vSAGE 
DU VERBE To BE. 


Ce Verbe auxiliaire, avec le Participe a1. Ta on | 
Verbe, forme tous les tems des Verbes alfi ” 
meme quien Franpois. 


I. I fe —— =ee/le baer. pie Show 


\ {+> * 
"Wa „ K 


— 


OT 6, TRE Ut; Menno 
eee ER. 5 


iT; am 1 e Aha art writing, ;ke 4 unit 5 60 
be. ne ney . 35 * 


a . 
RR 


+5 EEE Tre jay: 88144 


ni was writths F thou was writing, he vas mii i; 
e je 'Ecrivois ö Tu N 196 il beriveit, Ce, | ab; 


= "X21 . le indefini.. 1 * 


= 


= 97 Ave then es", 6 tb 8 wricing ». Se. jal 
1 3 Ia eri bee ee Ee. 


FPluſque- parſait. 8 


7 had 98 avriting „ke had been oriding; g Get j ob 

Serit, il avoit Ecrit, ou j avois été A écrire, il avoit 
| 464 ferire „Ee. durant tel eſpace de tems de ſignè dans 
12 ſe 8 e ces deux es ys dy 

Fares 1 1 £3, . Sand | Fg 13 5 — 5 


1 hall on will be writing ; bs ie ſhall ou | will be wri- 
ring, &c. j<crirai, il ecrira; ou je ſerai A Gerire, il ſen 
a Ecrire , &c. dans telle periode de tems 1 vers - 4p 
fide dans la re 8 


, 8 
3 5 
* 8 1 . >, 2 
+ od 
g 8 0 - * 
SY 


15 ſhould ou al be wrizing, hs ſhould ou — be 
writing, e il <criroit , ou je devrois ou 
voudrois etre à Ecrire., il derroit ou n Etre 4 


cerire. 3 
f * . ZIG que je faſſe, | lh ro je alte, 


e n ais, ou faites toujours. 


+ 
— 


* % 3 


* 
„„ 


POUR, APPRENDRE LAN eT ots, iy 
Let him be doing , qu'il faſſe, on qu'il aille ſon train: 
let us be daing, faiſons, on allons notre train: Jer them 
be doing, qu ils faſſent, ou-quiils aillent leur tran. 
1! en eff de meme de tous les Tems du SubjonAif. | 
9 | Innfinitif. fy eg | = bs 


„ Wh FS + . > 
. To be doing, ètre à faire; g be writing , tre A 6grires 
; having been writing, ayant te aſccrire : bring ro 1 rite, _ 
i. EE meme Verbe Auxiliaire, fuivi de VInfinjtif 
kun Verbe, exprime le Futur en us,; ou le Gerondif _ 
des Latins, leſquels ſe rendent en Frangois par le Verbe 
| Devoir: Ex. I am to go; (je ſuis pour aller) je dois 
ler: 1/40 was to come (qui ẽtoit pour venir) qui de- 
renn 314565 tr ner ru 6 t6S 
* ili. Avec le Pronom jc , il expcime les Verbes . 
0 
15.to. 


n 


— 


oeſonnels GES, 1 EST, ou IL FAIT: Ex, I „ 
te preſumed; il eſt à preſumer'; it was ro be HO» 0 
ros il etoit a craindre (faites attention qu on dit mibr 1'mbe 5 
voit en Anglois 3 11 eſt a etre pr clume : & il etoit : & Etre 5 
lans Mſcraint.) Ie is not my fuult, ce n'eſt pas ma faute 1e 
s Ou WF” true, Ceft, ou il eſt vrai: it was's miſtake. Cetoit 
: une mepriſe :;;t was hot Ser ou il faiſoit chaud: 
t is cold , Ceſt, ou il fait froid * it were to be wiſhed 
eee e bare fonbaits) il ſera. A. foubainor: Nha, 


% e conjuguerons plus bas. 


fern . Precede de Adrerbe ters; qui Ggnifis 1 on 1.4, 
ec exprime IImperſonnel Franpois il y a; mais avec 
Nette difference remarquable que ce Verb. Tnperorinel 

5 les deux Nombres en Auglois. EK 


Sing, There #s man , il y a un homme. Plut. Tess 
ve men, il y a des hommes ( mot à mot, y ou 14 
homme, y ou li font des hommes; )-parconfguenr. 


i que le Verbe ſoſt au meme noißre que le n 

vie M; ,, „„ „ 1205 TEL $I ENT. 
12 f ö 0 11 

1 oppoſition à I Adverbe there , a, on emploie 


dverbe Here ici,” pour exprimer voici. Exemple , 
re is & hook, voici un Livre; here are boch, Vie, 


- 


— 


118 3 11,6 ME OE 


des Livres: & pour exprimer voila, on dit, 5 144 


piclure 5 voila un Fan Wen * e „ en bes 


tableaux. ' 1 


J 6. Cormelron as THERE IS, ay 10 
Mob INDICATIF. | 


"Preſent. Sig e 16. there: are il -” who 
Imparfait 2.5 Paſſe defini. ng » here. = Flu 
there. were, il y avoit, il y ut. 

War Inde fini. Sing. There hes been, Plur, There have 


| been ya ba 5 

1121 + plus de diflerence entre | le pluriel 4 le Sins 
115 dans les autres tems. 

5 T 800 had been, 1 7 wol rev, Fl 7 


eit u. by 
Te Ti : 
utur de co toy "7 be 1 7 aura; 


Futur 8 'Enonce. Tiere would: be, il 
Iuroit. - | 
2 Fufur genug. There foal be, un aur 
op. devroit „ 


torts $1 11 
_ Mob dx. 1 FE, AA, 


r i, © mv 925 4 win: wy 
5 N Ly aft, A 54 29105 rae” | 
2.1.05 Moo E Sun 50 NCT oy” 1 * 
7 E 5 
Peet If ou tho! there be, 21 y e. e y ait, 
Preſent de Puiſſance. Thar.there. may be ain qu il y ait. 
Impartait « & Paſſe defini. I ou ch chere were 8 il) 
— on e e or e , een 
- e inde ho: chere have igen, quoiqu Lair gu. 
Palſe defini.. Tho! there ſhould he, quoiqu il y, elit. 
2 0 8 The at there might be, a a qui 


"£7 2 
. it Tho cher had been, ol J 
5 eu. 1 | k pine? Ch . D 9 15 8 


1 


* 


POUR Anon TER" rr 
4 "A 2. Pluſque- parſa x. To“ there: ſhould: have been, quot: 
5 i ou quand il M auroit eu. 
12 e g een might cave 7 


quil 7 elit 3 : . N 9 . : EN Ie "Ws LOTS VEE a 1. WIS 5 


Tiere hall J 1 0 T4 : s 15557 been; $ XVIII 
7. CONJUGATSON DES. DEUX VERDES TMPER- 


 ONNELS Jepainsg; JL PLEUT r & I A, KR 
A 2 

Paſſons aux Verbes. I qui ſe con- 

juguent que par 1 u * in Siler: 

comme, it rains Ie z te hails „ il grille 3,76 Aas, 
il | vents 15 Teeges al gfle; 145 haws- Fl de 1 wins 

11 tonne it e 11 fem. 16 * 

Hh ut; it in"importe ; it cor ras me J Va de mon 

1187 1 5 8 

interet ; it Happens al, give; 1 appear ». Ae | 


'y WM flows, it genſuit> 
| Nous avons en Feen ee d. Imperſaniels | 
ait WF commodes , qui ſe conj avec Ia Particule on 1 
0 lan. Ex. On dit, ze 7 don Gi, 4 1s 9 ef 
aas ir ya plufeurs N 0 manigres de re re pcs Verdes, 
7 5 nglois , comm at #0 11 0 . 1. Hie 9 5 
K ; 


= 


r. 


| pendant nous eee ict. 481 10 8 - ey, 5 
755 eber — 1 FS {5 BS 2s 
fy | 85 1 Tala „l. A 4 

wr : = 7 + -» 28 4%: 

25. „ ICAT 1 F. 

alt. 


A Eu vm {ork hag . e nen 
105 Priverin cou 51 7 x W 8 g 


| ace 
qu'il Paſſé indéfini. 1 hw tained, 1 a plu. 

i "Thy: parfait Js had Ne il avait . 

uy Futur. 17 . rain, il pleuvra. n 
8 Le Futur 9 A pang eUVIR ap 


Ea 


— 


In Mead we 4/7 Mis 1 Ops 

ne peut ſortirque de la bouche dun Die. 
utur conditionnel. It 1would'rain ; il pleuy 

Futurs paſſes. Ir will have Taiked ; aura «pl 4 


+8 og 
.. 
o 
3 


. have rained, il auroit plu. 
uo eri, : 
ana. i lere: 


e Mob x Su o PIT 
mae en A rain; e pleut, a 


e a! uiſſance . That. it may rain, afi ul 
euve. $9 
« Pale deni. Thot i add: :  quoiquil p plat. 
ra indefini. Flt have rained, .quoiqu " al plu. 
Paſſe defini com Tho' it. i uld rain, quoiqu il 
Hut ou quand il f N g 
Pretetit de Puiffance. mutter vn 


a r. Fuſque-f. arfait, Tho #1 had. 
: Fn ou quand il auroit plu. © c 
2, Pluſque parfait. I ou tho it e have rained : 


= I * lu, ou 12 Jl: 5% | RES, . 
: = 5 . 0 free: : at, © HY £ ce 


KC 1 
7 Por eg. 
Tens, reſent. It | Ie is ceſt. . 


. * y 


| "BE it. & Paſſe defini. Ir was , ea on ce fu 


indefini. I has been, Ca te . 
t. Ie had been , Cavoit, ou Rr 
"PE 8 It will be, ce ſera. 
Fur de commandement. I ſhall be, ce ſera.” © 
Fntur conditionnel d'enonce,” 7: would be , ce eroit, 
Futur conditionnel de commandement. It ſhould be, 
ee de denrdit eure. t 


Futurs 


os And A nete, 168 
N paſſes. It will have been, E aura ee: It we 1 
bee been, 9 'auroit ete été. 


MoDpE POTTY 


As 
i * =. 15 * ns re 


Let it be , que ce ſoit. 
_ MoDE ee ry 
Tens Praten If ,ou it be, ficeſt, on quoique ee 


ſoit. 

Preſent de puiſſance. That i it may be, afin que ce ſoit, 

' Imparfait, It ere, ce ſeroit. 

Paſſe defini.. To it were ou ſhould be, | quoique es 
fut, ou quand ce ſeroĩt. 

Preterit de uiſſance, That it might be, fin que ce füt. 

Pafſe indefini. Tho* it have been, quoique Gait été. * 

1. Pluſque-parfait. Tho' it had been, quoique c et, 
| tte, .. Cauroit ete. .. - 
il 2. Pluſque- parfait. Tho” it ſhould have been P meide 

0 elit été, ou quand g auroit te. 

aft 3- Pluſque- parfait. That it might have been z afin e 
| celt ẽtè ou que Celit pu etre. 
0 Avec la negative, & en cas rn tion, il fav wy 
1 dre; Ie does not rain, il ne pleut pas. Poes i it rain 7 
kn leut. il? Does it not rain? ne pleut-il pas! 1t is 5299 -, 
CFC. | 


0 H A * The R E v. 
1 Sr * A 244 
. Diſſereation Are nature & fur Paſa des (+) Nine, 


. 


55 A, ANT que Jentamer cette matiere, i 105 15 
eroft. es de faire quelques obſerratians. 1 hh - 


4 be, (f) Certe Diſſertation coure entiere eſe % + Tauer N Prog: 
. nut; Eu eſt * en trois — - "0 
ns Je *. 


* 


. ms, Novuyerrte MITROo DE 
1. Les Verbes Anglois n' ont que deux 'T'ems ſimples 
outre les deux Participes; ſavoir le Tems preſent & le 
Tems paſſe, avec le Participe preſent & le Partie pe paſſe. 

2. Tous les autres Tems fe forment par le moyen 
des Verbes auxiliaires, comme on Ia yi dans les Con- 
WZ „ 

| 3. IV a trois facons de s'enoncer; ſavoir, par af- 
+ fixmation,- par negation., ou enfin par interroation af- 
firmative ou négative, leſquelles demandent autant de 
conftructions differentes. 15 . 


Nous ſpivrons cet ordre dans examen de chaque F 
T „ 1 
# * P , of *. $ 


I. Du 7. ems preſent de '# Indicatif TE "A ; 
Les Axglois ont trois fagons d'exprimer le Preſent: b 

ſavoir le Preſent ſimple, 1 love pag, go, le Preient ff ” 
emphatique, I do love, pag. 90, & le preſent actuel, 1 
4 am ia love, I am writing , pag. 116. 58 a 


» 


Le Preſent way s'entend tout ſeul, & n'a beſoin } 
Fexplication que lorſqu'il s emploie pour d'autres Tems, cc 
comme nous allons le voir. | 5 0 

On ſe ſert du Verbe auxiliaire do quand on veut Ml ® 

- mhfter ſur une choſe, ou parler avec emphaſe, ou W 4 

bien_menager une tranſpoſition dans la phraſe. Exem- 

ple; I do love ter, je Vaime, ou je Taime effective- 

ment. You do in- deed vex me ſome-times, en effet vous 

me tourmentez quelquefois. They do for certain ſet out 

to morrow , ils partent ſurement demain. La poſition de 

ces deux Adverbes in-deed & for certain, ou de tout 

autre entre FAuxiliaire & Finknitif qui les ſuit , oblige 
d'emplo „ IE Ee Fe,» 

5 15 aglois on ſe ſert N de ce Tems, domme 

en Francois, au lieu du Paſſe defini, Exemple , Having 

met with him in the ſtreet, he brings him to his houſe , 

whit gives hint a wy good entertdinment, ayant rencon- 

tre dans la rue, i] VPemmene chez lui, & le regale a 

merxeille. Cette licence; de ſubſtituer un Tems preſent 


J un Tems paſſe; na guere lieu que dans le ſtile de 


* 


* 


. 
14 
q 
8 


narration, où elle a beaucoup de grace, 


Te Tems eſt auſſ employe oy uefois dans les deux 


* " ca PO Rear” * > 4 n W 
* 


POUR APPRENDRE L'ANGLOIS. 123, += | 


Langues, au lieu du Futur poſitif. Ex. What day is to 1 


morrow 1 Quel jour eſt-il demain ! To mdrro is a 
Holy day, il eſt demain Fete, Vous voyez que is ſe dit 
pour 4/41 be , il eſt, pour, il ſera. When does the nm, | 
go to Compiigne! Quand le Roi va-til a Compiegne 
He ſets out the 2 of July, and returns the 13 Auguſt, 
il part le 2 de Juillet, & revient le 13 Aodt, Vous 
royez encore does go pour will go, ſets out pour wilt 
ſer out, & returns pour will retum. | 5 
Les Anglois menent le preſent pour le Futur dang 
ces expreſhons-Frangoifes: Quand , ce que, comme, o 
tant que vous voudrez , ou il vous plaira, & autres ſems 
blables. Ex, What you will, ce que vous voudrez: as”. 
they will, comme ils voudront : Which way you will, 
par ou, vous youdrez ; Wien ſhe will, pon elle vou- 
dra: Whatever pleaſes God, tout ce qu'il plaira a Dieu: 
What you pleaſe, ce qu il vous plaira: as he pleaſes, 
comme il lui plaira: as much, as many , Ou as long as 
you pleaſe, tant qu'il vous plaira : as long as I lu. 


que le Monde durera. 1 5 1 
4s Les Verbes qui interrogent , ui nient, ou qui ex- 
Hh Een un ſentiment de lame, ſont preſque toujours 
uvis dun Subjonctif en Frangors, Il nen eit pas de mo, 
ut ne en Anglois; il y faut employer le Preſent de I In- 
5 ticatif au lieu de celui du Subhjonctif, Ex. Do you think 
„ut % are coming! Croyer-yous qu ils ſoient en chemin? 
ige Do you doubt he ts here Doutez-yous qu'il ſoit 1ei }. 
lam very glad you are well , je ſuis rayi.que vous vous 
portiez bien: I am very. ſorry ſhe is ill, je ſuis fuchs 
qu elle ſpit malage : I dont ſay he is a drunkard, je ne 
di pas qu'il ſoit iyrogne; There is nd body but knows it, 
ny a perſonne qui ne le ſache ; There is no man 25 "OS 
pufect pur has his failings , il n a homme fi parfait 
ju as fe defauth "Os e 


% # q : : 
* : 7 


a tant que je VIYral: : as long gs the world laſts, tant * 


— 


124 Novvniue' Nene 


* 
4 


. II. Le Priſons wal 


Nous avons ee 14 16, que gs e 
1 ce Tems par le Verbe Sub antif & le Par- 
ticipe Preſent, comme I am writing , j ectis: He is 
reading, il lit : We are eating , nous mangeons : They 
ere drinking , ils boivent ; comme qui diroit en Francois: : 

Je ſuits ecrivant;, il ef Eat nous ſommes mangeant , 
#s ſont buvant, Ce Tems s'emploie pour une choſe 
Fo on eſt actuellement à faire. 

Au lieu du Partici 125 preſent, on voit dans 1 meme 
1 |: Os le Verbe Etre ſuivi dune Prepobition & d'un nom 
1 15 Subſtantif. Exemple, I am in love, jaime ; He is at | 
1 Work, il travaille.: Ve are at dinner , nous dinons : b 
wy j ou pour rendre la force de Anglois par une locution Ml | 

-Erancoiſe, nous ſommes 4 a diner, il e au travail: 

They are at cards, ils Jon. aux cartes, ou ils ſont f 

oe. ſs cartes. 1 aa 5 


III. Preſent Toiwroghrlf & e wy f 


. FR ne font preſque point „ 14 
ni de négations, ſans le ſecours de quelque Verbe 1 
- auxiliaire; ainſi le Verbe Do ſert * gy former celles 
du Tems preſent , en mettant le Nom ou le Pronom 
e 40 pour interroger , & le negatif not apres le meme 
erbe auxiliaire pour nier. Exemp. Do you ſee that ! 
* cela! Does ſhe love you! vous aime-t- elle! 
Do we hurt them! Leur nuiſons- nous! Do eley lib 
ir? ? le trouvent-ils à leur goſit? x 
"Negativement. I do not (ou don't) know hind je ne 
' I eonnois pas: He does not fay ſo ſay ſo , il ne dit pas cela: 
PE. They do not (ou don't) mind ils ne Tecoutent 
Pas: we do not ( d6r't ) care for ir „ pous ne nous en 
ppucions pas: You do not (ou dont) tell me your meſſa- 
Vs e vous ne me dites pas votre commiſſion. > 
| Pour interroger négativement, on place commu- 
namen le nom de la perſonne apres ie 8 not, 


4. 


* c 


* 
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FOUR "APPRENDRE 1 „ 127 : 


Dont J diftgrb you ? ne vous incommodè-je pas! Does 


not ſhe tei him ſometimes! Ne le tourmente-t-ellepas. 
1 Don't. they come and fee you, now" and 


Ne viennent-Ils pas vous voir de tems en tems ? 3 


"i tous ces Exemples Cinterrogation. & de nega- 
tion, c'eſt le Verbe dl; Peay qui "ir conjugue, & le 
Verbe qui e ſuit eſt cenſe a I Infinitiſ hay la Prepo- 
poſition to, ng En eſt le ſigne unique & ordinaire. 

Dans le ſtile ſoutenu & dans la Poehie, on fe. paſſe 
bien du Verbe de pour interroger & pour nier. Ex. 
See ſi hou 0 plain! The ſeat of deſolation, void 
of light, 7. gis-tu cette, plaine affreuſe , fiege de la 
ation 15 Privee « de lumiere?, A/dſs.. ſhe knows not 
what ſhe dees. of Joy ays : Helas), elle ne. fait ni ce Re quay. 
fait, ni ce qu elle dit. | 

Il reſte encote deux obſervations à faire. 8 5 

19. Lorſqu il ſe preſente un autre Verbe vel, 
on ne peut 4's emp employer le. Verbe do ; ainfi , "TN 
interroger & pour nier au preſent actuel, on 
What. are you an Que, taites-yous.! What. is he” 


ira: 5 


il nelt pas jour up Trey are not coming yet. 
ils ne 59 — pas encore. N 
20. Pour interroger à la 3 Perſonne; en 
Francois, on commence par nommer la Perſonne ou 
la choſe , & on ajoute le Pronom perſonnel au Verbe: il 
nen eft pas de ONE en Anglois, il ſuffit que la Rn 
commence par un Verbe auxiliaire pour annoncer une 
imerrogation. Ex. Moni eur un tel me connoit-il! The © 8; 
Mr ſuck a one 4779 me { Madame une telle ne vous 
connolt-elle pas! Does: not Mas ſuck 4 one. e, 
you! Monſieur N. Ke oe L Mr N. within ! Ma- 4 
fone N. n'y eſt-elle pas! Is not Mrs N. within t 
Votre frere vient-II ! Is your brücher coming! Cette 
maiſon vous plaft-elle! Does 55. houſe 75 Cong 


Cela ne * . 1 1 mw not that Fan ak 
J 1 „ n 
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IV. Du Tems imparfaitement , 0 


* 
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Fai aimois,tugimois il aimoit, &c. On a eee ce "uy 
fe, parce qu il annonce une choſe qui ſe faiſoit 
& qui eſt demeuree imparfaite. I ſert en trois circonf- 
tances dans le Frangois. 

:x9. Ce Tems exprime une  chols qui le faiſoit dans 
le tems d'une autre action paſſee : Ex. je liſois quand 
il entra; Ceft-a-dire , ma lecture toit une choſe im- 
Parfaitement finie dans le tems paſſe on il eſt entre. 
29. Ce tems fert a marquer une habitude qui n'eſt 
plus, & peut s'appeller en ce cas. la imparſait d'hahi- 
tude, comme dans les phraſes telles que celles-ci Aan 
ce tems-12 j aimois & voyeger 7 prenors beaucoup 
de plaifir. 

Enfin la troifieme maniere d employer Timparfait 
ern , C'eſt de le placer apres la conjonction hy- 

- potherique /, comme "quand on dit 2. #4: croyots , 1 
N diſi 22 &e 
Sons exprime ces deux be emplois de 
nr ait 3 par le tems paſſe ſimple), comme 
vous le verrez plus as”: il n'admet d im parfait pro- 
prement dit, que celui qui eft compoſe du tems paſſe 
1 Verbe etre, & dus Partcipe. fre 8 eſent; comme 1 
f was writing , thou waſt writing, &c. J etois 6crivant, 
mn Etois Ecrivant, &c. Ainſi qu'il eſt conjugué ſous 
cette denomination, p 111. Ex. What was he doing, 

when you ſaw him? "Gi faiſoir-il quand vous Tave 
Y yi ! He was reading , il fifoit; Twas rdlking of him. 
wen he appear'd, je parlois de lui quand il parut; 
c J was tdking care of our baggage , whitft you wire 
pracing wick the 22 landlady, 21 prenois ſoin de 
notre ow pendant que vous jafiez avec la belle 


V. De "7 Inparfait'S Paſe „ Ae. 


Tee Preterit 1 loved,j aimai, &c. p. 9o, eſt certainement 
un tems 223 determine en gs hats non = un a Lay 
"20"-F 8 


—— 
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POUR APPRENDRE IAN Lois. 17 
parfait proprement dit. Les Anglois n'ont pas cette 
diſtinction delicate des Preterits Frangois : le caractère © .. 
leur Langue eſt ici tout-a-fait different; & ils ne diſent 
que I loved pour rendre f aimois, j uimai & j'ai aihe. 

Le premier de ces Preterits Frangbis, j aimois, an- 
nonce une action habituelle qu ſouvent réitérce dans 
un tems paſſe. Ex. Dans ce temis-la jaimois fort 4 
' voyager, j'y prenois beaucoup de plaiſir: In hoſe days 
1 loved traveling mightily , and took great delight init; 
etant a Paris, je frequentois la meilleure compagnie: 
when Iv at Paris; 'Þ\ frequented the beſt company. 
L'Imparfait Frangois s emploie frequemmenit daus le 
file hiſtorique, & ſe rend preſque toujours par ſe Pre- 
terit en Anglois, Ex. Annibal, par ces deux milde 
Bœufs, deconcerta l ennemi qui gardoit le défilé. Les | 
Romains voyant que les feux gagnoient les collines 4 
qui les commandoient , croyoient que c'etoit Annibal 1 
qui marchoit de ee cote-la : Hannibal, with theſe two 
thouſand dxen, threw into confuſion the enemy that lese 
the Paſs : the Romans ſeeing that the pres arew rowards 
the eminences that commanded them, thought it vas Ha- 
nibal that was marching that way, Lattinprinttale, 5 
dans cette periode Frangoiſe, eſt martſute par etconcertd, 
Paſſe defini ; & tous les Imparfaits qui le ſufvent, 
marquent les cireonſtances qui ont amen cette actiom 
principale. Ceſt encore une delicateſſe de tems "qu3 ; 
mange ire, 0 9 I OORTS MOHR 19" 
Lorſque ce Preterit eſt pree4ds de ſiĩ, on peut Puppet _ 
ler Imparſait conditionnel en Frangois. Mais He reud en 
Anglois, par le ſimple Preterit paſſe : comme ſi je eroybis, 
if I thought fi vous difiez , if yon ſaid, KG M W. 
Le ſecond de ces Preterits Frangois, j aimai, pren 
le nom de Paſſe defini , paree cue le tems quit an- 
nonce , eſt & doit ètre entièrement ecoule pour qu'on 
puiſſe sen ſervir; eomme je ſis telle choſe hier, la nie 
paſſee, la ſemaine paſſte, le mois 'paſſe , annte paſſe, 
&. Ceſt ici on V Anglois eft ' parfaitement 4888 
avec le Frangois, quant à l'uſage wy ſimple. 
: iy 5 
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Ex. I fell fick ſuch a day, je tombai malade un tel jour, 
«Alexander hearing of Darius's death , wept for him: 
: Alexandre aiant appris:la mort de Darius, le pleura: 
In my youth, curioſity carried me to Rome, where I ma- 
Ade ſome ſtay: dans ma jeuneſſe, la curioſitè me condui- 
mt a Rome, on je fis quelque ſéjour. n 
e Preterit e Frangois, j 
Paſſe indefini , parce que Veſpace de tems marque par 
.ce Preterit n'eft jamais entierement ecqule, En con- 
Lequence on dit, Jai fait telle choſe aujourd hui, 
dee matin, ces jours- ci, cette ſemaine, ce mois, cette an- 
nee, &c. autre prẽciſion qui manque dans I Anglois. Car 
des qu on y nomme un tems paſſe n y eũt il qu un iuſtant 
de dliſtance du preſent, on ſe ſert du Preterit ſimple, 
Ex. I ſaw kim go by. juſt now , or a moment ago, je 
Tai vu paſſer' tout-à-Iheure, ou il n'y a qu'un inftant ; 
e met them this evening in the publick walks, nous 
I es avons rencontres ce ſoix à la promenade: They tal d 


| k dome about it this morning, ils men ont parlé ce matin. 


VM. De 7 Imparfair & Paſſi definitif compaſt. 
dia love f aimois, j aimai, ou j'ai aims, &c: Dans 
ee tems paſſe compoſe des Anglois, ils confondent en- 
"core trois Preterits Francois ; & cela par la meme di- 
ſette de Tems que je viens de remarquer au Preterit 
n,, 2: | 
47 2 Verbe auxiliaire did eſt le Preterit du Verbe do, 

& fait les memes. fonctions au tems paſſe que do fait 
tau preſent , c'eſt- a- dire, qu'il marque un Preterit em- 


4 


phatique, a interrogatif & négatif. | 


On dit done au Preterit emphatique : I did indeed 
perceive the miſtdke, en effet, je mappercevois, ou je 
mee ſuis appergu,. ou je m'apperęus de la mepriſe : J 
Jay, 1 did return it to him yeſterday, je vous dis que 
je le lui rendis hier: Ske did certainly Th awdy too 
oon, aſlurement elle eſt partie trop tot. You did _ 
me to it, vous me Fayez conſeillè. Cette fagon d'afh: 
mer na lien que lorſqu on inſiſte vivement ſur une 


8 . 2 
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ai aime , Sappelle 


v ken r LE EANeror 5. tas 
hoſe qu'on à faite, ou bien pour menager- la tranſpo- 
205 B tf he det 63-Getfits po | 
died , & certainly”, & quelquefois pour menager la 
tranſpoſition de pluſieurs mots. Ex. He did, by. his 
contrivance , ourit them all , il les a dupes, ou illes -. 
dupa tons gar e >: 7 ROS 
our interroger au Preterit , on met did devant le 
nom ou le pronom; enſuite' vient le Verbe, qui eſt cenſe 
à Infiniti ans Prepoſition. Ex. Did you find him, ai 
did you ſpeak with him > Lavez- vous  trouve, & lut 
avez-vons'parle ! How did hey go abdut it? Comment 
s'y prenoient-ils , s ſont-ils pris, ou sy prirent-ils ? 
Why did ſhe not come ſsoner? Que n'eſt-elle venue plutor? 
Did not your friend and he agree about it? Votre ami & 
lui n'en font-ils pas convenus? Dans ces exeniples vous 
yoyez que Te Verbe auxiliaire did exprime les Verbes 
avoir & tre dans les Preterits Francois compoſes. - 
_ Sagit-il de nier au Preterit? On met le Negatif not 
apres did. I did nor ſee you; je ne vous voyois pas, je 
ne vous ai pas vit, ou je ne vous vis pas; She did not 
Alrely tell you ſo, elle ne vous Ia fiirement pas dit: 
He did not ertainly mean to affront her, il wavoit point 
4 coup fur mate go Farmer 7 77555 
„ £10 MIER F605 JJ 74 A to wed (pb 8 
wu. Du Fan naht, pag; 9. 
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| Thave loved, Jai aime, &c. Ce Preterit compoſe eſt 
celui que certains Grammairiens appellent Preteric 
Parfait, en Yoppoſant au Preceric Imparfait : mais que 
le P. Buffer nomme avec bien plus de préciſion, Tems 
paſſe 'indefint , puiſque Teſpace de tems exprime par 
ce Preterit Frangois, neſt jamais entierement expire, 
comme nous Fayons deja obſerve plus haut. 
Ce 'Preterit N exprime en Anglois un tems 
paſſe vague & indetermine , lequel a eu cependant une 
certaine duree; & ou faction a été ſouvent reiterec : 
comme, I have often thought on you, j'ai ſouvent penſè 
à vous: Ve have told them more than once of the danger 


* 


* 


ny N 


toujours le Preterit ſimple au Preterit compoſe; quoique 
Ie. — ; 


tums, &c. Lavez-vous reneontre depuis peu, cette 
aiſon, cet Ete, cette Automne! & ſans determiner. le 


, , e elne. A 
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WI your hands > Commemt ai-je merite-ce traitement de 


votre part! What has not ſſte done to pleaſe you? Ou 


* le pas fait pow vous contenter Þ 
di 


Nous venons re à la page 129 que — „ 

Verbe auxiliaire dont on ſe ſert pour interroger & 

pour nier au Preterit Anglois; & que ce did rend ſe no | 
aid 


indefini Frangots , comme did love: Aije aims? 


nor love; je nai point aim: le Lecteur, qui vient de 
voir le V 

le meme-paſſe indefini Frantois, e lui 
fixe Vuſage: de ces deux erbes, ſans e de 


erbe — 2 — employs pour exprimer 


doute ſur leur difference. 


Jai deja obſerve que dans Tuſage du Vethe' — 5 


Wine have, on ne nomme jamais les inſtans du tes 
paſſe „ qu'ils 4 demeurent dans un ſens vague ans 
a 


determine, Dans Fuſage de did, au contraire, les inftans 


du tems paſſe ſont touj — ou determines,oa conſeslerre. 


Car di eſt toujours en Anglois le figs Gun Pretabt 


defini; & il ne faut qu'un inſtant de paſſe à um Anhlors 7 


pour lui faire traiter ſon/Preterit organ Sil 2 ole 
cent ans d'econles; ©” ga bs 


Mais comment un tems paſſs des nab deter- 


ö 


minè sil ne Veſt pas nommément ! Les Angloinle 


croĩent determine par le ſeul changement du ſocał de 


la Perſonne qu ils interrogent. C eſt ee eee ; 


ſenſible par un Exemple Staillet zur Vida 

Je ſuppoſe qu'on demande à des E 8; gens 
nommer les inſtans paſſes, ils ſont alls voir Verſaillbs. 
On leur dira, Have yon taben à turn to Verſuilles, 
Cenilemen? Meſſieurs j avex vous fait un tour Her 2 5 
les? (Réponſe. e have, nous y avons te) . 
oo à cette 
, — — an ä — — 
ave, mais did vο0ſes 1 ro wandche 

2 Þ — js Roi! & Parc que, diſent les 


| — ces Etrangers mont pu vdir je Rol, Ke. une 


u ils E mient dans le Palais owSa Majeflé fait 


daes; i ſont dess ; par conſequent; ce Preterit 


vi 


bare 3 y aver-vous . 98 | 
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devient un tems paſſe defini ou determine par le chan- 
gement du local des perſonnes qui ont pu voir, &c. 
Ill Toutes les fois donc qu il ſera queſtion d'une action 
| 2 geſt faite ou d'une choſe qui s eſt paſſèe dans un 
meu: on l'on neſt plus, on interrogera & on niera par 
Aid. Il en eſt ainſi des Exemples que je viens de 


|  \rapporter à la page 129, oh Did eſt employé pour 


un Freterit qui doit paroitre vague aux yeux d'un 
Franrois, n les inſtans paſſes ny ſont point deſi- 
1 gnes; eependant ils ſont cenſes Vtre pour un Anglois, 
pat quelque circonſtance pareille a celle que je viens 
expoſer. V 
- 4VIIE Du Preterit forme du Paſſe ind*fini du Verbe 
41 ET 10243 Etre & du Participe preſent. 55 
Fo: 3 „„ 1 VV 
Exemple. I have been writing, jͤ ai été ecrivant, pour 
Aire l Eerit, ou je viens decrire, page 116. 
Les Anglois expriment de cette maniere Veſpace de 
tems qu on a employe a faire quelque choſe. Ex. What 
have you been doing all this morning? Qu'avez=vous 
ait toute cette matinee ! I have been making extracts for 
in own improvement: J'ai fait des extraits pour mon 
Inſtruction particuliere. He has been all this while amiſing 
ſimſelf with:trifles, il $eft amuſe tout ce tems a des 
_ "bagatelles. How long have they been ſolliciting this affair? 
Combien y a-t-il') qu' ils ſollicitent cette affaire! They 
have been theſeſtveral montſis trying all the methods they 
. could think of , ils ont efſaye. depuis pluſieurs mois tous 
les moyens qu ils ont pu imaginer... 
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Te tems auſſi ce qu'on vient de faire. Ex. 


Ne have been tdhing the air on hörſe. buch, nous venons 

de nous nr Ha / ſpightful., where haſt 

tou been ſndriing ddious truths ! | bl. 

| + vigns-tu de debiter d'un ton hargneux des verites odier- 
_ ſes I conſeſs I lave nut been ſneering filſom lies and 
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la Rancune, d'od 


- mduſcous fdttery, j avoue que je ne viens pas de debi; 
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von ARPRENDRE L en 6˙ * | 
ter d'un ton enen des ene 8 des e 
deze | Nen 
5 cov IX. Du Plaue baut. . 5 54. 
Exemple. Thad loved ,javois ouj eus aimẽ, &e. pon, | 
ce tems s appelle Pluſque: paſſe, No qu il marque un 
eloignement au- delà des autres its, 0 eddie 
un tems paſſe qui en a precede un autre; & c eſt ce qui 
lui a fait donner le nom expreſſif de Prererit anterieur 
les Grammairiens modernes. Ex. I had. done my 
Biſineſs before you came: avois fini mes affaires avant 
que vous vinſhez : You had not ſeen him when you writ 
to me : Vous ne Vaviez pas vil, lorſque vous m'ecrivites. 
Les Franęois ont un autre Preeerit anterieurgu'ils met- 
tent en uſage apres les Conjonctions: Quand, As que, + 
lorſque , auſſi-t6t que, apres que, ou leurs e uivalens: 
mais les Anglois ny emploient. que le ſeul Preterit 
had, ſuivi d'un Participe paſle. Ex. Mien he had ended 
his ſpeck] "the Parliament roſe ,quand il ent fini ſon/dif- 
cours, le Parlement ſe leva: We had no ſooner adjifted 


15 plutot accommode 

3 de nouveau. A 5 | 

Remarquez que ce tems ſe wad auf en Frangdis | 

le Preterit del nfinitif; comme, After T had done * ? 

<iſdppearee'e apres Tavoir fait 5 * N da n at 
Re De Plaſque - 1 . de 1 Wy Verbs 

- 649 + ne 8 du Pareicipe preſent, COTE: | 


Comme I had been writing q j avois bent; 1 ou bai 
 Ete A Ecrire,, &c. pag. 116. 


On sen ſert en Anglois won; marquer beſpace & 


tems qu on avoit mis à faire — — choſe; ou ce qu on 


venoit de faire dans le ſens reterit antericur. Ex. 
After I had been wditing for him two full hoars , he came 
I dſred him what he had been trifling about , :0 "make me 
fray ſo long: he told me, he had been encertdining ſome 
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1 but the Pari ies "ang out afreſh; 5 2 n cs 8 5 1 
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apres que je Veus attendu deux heures entières, il arriva} 
je lui demandai à quoi il s toit amuſe, pour me faire 
attendre fi long-tems. Il me dit qu'il s'etoit amuſe à 
regaler quelques amis, dont il venoit de ſe ſeparer 


avec bien de la peine. We had been long in expelidtios 


of his return; il y avoit long tems que nous attendions 
* 1 retour. / / %%% ( 
Pour exprimer une choſe qu on venoit de faire, on 
dit j when I came up to them, I found they had been 
talting of the Greel and Latin Poets: lorſque je les joi- 
nis, je m'apperęus qu' ils venoient de parler des Poetes 
2 & Latins: at had you been ſaying to him, to 
pur Aim in ſuch a pdiſion ? Que veniez vous de lui dire, 
pour lui cauſet tant d emportem ent: 


%%% T dpd ̃¾ꝗ »—ö. .... 
Comme I. ſhall ou awill love, j aĩmerai, &c. p. 92. 
Ces deux ſignes du Futur ſont des Verbes deéfectits, 

n ayant que h & will pour leur tems preſent, & 
ould & would pour leurs tems eke conditionnels. 
Lorſque ſhall ou will forme un Futur, le Verbe qui ſuit 
un on haütre eſt cenſè a Vinfinitif , ſans prepoſition. 

Comme ces deux ſignes du tems a venir ne ſauroient 

ſe mettre indifferemment Fun pour autre, ja été 

contraint d'etablir deux fortes „ ee Tun de ſimple 

»Enonce.; & Vautre de promeſſe, menace , &c. Ceſt une 
dies plus grandes difficultés de la Langue Angloiſe , il 
faut richer de la developper.. | 
Pour y parvenir, il ſaut faire attention que la Perſon- 
ne qui parle . 967 Je, lorſqu'elle parle en fon propre 

dom, & nous lorſqu elle parle au nom de plutieurs. 

Si cette premiere perſonne ne fait qu'enoncer ce qu'il 
lui arrivera de faire, elle s'exprimera par al; & en 

parlant à une ſeconde Perſonne ou d'une troifieme , elle 


dira will, ”= enoncer ce que tu voudras ou vous 


o elle voudra', & ils ou elles voudrom 


friends , whom he had juſt broke from with much add? 


CBA 0 a rh 


„ . F I : 


8 — 


POUR APPRENDRE-L ANGLOTS. 1359, _ if 
faire; ou. plutdt oe qui arrivera à cęs ſecondes ou trot | 
ſiemes Perſonnes, ſoit que leur volonte y. coneoure, ou 
qu'elle n'y ait aucune part. Ex. . nom e 

I. all probably ſee him to mofrous, il y a apparence | 
que je le verrai demain. Ve ſhall: not be ready time 
enough , nous ne ſerons pas prets à tems. Thou welt find 

R Ty trouveras. Tou will not get mugh Et, 
vous ny gagnerez pas grand. choſe. He-will: male fis 

fortune hy that means, il tera ſa fortune par ce moyen- 
lu. They will. tormènt us, ils ou elles nous tourtnente- 
ront, Teus ces exemples que je viens de donner pour 
la ſeconde & la troifieme Perſonnes, n annoncent que des 
evenemens probables, ou dont on eſt moralement ſur. 


5 ade DC AS. ö!!! a 


n 
o 


: I en eſt de mème des évenemens futurs qui ne dé 
6 pendent pas de nous, & ou aetxe;yolante.ne peut rien 


i on les annonce toujours: par Mill comme, it uu 
« rain, il pleuvra. It will not chiunger q il ne tonnera pas. 
I There will be-noiſe\abgut itil y aura du bauit a de ſujet. 
2. That will never hdppen., cela marrivera jamais; e e. 

8 ce que jappelle Futur de fumple enonde. TOE: 


ls. F: XII. Du, Fatur de Promeſſe, Menace, c. 
r N * as . ar. 9 Tore nn ic 
n, Mais ſi cette meme prèmjère Perſonne; parlant en 
ent ſon nom; ou au nom de pluſieurs, entend promettre 
ete ou engager {a volonté de faire quelque choſe, elle 
ple $ exprimera Par , & en 1 ſeconde, ou 
ine d'une troifieme Perſonne , elle dira g, pour mary 

il quer une Promeſſe, une Menace; un Commandement , 
; ou une Defenſe, Ex. I will wit upgn-you withd aut fail, 
on- j ical vous trouver ſans faute. Ve well nor ſubſcribe 
pre to ſuch looſe conditions come to the point: nous ne fouſs 


* £1 


urs. erirons point à des. conditions ſi vagues; venez au; fait, 

wil Velo do'ft well, thou ſhalt be r. added: (Prom. ) tu 

en ais bien, tu ſeras recompenſe. I he will not mind ma 

elle he ſhall be puniſhed; (Men. ) sil ne veut pas m ecouter, 

ous il {era punĩ : You ſhall car n her my dnſwen( Com.) vous 


4-0 Z 8 2 a N 


Nez Mb 


(Men.) Ils n'exeeuteront/pas ſes ordreg; s ils le font, 
s efluiront mon reſſen tien. 


nen eſtde meme des Commandement de Dieu, ol 
les Ordres & les Defenſes du Seigneur nous ſont tranſ- 

: mis par ſhall; comme, thou ſhale adde the Lord thy 
God (Com.) tu adoreras le Seigneur ton Dieu. Thou 
alt hdnour thy father and mdther( Com. ) tu honore- 


ras ton Pere & ta Mere : Thou ſhult not commit adil. 


rery (Def.) tu ne commettras point PAdultere : Thou 
Malt not bear falſe witneſs (Dek) tu ne porteras pas de 
a Ws IN 
Par tout ce que je viens d'expoſer, on doit ſentit 
que le Verbe ſnh¹, dans la bouche de celui ou de celle 
ee une ſeeonde perſonne ou d'une troifieme; eſt 

un mot dlautorité, marquant que la choſe promiſe, or- 
donne, ou defendue depend uniquement de la volonté 


de celui qui parle. Ainſi lorſqu' on dit à quelqu'un you | 


Shall punduallj obty me in very thing ( Com. ) vous 
m'obeirez ſcrupuleuſement en toutes choſes : c'eſt com- 
me ſi on lui difoit : T will have you obey me, &c. Je 
veux que vous m'obeiffiez;, &c. & fi Ten diſdit d'une 
troiſieẽme perſonne nothing ſhall be wanting for her 
fereption; il ne manquera rien A fü reception: c eſt 


eeomme ki Fon diſoit, Till let nothing be wanting, ou 


I will kave every thing inreadineſs for, &c. Je ne laiſ- 
ſerai rien manquer', ou j aurai ſoin Eappreter toutes 


ohoſes pdur, &. 5 ; 
Shall eſt encore Vexpreſſhon*'conyenable aux Pro- 


pPfhetes, qui nous annoncent les décrets ou les événe- 


mens futurs qui dependent de la Toute-puiffance Divine, 
& qui'doivent\necefſairement- avoir leur accompliſſe- 
ment. Car c'eſt Dieu qui commande par la voix de ſes 
Prophetes. Ex. A Yirgin ſhall conceive , and ſhall bring 
forth a ſon ; une Vierge concevra & enfantera un Fils. 

It ſhall rain upon the earth forty days and forty nights ; 
and all mankind ſhall” periſh ; il pleuvra-ſur la terre 

uarante jours & quarante nuits, & tout le genre Hu- 


* 4 


% 


* * K N Go >, * aa oe. * * 9 = * 
4 * ö * * VEE!” (eh oe 4 YA 
7 8 . 2 Eg g - * Bo” ., 
s 2 © 7 If 2 *. 
. 8 
. —— * . * 
- r W, © * 
A ” 
o 3 a 


ers Def.) If chey do ; rhey'ſhiall feel my reſtntment 


CCC ER. Df ie gl 


. 


SI 
_ 


Ro RG i 


*. 


POUR APPRENDRE I ANcLOTS. 15 


che Lord, But 
& la Terre pat 


durera 6ternellement;  _ 


Les Postes auſſi ont-uſurpe:ces ſortes de Predi liftions, 5 


word ſhall remdin for dver; les Cieun 
Font, dit le Seigneur; mais ma Parole 


- be 


main perira. The ktavens and the darf ſhall paſe , ſaith 


y intereſſant en quelque fagon la puiſſance des Dieux | N 


qu ils invoquent : ainſi Junon promet a Eole: The fair 
Nymph Deiopeia ſhall be thine , ſhe ſhall be irrevocably 


fix'd to thee in wed lock: la belle Nymphe Dejopee 


ſera 4 toi; elle te ſera unie fans retour par les nœuds 
de l' Hymenee. De m&me en annongant le retour du 


fhecle d'Or , le Poete dit à-peu- près: The flocks ſhall feed 


without fearing the ravenous wolf : the ſerpent's Brood 
ſhall periſh : The ſacred ground ſhall refiſe to bear 


noxious plants, and unl{dboured harveſts ſhall adorn the 
fields : each common buſh ſhall wear Syrian Roſes : the 


greedy merchant ſhall foregd the ſeas , no keel ſhall cut 


the waves for foreign ware, for oy ſoil aw _ 3 — =. 
fans craindre le loup | 


produc, Les troupeaux paitront 
raviſſeur: Vengeance du ſerpent 22 : la terre ſaerèe 
refuſera de porter des plantes mala 


ordinaire portera des roſes. de Syrie : Le Commergant 
avide du gain renoncera aux mers: aucune quille de 


iſantes; & des moiſ- 


ſons ſans travail orneront les champs; chaque buiſſon 


vaiſſeau ne ſillonnera les ondes pour des marchandiſees * 


ea aber. Car chaque terrein portera toutes ſortes de 
uit, a „ RR i LR 
Voila ce qui doit naturellement s appeller Futur de 
E de menace, de commandement ou de defenſe, 

eſt auſſi tout ce qui regarde le ſens afirmatif ou né- 
gatif des phraſes de ce tems. Quant aux Interrogations , 


elles ont leurs regles propres, dont il faut traiter _ 


5 


XIII. Du Futur Interrogatif.. . 
La premiere Perſonne s'interroge toujours bar ſhall, 


& en adreſſant la parole à une ſeconde, on =" - 
le plus communement par Will. Ex. Shall I have te 


Vvolontè de cette troiſieme Perſonne. Ex. 
Viendra-t-il! c'eſt-a-dire , veut- il ou voudra- t- il venir! 
S fall he come? Viendra-tl! c'eſt-3-dire , Vill you let 


A la troiſieme on interroge 


Pulp 


* 


; | 738  Novverite Mt 1 H O we | 
kdnour of dining with you to mdrrow? Aurai-je Tho- 


neur de diner avec vous demain ! Ag ill you let me 


bring my friend along with me ? Et 60 dermettrez-yous 


 Eamener mon ami avec moi? Shan'e (pour ſhall not) 


we make a party to go ſome whtre to-morrow? Ne ferons- 


nous par la partie daller demain quelque part! An 
won't ( ww will not ) you favour us with your com- 
t 


pany ! Et ne nous accorderez-yous pas Vhonneur de 
votre compagnie ! - | „„ 


7 ar will ou par ſhall : 
Felon que la choſe à faire depend-ou ne depend pas de la 
Will he come? 


1 him come? Voulez-vous qu'il vienne!? — | 


Par ce dernier Exemple, vous voyez que quand on 
interroge à la troifieme Perſonne par ſhall, c'eſt pour 
demander une permithon ; & qu'on peut retourner la 


3 par w// „ en ſubſtituant la ſeconde Perſonne 4 


troifieme; car on eſt toujours cenſe parler à une ſe- 


- conde Perſonne. Ex. Shall this letter go as it is? Cette 


lettre partira- t- elle comme elle eſt} c'eſt-a-dire , Vill 
ou have this letter go as it is? Youlez-vous que cette 


; ettre parte comme elle eſt? Shall theſe goods be ſ6!d of 
land or ſhall they be kept? Ces pgs A 
vendues ſur le champ 


ſes ſeront-el!s 


, ou ſeront-elles gardèes c eſt- a- 


dire, Will you have theſe goods ſld, or will you have 


them kept? Voulez- vous que ces marchandites ſoient 


vendues . ou voulez-vous qu'elles ſoient gardees ! | 
_ Mais fi cette ſeconde Perſonne à qui Von feroit une 


- pareille queſtion, n'etoit pas la maitrefſe de diſpoſer de 


ces marchandiſes ; alors on lui diroit , i theſe goods 


* 


be ſold or will they be kept? & par cette queſtion, on 


eſt ſuppoſe demander avis à quelqu un, qu'on croit mieux 
inſtruit que ſoi, ſur la deflination de ces effets. On dit 


dans le meme ſens, will it rain to day? Pleuvra-t-ll 
. 3 "ee \ 2 » -» 4 2 
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POUR APPRENDRE L'ANGLOTS. „ 

I! y. a cependant / occaſions on Pon fait une in- 
terrogation à la troiſieme Perſonne par ſhall, dans un 
ſens un peu different de celui que nous venons Tet 
blir; ell lorſqu'il eſt queſtion d'entrepriſes eftimees 
diffciles, qu'on ſe perſuade qu aucun homme n oſera les 
tenter. S Hall, en ce cas, ne ſemble pas tant exprimer 
une permiſſion, qu'une eſpèce de defi,, ou de menace, 
f e . 
Iwill do at I pleaſe, with iat belongs to me 
wio ſhall. hinder: me ? Je ferai ce qu il me plaira de ce 
qui m appartient; qui eſt ce qui men empechera? E 


* 
, 


re the word of a king is, there is power; and who ſhall 1 


ſay. what do ſi chou? on la parole d un Roi ſe trouve, 
la ſe trouve I autoritẽ; & qui eſt· ce qui dira, que fais · tu: 
Vio ſhall deci le en Bators difugrte ? Qui eft-ce - 
qui decidera les queſtions ſur leſquelles les p us habiles 

ne s accordent pas! Dans ces trois phraſes : Vinterroga + 
tion yaut gui aſera, &c. What man ſhall dare oppdſe a 
Tyrang's will? Quel eſt homme qui oſera reſiſſer à la 
DS d'un Tiran ? Milton fait tenir le meme Jangage 
dans le Conſeil des Demons, lorſqu il s agit de traverſer 
le chaos pour aller à la decouverte du monde nouvel- 
ment cxee. Who ſhall tempt , with, wand ring feet, 
the dark unbottom'd infinite abyſs ? Qui oſera ſonder 
de ſes pieds errans l immenſe profondeur de Vabime 
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Apres les conjonctions Temporelles, telles que After 
apres; que auen, quand ou lorſque; as ſoon a, des que, 
ou auffi-tôt, ou leurs equiyalens ,.on emploie le Preſent 
au lieu, du, Futur. Ex. After 1 have done my buſineſs 
in this town , I will retire into the cduntry < apres que 
j aurai fini mes affaires dans cette ville, je me-retirergi 
a la campagne, c eſt- a- dire, ufter I shall have done, 
| 2 que je devrai, ou. qu'il m'arrivera davoir fait, 
Cc. The moment he comes, ſend me word'; des lem 
ment qu'il ;arrivera,, faites; men, avertir, C'eſt-2-dire, 
as ſoot as he shall come, auſſi-tot qu il devraarriver. 


Preſint my reſpects to my lidy , when you'ſee fers Pre- 
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Yo  Novverre MiTroDEt .. 
ſentez mes reſpects a Madame, quand vous la verrez: 
C eſt- a- dire, un you ſhall ſee her , lorſqu il vous arr 
vera de la T ² . ᷣ $9 ot 


voir. 


Cioeſt le Verbe fa qui eſt ſous-entendu dans les phra 


ſes de cette eſpèce, & non pas w7ll, parceque les inſtanz 
exprimes par cette ſorte de conjonction de tems, ne 
ſont point à la diſpofition de la Perſonne qui parle 
ni de celle a qui l'on adreſſe la parole. Mais le que la 
Conjonction en, quand , ans une interrogation, 
on ne peut plus retrancher Ie figne du futur: comme, 
Ven ſhall I work for you? Quand travaillerai-je, on 


quand voulez-vous que je trayaille pour vous! heh 


will this man ſeud the news he promiſed'us-? Quand 
cet homme nous enverra-t-il-les nouvelles qu'il nous 
| a promiſes! When will you leave off téating every bod 
with your liw-ſuits ? Quand ceſſęrez- vous de tourme 
ter tout le monde de vos proces? 


A 


* Arr8tons-nous un moment pour reſumer en peu de 


mots, tont ee que nous venons de detailler ſur les deux 
— . CD 
Nous ayons dit que 5yi/7 marque, 3 la premiere 

2 J Bin. 46 + 28 *, I 0 
Perſonne , une Lolonté déterminse, (p. 135 * ainſi 
| > har 7 autres, Ceſt-a-dire , lorſqu elles agifent de 
ur propre mouvement , & que rien ne porte obſtacle 


* 


AA ce qu elles veulent faire. A quoi nous avons ajoute 


que w:/{ annonce plus ſouvent ce qui arrivera a la 
456 econde & troiſièmeè Perſonne ,'par le cours ordinaire 
des eve nemens, ou par Venchainement naturel des effets 
avec leurs cauſes. (p. 134. . 


14 ) 5 4 
_ ©» Shall, au contraire, ub pot point de 


volont6 dans 
1a Perſonne (qui'ptrle en ſon propre nom, &'n'annonce 
que ce qu il arrivera vraifemblablement a moi ou a nous 
de faire (p. 134. ) Mais lorſque cette premiere'Perſon- 

ne en apoſtrophe une ſeconde on une troifieme par 

fall, la volonte n'eſt plus dans ceux qui dojyent agir 
mis dans la Perſonne: qui parle; & qui par cette 


expreſſion d'autoritè, veut abſolument etre obeie dans 


ſes commandemens ; defenſes!” promeſſes ou menaces. 
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POUR APPRENDRE L ANGLOIS. 14 
(p. 136.) Les prediQtions prophetiques annonces de la 
rt de Dieu, & celles que les Poetes ont imaginees, 
ont dans le meme cas d autoritéè (p. 137.) Enfin noug 
ayons dit qu'apres certaines conjonctions de tems, full 
ſe ſupprime, & qu on met le Preſent pour le Futur 
(9.740 es Interrogations , nous avons declare que Ia 
premiere Perſonne s interroge par ſha// ; qu à la ſeconde 
on dit , (p. 137 & 138.) qua la troifieme on em- 
ploie ſhall pour demander une permiſſion, ou pour fairs 
un defi ,,ou une menace (p. 139.) & wil pour s infor- 
mer d'une choſe qu'on eſt implement curieux de fayoir, - 


(er = ſont les fonctions de ces deux ſignes de tems 
en qualite de Verbes Auxiliaires : ſhall Teſt toujours, 
& ne ſauroit Etre rendu en Francois par un équivalent. 
Il eſt vrai que dans le cours de ce Trane, on a COIN 5 
hazarde , en traduifant littéralement, de le rendre par 
le Futur du Verbe devoir, lequel eſt effeftivement le 
terme Frangois of 8 le plus de la valeur de 
ſhall: mais will ne 

il exprime auth la volontGG. * 
Lorſque le Verbe will neſt prone auxiliaire, il ex- 


pry egalement le Preſent ou le Futur du Verbe vou- 
0 


ir: comme : Twill, je veux, je voudrai. Thou wilt, | = 


tu veux, tu voudtas, ke or ſhe ill, il ou elle veut, ou 
voudra. Ve will, nous voulons ou youdrons; you will, 
vous voulez ou voudrez; they will, ils ou elles veulent 
ou voudront. | * 
Le G Conjonctif apres vouloir, s exprime par have, ' 
& le Nom ou Pronom qui le ſuit peut etre regards 
comme a FAccufatif an Syntaxe Latine : Ex. He 
will have.them puniſhed ,il veut qu ils ſolent punis. Ce 
qui ſe rendroit mot-a-mot en Latin, en ces termes, Is 
VULT HABERE EQS PUNITOS. I will have you try at © 
it, je yeux que vous y eſfayiez ; What will you have 
ne do? Que voulez- vous que je faile!? © © 
afin Ie Verbe w4{/ ne fe trouve jamais ſeul , com. 


pas toujours Yerbe auxiliaire, 


_ 
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mie en Frangois , il eft toujours ſuivi de have dans leg 


- Phraſes ſuivantes & autres ſemblables. Que voulez. 


? 


a 


vous Nat will you have? Que veut-elle What will 


l have? Lequel des deux veut-il ? Which of the two 
will lie have ? & de memeen repondant ; Je veux celui- 


ci, Iwill have this. Elle veut celui-la , ſhe will have 


that, I] les veut tous deux , he will: have them both. 


XIV. Du Futur Paſſe, * 


Exemple. I ſhall ou will have loved, j aurai aime, &e, 

Ce Futur compoſe annonce une choſe qui doit arriver 
dans un tems a venir relativement a elle - meme , mais 
laquelle ſera faite & paſlee relativement au tems marque, 
' ou a quelqu autre eyenement-qui doit ſuivre. Ex. He 
10 ill be returned by that time, il ſera de retour alors. 
You will have ſupped, before we ſhall come; vous aurez 
ſoups, avant que nous arrivions. I ſhall have done my 
work , when you ſhall begin yours; ; aurai fini mon 
_ ouvrage, quand vous commencerezle votre; ceſt-a-dire, 
my work will be a thing done in the future time, 
. when you ſhall only begin yours; mon ouvrage ſera une 
choſe ſinie, dans le tems à yenir on vous ne ferez que 
commencer le votre, Ceſt ce qui a fait donner a ce 
Tems le nom de Futur paſſe. _ .-. ,*: 7 
II refte à parler du Flrns compoſe de celui du Verbe 
ſubſtantif, K d'un Participe preſent ( comme 1ſkall 
ou weil be writing , ſecrirai., ou je ſerai a ecrire , 

p. 116.) lequel annonce une choſe qu'on ſera a faire 
dans un tems a-venir. Ex. Whilſt you are (ou ſhall be) 
tranſcribing that letter, I will be prepdring this , tandis 
que vous tranſcrirez cette lettre, je preparerai celle-ci, 

F you alldw of ſuch ddings among your ſervants , they 
will d. Ways be contending ;1 vous ſouitrez de pareilles 
menees parmi vos dente an ils ſeront toujours a ſe 


chama lier. Shall e ever be conſülting, and ſhall ue 
never come tu execution ? Serons- nous toujours a nous 


conſulter, & nen viendrons- nous jamais a execution! 
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POUR APPRENDRE L'ANGLOTS. 144 
They. have fduled in their firſt attempe , what will they | 
be contriving next ? Vs ont echoue dans leur premiere 
entrepriſe, que machineront-ils enſuite ! She ſhall not 
ilways be teaging us, elle ne nous tourmentera pas tou 
jours. Pdrty ſpirit will ever be diming at ſubvercing all 
older in a well gdverned ftate , Veſprit de parti cherchera 
toujours a renyerſer Fordre dans un état bien gouverne. 
Les deux ſigngs du Futur ſhall & will ſuivent les memes 
regles dans er Futurs com poſes que dans le ſimple. 


XV. Da Futur Conditiontel,” n 
Exemple; I ſhould ou would love, j aimerois, &. 


5 —. que d'expoſer les Signes (*) de ce Tems, il 
et 4 propos de juſtifier le nom que je lui donne, aſin 
qu on ne m'accule pas d'introduire une nouyeaute ſans 
niſon 55 + 3 
Ce tems, qui, je ne ſais ſur quel fondement, a paſſẽ 
juſqu ici chez la plapart des Grammairiens pour IIm- 
parfait du Subjonctif, je Vappelle Tems futur. En effet, 
de quelque cote' que je Tenviſage , je ny trouve rien 
qui ait rapport au Tems paſſe. Il eſt vrai 22 Lappelle 
Preterit Impa fait, & cette epithete=ci ſemble un peu 
corriger le detaut de juſteſſe de la denomination, 
e ſuis tres-porte a croire que cette erreur eft venue 
dun trop grand attachement a la Langue Latine, Parce 
que Amarem (par exemple) ſignifie 7aimerois, on a” 
donns le nom de Preterit a celui-ci comme a celui-la , 
ſans confiderer que Amarem eſt un tems mixte, qui re- 
garde Vavenir auſſi-bien que le paſſe; au lieu que 7 ate 
merois na point de rapport du fout au tems paſſe.  ' 
Ajoutons a cette Remarque Vanalogie qu il y a entre 
ce temps & le premier Futur, Qui ne yoit d'un cote que 
] aimerois ſe forme du Futur j aimerai, comme de fon 


(*) On eprend ici par Signes les Verbes defeAfs qui marquent 
£13105 tems op les firma. 555550 oF 
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Principe; & que de Tautre, les mots ſhould & woult 
en Anglois fe forment de ſhall & will? Il faut donc 
conclure que ce tems eft un Futur, & que comme le 
premier eſt abſolu, celui-ci doit etre appelle Condi- 
_ rionnel , puiſqu'il enonce effectivement une condition 
renfermee dans une ſuppoſition dont Tobjet eſt a venir, 
Auſſi eſt-ce le ſecond Futur de TiIndicatif dans la Gram. 
maire Allemande de M. Gottſched : comme je Tai yi 
- pres avoir fait ces Reflexions ſur ce Tems, 
14 XVI. Du Futur Conditionnel de ſimple Enonce. 
”” Should & would ſuivent les memes Regles que leurs 
tems poſitifs ſhall & will ; par conſequent, ſhould à la 
premiere Perſonne , ne fait qu'enoncer ce qu'il arriveroit 
a moi ou à nous de faire; Et en parlant a une ſeconde 
Perſonne ou d'une troifieme , on dit ould pour marquer 
ce quelles youdroient faire ou ce qu'il leur arriveroit 
de faire: mais c eſt toujours en ſuppoſant ou exprimant 
une condition, telle que celle qu on exprime par ces 
Conjonctions. sI, EN CAS QUE , POURVU QUE, QUAND 
" MEME. Exemple, : FE, „ 
I ſhould burn if I did not 1 hence, je me brile- 
-rois ſi je ne bougeois d'ici. Ve ſhould not be well re- 
ctived if we came too late, nous ne ſerions pas bien regus, 
_ fi nous arrivions trop tard. You would not mind me, tho 
 T ſhould give you good advice; vous ne m'ecouteriez pas 


(ou vous ne voudriez pas m'ecouter ) quand meme je | 


vous donnerois des conſeils utiles. In caſe ſhe would 
take them in hand they would mend their faults ; en cas 


qu elle voulũt les entreprendre , ils ſe corrigeroient de 


Jeurs defauts. Tho*' we ſhould call her, ſhe would not 
dnſwer quand meme nous Vappellerions, elle ne re- 


pondroit pas, ou elle ne voudroit pas repondre, Dans les 
Die de la ſeconde & de la troifieme Perfonne , vous 


voyez qu on peut quelquefois retourner la Phraſe par 
A du Verbe vouloir, qui eſt le vral 


On 


le Futur co 


ſens de woula en Anglois. 
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POUR APPRENDRE'L? ANGLOIS. 1 
On annonce auth par would les evenemens qui _ | 
roient s'enſuivre, de tels ou tels moyens pris. Ex. Theſe 
things would not hdppen , if proper meaſures were taken; 
ces choſes n'arriveroient pas ſi Von prenoit bien ſes E 
meſures. It would-be loſing time to ſtand arguing witix 
ker: ce ſeroit perdre le tems que dentrer en 22 . = 
avec elle. If you ſhould miſs your aim, it would vex you; 

N fi vous manquiez votre coup, vous en ſeriez fache. 


nen %S Im 


i 


That ftep would be of no great ſervice to you ; cette 
demarche ne vous avanceroit gueres. | 


XVII. De Facur Conditionnel de Promeſſe, Menace, Ge. 


Would à la premiere Perſonne marque ce que je vou 
drois ou ce que nous voudrions faire; & lorſque cette 
e Perſonne emploie [ſhould en parlant à une 
econde ou d'une troiſièẽme, c'eſt pour exprimer ce 
qu'elle voudroit que ces. Perſonnes fiſſent. Exemple : 

1 would work r4ther than beg, if I could find bilſine ſi 
to do; je travaillerois (ou je voudrois travailler) plutòt 
que de mendier, fi je pouvois trouver de Toccupation. 

In caſe we could find our account in it, we would 3 

hearken to your propoſals; en cas que nous puiſſions y 4 
trouver notre compte, nous ecouterions. (ou nous 
voudrions Ecouter) vos propofitions. F you nere un- 
der my care, you ſhould take more pains than you A, ft 
vous etiez conhe a mes ſoins, vous prendriez plus de 
peine que vous ne faites (com.) c'eft-a-dire, 1 would 
make you take more pains , je vous ferois prendre plus 
de Pome He ſhould not do it, il ne le feroit pas LEY 
celi-a-dire, I would not ſuffer him to do it, je ne ſout- 
frirois pas qu il le fit. The conditions of the Peace dffered 
to Ant igonus were theſe: that Aſia ſhould bethe Romans, 
that heſhould have the Kingdom of Syria, that he ſhould 
deliver up to them all the ſhips, Priſonniers and Deſer- 
ters 5 and that he ſhould reſtdre to the Romans all the 
charges of the war : les conditions de la Paix offerte © 
Antigonus furent celles-cl; que Us aux 


* 
* 
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- Romains, qu'il auroit le Royaume de Syrie, qu'il leur 
remettroit tous les Vaiſſeaux, Priſonniers & Deſer- 
teurs; & qu il rendroit aux Romains tous les frais de 
la guerre (com.) C eſt-a-dire, la volontè du Vainqueur 
Etoit qu Antigonus ett a remplir toutes ces conditions 
„„ RE 


XVII Ds Furur Condieionnel 


Comme TI ſhould love, je devrois: aimer , &c. p. 94, 
I. ſhould , ſigniſie proprement je dois ou je devrois; & 
en ce ſens ce Verbe auxiliaire marque une eſpèce de 
Futur qui annonce ce qu'il faudroit faire par conve- 
nance ou par bienſeance. Ex. „ 
Ihe has what is neceſſary he ſhould becontent ; sil 2 
ce qui lui eſt neceſſaire , il doit etre content. Ve ſhould 
learn by others faults to mend our own ; nous devrions 
apprendre en les fautes des autres a corriger les nd- 


d'Exhortation, 


* 


tres. You ſhould think before you ſpeak, and examine 
before you condimn ; vous devriez penſer avant que de 
parler, & examiner avant que de condamner. They jhould 
mind their own concerns, and not meddle with dther pto- 
ples; ils devroient ſonger à leurs propres affaires, & 
ne pas ſe meler des affaires des autre. 
DODugit eſt un autre Verbe auxiliaire dont les Anglois 
Te fervent à-peu-près dans le meme ſens. Ex. I ought 
to do my duty, je dois faire mon devoir. We ought 
to love our neighbour , nous devons aimer notre pro- 
chain. You ought to fear god, vous devez craindre Dieu. 
Men ought not to compldin of Providence when they ſuſfer 
42 % their own faults ; les hommes ne devroient pas ſe 
plaindre de la Providence, lorſqu'ils patiſſent par leurs 
propres fautes. oF N 5 
5 Verbe ought eſt le ſeul des Verbes auxiliaires 
| qui ſoit ſuivi du ſigne de IInfinitif zo, qu'il demande 
toujours. La difference entre ſhould & ouglir eft que ce 
dernier marque un devoir religieux , ou tout au moins 


an devoir plus Etroit que celui qui $'exprime par ſhould 


d 


traduction litterale apres les Exemples pour faire ſentie 


3 
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pour les autres Tems. du Verbe Devoir, tels 45 
je devois , j al du, j avois du, j eus du, & j aurois 

on dit I ſhould have , ou I ought to have (je devois 
ou devrois avoir) & I'Infinitif qui ſe trouve apres ces 
Tems compoſes, ſe met au Participe paſſe; on met la 
le tour Anglors. Ex: TEE. | 
Vous penſez plus ſouvent à ce que vous avez pu qu à 
ce que vous avez du faire; cette phraſe ſe tourne ainſi : 
you oftener think what you might than what you ought to 
have done; vous plus ſouvent penſez ce que vous pouviez, 


2 ce que vous deviez avoir fait. Vous nauriez pas 


i le faire: You ſhould not have done ſo; vous ne 


devriez pas avoir fait ainſi. Il penſe qu'on auroit du 
les mettre à mort: He thinks they ought to have been put to 
death; il penſe qu ils devroient avoir ete mis a mort. 


Il y a long-tems qu'on auroit dil faire cela, ou cela 
devoit ou a du fe Gre il y a long-tems : Thar ſhould 
have been done long ſince; cela devoit avoir ete fait 
long-tems depuis. Je devois ou j aurois dit vous en 
avertir : I ſhould have told you of it ; je devois vous avoir 
averti de cela. f 7; 12 


XIX. D Fatur Conditionnel paſſe. ; 


Le Tems compoſe de ſhould & would, avec have & 
un Participe paſſe exprime une choſe qu on anroit fait, 
si ou EN CAS QUE,, &c. par conſequent, ils marquent 


que telle choſe ſeroit paſſee. Ex: 


I ſhould not have believed it, if you had not convinced 


me of it ; je ne Vaurois pas cru, fi vous ne met aviez 
convaincu. In caſe you had dſked ler, ſhe would have 
od it to er 5 en cas que vous lui euſhez demande, 


elle vous Tauroit avoue. It would not have coft % 
much , tho you had undertaken it; cela ne vous aurolt 
pas coute beaucoup de peine, quand vous Vauriez en- 


trepris. We ſhould have been blamed , if we had dited 
otherwiſe 5 nous aurions &te blames , fi nous avions agi 
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maniere des Latins. Exemple, 


dies, ſon maitre voudroit qu'ils 
| Tivouuld have you follow your bu 
me you would , provided I would heb you je voudrois 
que vous ſuiviſſiez vos affaires, & vous m'avez dit que 
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"Se Le Futur Conditionnel compoſe du Verbe etre „ 
du Participe preſent , tel que ſto/4 ou would be wri- 


ting, marque une choſe qu'on ſeroit, qu'on devroit 
etre, ou qu on youdroit etre a faire; fi, &c. Ex. | 
Tf ſhe was here ſhe would be tearing me for ſomething, 


f elle etoit ici, elle ſeroit a me tourmenter pour quel- 


que chole. You ſhould be ftüdying the Mdchemdticks 


Vous devriez tre à étudier les Mathematiques. They 


Would fain be traveling if the ſeaſon would alliw them; 


ils voudrojent bien etre a voyager, fi la ſaiſon le leur 
permeitoit. i | = 
Le Futur conditionnel double compoſe , tel que 7 
"ſhould ou would have been writing, exprime une choſe 


qu on auroit été, qu'on auroit dit etre, ou qu'on au- 
Toit voulu etre a faire, i, &c. ERK. ö 

I ſhould have been reading all this morning , had Inot 
been interrupted by viſits ; | aurois ete a lire toute cette 
matinee, f je n'avois pas Ete interrompu par des viſites. 
They would fain have been meddling with that mdt- 


ter, if they durſt; ils auroient bien voulu ſe meler de 


cette affaire, s ils Yavoient oſè. You ſhould have been 
working at this inſtead of being trifling with that; vous 
auriez da ere a travailler a ceci, au lieu de vous etre 
amuſe a cela. - 1 55 : 
Lorſque le Verbe would neſt point auxiliaire, il 
exprime ces trois Tems du Verbe vouloir; je voulois , 
je youdrois , que je vouluſſe; & la Conjonction que, 
ui Laccompagne fe rend par have, & le Nom ou 
Tronom qui ſuit, eſt comme place a YAccuſarif a l 


* 


He would have me go al6:g with kim, il vouloit que 
F allaſſe avec lui. His maſter would have him mind his 


appliquat a ſes études. 
2 „ and you t6ld 


vous le feriez , pourvũ que je vouluſſe vous aider. 


Les Tems compoles du Yerbe vouluir, tels que 


. 
* 4 
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Javois voulu, j eus voulu, j aurois voulu, & que j eule 
voulu, ſe tournent par 7 would have (je voudrois avoir) 
& le qui ſuit , au lieu d'etre a Vinfinirif comme en 
Frangois, ſe met au Participe paſſe en Anglois. Ex. . . 

If I would have believed him; he would have perſud- 
ded me to flrange things; fi Javois voulu le croire, 
il auroit voulu m'engager a d'etranges choſes. She. 
would have been ted wick das ing e advice, 
elle efit Ete ruinee ſans vos avis falutaires. Provided 
you would have ſeconded my —_— , pourvit que vous 
euſhez voulu ſeconder mes efforts. Julius Ceſar would 
fain have been a King ; Jules - Ceſar auroit bien youlu, 
etre Roi. Ce mot fan, qui fignifie Sen, eft un Ad- 
rerde affecte au ſeul terme Molex. 


XX. Du Mode Inperati: 


Ce Mode n'a proprement qu'un Tems, qu'on ap- 
lle Preſent & Futur, parce qu tient de Tun & de 
autre: & quoiqu'il wait pas de premiere Perſonne du 
fingulier en Latin, il en a bien une dans les Langues 
modernes, & dont on ſe ſert pour demander une per- 
mio, 8 On, 
Let eſt le Verbe auxiliaire qu'on emploie a la pre- 
miere & troifieme Perſonne : comme que jaime, let 
me love; Ceſt-i-dire , laiſſez moi aimer. Qu'il aime, 
let him love; laiſſe-le aimer. Aimons, let us love; 
laiſſez-nous aimer. Qu' ils aiment, let chem lobe; laiſſea- 
les aimer. BR i ga ws Thos 9 
Let, comme vous voyez, eſt en ce ſens un Impera- 
tif, & fignifie Ialſſe ou laiſſez. Toutes les fois que la 
Conjonction QQze , devant un Verbe au Subjonctif, 
80 fe retourner par /aife ou laiſſeg; c eſt un Que 
mperatif, & i} ſaudra Texprimer par ler, en mettant le 
nom de la Perſonne a VAccuſatit, lequel nom eſt ſuivi 
dun Infinitif fans Prepofition. Ex. Que je vote cela, 
let me ſee that. Quiil ſe tire d'mtrigue comme il poura, 


1 


tet him ſhift for himſelf as he can. JO ſageſle 


455 


Jau on annonce par le ſimp 
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vous conduiſe dans toutes vos demarches , let wisdome 
guide you in all your ſteps. Soyons amis, Cinna, let us 
| ag friends „ Cinna. Que les hommes ecoutent la raiſon, 
$1ls defirent d'etre vraiment heureux, let men hearken 
to the voice of reaſon, if the ſeek to be trilly hdppy, 
Qu'ils ſuivent les preceptes que la Providence divine 
leur a reyeles; let them follow the precepts revealed to 
them by divine Providence. |» 5 F 
A la ſeconde Perſonne, tant du Singulier que du Plu- 
riel, IImpèratif s' ex prime par le ſim pee comme 
love, aime ou aimez: go, va on allez; fee what he 
is doing, voyez ce qu'il fait: ſeek for it, and find it, 
cherchez-le, & le trouve. | & 
Outre cette facon d'enoncer la feconde Perſonne de 


4 TImperatif par le fimple Verbe, qui eſt la plus uſitée: 


on y ajoute quelquefois le Pronom Perſonne). Ex. Love 


thou, aime ; love you, ou love ye, aimez; go wiſer thou, 


1 


voir yous-meme. 3 333 
On Texprime auſſi par le Verbe auxiliaire do, en 
plagant accent oratoire ſur le Pronom Perſonnel, qui 
Faie ce Verbe auxiliaire. Ex. Do thou love , aime; do 
/ou love, aimez; do you try, eflayez-y vous; cette 
<derniere fagon commande avec plus d'emphaſe. 
Et enfin on Vexprime par do ſans Pronom, lorſque 


ya, toi qui te crois plus ſage; go you, and ſee, allez-y 


FAdverbe but 7 rencontre. Ex. Do but ſee, voyez ſeu - 


lement ; do bur ſpeak the word, dites le mot, ordonnez, 
vous navez qu'a dire; do but tell me how it is, dites- 
moi ſeulement comme c'eſt. ' 


Lorſqu on defend quelque choſe a quelqu'un par une 
negation , do ſe met devant pour former I'Imperatif. Ex. 
Do not run, ne courez pas; do not mind him, ne Tecou- 
' Tez pas; do not fland diſputing with her, ne vous arrè- 
tctten pas a diſputer avec elle. * 
if reſte encore une eſpece de Defenſe Imperative 
Ne Verbe precede de never , 
* Ex. Neuer tell me that, allez pas me dire cela. 
Never trouble me with ſuch ſtuff , ne venez jamais me- 


= 


* 
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Gs tourdir de pareilles betiſes ; aver bart, but when you ' 
x can bite FR n aboyez jamais que lorſque vous pouvez 
£ La Conjonction gue apres quelque, fignifiant quicum- 


que, qualiſcumgue, ou quantumlibet, 8 e time par ler, 
4 & ha phraſe Angloiſe ſe tourne tout 7 du 
Francois, comme vous le remarquerez Par 14 traduction 


55 ltterale jointe à chaque Exemple. 1 i 1 
| Quelque ruſe qu'il ſoit , cette phraſe ſe tourne ainſi, 
0 let him be never 2 cunning , ou let him be as ciinning as 
ng he will ; laiſſez - le &tre jamais ruſe , ou laiſſez -le etre 
7 auf ruſe qu'il voudra. by 2 


| | Quelques amis que j aie; tournez ainſi: let me have ꝛ 
1 never ſo many friends, or let me have what friends Iwill, 
hiſſez-moi avoir jamais tant d'amis, ou. laifſez—moi. 
avoir quels amis je voudrai. ies SL 
Quelque difficile que ſoit Faffaire, Voici le tour de 1 
"> eelle- ci. Ler the mdrter be never ſo difficult , or let ie 
2 matter be as difficult as it will, laiſſez Faſfaire etre ja- 
mais ſi difficile, ou laiſſeꝝ l affaire etre auſſi difficile qu elle 
voudra. Dans toutes ces phraſes, let demeure toujours 
% ne eſpece d' Imperatif à la premiere & à la troiſieme 
do W. en A beans Fa wide. | 
Perſonne.” : 15. IJ pn Bene, Ovid 
Ajoutons à ces Exemples , cette locution Fran- 
coiſe , j'ai beau leur parler, ils ne veulent pas m'obeir, 
ue J f | ones | 4 
que les Anglois rendent volontiers ainſi, let me ſpeak 
Wl to them never ſo dften , they will not obey me; laiſſen- 
WH noi parler à ux jamais ſi ſouvent, &. 
On ſe ſert auſſi quelquefois du Verbe Subſtantif 
wec le Participe ws un Verbe, pour marquer un 
Ex lxpeératif qui exhorte ou ordonne de continner une 
aftion , comme be doing ; travaillez, ou faites ex . 
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8. be always ſeeking to do good , cherchez toujours 
laire du-bien, 3 „„ Ca 2 


ire i NI. Du Mode Subjonftif. © © 


ele, Tous les;Tems de ce Mode, tant ſimples que com- 


ne. poles, reffemblent ſi fort à ceux de 3 „qu ils 
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ſont preſque tous les memes, hors les Optatifs „& les 
Tems de puiſſance, qui ont un ſens particulier au Fe- 

nie de la E Angloiſe. 1 CS 


* rw; 


an 


£7 


Be 
7 


Comme Tie- Tie, quoique j'aime , Ec. p. 9 
Te Tems eſt le meme que celui de Flndicatit „ex- 
cepte que le Verbe n'y change plus de terminaiſon à la 
ſeconde & à la troifieme perſonne du fingulier. Ex. His 
Angels ſhald bear thee in their hands, leaſt thou daſh thy 


Foot againſt a ſtone : ſes Anges te porteront dans leurs | 
mains, de peur que tu ne te heurtes le een contre une 


Pierre. If he own it to you; $'il vous Favoue. In caſe 

Ile find him there, en cas qu elle I'y trouve. 

Ce Tems fimple peut s employer ainſi au Subjonc- 
tif, apres toutes les Conjonttions qui regiſſent le Sub- 
jonctif en Frangois ; mais il eſt plus d'uſage en Poeſie 

u'en Proſe , dans laquelle on emploiroit plutor le 
Verbe ſhould apres 1f & leaſt, Ex. If you ſhould miſs 


your aim, it would vex you 5 fi vous manquiez votre 


Loup, vous en ſeriez fiche. I wiſk you would ind 
kim , leaſt he ſhould take wrong meaſures ; je ſouhaite 


que vous Finſtruiſiez, de peur qu'il ne prenne mal ſes 
melures; ' 5 : | 
On ſe ſert auſſi du Verbe do, avec ſon emphaſe 
ordinaire, pour exprimer, ce Preſent du Subjonctif, 
comme; provided 1 do ſuceted in my attmpt, pourvd 
que je reuſſiſſe dans mon entrepriſe. Unleſi ſhe do love 
me, à moins qu'elle ne m'aime. Ia caſe he do not find 
Aim, he muſt walt for kim; en cas qu'il ne le trouve 
pas, il faut ou il faudra qu'il Fattendle. 
- Remarquez qu'après certains Verbes on n'emploie 
pas ce Mode en Aaglois, comme on fait en Franpois, 
mais Vinfinitif ; Exemple , I would have you to know, 


je veux, ou je ſuis bien aiſe que vous ſachiez. I muſt | 
" iſe to mdrrow'betimes , il faut que je me leve demain 


5 


die bonne heure. 
8 AF 
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II faut mettre le Futur Anglois au lieu du Subjonc- 
tif, apres certaines phraſes interrogatives & negatives; 


qui annoncent un avenir incertain. Ex. Croyez-yqus 


quelle vienne demain, do you think ſhe will come to 
morrow. Je ne penſe pas que nous ayons la paix ſr-tòt, 
Ido not think we ſhall have peace ſo ſooon. 

Avant que dexpliquer Vuſage de ce que les Anglois 
wppellent Tems Potentiels , il eft a propos de derailler: 
la nature des fignes, c'eſt-4 dire, des Verde defectiſs 
qui ſervent a former ces Tems de puiſſance ou opta- 
tits : il s'agit de may & de can (pouvoir) qui font au 
Tems paſle might & could, | „„ RIC 

May. fait le Preſent & le Futur du Verbe pouvoir, 


comme, 1 may, je puis , Je pourrai thou may'ſt , tu 8 


peux, tu pourras; ſte may, il peut, il pourra; we may, 
nous pouvons, nous pourrons, Kc. . 

Can fait le Preſent & le Futur du Verbe pouvorr,, 
ainfi que le Preſent & le Futur conditionnel du Verbe 
ſavoir ; comme I can, je puis, je pourrai; je ſais, je 
faurois ; thou can'ſt , tu peux, tu pourras; tu fais,, tu 
ſaurois; ke can, il peut, il pourra; il fait, il ſau- 
rot; , | 55 oe 
Miy & can ſigniſient tous les deux pouvoir; mais 
avec cette difference que may exprime un pouvoir de 
permiſſion, tel que celui qui reſulte de la qualité d une 
choſe ſimplement licite ou permiſe; & can un pouvoir 
de capacitè „ C eſt-a-dire le pouvoir qui nait de ce 
qu'on eſt en état de faire la choſe dont il s agit. Ex. 
I may do it, je puis le faire, veut dire; je pourrai 
bien faire telle choſe , dans un ſens vague & indeter- 
mine : mais I can_do it, je puis le faire, ſigniſie, I 
am able to do it, je ſuis capable, je ſuis en état de 
le faire ins” „„ TR, 

Ainſi pour demander une permiſſion, on dit may; & 
on dit can, pour demander ſi on a la capacité, ou fi 
[on eſt en Etat de faire une choſe. May I aſk a fdyour. of, 
you! Puis-je vous demander une grace! (erm.) can you 
do me that Kindneſs | Pouyez-vous me oy ce plaiſir 


BY 
LY 
_ 


| | 154 ; N o v ELLE M KT HODE- - 
. 22 ) may net Taſh you a queſtion? Ne puis. je pas vous * 


ire une queftion! (verm. J can nor you dnſwer me this 1 
_- queſtion ? (cap.) | 3 


ce 
Four deeouvrirf le Verbe pouvoir exprime la capa- 8 
eité ou I * „ il faut eſſayer de le rendre par de 
vir de can, fi le Verbe ſavoir peut avoir ** 


avoir, & ſe fer 
Ben, & de may, s il ne le peut pas. Ex. May I go into f 
the king's Bed- Chamber? Puis- je entrer dans la chambre 
+ =. du Roi! c'eſt-i-dire, m'eſt-il permis de! &c. Ki 
Luan you procure me leave to go there? Pouvez-vous ou 1 

fauriez-vous me procurer la liberté d'y entrer ! May 

not one aſh you what you are thinking of ! Ne peut-on * 
= - Pas vous demander à quoi vous penſez ! C'eſt-à-dire, * 
m eſteil pas permis de, &c. Can not you tell what you po 
d arechinking on? Ne pouvez-yous pas, ou ne ſauriez- th 
= vous dire à quoi vous penſe : ES = 
2 Ilya bien des occaſions où le Verbe pouvoir peut s e- 0 
a | cage en Francois par ſavoir, & on il doit neanmoins e, 
e rendu par may - c eſt ce qui arrive lorſqu il sen 70 
reſente deux, ou meme trois dans les differens membres Wl ; , 
une periode, & que le dernier pouvoir exprime la | 
__._ - Eapacite ou Vincapacite plus fortement que le premier; 5 
du bien sil fe rencontre dans la phraſe quelque condi- ſe 


tion à remplir pour mettre Tagent en etat de faire lac- I pat 
„„ 3 eft queſtios. Ex; 1 of 

| * Tho” you may foreſte the ddnger; yet you may not, nay i ;Q| 
- perhaps cdnnot find the means to avoid it: Quoique vous his 
 Puithez prevoir le danger; cependant vous ne pourrez tre 

| 13 7064 memene ſauriez-yous pas trouver le moyen de 
eviter : C eſt-A-dire, il eſt douteux que vous puiſ- dar 

fiez en trouver le moyen, peut- etre meme vous ſera- el 
tril impoſſible, &c. 4 man may conquer à great many | 
| 2 tes one by one, which he cdnnot cduquer all toge- por 
ther; un homme pourra vaincre un grand nombre de on 
dichcultes une à une, qu il ne ſauroit vainere toutes WM me 
enſemble: ceft-i-dire, il pourra les furmonter, pour- 0 
ma que ce ſoit Tune apres autre. . ine à une, et N 


= 2 Þ..4 6 r 
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h condition 4.remplix. I may, I can, and wi do 
it; je puis, je ſais, & je veux le faire; c eſt-à- dire, 
OR permis, j en ai le pouvoir en main, & je le 
eral. +; : $ 2% r i 2 4 * LSE . NE 
Ces deux Verbes ſervent aux Anglois à diſtinguer les 


deux ſortes de pouuoir que tout homme a de faire une 


action; favoir, le pouvoir abſolu ou phyſique, & le 
ouvoir moral ou cixil. Lbhomme a un pouvoir phy- 
baue de faire indiſtinctement toutes ſortes d actions 3 
celt le pouvoir de capacite, qui eee can s 
mais la Lat „la Morale ou. la Raiſon s oppolant-a e 
uvoir phyſique, font dire à tout homme qui connoit 
be devoirs, que le POUVOIK lui manque a Tegard de 
ce qu'il doit s interdire à lui- meme: ceft ce dernier 
Pouvoir qui s exprime par may. Ex. I can leap out at 
the window, but I may not; je puis ſauter par la fenetre; 
mais cela ne meſt pas permis ;.c'eft-d-dire.,. la Raiſon 


oppoſe A une action ſemblable. 1F you can not reſiſt 


temptdtion , you may avoid it; h vous ne ſauriez re 
iter à la tentation, vous pouvez Leviter, ceſ-a-dire, 
a vous permis de Ieviter. „„ a 
Ce n'eſt pas qu on ne puiſſe exprimer un pouvoie 
moral par can 4 c'eſt ce qui arrive toujours lIorſqu on 
ſe regarde comme empteehede faire une action dẽfendus 
par la Morale. Ex. You cannot do evil that goad may 
come of it ; but of twa Evils you may chuſe the leaſt ; 
vous ne}, ſauriez faire le mal afin qu il en arrive du 
bien ; mais de deux maux vous pouvez choiſir le moin 
dre, c'eſt-à- dire, il ne vous eſt pas moralement permis 
de faire le mal pour qu il en reſulte un bien; mais 
dang la nëceſſitè de ſouffrir de deux maux L un, il vous 
rn ey au plus grand, 
n general ., lorſqu il y a de Fincertitude dans le 
pouvoir de Bagent, ou dans la paſfibilite de la choſe, 
on $'exprime: par: me. Ex. I may: be miſtaken. , je puia 
me.tramper, E may, be ſd, cela peut etre. Ie may turm 
22 „cela vous pourroit etre avantageux; 
ay not the ſame thing have hippened 15 this caſel La 
| N | * | : 


5 diernière Ob 


5 
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> — 


meme choſe maura-telle pas put arf Ver. dans ee egg eif 


On voit que le ſens de toutes ces phraſes eſt douteux, 
* * les exprime aſſirmativement ou négativement. 
. Mais tout ce qui depend de la capacité de agent, & 
| e e phyſique ou morale s exprime par can. 
Ex. He can read and write, il fait lire & ecrire. I can 
not tell, je ne ſais pas. This cannot be contradicted, on 
ne ſauroit contredire ceci. I can find it nowhere , je ne 
puis trouver 9 Do ar you can, faites ce 
que vous 8 The beſt you can, du mieux que vous 
5 e Annot you hold your tongue? Ne ſauriez- vous 
Vous taire ? Nothing more can be ſaid of it, on nen peut 
dire rien de plus. Gn voit, dans les Exemples de cette 
adam , que le ſens des phraſes n'eſt plus 
2 1 0 ni incertain: mais que le pouvoir y eſt ab- 
En 8un mot, may ſe rend en Latin par licet ou poſſum; 
mais can eſt preſque par- tout equivalent du Verbe 
ö aleo. 1 ö . LS * 8 DYES g ' OE . 8 e 
Migit & could ou cou'd, ſont des Preterits derives de 
may & can. Ces deux Preterits no: les tems im- 
parfaitement paſſes, & le paſſe du Verbe pouvoir, com- 
me, 1 might ou I could, je pouvois, je pourrois, je 
pus, je puſſe; thou miglit t ou could ſt, tu pouyois , 
iu pourrois, tu pus, tu puſſes; ke might ou could, il 
pouvoit, il pourroit, il put ou il pũbt. 
Milt & could ſuivent les memes regles que leurs 
Tems poſitifs may & ban, c eſt-à-dire, que might 
exprime le dener pee ou de permiſſion, & could, 
Ja capacité, le pouvoir certain & abſolu, & la poſſibilite 
phyſique ou morale; mais e conditionnellement, 
C eſt-· A dire, avec les conjonctions hypothetiques , 51, 


UND MESME,POURYU QUE, EN CAS QUE, &c. Ex. | 


I could not dective a man with flattery, tho I might 
make my fortune by it; je ne pourrois pas tromper un 
Homme par la flatterie , quoique je puſſe faire ma for- 
. Tune par-la. Miny a man might be Adr, if the could 

ink himſelf ſo ; bien des gens pourroient etre heu- 


- ww mn Tw wt 
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J ͤ P ²˙¹¹mA es Ra Sar 


@ ». 


ou qu'il puiſſe yenir | I wiſh (that) it may come to paſs, 
je 


lorſqu'on Temploie pour ſouhaiter du bien ou du mal. 


— * 


1 
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reux, s ils pouvoient fe croire tels. If he could bear to 
be told of his faults , he might mend them ; s il pouvoĩt 
fouffrir qu'on lui dit ſes defauts, il pourroit sen cor- 


"Ts autres tems du Verbe pouvoir, tels que j'avois 

pu, jeus pu, j aurois & jeuſſe pu, ſe rendent par I 
might have , ou I could have ( je pouvois ou pourrois 
avoir ) Ex. If 1 could have foreſeen that, I might have 
prevented it; ſi j avois pù prevoir cela, jaurois pit le 
prevenir. Annibal might have overthrow the Roman 
Empire, if he could have got ſupplies" from Carthage ; 
Annibal auroit pu renverſer Empire Romain, it 
ayoit pu tirer du ſecours de Carthage. Reyenons à Fu- 
ſage 4. „„ oo nn OY RIES 


xXIII. Du Preſent Potentiel, ou de Puiſſance, _ 


Comme that I may love, afin que j'aime, &c: p. 95. 
Ce Verbe 3 may. 3 on Ia 4317 a | 
ſigniſie pouyorr , permiſſion ou {iberte d'agir': 1on uſage - 
propre eſt apres la Conjonction char, dans le ſens opta- 
tif. Ex, I do this that you may love me; je le fais aſin 
que vous m'aimiez ou que vous puiſhez maimer. Go _ 
grant (that ) he may come I Dieu veuille qu'il viemne, 


* 
Ss” 


ouhaite que cela arrive, oz puiſſe arriver. A man 
muſt labour whilſt he is young, that he may live when he 
is 6145 il faut qu'un homme travaille pendant qu'il eſt 
jeune afin qu'il vive (on puiſſe vivre) quand 1 ſera 
enn N „ 


Le Verbe may a quelqu'analogie avec le Verbe let . 


x. May I be ntver bleſt if I do not love you ! puiſſe- je 
n'etre jamais heureux ſi je ne vous aime! ſo moy you 
once more your country fee | ainh puiſhez-yous encore 
une fais revoir votre Patriel PU 
May all hy agg thoſe trditors drag to hell , | | 
Que tous les demons entrainent en egter ces traitres 


Ca i 


9 OM. * 
£ 
£ * 7 
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Qui par 


Io 
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ro for revenge or gold, their cduntry ſell. © © 
pour de For vendent leur 


V 


nce ou pe 


2 


On rencontre ſouvent may & let employes. indiffe- 
remment dans le m&me ſens, c eſt-à-dire, pour mar- 
quer un Subjonctif ou un Imperatif , en ſouhaitant du 


dien ou du mal. Exemple 


If thire's a man, ye Gods ! L ought to fate, 


Sil eft un Homme, d Dieux'! que je doive hair, 


rr and attendance be his fate! _ 


hue la ung 99:2 & la ſujettion ſoient ſa deftinee ! is i 


Still may he biify be and in a Crowd,  _ 8 
Puiſſe-t- il toujours etre affaire & dans la foule, 
And very much a flave, and very proud !' . 
Et tres-tfort eſclave & tres orgueilleux 


Thus he perhdps may rich and pow'rful grow 5 © oe 


ALinfi peut-etre pourra-t-il devenir riche & puiſſant; 


* 


Let kim for. o ye Gods | that I alldw + 


Qu'il le devienne, -6 Dieux ! car j'y conſens : 
But let him nvver eaſe nor freedom ſee ! | 


" Mais qu'il ne goitte jamais Taiſance & la liberts 1 a 


Let him not love this life that loves not me N 8 
celuF qui ne m'aime point, ne pas aimer cette 


+ May ſuivi de have, & dun Participe paſſe , marque 
une choſe qui pourra etre paſſee dans un tems à venir, 
Ex. Come and help me, that we may have done our biſi: 


SBuivi du Verbe &re, & dun Participe pre ſent, il expri- 
me ca qu on pourra etre à faire, comme tat I may 54 
writing, afin que j'ecrive, ou mot-d-mot, afin que 


neſs ſdoner; venez m'aider , afin que nous ayons finĩ 
notre beſogne plutot. | F 


2 


je puiſſe etre à ecrire. Bring them aldng with you day, 
1 Cowley's Curſe. Ceſt une imptcation contre la Pet vei ſuc 


J 8 


} 
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that we may be concerting matters together; amenezy 5 1 
les de bonne heure avec vous, afin que nous puiſions' . 
concerter les affaires enſeml g _ | 


| XXIV. Du Pretdric Potential ou de Puiſſance.  . 


e Proterit ſuit. les memes loix que le Preſent Op- 1 
tatif dont je viens de parler. Ex. Iuiſi ſhe would ap- f 
pear , that you might fee her ; je voudrois qu elle parilt M 
afin que vous la either (ou que vous puſhez la voir.) He 
had ſet all things in order, that his mdſter might find- 


them in readineſs ; il avoit arr toutes choſes, ain 
2 ſon maitre les trouvit (on pùt les trouver) toutes 
prètes. | f 15 


XXV. De {'Imparfait Ortatifſ. = 
Comme I could love, j\aimerois , 5 


2 4 


Could en particulier; forme une eſpece de Mode 
Optatif, qui ſe rend par le Futur conditionnel Fran- 
ois, 3 parlant avec affection, on veut exprimer 
ce 7 ouhaiteroit de bon coeur. Ex. i. 

I could wiſh you lived near me, that I might enjoy 
your company more frequently ; je fouhaiterois que vous 
demeurathez pres de moi, afin que je puſſe jouir plus 


ſouvent de votre ſociete. He ſays, and you may betleve © 1 j 
his generous heart, that he could die to give you ed iſe ; 1 = b 


dit, & vous pouvez en croire ſon ecœur 33 gun 
 mourroit volontiers pour vous donner du foulagement. 
Here I could frequent with worſhip , place by place, 
where he vouchſaf d prefence divine, ond to my. ſons 
relate; ici je frequenterois avec adoration chaque en- 1 
droit où il adaigne m accorder ſa preſence divine, & e 
RE A mes enfans, &c. C'eſt —_— termes qua | | 
{ron fait exprimer à notre premier regret 
a de quitter le Paradis were Too 2 | 


A 
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moyen de ce meme Tems conditionnel; c'eſt lorſquil 


_ eſt precede de that! (que!) e ener, conjonction hes 


eſt en ce cas une maniere de parler elliptique , fignifiant 


would to God that! plũt a Dieu que! Ex. That T could 

caſt her from my thoughts for 3 Plut au Ciel que je 

puſſe la chaſſer de mes penſees pour toujours | * 

you. could perceive the mddneſs of ſuch a conduct Plat 
Dieu que vous puſſiez ſentir Textravagance d d'une telle 
conduite 

Tat] que | ſuivi de could, ex 3 auſſi une eſpece 

regret. Cette Conjonction eſt alors une maniere de 
parker elliptique, fignifiant 7s it poſſible that | eſt - il 
pPoſſible, ou fe  peut-il que! Thar I could be ſo ſilly ! 
_ eft-il oflible que j'aie _ etre 6 imbecille? Tha: ſhe 
| 25 id be ſo dectived? Se peut - il qu'elle ſe ſoit laiſſe 
tromper ainſi! 

Could ſuivi de have, & d'un Participe paſſe, forme 
un Pluſque parfait Opratif, (p. 87 ), comme, She r6!d 
me ſhe could have loved me, if Ilad made myſelf 1 
thy of her ; elle me dit qu elle m auroit aimè, fi je me- 


-  tols rendu digne delle. I could have wiſhed him far 


em me, when I ſaw him appear ; je Vaurois ſouhaite 
11 en loin de moi, quand je le vis paroitre. 


XXVI. Du Preterit Singles page 96. 


2 4 "0 on veut Enoncer oprement le Tems paſſe, 

on naqu'a fe ſervir du Paſſè "defini de IIndicatif, com- 
me, tho' loved him, ou thot I did love him; quoique 

je Taimaſſe. He promiſed to Jpeak f or me provided he 

Found an opportunity ; il promit de parler pour moi, 
+ Pourvũ qu i en trouvat Toccaſion. 8 


XXVII. Du Priterit Compoſe , page 96. 


* Anglois' ne connoifſent de Subjonctif proprement 
> Git que celui qu'ils forment par les Verbes Auxiliaires 
es & r ſont les fignes du Futur condition» 


ö 
y = * 
F , 


— 
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nel, comme nous Payons vi plus haut : c'eſt ce qui 


fait que les peuples du Nord emploient ſouvent ce Temes 


Preterit du Subjonctif. | . 
Should en particulier exprime le Preſent du Subjonc- 
tif Franpois, apres la F Conjonctions qui re- 
giſſent le Subjonctif en Frangors. Telles que God forbid 
(that). a Dieu ne plaiſe que: Unleſf, a moins que: In 
caſe (that) en cas que: Tho' ou altho*, bien que, encore 
que, quoique : Leaft on for fear (that) de peur que, de 


crainte que ; Suppoſe (tat) ſuppoſe que. Rena 
de if, fi, & de that, que, precedes d'une Interrogation. Ex. 


God forbid that I ſhould wiſh you any harm ! a Dien 
ne plaiſe que je vous ſouhaite aucun mal ! 7 wiſh your 
would inſtrutt him leaſt he ſhould take wrong meaſures : 


je ſouhaite que vous Vinſtruifiez , de ay. wh ne prenne 


mal ſes meſures. Are you willing that I ſhould bear you 
company ? Voulez-vous que je vous faſſe compagnie? _ 


Would, apres ces memes Conjonctions, exprime 


tommunsment le Tems paſſe du Subjonctif Frangois. 
Ex. Tho it would be to your advantage ; yet for fear you 


ſhould ſuffer in your reputation ? I would adviſe you to © 


let it aldne'; Quoique cela far a votre avantage ; cepen- 
dant , de peur que vous ne ſouffriffiez dans votre reputa- 


tion, je vous conſeillerois de le laifſer-la. Provided he 


would mind me, I would underidke to cure him: pourvit 
qu'il m'ecoutat, j entreprendrois de le guerir, 5. > 

Would tout court ( qui eft une ellipſe de would to 
God! ) veut dire, plũt a Dieu que ! Ex. Would he had 


alen that courſe! Plùt au Ciel qu'il exit pris ce parti-1a ! 


Would I were rid of this troubleſome fellow! Pliit A 
Dieu que je fuſſe dẽbarraſſè de cet Importun © 


{. II. OBSERVATIONS PARTICULIERES SUR LES 
SEPT AUXILIAIRES Had, Were, Did, Might, © 
could, Should & Would. © 


: 


* 8 n _ * 2 why; hr, 2 3 3 8 55 
1 enen I Ke 1 1 5 En + ak _ 
NETS een Warr ee on tn — 
= Kh l _ 


Lorſque ces Tems paſſes ou Conditionnels ſont: fuly | 


OA 


* 


* 
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vis de leur Nominatif, ils expriment les conditions 1 ee 
ou quand meme ; comme en Frangois : EUSSIEZ-voOUs, vc 
fignifie, ſi vous ayiez, ou quand vous auriez; Für-II., fo 
Equivaur A sil etoit oz quand il ſeroit. Dar-ELLE , ex- 
prime, fi elle deyoit , ou quand elle devroit. PussiEZz- 5 


vous, eft Vequivalent de fi vous pouviez, ou quand D 
„„ £x, oo r 
Had I (or if I had) money , IWouI buy book ; euſſe. 


je ( pour ſi j avois ) de Fargent, Jacheterois des Livres, 


Were you (or if you were) rich , you would receive man to 
profeſſions of friendſhip ; fuſſien- vous ( pour fi vous etiez 
riche, vous recevriez bien des declarations: d'amitie. v 
Could we ( or if we could ) ſee thee beauty of virtue with E. 
our corporeal eyes , we ſhould all be tqually in love ith mM: 
ker ; f1 nous pouvions voir la beauté de la Vertu avec fe 
nos yeux corporels , nous en ſerions tous également le 


amoureux. Did man (or if man did) conſider the Good- I, 
neſs of God, he would never doubt of his Providencs ; ſi 
5 Homme confideroit la bonté de Dieu, il ne douteroit le 
jamais de fa Providence. Shou/d man (or if man ſhould ) » 
rely wholly on his own ftrength,, he might want the help Ml 
5 of Cod, hen he might ſtand the moſt in need of it : ti hi 
I Homme comptoit enticrement ſur fes propres forces, 7 
le ſecours de Dieu pourroit lui manquer, lorſquiil en 
auroit le plus grand Lean. Would many Pedple adt wi- pe 
ſely, they might be happy ; ſi bien des gens vouloient Ml j: 
agir ſagement, ils peri" ws etre heureux. Might I be d 
alldw'd to ſpeak, I could clear up this matter ; & il m'e- lo 
toit permis de parler, jeclaircirois cette aflaire. = FI 
Prenez garde cependant de confondre ces fagons de 
parler, qui ne ſont R , avec les phraſes 12-2. 
terrogatives qui ſe forment par le meme arrangement dt 
de ces Tems conditionnels : tout ce qui en fait la diſſe- e- 
rence, ceft le point Interrogatif qui ſe trouve 4 leur d 
ſuite ; & dans la converſation, c'eſt le ton de voix. Ex. | 
Pere you ſo unkind? Avez-vous ete fi malhonnète? / 
Could you beſo criel ? Pouviez-yous etre fi cruel! Did I p 
vou deny him that ſmall fdvour ? Lui avez-vous refuſe I vi 
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te leger ſervice! Had you the heart to do ſo! Avez- 
vous eu le cœur de le faire! Would you like to be ſerved 
ſo? Aimeriez-vous a etre traite aink ! 


a pareille? Should you compldin of him if he did itꝰ 
Deyriez-yous vous plaindre de lui, s il le faiſoit? 
. III. Du MoDpeE INFINITI. 


Ce Mode eft preſque toujours precede de To comme, 


to lobe, aimer; to have loved, avoir aime. 


On ſupprime pourtant cette Prepoſition _ les 
Verbes, dare, let make, can, may, will & muſt, 
Ex. I dare not go thither, je n'ole pas y aller; let 
me do, laiſſez - moi faire; Tl make you go, je vous 
ferai bien aller; I can (du I may) do it, je puis bien 


lefaire; Twill goa walking , je veux aller me promener; 


I muſt ftay at home, il faut que je demeure au logis, 
Apres le Verbe have, tantot on met To, tantot on ne 
le met pas; comme, I would have you know, ou I 


would have you to know ; je veux que vous fachiez, I 1 


will have you do it, je veux que vous le faſhez. He woul# 
have me paſs my word for him, il voulait que je m'en- 
gageaſſe pour lui, . „ 

* ſeule Prépoſition To repond aux trois Pré- 
poſitions @ , de, pour, qui accompagnent ſi ſouvent I In- 


nit if en Francois, x. give me ſomething to eat, 
donnez-mol quelque choſe a manger. I am bound to 


love you, je ſuis oblige de vous aimer. I come to wait 
upon you, je viens pour avoir Thonneur de vous voir. 


On vient de voir, qu apres le Verbe have , les An» 


glois ſe ſervent de Flnhnitiflorſque lesFrangois fe fervent 
du Lubjoncif On va voir au contraire, qu'en certains 
cas, le Francois ſe ſert de I Infinitif, ou V Anglois fe ſert 
d'un Verbe en ing, c'eft-a-dire du Participe Preſent. 


Exemples. Paſſer ſon tems a boire & a jouer, zo ; 


ſpend on's time in drinking and gdming, Prendre grand 
plaiſir a chaſſer, to rake great delight in hunting, Il 
vient de boire , ke comes from drinking, II m eſt jamaig 


a 
4 
8 2 
* TOW . * * 3 


Might he not give 
you as good as you bring ? Ne pourroit-il pas vous rendre - 


8 — * 
r 
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TY 
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las de jouer; he ig never weary of playing. Sans faire 


ſemblant de rien, wickdur taking any notice. Partirai-je 
ſans lui dire adieu! ſhall 1 go awdy without taking 
% Eg ne 
-  Toutes les fois donc qu on met une autre Prepoſition 
a la place de To, on ſubſtitue le Participe preſent 2 
Finkinitif, ce qui reſſemble au Gerondif des Latins, 
On a deja one Pah 2 long des Verbes defeCtifs , 
may, can (p. 15 3, &c.) {hall, will (p. 134, &c.) & ought 
(p. 146.) Il nous reſte ſeulement i Ties an mot de 
Muſt, autre Verbe defectif. 1 
Muſt eſt un Verbe Perſonnel, exprimant également 
le Preſent & le Futur du Verbe falloix „il faut, il fau- 
dra: ainſi il faut que jaime, que tu aimes, &c. s exprime 
en Anglois par I muſt loves thou muſt love , &c. 
comme fi vous difiez en Francois ; je faux aimer, tu 
_ faux aimer, &c. ou je dois aimer , tu dois aimer. I muſe 
go, il faut que j aille, oz il me faut aller. You muſt fight, 
il faudra vous battre, ou il faudra que vous vous battiez. 
Mlais lorſqu il eſt ſuivi de kave, il regarde le Tems 
paſſe. Ex. I muſt have done it, il me Tauroit fallu faire. 
You muſt have found it, il faut que vous Iayez trouve, 
I meſ needs have told you ſo, il faut bien qu'ils vous 
Taient dit. N : „ 


ht 


ATT 


CHAPITRE VL. 


F. L. DE L'UusAaGE DES VERBES DITS 
OLE IMPERSONNELS. 


IN ovs avons en Frangois trois ſortes de Verbes 
dits (7) Imperſonnels , qui ſe conjuguent les uns avec 
| (*) Cette dinomination des Verbes Imperſonne!s eſt impropre 
par rapport au Frangois dans lequel 1L & on les r&gifſent. Ces 
eux Pronoms- ci, quoiqu'indefinis , ſont de la troifieme Fer- 
ſonne; & la qualification d'/mperſonnels eſt ici une des erreurs 
de ceux, qui veulent 4 toute force trouver dans la Grammaite 
Latine la Gramimaire générale de toutes nos Langues imoderiues, 


„„ 


Þ 5 8 % 
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1! implement, d autres ayec I ſe, & les autres avec 
; On ou Lon. e e 
Les premiers ſe conjuguent en Anglois avec It; com- 

a me, il pleut it rains, il ſemble it ſeems, 
Les autres, qui fe conjuguent en Verbes Réfléchis, 
\ W ont entierement du Genie de la Langue Frangoiſe; & 
4 yoici le tour qu'il faut leur donner en Anglois, Exem- } 
ples , il ſe mange de bon Bœuf en Angleterre , chere's Y 
»o4 Beef eat in England. II ſe boit de bon Vin en 
rance , there's good Wine drank in France. Il ne ſe | 
peut autrement , it cannot be ocherwifſe. „ 
ATegard des V 


* 


erbes Imperſonnels qui ſe conjuguent 
avec On ou l'on, ils ſe rendent en Anglois de plutienrs | 
manieres. Ex. on dit qu'il ſe porte fort mal, tis ſaid 
that he is (he is ſaid to be) very ill. On croit qu'il 
eſt mort, tis thought that he is dead. On nen doute 
pas, there is no doubt made of it, On fait bien cela, 
that is well known. On m'en a averti , I had notice 
of it given me. On m'a dit one told me „I was told. 
On dit qu'il n'y a rien de tel, rey ſay there's no ſuck 
ting, On parle bon Francois a Paris, they ſpeak go 
French at Faris. : 1 © 2 
Ils s expriment enfin de cette manĩère- ci. On na pas i 
tout ce qu'on-dehre ; Men have not all they deſire. On ; 
| ime mieux ſe damner, que de fe priver des Plaifirs 
= Wicites : Men had rather be dimned , than deprive them- 
les of unlawful P{daſures, 5 „„ 


s Deu. Cossraucriox Df's VIABES. 


Il n'y a preſque rien dans la Conſtruction des Verbes 
Argions , qui ne ſoit conforme a la notrmeee. 

of Verbe s accorde en Nombre avec le Subſtantif 
qui le regit , & fe met toujours a la 3* Perſonne. Ex. 


My Father comes, mon Pere vient. Your R-d:chers are 
des Whore out togéther, vos Freres ſont ſortis enſemble, 
Ter- Ainfi, quand le Verbe ſe dit de deux Subftantifs au 
"> WF gulier , Je Verbe ſe met au Pluriel, parce que deux 
my | a | 


* 
# 
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 Singuliers ſont un Pluriel; comme, che King and Queen je! 
| jo in good health , le Roi & la Reine ſont en bonne | 
TJ OT Oe ps 15 96s . 
Mai apres un Nom Collectif , ceſft-a-dire 3 5 a Fa 
4. 


comprend plufieurs Individus, on met ſouvent en 
glois le Verbe au Pluriel, quoique le Nom ſoit au Sin- 
_  gulier. Exemple, the greateſt part of Mankind follow i 
_ their Affections without conſulting Reaſon ,la plus gran- Ml z⸗ 
de partie des hommes SUIVENT leurs Paſſions, ſans con- zu 
ſulter la Raifon. The Committee have made their Report | 
to the Houſe , les Commiſſaires (*) ont fait leur rapport Ml Ex 
à la Chambre. 5 V | 
Quand on parle a une Perſonne, on le fait ordinai- 7. 
rement en Ang/ois , comme en Frangois, par la ſeconde MW ;;, 
Perſonne du Pluriel; à moins d'une grande familiarite , WM » 
d'un profond mepris , ou d'une affectation de Trembleur, 
Ainſi, pour dire a un Ami, Vous &es le bien · venu, 
on dit en Anglois, Tou are welcome , & non pas, Thou 
art welcome , tu es le bien-venu. 


* 


Quelquefois on place le Verbe devant le Subſtantif WM v. 

Cont il depend; comme theſe follow'd the Heralds a: ¶ ve 

Ams, &c. les Herauts d'Armes ſuivoient ceux-ci, &c. : 
Dans Tinterrogation, le Verbe precede toujours le 

-- - Subftantif qui le regit. Exemple : 1s Mgfer.....« MW 

home? Monſieur eſt-il au Logis! Are my men come 

* - back? Mes Valets ſont-ils de retour?” | 

Et comme on met le Pronom entre IAuxiliaire & 

le Verbe, de meme en eſt-il du Nom. Exemple , dork 

" the King ſpeak? te Roi parle-t-il! Is che Boy gone out! ¶ pr 

le Gargon eft-il ſorti. Ds 1 

Au reſte, aTegard des Verbes & des Pronoms, I An- ;; 
glois ſuit la Conſtruction la plus naturelle, & place tou- 

jours le Verbe devant le Pronom qui en depend; un 

- comme, I love you, je vous aime: I dan t love him, pr 


— 


— 
3 : 


DAE ED 


| 22 Le mot Anglois rẽpond à notre Collectif la Commiſſion ay 
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je ne Vaime pas (mot- a- mot Jaime vous; je n aime pas. 


: Et quand deux Pronoms ſerencontrent, run Relatif & 
11 fautre Perſonnel, le Relatif ſe met devant le Perſonnel; 


2 a 
o 
——ä— . ² retry oe 7 — — REIT 


comme, I give it you; je vous le donne ( mot- A- mot i 
Je donne le vous) : give it him, donnet-le lu. f | 
1 On dit ſ be it, pour ſo let it be, ainſi ſoit-il; ſay's a 
„le, pour he ſay's, dit-il; ſaid ke, pour he ſaid, dit-il , M 
* au Preteri . F CV 1 
't On met auſh le Verbe devant le Pronom dans les 1 
rt Exemples ſuivans. Ste loves him , and ſo do I; elle 220 
laime, aufh fais-je. Se does not love him , neither dd f 
- WF /; elle ne Jaime point, & je ne Vaime pas non plus. | 
le Had I been there: fi jy ayois &te. Were IT a pròdi gad 1 
„Man; ſi jetois un Prodigue. „ 
1 TS. - Des ParTICIPES: 35 15 850 | 
LEs PARTICIPES ſont des Mots qui'derivent es 
Verbes, & qui tiennent de la nature du Nom & du = 
Verbe. De-la vient qu'on les appelle Particip e. 

Il y en a deux ſortes, le Preſent & le Préterit. 


Le Participe prelent ſe termine toujours en ing; & 
le Preterit , le plus ſouvent en ed. | 8 

Tous deux fe forment de I'Infinitif, en pajoutant ing 
pour le Preſent; & ed your le Preterit. Ainſi to follow 
ſuivre, fait folloving ſuivant, & followed ſuivi. * 

II eſt vrai que pour faire un Participe ou preſent ou 
Preterit du Verbe qui finit en e a IInfinitif, on re- 
tranche Ve de V'infinitif. Ainſi to love fait loving & 
loved; to praiſe , praiſing & praiſed. © N 

A Tegard des Participes Preterits, il Y en a quelques 
uns d'Irreguliers. Mais comme il ne different pas des 
Preterits ſimples de IIndicatif, il wy a qu'a conſulter. 
les Tables des Verbes Irreguliers ci-deſſus. | 

II faut ſe rappeller ici Yemploi du Participe preſt 
avec le Verbe Subflantif , comme on Va deja remarque 


dans la 1 ertation ſur la nature 8 ſur ſuſage des Tem, 


o 


" 
"TP 


- 


| IT L'ADVERBE eſt un mot invariable qui ſert à mo- qu 


5 & de NEGATIFS; comme, yes, yea, oui; no, not, non; 


* 


* 
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ANemarquons que ces Participes ont quelquefois le 


> 


| ſens du Gerondif en do du Latin, & qu'ils repondent 
à ces fagons de parler Frangoifes, en badinant' 52 


Quant a Puſaze de ces Participes, comme Adjectiſs 
& Subſtantifs, on a vu ci- deſſus les Obſervations ſur 
les Noms verbaux en ING. 355 FI 


F. IV. Ds Ain 


e 

/ 

laying ; WF t! 

en ſe promenant, Widlking.. N 
/ 

4 


dlifier les mots capables de modification: II y a ſept 
elpeces d Adverbes. . hs ici 
I, Les Adyerbes de MANIERE ſont les plus nombreux WM th: 
de tous. En Anglois ils finiſſent generalement en /, & 
derivent des Noms Adjectifs; comme, prudently , pru- 
demment ; reſolutely, reſolimment; wiſely , ſagement; 
tafinitely , infiniment, Ils viennent de prudent, reſolute, 
wiſe, infinite. F hon: 


Il ſe trouve meme de ces Adjectiſs, dont on ſe ſe 


Adverbialement, comme il en eft de ſemblables en e 
Latin & en Francois ; Ex. clear, loud, high , ſhort ¶ bu. 
faſt & proper. Ainſi Von dit, to ſing clear, chanter clair I 

to ſpeak loud, parler haut; ro carry it high, le porter beſt 


haut; ro cut ſhore , couper court; to run faſt , couri 
ite; co ſpeak proper , parler jufte. — ' 
2. Entre les autres Adverbes, il y en a D'AFFIRMATIFS 


werily, trilly , vraiment, en verite; perhaps , perchance 
peradventure, peut-etre , fortuitement. 

3. II y aauth des Adverbes de COMPARAISON; ſavoir; 
Ikewiſe, areillement; more, plus, pe a moſt 
le plus; 44%, moins; leſt, le moins; rather, plutot. * 
4. Des Adverbes de EMS; comme, now , mainte 
nant ; juſt now , tout-a-Vheure; then, alors; to day 
aujourd'hui; yeſterday , hier; to mdrrow, demain ; /0 
metimes , now and then, quelquefois, de tems en tems 


| oft Cen, oftimes , louvent; ſeldom, rarely , rarement oe 


> ever 


| 


- 


0 * "= 
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eber, 4/ways , toujours; never, jamais; already, deja ; 
u ſince , depuis; heretofore, formerly , auparavant, au- 
- WF trefois ; bin cefurward ou henceforth , heredfter , deſor- 
mais, a Favenir ; kitherto , juſqu'ici; Fa frill , encore; 


g. biemdr; by and gat. preſently, tr 
ur WY 3-!heure , d'abord , incontinent. - 


5. De NOMBRE; once, une fois; twice, deux fois; 
thrice,, trois fois. "32, RE IT 

6. D'ORDRE numérique; firf , premierement; /- 
condly , fecondement; ehirdly , trothemement ; fdurthly , 
quatriemement. 3 8 | 

7. De LIEU; where, whither, ON ; here, hither, 
ici; here, thither , 1a; hence , from, hence, d ici 3 


N 8 4 2 
3 ag — 6 F p — e eee 
„ 4 > 3-2-3 r „reren eee OE « 8 


; 


ux Wl thence , from thence , de: la; dny where , every where , i 
& Wl car-tout ; no where , nulle-part ; e{ſewhere , ailleurs. J 
ru- Remarque: qu il 5 a des Adyerbes qui le comparent f 
m; lila maniere des Adjectifs. . 


Les uns regulierement ; comme, ſoon, ſooner, ſdo- 
reſt , tot , plutot, le plutot; arly DE BONNE HEURE 
avec ſon SR it earlzer. & ſon Superlatif &arlieft ; 
a » Oftener , dfteneſt , ſouyent , plus ſouyent , le plus 
ouyent, | : | ; 1 5 

Les autres irregulicrement ; comme, well, berrer , 
leſt , bien, mieux, le mieux; ill, worſe, worſt, mal, 
plus mal; le plus mal. 8 . 
En certains cas, I Averbe Anglois fe place elegame 
nent devant le Verbe. Exemple. I kimbly beg that 
ivour of you, je vous demande tres-humblement cette 
race. 


L'article the ſe met quelquefois devant certains Ad- 


woirerbes ; comme, che more I converſe with him, the more 
moſt W love his company ; plus je le irequente ,.plus je me 


a touve charme de ſa compagnie. The /eſs T ſee him, tis 
ainteW:cer 5 moins je le vois, & mieux je men trouve. | 


men Je ſinis par ug uſage particulier de * as en 


n 
- 
* er roar eng NT EE IT kya 
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Anglois, dont on fe ſert ſouvent avec grace de la ma- 
niere qui ſuit, 4s Man is ſenſible on ont fide of his mr. 
tal Condition;ſo on the other he apprt ends God's Greq. 
neſs and Eterntiy. Dun cote, ſi homme eſt ſujet 4 la 
mort; de Lautre il participe a la grandeur & à Teternité 
de Dieu. „ 5 3 ty 
Les Conjonctions ſont des mots invariables , ſervant 
aaſſembler les Phraſes & a compoſer un tout de plufieurs 

ies.. Bib. 7 125 . 
I y en a qu'on appelle Cauſales; comme, that, to, 
rhe end that, aſin que; /eft, de peur que; for, car, 
' becauſe , parce que; why , pourquoi; ten, donc; 


therefore , c eſt pourquoi ; for as muck as, whereas , ſin- | 


ee , ſceing that, puiſque, vit que, Cautant que; Hereu- 
pon, thereupon , la-deſſus, ſur cela. 

Les CopuLATIVEs font, and et; both & Alſo, auſl. 
Les DissoxcTIVEs, or, &:cher, ou; nor, neither, ni. 


Les ADVERSATIVES, bur , mais; yet, however , ce- 


pendant, nèanmoins, quoi qu il enſoit ; chough, alrkough, 
uoique, bien que. Les CONDITIONNELLES ou Hypo- 
theriques, F fi ; provided that, pourvu que; unleſs , 
moins que. . . 
Dans la Conſtruction, on- ne repete guere les Con- 
jonctions en Anglois. Ainſi, on dira, though he grows 
dla, and his ſtrength begins to fail him, & non pas, 
and though his 4 begins to fail him 5 quoiqu'il 


Vuoꝛieilliſſe, & QUE les forces commencent a lui manquer. 


If he goes thither , and I know of it ; sil y va, & QUE 
je le fache, _ . . 5 


Ia Conjchelion and [ & J eſt un uſage bien plus 


Stendu en Anglois, que la ndtre en Frangois; & lon 
eut dire qu entre les Conjonctions Angloiſes, celle-ci 

eſt la favorite. Outre ſes uſages qui rẽ pondent a ceux de 

notre Langue, elle en a d autres tout particuliers, comme 
il paroit par les Exemples qui ſuvent. 

A Toft and ale, une rotie trempee dans de IA: 

A Tt and Butter, une rotie au beurre. : 
FU go and ſee , je veux aller voir. How can we go 


— 
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ur and not be ſeen? Le moyen de ſortir ſans etre v! 
eu go and drink, allons boire. Thes is pure and 
alean, ceci eſt fort net. A little more, und be had'been- 
| WY lied, peu en fallut qu'il ne fut tuè. doe ow 
To grow better and better , devenir toujours meilleur. 

To grow worſe and worſe , "devenir toujours pire. To 
ſink deeper and dteper, 8 affaifſer toujours AIRS > >. 
ou s'enfoncer de plus en plus. | 
And if that be true, que ſi cela eſt vrai. And if you 4s 
„ar, que ſi vous faites cela. 
Ea , on sen ſert encors quelqnefoig ur heu elf, 
; 5 improprement; comme, and yon pleaſe , pour F 
- WY jou pleaſe, Sil vous plaft. And Cod will pour if God 
(- will, 8˙i plait a Dieu. J go out to ſee and I can make 
them friends , je _ phage voir 1 je 21 . Tug * 
aix. | 
Luſage de Bok was e daus e | 
(expreſſions. I aui il both to my Friends and Foes, 
je veux du bien, & à mes Amis, & a mes eee g | «| | 
And chhrefore, pour cet effet, c'eſt pourquoi, & eſt 
pour cela que. Aad yet, neanmoins , cepen ant. And 
h fo. or th, &c. | 
By and by, tout-4Theure. Now and then', de tems 
en tems. By litele end litele 3 ef end 1 F518 


; 8. VI. DES PREPOSITIONS. | eel 


Les enden Ae on 2 deja fait Ie Auen 5 
brement au F. 1. du Chapitre premier, ſont des mots 
invariables, qui ſervent : a 449, wad le rapport 2 
natif des autres mots. 

Comme; of, de; y; par; with, avec; villas, 
ſans; for, pour; ag dinſt, bene 

t, to, à; in, into, à, — Fus, ohe ; 75 

„e; near, nigh; pres; off; far off, loin; withia', 
(ule. dans, dedans; F hors ert abe, e r : 
R below , bemath, ene 5 | 
0 Over , par-deſſus; abdue, ales 1 5 area, 


| Hi 


i 


1 
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3 autour; thorough , through, par, a travers; beſide, 1 


edte ; before, devant; after, behind, après; upon, ſur: 
under, ious ; beydnd ,au-dela; beten, entre; agdinſt, 
contre; over agdinſt, vis-a-vis ,"a Toppoſite; during, 
pendant; ndrwirchſianding , nonobſtant. 
Towards, vers; upward , en haut; downward , en 
bas; forward, par-devant; bdckward , par-derriere. 
Ce ſont la les Prepoſitions avec leurs — les 
plus générales. Pour connoitre leur uſage particulier, 
c eſt aux Dictionnaires qu'il faut recourir. 8 
Voici pourtant quelques Remarques importantes. 
La premiere regarde les quatre Prepoſitions, at, in, 
to, into; dont les deux premieres s emploient lorſqu'il 
* a pas de mouvement. Ex. He is at School, il eſt 
a Ecole; hte ig in his Chamber, il eft dans ſa Chambre. 
Mais sil y a du mouvement, on ſe fert de ro & de 
into; comme, he is gone to School, il eſt alle a I Eco- 
le; He went into his Chamber, il sen alla dans ſa Cham- 
bre. On dit auſſi to [crew one's: feif into one's favour , 
s inſinuer dans les bonnes graces de quelqu'un. . 
La ſeconde Remarque concerne le bel uſage de ces 
deux Prepoſitions out & into, lorſqu avec une empbaſe 
particulière à I Anglois , elles portent notre eſprit a 
penſer a un changement a faire , ou qui sl eſt ſait; com- 
me, to work a chili out of his roguiſh Tricks, faire 
uitter a un Enfant ſes mauvaiſes habitudes. To whip 
Fim into better manners, le reformer. a force de fouet. 
Ces Exprefhons Angloiſes ſont d'une force qui ne ſau- 
it bien $'exprimer en Frangois. , 
Quoique les Prepoſitions ſoient ainſi appellees , parce 
qua Tordinaire elles precedent les Noms; cependant 
V Anglois les range quelquefois a la fin de la Phraſe 
ſur-tout apres ces Pronoms 1 & what. e 
Who did you dine with? Avec qui avez- vous dine ! 
_ "What place do you come from? D'où venez- vous! De quel 
endroit venez-yous! What dye trouble your ſelf for ? 
De quoi vous mettez-yous en peine! Or vous voyez 


Miel, dans la premiere Phraſe , from dans la ſeconde, 


„ 


Yi 


* 
; 
* 
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2 BY & for dans la troifieme, places à la fin; au lieu que, 
1 ſuivant la Conſtruction ordinaire, elles devroient etre 
„ BY toutes les trois au commen cement. 


Ainſi la Prepofition devient, a proprement parler, 

une Poſtpoſition. Le diſcours en eſt plus coulant , & c eſt 

(Y une ſorte d' iĩmitation de T Ore tenus des Latins. 
D'ailleurs , les Prépoſitions ont un uſage particulier 

| dans la Langue Angloiſe ; c'eft de communiquer leur 

ie beaucoup de Mots, ſans neanmoins 37 

incorporer ; comme, to look àfter, 2 to look 


(2 ba i». 5 4 = 4 o - 
ao I ARER 


Aw Ay 


* 
do — 3, 
„eee eee Forres renee tow A egy 


up6n-, regarder ; to put out, eteindre , effacer, &c. Dans 
„ces Exemples, vous voyez que la Prépoſition ſubſiſte, ] 
il & demeure detachee du Verbe. „„ 1 
eft Ajoutons ici.la tranſpoſition des Subſtantifs qui falt 
e. diſparoitre la Prepofition ; tour propre a la Langue 
de Angloiſe „ on a parle au Chap. III, F. 1. ei- 
0- telus. Fog 1 „„ 
Apres les Verbes qui ſignifient donner, payer, ceder 
cdu devorr, on ſe paſſe fort bien de la Prepohtion devant 

les Pronoms perſonnels, tant en Anglois, qu'en Fran- 
3 il cois: Give me that Book; donnez-moi ce Livre, au lieu 
iſe de dire, give that Book to me, donne: ce Livre a moi. 
a Il eft vrai qu'il y a en Anglois des phraſes particu- 
mi lieres , où Fon ſupprime la 2 , comme quand 
rc on dit; a Houſe forty foot high, une Maiſon de quarante 
17 pieds de haut; 4 7 ree four foot diameter, un arbre 
un qui a quatre pieds de -diametre , au lieu que mot. à 


mot, il faudroit s exprimer ainſi, A Houſe to tie helgir 
of forty foot, a Tree that hath the length of four foot 

in diameter. . „ 

ant C'eſt ainſi qu'on dit encore, par exemple, to go ten 
e, niles, paur dire, eo go to the end of ten miles, faire dix 
„ milles. To gol Home, pour dire to go to one c home, le re- 

© 'Wf ticer chez ſoĩ. He is forty years 61d, ou forty years of age, 


Tl 8 


— 


T 
5 ue ces Poſtpoſitions ſont dans le genie de Allemand 4; Lab gue. 
& laquelle derive celle des Anglois. 3 


ag 02 1 
H iy 


| „Nevvirzz MerHOo DUE 

| = tire” he has lived to forty years, il a uarante ang, 
eis fifty Pounds deep in my debt, pour dire he is in- 

debted to me to che value of ft Ny ee ll me doit 


8 ante livres. 
nin, il faut 1 er qu'il y a des een 
dont on fe fert comm Tae en Anglois comme 


en Francois; ſavoir, Aae, ; dfeer, above, beldw ; Un- 
der, within, withduc &c. Devant, W Ia haut, 
as bas, deſſous, dedans, dehors; &c. | 


Pig VII. DES INTERJECTIONS. 


Fahy qu INTERJECTION certains Mots a, de- 


es mouvemens de Ame. 

Wee ha , ha , ha , qui marque la Joye; O, ,0 
Wo le Defir; 'Ok: la douleur; Alas la Com gh 
Hy, TAverſion : Hey, hey , 1 Admiration : Huſt, 
"Five qu's on impoſe par CHUT en Frangois. 


© 2,1 VII. Dx LA PoXcTvaTiON. 


1 e | Ws Goir, il ſera bon de dire ici quelque 
cChoſe de 1a + PONCTUATION, fans 42 20m on ne fauroit 
Ecrire eorrectement. 

Chacun ſait que 1 Eeriture el i image de la 0 
& comme on ne parle point ſans faire quelques pauſes, 
les unes plus longues , les autres * courtes; de 
meme il faut, en ecrivant, employer les Signes erablis 
ble faire obſerver ces pauſes au Lecteur. Le ſens du 

cours en devient Cailleurs plus aife 2 penetrer, 


1 eee Hate . 

1 Fu point. ; 5 3 SO 

Les deux woe . 

Le Point & la Vue dont voie Ja OE 

+— ia. Virgu le T hoc — Ton Ren 

;:;La, Parenthiſo ,. 3 e h e 
Lee Point Interrogatif, 5 | ; ; Ir 


95 12 Font Admiratif, 


\ 


— 


POUR APPRENDRE IL ANGLOTS. 175 
Les Anglois ſe fervent , à-peu-près comme nous, 


e toutes ces Diftin tions. Les pgs oh principa- 
it ement, & ceux qui -<erivent bien, diftinguent leurs 
Diſcours par des ente d'une longueur raiſonnable. 
ns ll eſt vrai que ceci nelt pas tout-a-fait fi generalement 
ie Wl obſerve en Angleterre, quien France. 
:- WW Lorſque le ſens d'une Phraſe eſt fini, il ſe marque 
dun Point à la fin. S il y a dans une Periode quelqu In- 


terrogation, on termine cette Periode 55 un Point In- 
terrogatif, comme on la finit par un Point Admiratif, 
elle exprime un mouvement d Admiration. | 
Les deux Points annoncent un ſens moins acheve 
que le Point, & une moindre Pauſe en liſant. Le Point 
wec la Virgule, marque une ſens moins acheve que les 
deux Points; & la V irgule ſeule indique le plus court 
les epos. VVV 
La Parentheſe renferme un objet ſepare du ſens 
zeneral de la Phraſe, Auth, pour diſtinguer la Paren- 
theſe, ſoit en parlant, ſoit en liſant haut, doit-on pro- 
noncer ce qu'elle contient d'un ton different de celuĩ 
e (ont on énonce la Phraſe on elle eſt enclavee. _ - 
| Nous avons encore en Frangois d'autres Signes,, mais 
qui ne regardent que les Lettres, ou les Syllabes. 


8 bo h w—__ TH: 23 p x4 ÞÞ 
Ce 10N 


. T'Apoſtrophe, | 5 dont voici | 2 8 


Ee 
* 


n Le Trait d Union, _ 
e. la forme 
Les m Points, | 41 


9” > or w/ 


Les deux r, Signes ſont en uſage chez les 4 
g/ois , mais ils ne ſe ſervent pas du tr̃oiſiẽme. 3 
L'Apoſtrophe eſt une Marque en forme de Virgule , 
qui ſe met au haut d'une Conſonne, pour faire voir 
2 dans cet endroit, il y a une Voyelle retranchee. 
eſt ainſi qu on ecrit lame en Frangois , pour la ame , 
& tis en Anglois, pour ze is. 33 55 
il : Le trait d Union ſert a unir deux Syllabes ou deux 
ots. R | | 


7 
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4 
* *+ 


Je finis, par une Remarque ſur la maniere 
en Angleterre. On y emploie beaucoup Ia Lettre IJrali- 
gue, non-ſeulement pour les citations, pour les ehan- 


% 


Deux Syllabes, comme lorſqu ' à la fin d'une Lig 
on ne peut mettre un mot entier, & qu'on eſt.oblies 
d'en tranf} porter une partie au commencement de C 
Ligne ſuivante; la fin de la premiere Ligne ou le mot a 
ee doit etre marquee de ce Trat. 
II ſert auſſi a lier dęux Mots; comme en Frangois, 


mal adroit, mal-honntte',' & en Anglois, Beli- maãłer 


Mater mill, Plump fü ces... 
Le Trait d'Union, a cet egard, eſt d'un bien plus 
ee ufage en Anglois qu en Frangois, parce que 
TAnglois a pluſieurs de ces ONE e | 
* Cependant, ceft ce que les Imprimeurs appellent 
Diviſion, dans une autre vite : Car ils le nomment ainſi, 
8 qu'il met une diſtance entre les deux Mots qui 
tont le Compoſé, ſans laquelle ce ne ſeroit qu'un Mot. 

mer, 


gemens de Langue, & pour les Noms propres; mais 
meme pour des en qui ont quelqu emphaſe ou 
Ener A + OC ES: „ 


Allleurs on maffecte point tant de mélange. Ant 
Impreſſion en paroit-elle plus uniforme & plus belle, 

A la verite, il eſt néceſſaire qu'il y ait quelque diſtinc- 
tion pour indiquer les citations & les changemens de 


Langue: mais pn deyroit borner-la Tuſage de I Italique. 


3 


Sr 


F 


VOCABULAIRE 
Francois © Anglois." 2 


nnn 1 e 
r 
e . . 


A VOCABULARY 4 


in French and aud N [| 


ba > Du Monde en gina, | the Virgin Mary 5 | 
Creatures |. the, RE Mi 

Ot the Worldin 4 9 Clan vi vante; Animal RI 
m. A Living reatureyor 30 

'Dj TE U, God: dn nim... 1 


La Sainte Trinite , 8 Nature. f. Nanu a 2 
n 7d 1 
Le Pil, the Füther. Paradis, m. — 2 WP 
Le Fih, "the" Son. 15 8 boice. f. Glory: ES 
Le Saint Eſprit, the Holy Ange. m. an Angel. 

Ghoſt. Archange im: an Archängel. 
Jeſus- Chriſt, Jeſus Chtiſt. Chirakin, m. a Cherubim. 
Noce Createur , uy Mi- Seraphin. (mie Seraphim. 

* ker, or Creajor!® Saints. m. the Saints. n 
Le Kanne the Saviour. Bienheureux. m. the Bleſſed. 
„ Redempteur | 0 $* Martyn. m. a Märtyr. * 

Nedeemer. Erunkige m. a Prop 7 
* Creation, the Cidtion.. * en m. an > 
Le Conſelateur the Com- | 
. e m. an [ 2 
_ Te Sandhficateur, the Sin- U Egpri:, ,-. à Spirit. or 

M Ghõſt. A815 3 
| Nove-Dame\, 3 oy Merge La parole de Dien 9 

Marie, our Lady, or Word of God) , 

6b W164 vv 1 Nen 2,3 287 , * n Wu. 
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7 5 ers . r N oft. 1 


Ben. . "No tree m. the 
ad, North. 1 
. fair Weather, 


7 „ 5, 
A 0 the Elem ents, | 0; Nee, 4 * 
33 m. Fire. = 5 pft 1 8 
n be Air? 1 fe Hail. * 
re! F. the Farth, * 22 * F. Sno 
Wax. F the Waiter, ._ Gelee, f. Froſt. 
Mer. f the Sea, © Degel m. Thaw. 
Ciel , Firmament. m. the  Roſee- f. the Dew. 
Sh. 1 „ m. a Fog or 
Si nd: De TY © Prrglas. m the flared ee. 
7 Wy Cieelce blanche, hoar F roft, 
le. E a Star. Orage. m. a Storm. 
N 5 20 5 3 wir} Tempere. f. 4 7 ft. 
3 Lune. 72 the Moon. > a+ A e m. L Whicl- 
Croiſſunt. m. Demi- Lhe wind. 


F the Crescent, 1 m of Lih 


Half-Moon: +: ++ 7 a nin 


3 Plancte. * A Plinet.. * 7 onn re. m. 193 "Oy 


: Comtee; f. a Comet.” *Foudre; f. Thunderbolt. 
1 7 (m. hd Soleil.  Arc-en-ciel. 1 the Ran- 
ihe Beams or e Bow. 
the Sun. Tremſlement de Terre. m. 
ee F, Ih an Earth-quake. 


Tendbres. F. Header. * 7 -0 m, a a Deluge or 


= Cold. "Ml 2 . ; 3 
roid m. © EE 4 5. Tims, 


. an El- i 
tion. — ot F be. Occafon, f bert 
3 m. the Wind nity or aon. 5 
. Orient, m. t Fal. Vong n Journée. F. the Day. 

ent. in. 8 La ny ou le * du 


8 I Occid, 


| is fe fe Od 


r + 
, [4% 


Fn ans BT Karate 


ſowr , break of Day. 
Aurore. f. Aube-di-Jour, fe ! 
the Dawn. 

Le lever du Soleil, the sas 
riſi we 
Nuit 12 the Night. en "ha 
Midi. m. Noon. 5 
Minuit, m. Midnight. 


Matin. m. Mutinte; Fi the : 


{+4 3&8 7 


Morning. * + 
Soir. m, Soirte.f. the Eve- 
ning. * 15 
Le :oltherdubolall} Simſer. 


Us j jour de Fete, une Fete , 


a Holy-day, a Feltival... . 
Jour Ozyrier, Ouvreh le, 


| Dimanche,, 


à Work POLE 
Aujourd: 3 days." 
Hier, Veſterd day. L 
Ans ab es 

Veſterday. 

Demain, to Morrow. 
after to Morrow. 
Heure. F. an Hour. 
Demi-heuref. halt an Hour. 
Quart-d'heure. m. a you: 
ter of an Hour. 
Minute. f. a Minute. 
Moment, m. a Monient, 
Infant, m. an n 
Se maine. f. a Week. 
. a Month. 

An, m. Anne. 15 a Year, 

Annee Biſſexci the Leap * 


Year, -- 


* e of 3 4 


Apitscdamii „ the * ' 
Fevrier . > 


- * — 1 
. 


Mai, May. 


Juin, June. 


Octobre, Octo 


E 


* 
. an Ae, or — 
Erernich n 

Commencement, m. the how | 
inning. * 0 
lieu. m, the Middle. 5 9h 
. Fin. f.$6Rad. '''* 2 
F# Jours de Ji Senate, 1 
tous Maſculins. = 
The Days. of the Week, 1 
Eunds, Monday. =_ 
©" hard? Tueſd 2 5 
. Mercredi, We . ꝓ2— | 


Jeudi, Thücſday. 


Pendredi, Eciday... 8885 . 


Su ay- 


6. Mois 4 . 
Maſculins, - 


| The Months of the Year. * 


5 


Janvier, January. 


r March.. 


Avril, April. 


— 


Tuilice, J uly.. 
Aout zee. 
Septembre 4 


8 
a November. 


| Decembre 4 December. 


EY Salons tt f dts 
ſeaſons of the Vear. x 


Pritwems, m. the Spring. 1 : | 
- Hy “ 


1 


0 
8 e 
 Automne , chilte des Peil. 


les. f the Autums r fall 
z of the Leaf. 4%, 9 9 852 By 
Hiver. m. the Winter. . 


8. Flies & tems . | 


bles de Anne: * 


The Holy Days and re- 


av o © ITED 


ese Ties of- the | 


Lear. 1 WEE Th 


| Le jou de 1 An, News 


ar's Day: Y. BE. A 


Les Innocens, Jonocents- - 


Day ou Childermaſs day. 


Te jaur des Rois, Epipha- 


nie, f twelfth day Oe 


bb La ter, Chandle- 


2 0 


Holy-week. 


| Le Dimunchie des Ra: 


medux, Palm-Sünday. 
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* 


Frida e 
4 


E © malsliy.' 
Lie Carnaval, Cärnaval, or 
-Shrove-tide. 
„ Mardi gras, Shrove 
Tueſday. 
L. Mercredi , jour, tes 
© endres , Aſh-Wednef: 
4 2 ; 7 8 . 
x 1 n „Lent. 35 
1 Notre-Daive de Mars, 
Lady-day in March. 
Tes Quarre- Tems, the Em- | 
ber-weeks, 


La Semaine el 5 the | 


3 


* R * 3 ; 
Pague , Pdques £ Rader 
Erie By 4e agi, Eaſter- 


L ;Queſimode, . * 


* entecdte ; | Whirlnti- 


= 
La Fete du 8. S; acrement , 1 
- Corpus Chrifti Day, 


La Saint Jean, Midfum- 


mer-Day. Me 9 # 

141 Notre 3 Fi > 3 ay > 
the Aſſumption, of the 
Bleſſed Virgin Mary, 

La Saint hes el, Michael- 
Maſs. 

La Touſſaint, 5 All Saints 


I Mad . faint 


Martin's Day.. 1 
L' Avent. m. the Advent. - 
La Noel, Chriſtmaſs. 


La Veille 1. Kater the 
a Faſt & Day. | 


Eye 
Pn Ts 
Jour Gras a Fleſ leſh Day. 


Jour Maigre , a Fiſh-Day. 
 Moiffon.f. t the Hirveſt. 


Vendanges , the Vintage, 
Tone. f. Shearing time, 


9. D 5 
gat: Mankind. 


Hs m: 1 SLY 
Femme. 7 4 2 


Mon nar, YI : 


288825 


Ma femme, . * 
Un male, ama 55 4 © 
Une femelle , a female; 5 
Vieulard , vieux Homme, 
m. and Old Man, 
and Old Woman... 
Jeune Homme. m. a young 
man, a Youth: 


Garzon, m. a Bacchelor 5 : 


a Boy 
pille Fx "Maid or 7 


Enfant. m. & f. felon qu on 


parle d un Gargon on 
dune Ss a bud, or 
Infant. 

Jeune Gargon. m. à Youth, 


| fr? Pucelle Fa Virgin, 
ba 7 groſſe, a W6- 7 


man big with child. 
Une Accouchte , a Woman 


bs 
Sage Femme a Mie ie. 
Geant. m. a Giant. . 
Nain, m. a , I 


# 


. IH. Ages del Ms. 
The Ages of Man. 


3 12 Childhood. | 
Jeuneſſe. f. Youth. 
Virilite. f. + 
Vrieiltefſe.f. Old Age 

L' Aire , the eldeſt "Bro: 


* he? 


* 


F Ang 18 e 


Vie eille „Vieille 83 ; 


* * * a 9 R 2 a "1 * ä e 2 * 2 * 
8 Sale 8 * rr Fe 
KF 4 

** 7 
Y * 
$4 7 3 

* , * 

- 
* 


e, oe 
Le Cadet, the younger | 


Brother 
11. as a Corps Hor 


main. 


The = 2 a Himan 


Le c _ ds 
Un Membre WS 5 M :mbe 
or Limb. oy 
La Tete, the Head. 
Le devant de la Tote, the 
forep art of the Head. 
Le 25555 de la Tete, the 
2 Part of the Head. 
Le Sommet de la Tete, the 
Te Sons l Wa 
the Head. | 
Les Cheveux, m. the Id 
(of the Head. 
Le Viſage, the Face. 
Le Front , the Fay” 
Too Trette the the Features. | 
L'Ocil. m. The Eye. > 
Les Yeux, m. the Eyes. 
Le Sourcil, the E ty | 
La Paupizre, die Er e-lid. 
La Prunelle þ 94 the 
Eye-Ball. | 


_ 


= Le coin de Ocil, the Chr 


ner of the Eye. SS 4 
; * Nez. m. 5 Pang TR 

s Narines. f. the dftrils, 
La is dec * 


Dne Fauſſezte , a Di ple 

La Her ehe Lip. imp — | 

La. Lure, de de us > the EY 
ue”, of | 
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- us 
| La Livre de d F 
Andler-lip. TY 1 
La Bouche , the Mouth. 


3 ne Dent *a Tooth: 7% 
Le Denes eilleres „ the 


| Eye-Teeth. 

Les De pre th 

Grin 

Le Denrs de deyant, the 

Foörer Teeth. N 
L Cencive ; the Gum. ul * 

La Machoire , the Jaw. - 


15 Lep alais de Ia Bouche, whe 


Salate of the mouth.” 
= - Gofeer , the Throat. 
| Le « conduce de In Reſpira. 
fron, the Wind-Pipe. 
 £Oreille.f. the ear, © 
* Lo Tempe, the Temple. © 
Le Menton, the Chin, 
La Barbe, the Beard. 
Le Cou ou la mr et the 


Teck 


Le Sein, the Boſom. 

La nne the Bea. 

Un Teton une 3 
2 breaft, a bübby, 


bo 3 p = — 4 


ap. 

| one. de la Marmelle, 

| . Fan 4 70 the ſhoulder, 

Le Bras, the arm. 
Land doit, 188 right 


1 "Bras gauche , the left 


1 3 Arm-it,r 


9a d wa tual 


Le Coude, the dlbow: . 

Le Poignet , the Wik. 3 

La Main, the Hand. 

La Main droite > the right 
Hand. 

La Main gauche, the left 

Hand. 

Le 'revers de Ia main , the 
back of the Hand. 


| Teichens Us la _ the 


Hollow of the Han 
La. paume de la main , e 
Palm of the Hand- 


: Doige ; the Finger. 


Le 785 Bong. the 1 


Le Diife C74 iber che 
middle Fin 


Le Fore Finger de Kt, the 


Pouce. m. 2 Thumb. 
Jointure. F, a Joint. 
Nœud. m. a Aar, 


Ongle. m. the Nail. 


Poing. m. the Fiſt. 
Ventre. m. the Belly. 


Nombril. m. kae, | 


Le Giron , the lap. 

Dos. m. the Back 

Epine du dos. te the B ork 
Bone. 


Re ins. m. the Reins. 


 C6te. m. the ide. | ON 
Cote F. a Rib. 


Ceinture. f. the Ws, 
Hanchie. F. the Hip. 

Aine. ＋ the Groin. = 
Feſſe. f. the Sen 


, me mn. wo 


BD SS Sh S220 


quit. 72 the Thigh. 

Cenou. m. the Knee. 

| Jarret. m, the Ham. 

Jambe. f. the Leg. 

Le gras de la e, 
calf of the leg. 

L' 128 de la Jambe. me. the 


La e dit pled; the 
Ancle, or Ancle-bone. 

Pied. m, the Foot. 

La Plante dupied, the ſole 
of the Foot. 

Le coup de pied, the Juſtep 

Talon. m. the Heel. 

Orteil. m. Doigs: du pied, 
a Toe. 

Le gros Orceil ou l gros 
22 du pied, the great 


8 1 cuir. m. the ſkin, 


autres du Corps, 
Inward and other Parts of 
_ the Body. 


Os. es n | 
Moelle. f. the Microw. 
Chair. f. the Fleſh. 
Graiſſe.f.Gras. m. the Fat. 
Sang. m. the Blood. 
as {A a Vein. 
reere. f. an artery. 
Pores, m. the Pore. 
Nerf. m. a finew, or Nerye - 
Muſcle. m. a Maeda," 
. 


Segen rr . 158 


12. Parties intdricures. »& 


Barbe. F. the be ny 


Cerveaz.. mM. hy 


eee m. the . | 


lights. 


Foye. m. the H | x 


Rogn6ns, m. the Kidu 


Rate. , the ſpleen. 


Fiel. m. the Gall. 
Veſſie. f. the Blidder. 


Lait. m the mill. 


I 3, Excrimens d 6 be. 
Excrements 0 f the Body, 


Poil. m. the Hair (in ge 


ral.) 
en m. the Hair of 
the Head. 


Roux, red hair. 


Mouſftackes.m thewh 


Larme. f. a * 


Morve. F. ſnot. 8 15 


2 La ei 70 On 2 


an. 


ebe 2 Head _ p _— 

cCheveux blongs , {air hairy. 

Chararns ,cheſnut ee | 
hair. 


; 48% DP . 
134. Certain Accidens 8 
Ptoprietes du Corps. _ 


Certain Accidents and Pro- | 


£1 prieties of the r 5 


Un, Homme bien fab". 5 
hindfom or well hag 

Un Homme de bonne mine, 
a comely Man. 

Vn Homme malfuit We 
* clumſy or ill-ſhipedMan. 

Un Aveugle, a Blind-Man. 

ye Borgne , „ A one-ey d 


Un Louthe', I Fquintin 
Man 


'Un Gear” 4 Deaf Man. 
Un Mauer, a dumb Man. 
In Begue 2A Stamme- 
rer. 
Vn Manchor, Aa a Man with 
one hand. 
Un Boiteux, 41 m Mien. 
Un Eftropit, a Kd 
Perelus, Bedrid. } 
Boſſa himp-backed. 
\Gaucke , left-handed. - 
1 Ris, le Rire, — 
ure, tes Pleurs, mm. 


I 


* 


tg. #; Saule. m.the 
© Breath. © 
 Gemiſſement. m. « Groan: 
*Soupir, m, a ſigh, | 
 Eternuement. m. Sneering. 
Hoguet. m. the Hiccough, 
Rot. m. a Belch. 


* 


N 5 wanmniet — 
2 e ee nümb. 


Santé. F. 


neſs. 


: Aer e m m. bo 


„ * 
eille. F. Watchi 
Sommeil. m. + 
Ronffement. m. Snoring, - 
Songe. m. a Dream. 
FVolx. f. the Voice. 5 
Parole. f. 8 _ f 
Beauté. F. Beauty. 
Laideur. f. cee, | 
 Embonpoint. m. good Caſe, 
Matgrear. f. Léanneſs. 
Jealth. 
Taille.f.thePitch;o rſhape, 
Mine. f. the Mien. 
Air. m. the Looks, er Ait. 
Demarche. f. the Gate. 
Port. m. the Carriage. 


_ Gefte. m. the action or mo 


tion. . 
Poſture. f a Poſture: 
Erimace. . a Grimace , or 
1 „%% 17 5 
Mone. Fe Mouths. : 
Faire la moue 2 to make 
mouths. - Ps 


1 5. Les Cing hs + Ne- 
ture, & leurs Objets. 
The Five Natural ſenſes, 


and their Objects. 
La Y de. F the Sight. 


Louie f, — | 
IL'Odorat. n. the ell, or 


ſmelling. 
Le Coka. the Tale, - 2 


ns 1 


IL: Toucker fans 
ment. m. Feeling. 
couleur. f. W . 


Son. m. a Sound. 


Senteur, Odeur. f. at Smell. 
Bonne Odear. { a Sweet, 
or good ſmell. . 


Puanteur. f. a ſtench, or 


ſtink. + 
Saveur, f. Gott. m. a R6- 
_ liſh, or Taſte. . SE 


16. Defaurs du e 9 
Blemiſhes of the Bday... 


Chaſſie. f. Blearednefs. 
(cald- 


ead. - 


Durtre. f. a Tetter. | 


Verrue. f. . m. 4 
Wart. 
Ride. F. e ö 
Bouton. m. 5 
Rubis. m. à red Pimple. 
Rouſſeur de viſage. F. Len- 
tille. F à Freckle. 
Loupe. F. a Wen. 
Boſſe. Z a>. 
Egratignure.f. a Seratch. 
Encorſe. f. Strain. 
Nez camus, a flat Noſe. 


1 7: Des Maladies. 
Of Difeaſes, 


Maladie. f, ſickneſs, a Dit 
eaſe. 
Mal. m. Incommodits. F. A 


Diftemper, an Jllneſs: 


Indiſpoſion oF, an Wee | 


7 of .the ſeurf, or 


© Rage. F. Madneſs, 


\Exancors ET ANGLOISS 5 3 | 


ſition. 


Douleur. 4 eee 


Mal. m. an Ach, or Ake. 
Mal 87 ventre , the Bally- 
Ac 


Mal de Dents, the Tooth 


Ach. 

Ma“ de Tae, , the Head- 
„ 5 
Migraine. the Migrim. 


Fievre.f. Fievre chaude > * 


1 „ | i 
riſſon. m. the eue, or 
an 3 , 


Fitvre avec acces, an in- 


termitting fever. 
Fibre tierce, a Tertiatn 
Ague. N . 


Accks. . a Fit, 
Toux. f. Cough. - . 1 LR 


Rlume. m. a Rheum, or | 


cold. 


D 1 Hänel 
Luette abattue > the Plats 


down, 


e de reſpir axon. 5 


ort wind. 
Jauniſſe. f. the Jaundice. 
Pales coulgurs. f. the Gr 
en ſickneſs. | 
Haut mal , mal calling, 
Epilepſic ce, F. the Falling 


ſickneſs. EET 5 : 
Defaillance., „ Pamoiſon. f 


aintir 


Evanoui Ement.maA S6e: 
ning. 3 


5 
. 


— 
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. * m. the Scurvy. 
\ Lepre. f the Leprofie.” 
__ 5 the Pelilence, 2 Or 


os Flaxeſ ſang. m. theBloody 
5 eee F. the ſmall 


. *-Pox. 


Petire-yerole volante f. the | 


Chicken Pox. _ 
' Rougeole. F. the Meaſles, - 
eee F. an a Jteh- 


. Galle, F. the Itch, or WE 
Puftule. F awheal, or bliſter. 
Bouton. m. 4 Pimple. 


Conſomption. f. a adm p- 


tion. 


Puste. F the Prifck. 


Colique. f. the Cholick. * 


1 T ranchees de ventre. f. the 


Griping s or gripes. 


Etourdiſſement. 


7 erci 
a. Diezinels, or Giddi- 


| ny 9 the Gout. 
Pierre, Gravelle. 4 the 
ſtone, or Grävel. 


Pleureſi of: the Ploarify.”” 


Hyuropiſſie f. the Pro ie 


Piaraliſte. F. the Palſie. 
oy » Tumeur, F. Swel- 


” "boy 420 * anImpdflhume. 
_ Ulhere. m a fore, or ulcere. 
Maritre F. Pus. m. the Mat- 
ter that comes out of a 
4 ſore, W 8 8 8 5 


5 d e ig. 


Cancer. m. a Cincer. V2 
e berg. FA Gingrene, Fo. 
Bleſſure. f. a Wound. Sci 
Cicatrice, f. a Scar. þ 
Un Cor au pied, a Corn. M. 
Coupure. f. a Cut. Er 
"Coup. m. a Blow, o iroke Ar 
ar- on. F. a Bruiſe. 1 
Soufflet, m. a Box on the He 
ear. Fo 
Coup de poing, et E/ 
Coup de pie d, a Kick. Cr, 
 Chiquenaude, 4 a Fillip D. 
N. _ Fea hillip ka i the Pa 
Jo 
Fauſſe-Couthe. a Miſchs Tr 
riage. | P! 
Vi "Ss Life. 7 'D 
27 J. Death. i Rake - 
Reſurreft;on, 8 ut | 
rection. 7 N 
18 De 4. 1 
Of the Soul. 8. 
1 F the Soul. H 
Eſprit. m. the Mind. : T 
Entendement. m. the Uny H 
\derftanding. E 
Volonté. ee. 0 
Raiſon, f. Reaſon. 
Sens, m. Senſe. + "6 
Jugement. m. Diſcretion, or C 
Judgement. 5 P 
Eſprit, Genie. m. Wit. A 
Scupidite, F. Dülneſs. 1 


Vivacité. F. Livelineſs, ; 
Memoire.f. Memo) 
Oabli. u. Forgetß . | 


— 


* Wiſdom, 


r 
Mepriſe. 7 Miſtäke. 
Erreur. f. an Error. 
Amour. m. & f. mais ſeplus 
ſouvent m. Love. _ 
Haine. F. Hatred. 
Foi. f. Faith. 
Eſperance. f. Rae 
Crainte, Peur, Fear. . 
Deſe ſpoir. m. Air. 
Paix, Tranquillite, . 
Joye. F. Joy. N 
F 222 94 ädneſs. 
Plaifer. m. Pleaſure. | 
Douleur. f. Deplaiſir. ni. 
Grief , Sorrow. , + 
Digote. m. Loathing. 
Doute. m. a Doubt. 
Soupfon. m. Suſpicion. 
Deſir. m. Deſire. 
Souhait. m. a Wiſh. _ 
Hardieſſe. F. Boldneſs. 
Timiditd. f. Baſhfulneſs. 
Honte. f. Shame. 1 
Envie. F. Envy. 
Confiance. + Gonfitenc 
ruſt. p a 
Colere, 
PE e rath. 
Pitié, Compaſſion. f. Pity. 
Miſe ricorde, 3, Mercy, 
19. Des H its & des cho- 
& u'on porte. ſur. ſoi. K-24 
— and em 


1 Er Axel ofs. 


Dentelle. f. Lace. 5 Fe: 


| 50 


ttement. m. a Gn ; 


Habit. m. a ſuit of Cloatht. 
Habits d Homme, nts 


cloaths. 


F Cafes; EA Cost. 


Caſaque de campa, 
Riding coat. 25 2 


Juſt- uu corps. m. a ce 


coat. 


an under -Wäſtedat. 
Surtout. m. Surtoot. 


Culotte. F. Haut-de-chauſſes 


m. the Bréeches. 


Manche. f. a ſleeve. . 
Carniture, petite Oye. P | 


the Trimmi 


5 5 


Point. m. Point-Lace, 
range. f. Fringe. 
Doublure, f. the Lining, 


Bouton. m. a Button. 


Boutonnivre, F. a Barony 


hole. 


Pocſie. f. a P6cket, 


Gouſſer. m i Fb. 
Manteau, m. à Cloak. 


Robe de chambre, a Night 
Gown,or 3 


Pourpoint. m. 
Aiguillette. f. a Point. 
Actucſie. f. à Stri ? 
Ceinture. 15 a. Girdle. 


1 5 fea Waſtcoat , * 
Ls, N Chemiſette, I 


11 £ hs, * ＋ F 
Fay 3 * 2 3 "OY INDE) "2 4 * 2 o * . 2 
FFP 
— og ure; — (i owrtrarud — —„— . 


Gown. 
6ublet, 


6. f. a 08 . 
ooms. X 


n 


0 
e ee 
— ü— 


7 Colet, 


= 


— 


N 


„„ 


5 Linge 3 clean Linnen. 
Linge ſale, 
"Chemiſe, F. a ſhirt. 


Calegon, m. Driwers.. 


 Mancherres. Ff. Cuffs, or 


Rüffles. 


Fauſſes manches, Coverſ- 


luts , or ſhams. 


Un col, a ſham for the 


Neck or a Neck. 
Rabat. m. a Band. 
"Cravate. . a Cravat. 


chief or Hindkercher. © 


Bonnet de nuit. m. a N A 


Cap. 


cle ns mi. Socks. 
Bas. m. Stockings. 


Chauſſettes. + Sticrap t6- 
ckings. 


Jarretiè res. f. Girters. : 


*Souliers, ms Shoes. | 
Semelle de ſoulier. f. the 
Sole of the ſhoe.. 5 


1 Boucles. F. Buckles. 


Pantouſles, l 4 
chambre. F. Seren. 


25 Bonnet. m. a Cap. 


_Chapeau. m. a Hat. ö 
Teſſe. , cordon de chapeau. 
m. a Hitband. 


5 Perruque. 1. a Wig, . | 


wig or Peruke. 


Van d. m. a Glove. 


Paire w Gands, fa Pair | | 


of G GS. 


Montre. 


Manchon. m. a * 
foul Linnen. 


Peigne. m. a Comb. 


Peigne de buis 4 a 7 


comb. 


Peigne de corne , a Horm- 


comb, 


Peigne d'ryorre, an Jvory- 


comb. 
V. 1 Eroalius t a 
B 


Epee. f. a Sword. 


| Ceinturon. m. à Belt. 
Tour de cou. m. a Neck- | 
» cloth. 85 
5 Mouchoir. m. 2 Hindker- 


Baudrier. m. a long Bel. 

Borte. F. a Boot or Jacke 
Bgor”” 

Bott ine. f. a thin Boot. 

Eperon. m. a Spur. 

Hogs fem. Anneas m. a 


ing. 

l J. a Watch. 
T abatipre, f. a Snuff. Box 
Bourſe, f. a Purſe. 
Cure-dent. maſc. a Tooth- 

Picker. 

Etui. m. à Caſe. | 
Lunettes, f. ces 
Tab lettes. A ble Book. 
Raſoir. m. a Ràzor. 


20. Hubits & autres choſes 


9 appartiennent aux 
Femmes. 


Cloaths and other Things 
' belonging to Women, 

Tape. F. a Petticoat. 

Core, F. Cotillon. m. Jupe 


de deſſous, an ünder 


* & 44 
- Perticoat, i 
ICE d . 
; 2 RS 


os 2 
* 4 


* 


 Fiincdis xr Ade Lors. 139 
Pelotte. F. a Pin eilen 


Corps de Jupe. m. mY Stays. 
Corſet. m. a Be 
Braſfieres. F. n 
Manteau. m. a Mintow. 
Robe. f. a Gown. | 
(ne de Femme, fin a' 
Shift. - : 
Coifure. fi a Head-dreſs. 
commode. f. a Commode. 
Cornette. f. a Pinner or 
Cornet. ©: - 7 
Manchettes. f. the RiMes. 
Peignoir. m. a Combing- 
cloth , Night-Rail. 
Tablier. m. an __ 
Fourreau, m. a Frock for 
a Woman or ee | 
Palatine. f. a Tipp 
Falbala. m. a Fülbelo. 
Echarpe. f. a Scarf. 
Eventail, m. a Fan. 


Maſque Lou. m, a Maſk | 


or Vixor. 

Buſc. m. a Buſk. 

Tour de cheveux. a. 
Tower. 


Colier de Perle. m. 4 Pearl | 


Necklace. 
Chaine. f. a Chain. 
Chaine d'or, a Gold chain. 
Braſſelets.m. z. the 3 
Pendant d Oreille. m. 
Bob or Eart-Pendant. 
Boucle 4 Oreille. #- an Ear- 


ing. 
Agraffe. f AF a Claſ 
Toilette. 7 the Lölet, 


e 5 Pin, 


Poudre. 


Miroir. m. a Lookin 


 Fard. m. Paint. 


Poingon. maſc. Aiguille de. 
Te. F. a Bodkin. * 


Eau de Senteur. fem. Sweet | 


Waiter. 8 
Eau de Fleur d Orange; 
orange Flower-Water.. 
Eau de la Reine d Hongrie. 
Hungary Water,  . 
er. 
Boite + Poudre H. the Pow- 
der-Box. Ss 
Mouches, f. Pitches. _ 
Papier de mouches. m. 4 
Paper of Patches. 


Wu 15 


Dentelle. f. Paſſemens. m. 


Lace. 


Peigne. m. a Comb. 


Lacet. m. a Lace (9 to lace. = | 


with). 5 
Ruban. f. a Ribbon. 1 
Nœuds de Rubans, m. a 
Knot of Ribbons. 
Fontange. f. a T6p-Knot.. 
Echelle de Rubans, m. a 
Stomacher of Ribbons. 


Bijuux, Joyaux. m. Jewel. Mm 


Patin. m. à Pattin. 


Aiguilie. f. a Needle. 1 


DE. m. a Thimble. „ 
Une paire de Ciſeaux ,. 
Pair of * or 2 


far. 
Saye. f. Silk. 
Fil. N. Thread.” "2 


IN. fe a A | 


E 


—— 


uſeau, m. a Spindle. 
Rouet à fler. m. a fin 

ning-Wheel. 525 
Devidoir. m. a Reel. 


41. cloſes dont ons habille. 


e made uſe of for 


5 e TON 


Etoffe 8 Stuff. 
| Drap. m. Cloth.- 


' Drap de laine, Woollen- 


cloth. 


#4 tf ere a Drap , the ..F 


Liſt of cloth. 
- Toile, J Linnen cloth. 
2 m. Canvas, 
Mouſſeline, F. Muſlin. 
pile de cotton, Callico. 
Batiſte. f. Lan, Cambrick 
Gaſe. f. Gawſe. 


ougrart ., Treillis, maſe : 


Bückram. | 
Futaine. . Füuſtian. 
ns = m. Dimity. 
Felours. m. Velvet. 
Peluche , Panne. T. Pluſh 
Dioguet. m. a Drigget. 
Camelot. m. a Camlet. - 
Natine. f a Ratteen, + 
Friſe. f. a Frize. 


Etoffe de ſoye. f. a Silk ſtüff. | 


 Taffetas.m, a Luftri 
go m. ke : 
. Curr, m. the Leather. + 
Peau. F. a ſkin. , 
22. Du mpg or Boi 
ug N ing. 


f O DOOE 
3 Fr. Fa Diftaff. 


: Feſtin. m. A a 


Nourricure. F wot... 
Vivres, m. iCtuals, 
P/ oviſions. f. Proviſions. 


Re as, m. a Meal. 


De jeune. m. Breakfaſt. 


Din. m. Dinner. 


Collté. m. the Beaver or 
Afternboning 
Soupe. m. Supper. 
eaſt. 
Regal. m. a Treat 


Convit, m. a Gueſt. 


Collation, 4 a Collation, 

ain. m Bread. | 

Pain de minage,Houſhold 
Bread. 3 

Wan Blanc, white: Bread. 

Pain bis. Brown Bread. 


Pain frais ou ee Ney 


Bread. 


Pain raſſis ou dar, Stale 


Bread. 
Pain chaud, Hot Bread 


Pain moi ſi, Mould. Bread. 


Mie. f the Crum. 
Miette. F. a little Crum. 


Ctoute. f. the Cruſt. 
Croute de deſſus 3 the upper | 


Cruſt. 
Croute de e 5. the un- 
der Cruſt: 

Baiſure. Fo the Kiſling wat 
Entamure. f. the firit cut. 
Fari ne. F. the Meal. 
Fleur de Farine. Us no; a- 

ver. 

Son. m. the "LEY 


Pare. f. the Dough or Pate 


Rte 


Gr 


** 


8 Fane ors, Er 3 ty 
Tevain. mithe Lesben. — Lam, Bacon. 3 

Un Pain, a L — Janbon', >Gimmen of | 
Pain d un fou, \Pennyloaf. Bicon or Ham. 
Gros Pain, a"great Loaf Fleclie de lard, . A Flitch 
Petit Pain, a ſmall L f Bicon © + - 2. 
Miche, fo a  Minchet. - Sauciſſe. f a Siuſage. | 


Biſcuit. m. Biſket. Andouille. f. a Link. 
Rotie F. a Toaſt. Bondin. m. a Puddink. * 
= orcedu.” m. hl, * * . PFenaifon. f. Véniſon. 
iece. N a Piece. Pati mu y or Paſty. - 
Tranche. f. a ſlice. Pat de venaiſon,a 16. 1 
Mets, m. a Meſs orDiſtof ſon Päſty. 1 . 
Meat. Patt. m. ou Tous Fe 
Chair. f. F Fu. d. Anguille, Eel-Pie. 
Viande. f. Ma. Une tourte ow un Part de 


Bozilli. m. Boiled meat. pigeonnaux, a Pidgeon- | 

Roti. m. Roaſt meat. * pie , reren eke ; 

Hachi. m. Minced meat. p 

Grillade. F. Broiled meat. Baliklo Ms Riorh..: 

Viande fricaſſte ou une Conſomme.m. a Jelly Broth, 
 Fricaſſte, Fried meat or Potage. m. Potage, 


— 


1 Frier, ** 49 Soupe. f. Soup, Porri 
— tu by ſtewed: meat. Purtede pois. f Fee ir- 
— cuite au four, biked ridge. 

meat. | Soupe aulait, 1 Nilk-Por- 
— ſalte, ml meat. ridge. 
— chaude , froide, frul. E Pa | 

"<> „ Hot, cold or freſh Gruau, . iter . 5 


0 — 


mest by Lait. m. Milk. Fo 
— maigre : | graſſe, Lean Creme. f. Cream. 7 
or Fat mea. = Beurre, m. üer. 
Du mouton, Mutton, Beurre frais freſh Batter. 
= Peay, Vel. 55 Une livre de Beum, 4 
— Bouf, Beet Pound ef Bunten 
; — Bede 2 la mode, ala= Fromage. m. Cheeſe. 
mode Beef. Auf. m. an Egg. 
Apneau. m. Lamb. G frais 5a new laid Egg. 


ö * Fok. Omelecce, 7 A. Pincaks _ 


> 


2 * 


1, _ 
Flan. m. 2 Cüſtard. 
Bignet. m. à ritter. 
Gaufre. f. a Wafer. 
Tarte, Tourte. f a Tart. 
Sean. Maa Cake, 
Salade, F. a Sallet. 

_ Sel. m. Salt. 


Huile. F. Oyl. 8 s 2 


Vinaigre. i, Vinegar. 


Filet de Vinaigre. m. CY 


- Daſh of Vinegar, | 
Cates F. Sauce. 
Mourarde. f. Muſtard. 
Capres, 
Champignons. m. Muthro« 


air we m. Anchoves, 


-  Epaces. f. Spice, 
' Sucre, m. Sugar. 


+ Poivre. m. Pepper. ws 
Gingembre, m. Ginger. 


Bread. 


Canelle; F. Cinnamon. 


Cloux de girofle, m. | wg 


Muſcade. m. a Nutmeg. 


Macis. m. Ecorce de Muſ- | 
—— paillet, Pale Wine. 


RE — brils, Burnt Wine. 


neee 
Safran. m. Saffron, 


Regliſſe, f. Liquorice. we 


Friandiſes, f. Diinties. - _ 
Conſitures. F. 5 


Conßtures ſeches , Dry 
Syweet-meats 
Confitures liquides, Liquid 
weet-meats, 


* 


V £ 
Oranges >, HOY = Cindy't 


capes. f Capers. 


8 


oranges, 


Marmelade. f. Marmalade. | 
Cotignac. m. Conſerve of 


Quince. 


| Premier Service, 5 firſt 


Courſe or . 


Second Service ou les En. 


tries, the ſecond Courſe. 
or Service. 
Le. Deſſert ou le Fruit, the 
Deſert or Fruit. 1 
B OISSON. £ Drink. 
1 Water. * 8 
Biere. f Beer. 
Petite Bière, Smäll-Beer. 
Biere forte, Strong-Beer, 


% 


Ele(; je ne ſuis pas ſir du 


genre de cette Boiſſon 
Angloiſe) Ale. . | 
Vin, m. Wine. 


— Zouvean New Wine 
| Pain d Epice. m. e 


— x GA 

— bvents, Pal! ba. or . 

Wine. 

Clairet. m. ou vin rouge n 
chr, 

Vin blanc, White Wine. 


— i Fraice , French 


. 
ebe Wine 


— de Canarie, Canary. 


e, of vin d Eſpagne, 


Sack. 


5 ec, Inili, Mull d Sack. 
Dale, f 225 Plums. 3 Pore, m. Perry. 


/ 


 Ciar 


Cidre. m. Cider. 
Hydromel. m. Mead , or 
Methéglin.1 
Lie. f. Drag. © as: 
Trait, Coup. m. eee 
Verre. m. a Glaſs. 
Pièce de viande. f. a piece 
of Meat. 
Membre de viande. m. a 
Joint of meat. 
Cuartier. m. a Quarter. 
Eclanche de veau. f. a Leg 
of Veal. 
Cigot de Mouton. m. a Leg 
of Mütton. 


„ «fea Lare a 


; Collet de Mouton. m. a 
| Neck of Mutton. 


Epaule de Mouton maſe. 
a Shoulder of Matton. 


WH Poirrine. F. a Breaft. 
Aioyau, m. a ſhort Rib. 
Rig de vean. m. the Sweet- 
bread of Veal. | 
Alles de volaille. f. the 
Wings of a Fowl. © 


Cuiſſes. F the Legs. 


15 Degres de Parenté. 
egrees of Kindred. 


Pere, m. a Father. 
Mere. f. a Mother. 
Papa. m. Pappa. 
Mamas, f. Mammid. 
Parens ou Pere & Mare 5 
k. the Pärents or Father 
and 3 | 


Franco x7. An ci 01s. 19 


Enfant. m. & 1 a 


Enfans. Ch 
ib. d 55 
Fille. f. a Daughter. 


Grand-P?re, Ayeul. m. the 
Grind-Fither. * 
Grand-Mere , Ayeule. f. 
the Grand-Mother. 


Biſayeul. m. the Great 
fy I 


ind Father. 


 Biſayeule. ſem. the Great 


Grand Mother. Fs 
Petir-Fils, the Grand Son, 


Petite-Fille, the Grand | 


Daughter. 
Frere. m. a Brother, | 
Seur. f. Siſter. 
Aind. m. the Eldeſt ſon of 
Eldeſt Brother. | 
Ainde.f. the Eldeſt Däugh- 
ter, or Eldeſt ſiſter. 
cadec. m. the Y6un er ſon, 
or Younger 1 


Caderte. fem, the Younger 


Daughter , or younger . 
litter. ' 


Jumeaux. u. Twins. 
Oncle. m. an Uncle. 


Tante. f. an Aunt. = 
Neveu. m. a Nephew. 
Niece. f. a Niece. 
Couſin. m. a Couſin. 


: ou ne. f. a ſhe-Couſin. 


Wy oe nga a nar : 


1 m. anceſtors. 
. 5 l : 
oſtèrity. | 


* 


| Maireſſe, 4 


tions, or Kinsfolks. 
Parent. m. a Kinſman, a 
He-Relation.: . 


Parente. 15 a Kinſwoman, 
| Marraine f.aGod-Mcther, 


\ a ſhe-Relition. 


Galant, Amant. m. aWoer, 


or a Loser. 

Amante, a Mix- 
treſs, or a Sweet-heart. 

| Parti. m. Alliance. f. Ma- 

riage. m. a Match. 


Riche Parti, a Rich match. 


Mariage. m. Wedlock , or 

' Matrimony. 

Noces , Nöce. f. a 9 
Ging. 

Epox. m. the Brid 

©  Epouſe. f. the Bride. 

Dor. f. mariage. * 

e 

Mari. m. a Huſband. 

Femme. f. a Wiſe. 

Beau père. a Father in law. 


Belle-mère, a Mother-in- 


law. 
| Breau-pere , a fiep-Fither. 
Belle-mere , maratre. f. a 
ſtep- Mother. 


- Beau ls, Gendre. m. a Son 


in aw. 
Belle fille, Bru. F. e 
ter in law. ep los. 
_ Beau-fils , a ſte | 
Belle fille , a a ſtep-Diugh- 
ter. 


: „ m. a Brother in 
_ 85 
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Parens , Aide. m. Rela- 


3 Fa ſi gerin law, 
Bateme, m. 2 Chriſtening. 


Compꝭre. m. a He Goſlp. 
Commęre. f. a ſhe Goity, 


Parrain. m. a God- Father. 
Filleul. m. a God-ſon. 


Filleule, F., a e | 


ter. 
Heritier. m, an 7 


Heritage. m-anInheritance, 
Herititre. f. an Heireſs, 


Veuf. m. a Widower. / 
Veuve. F. a Widow. 


Tuteur, m. a Gettin: 


Pupille. m. a Pupil. 


Orphelin, m. an orphan. 


_ Orpheline. f a ſhe orphan, 
| Accouchee, F one that is 


brought to Bed, or that 
lies in, or a Woman i in 
child bed. 0 
Sage- Femme, Accoucheu- 
ſe. f. a Mid- Wife. 
Accoucheur, m. a Man Mid 
Wife. 

Garde. f. a Nurſe for 4 Wo⸗ 
man, or fick Perſon. 
Nowiſſ F. a Nurſe for. a 

Child. 
Neurifſon. maſe, a Feſter- 
Child. 

Nouricier, pere Nouricitr, 
m. a Fofter-Father. | 
Frere de lait.'m. a F 6fter- 

Brother. . 
Blrard, Fils Naturel. og 
'Biftard-ſon, . 


Birarde. fem. 4 
Ding rt. 

Ami. m. a He Friend. 

Amie. f. aſhe Friend. 

Mignon. m. Mignonne. x 
a Darling. © * 

Rival. m. Rivale. f. aRival. 


FER 2 25 An 0 „ 
aftard- Ecuyer. m. a Squire. 


Gentithomme.. m. a Gent- 
TY leman. N 

Lord, Seigneur. m. Lord. 
Dame. fe a Lady. 
Demoiſelle, fa Gentle- 


woman, 


Voiſin. m. Voiſine. fe a Aae m. an Em- 


Neighbour.” 
Compagnon. m. Compagre. 

- f. a Companion. 
Hite. m. Landlord.” 
Hoteſſe F. a Ländlady. : 


24. Dignites Temporelles. 
Temporal Dignities. 


Empertur\ m. an Speer 
1 ras an * 25 


Roz. m. a 


Prince, m. a Prinee, | 
Princeſſe. f. «Princeſs. 


Archiduc. mn. an W 
Duke. k 


Dutcheſs. 
Duc. m. a Duke. 
Marquis. m. a Miarqui fs. 


Comte.” m. an Earl 
Cont 5+ ftp 

| Comgeſſe, £ a Grants 

i, Vicomte. m. a V iſcount, q 

Baron, m. @ Baron. © 

ere WR Buronne. Fa Baroneſs, - 
Chevalier, m, a Knight 

4 1 F. a Knight's 


1 log 


pf 


3 
Reine. F. A Ko + . 


Achiducheſſe. 1 vs Arch: | 


Marquiſe. f. a Marehioneſs. | 


bãſſador. 


4 


| Ambaſſadrice F. anEmbiÞ | 


{adreſs, 
Gouverneur. m. a Gbrer⸗ 
nour. ; 
Gouvernante, 15 A Gover- 
- nels. 
Maize. m. a Mayor. 
Echevin, m. an Alderman: | 


Jurat. m. a Jurate, 5 


2 7 O ciers de . 
8 | 


Parlement. m. the Pirlia- 
ment. 

Chambre Haute, the Houle 
of Lords, 

| Chambre des  Communes 

du Chambre Baſſe, the 
Houſe of Commons: 

Qrateur ,ou Preſident. m, 
the Speaker. 5 85 

_ m. the Chancel- 
Or. 

Garde des Sceaux. m. the 
Lord Keeper. 5 


_ Che de Juſtice ou —.— 
a ge. m. the LordChlef . 


Juſfſce 
Juge de wr m. a Juftics 
1 ij 
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| 4 Ser ent. m. a 1 z Aa 
1 Baily , or Cätchpole. 


Aumd6nes. f. Abu. 


4 
Wy 


. VOS A EN 


of peace. | 
j Preſident, m. a Prbbident. , 
Co 1 m. Sergeant at 
aW 


® 2 
Avocat. m. a Lawyer or 


Advocate. 7 
Procureur. m. an Att6rney. 
Noraire. m. nir 

otary. I 


* Elerc. N. a 


1 m. a Göaler, or 
' . _Jayler. 
| Bourreau,m. the Hingman. 


| MG. D'une . 
Of a Church. 


Fellſe ＋ a Church. 
Temple. m. a Tome: 7 * 
- Chapelle. f. a Chippel. 

La Nef de l Ealife „ the 

Ping of a Chu rch. | 

Hes d une Egli Co fo the 
Hes of a Fi A 


Fe fhage. m. the Cura o N 


r 
IL Aatel. m. the Altar. 
La Claire, the Pulpit. _ > 
Le Lutrin, the Re 
Deſk. 


La Sacriſtie, the N 
Les Fonts. m. the Font. 


Vn Sermon, une Prcke, a 


Sermon. 


. ir 4 the Seript 


* Bible, 170 the; Bible. ,. 


4s, vieux @- 


$, Clive, 5 ben, m. E. 


A nouveau 
Teftament , the Old and 
Ney Teſtament, 

L'Evangile. m. the 6lpel, 


| Fd. m. a Verſe. 
Chapitre: m. a Chapter, 


Pſeaume. m. a Pſalm. 


j 
Priefe, f a Prayer. ; 
Sacrement. m. a ſerament 

I 


Baptime, m. Baptiſm. 


8 cCommunion. ＋. . Com. 


muͤnion. 93 


1 
1 
Cant. m. Singing. C 
Air, Chant. m. a Tune. / 

4. { On m. & f. au Sing 5 
L 

4 


mais toujours. f. au Plar 
an Organ. 


Cocker. m. a Steeple. 


Clocke. f. a Bell. © 


 Horloge.,f, a Clock. 


enn. m. . 4 
ard. 


| Foſſe. ha Grave. 


Cercueil Pe es 74 23 


Coffin. 6-1 


| Enterrement. m. à a Burial. 
8 2 F. a Funeral. 0¹ 
fe 


Obſeques. f. the obſequies, 
or Funeral Rites. 


27. Le cles; les Ea. s. 


Haſtiques & les Officers * 


Ef 'E liſe. | 
The Cler 4 or Chirch- 4 
Men, and wrch officers. 


Prilat, ma a relate. 


FAA ol 17 Axvczors. 


Pape, m. the Po 
e m. a Cirdinal, 
Primat. m. a Primate. - 2 
Archeveque. m. an e 
biſ hop. 
Ev#que. m Rog 
Pretre. m. à Prieſt. - 
Doyen. m. Dean. 
Chanoine; m. a Cinon. 
| ain m. a ee 
dary , 
Diacre. m. a a 
Recteur. m. 4 Rector. 
Curt. m. Pirſon, Tak 103 
Miniftre, mia — , 
Vicatre. mia Crate. 
Lecteur. m. a Reader. - | 
Mar wifibeh. m. « Church+ 
irden; - fo % 
Sucriain m. Veſtry— 
Keeper. 26 6 ee 
Ancien, m. an Elder. © 
Chantre, m. a Chanter. © 


: Sp 4 1 


Enfane. de Cigar. m. * 


Singing Boy. 


28. Des Arts, des Sa 
des Profeſſions , & de 


ceux gui les profelſent. 3 


Arts, Sciences, Pro- 


feffions , and those he 


profeſs them, 
3 f.a Science. 
Art. m. a Ant. Y 
Art Liberal , Con ne 4 
guère qu 'Arts 8 
m. a Liberal Art. 
Art nn a Me- | 


Markimaziques. 4 the Ma- ns 


: * 7 x 
* SES * 
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Theologie. F. Divini t 
 Philoſophie. f. Phile bye. 8 
| Logig ue. f. Logick. FE 
« Ph h rque. F. Natural Phils 
oh „or Phyſicks. 
Mer 2 que. F. e. 
enn. 
Morale. 125 Ethicks | 
Medecine. f. Phyick. : 


5 Chirurgie. f. Surgery. / "Tat 


rott. m. AW. 


James fri ö 


ledge of the Civil Law. 5 


> Rethorigue. f. Rhetorick. © 8 
Poeſe f. 78 5 
Lecteur. m. lk of 4 a | 


Pariſ h. 


themaric . 


Aﬀtronomie fe Aftronom 


le. F Chron 


Arichrotique, f. Acihme« 
tick“ 

Algtbre. f Ugebra. / 
Geometrie: f. 'Geom 
 Geographie. f. Geòg 
Perſpettive. f. Perles 


hy: | 


. Gnomonigue. F. bling... ; 
Arpentage. m. Surveying. 
Architecture fürchitecture 
Fortification. tf. r ortifica- 

tion. | 
Navigation | Navi tions | 
* igne. 72. 2 


ni 


0 Juri ſconſulte. m a 


* 


ques — 

br I; Chymiſtry. | E 

Peinture. 7 Painting, 

 Sculprure,” T Cirving. or 
- Statuary. 55 

Fee 2 Printing- 

L' Are de 1 des Armes, 
Fencing. -- | 

I. Art de monter à Cheval, 

riding the Great are 


f ; Danſe. F. Dancing. - 


| Muſique, Art de chancer, 
in ing. . 

Fate. 3h Writing... 

\ Theologien. m. a Divine. 

 Prifdicateur, m. a Preacher. 


Philofophe. m. a Thiloſo- ; 


her. | 2 7 g 


338 m. a [ag 


Ph ſicten. N. 
hilöſo her. * 


. Foxy m9 Maw 
hysician. 

Effie. m. an Hiſtorian, 

 Medgecin, m. a Ph COW. - 


{ Chirurgien, m. a 


* m. an Ae 
ceary. e 


Avocat. m. a 


1 Nan, 


Rhdtoricien , * Rhtteur, 1. 

a Rhetorician; + YEE. ws 
Orateur. m. an örator. 
Poder m. a Poet. 
Mathemacicien. m. a Ma- 


thematician. 


: — Afrologue, m. an Atrolo- 


* . 
. 5 OE” 
Eat 4 . 
4 * 8 
1 
* 
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Ahienome. Afr Fi 
mer. 
| Chronologifte, 3 W 
- gue. m. a. Chronòloger. 
rere m an àritkh- 
metician, orAccbuntant. 
Elmar. m. a Geometet. 
Geographean.aGeographer 


Arpenteur. m. a Surveyor. 


Architecte. m. an architect, 


2 Mäſter Builder. 


2 nieur. m. an Ingenter. 


uſicien. m. a Musician. 

- Chimiſte.m! A — 

Pe intre. m. a Painter. 
Statuarre:, Sanborn m. a 

Cirver, or Statuary. 
1 m. Printer. 
Matired Ames. m. a Fen- 
Maſter. 


8 | Mars : | py 4 Cheval, 


Ee .. mm, a Riding- 
Mis 3 


file. 8 Dun 


cing-Mifter. 


| Matte de Mu 5 mM. 2 


Singing Ma 

Ecri- 
van. m. a Writing Mater. 

Maitre d Ecole m. cheat 
Maſter. 


Soumaftre. m. an her(i 


a School). 
E nag: m. a Scholar. 
Menerier.m, a Minſtrel. 
Violon. m. a Fiddler. 
Conbelion. m. a I 
2 3 N 


, 


OE < 


akin. m. a Mounte- 
+ bankor - Quack-DoQtor. 
Bourgeois, m. a Citizen. 


Arm an, Homme de m- 


tier mn A Fradeſman. 


Apprentiſ in Apprencive. 


J. a Prentice. 
Murchand Negaciant. m. a 
Merchant, or Trader, 
Courtier. m a Broker, or 


Mäker of Bargains. © 


Jouaillier. m. à Jeweller. 

Marchand Boutiguier. m. a 
Shop-keeper. -. 

Mercier. m. a Mercer. 


Marchand. Drapier, m. a 


_Wollen-Draper.. _ 
Marchand de Toile , 

Linnen-draper, __ 
Marchand de Soye, m. a 


Silk-Man, or Mercer. 


Parfumeur. m. a Partumer. 


600 eur, Confiturier. m. 


onfeCtioner. _ 
Epicter: mia Grocer. 
Orftvre. m. a Goldſmith. 
Argeniter,,m. a Silverſmith. 
Chapelier. m. a Hatter. 
Murchand de Chapeaux. . 
2 Haberdaſher of Hats. 


Colporteur. m. a Hawker, 
or Pedlar, 
Libraire. m. a Book-ſeller. 
Relieur de Livres. m. a 
. Book-binder, 
archand de Papier, Pa- 


* 


N - ” 
8 5 : 8 
* 8 1 Wt 4 
p 5 : 
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petier. n. a Stätionet. DN. 
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Papetier , Faiſeur de Pas. 
pier. m. a Papermaker. 


| Ban m. à Birber, 


Perruquier. m. a RP | 
maker. | 
Horloger, H orlogeur. m. Ms 
Aa Warch-maker, nh, 
Cr m. a Griver.. — 
Monnoyeur, m. a Coiner. >, 
Quin ee eee 


an Jron- mongert. 


Vitrier. m. a Glaſie. 
Verrier. m. a Glaſs maker. 
Chandelier. m. Chandler, 
or Tallow Chandler. 
Cirrier , Ciergter. maſc. a qo 
Wäx-Chändler. | 
2 m. anlmbrbiderer. 
Tapiſſier. m. an Upholſterer. 
Fripier, Revendeur, m. a 
Broker (for old Clothes). 5 
Ganter, m. a Glover. 
Mercier. m. a Milliner. 


Merci bre. f. Ahe Milliner. 
Lingere , Coiffeuſe. f. 4 


Seamftrels. 


Blanchiſſeuſe. . Waſ er 


woman. 


| s.  Armurier,m an irmourer; 
Petit Mercier. m. a Haber- 
daſher of Small Wares. 


Coutelier. m. a Cutler, _ 
Fourbifſeur. m. a Sword- 
Cutler. : 
Pot ier d Etain. m. a ew. 
6 
Chaudronnier. m. a Brüser. 
Drouineur. m. a Tinker. 


p Forgeton, N. a Smith. * 


I iy 


* 


e V 
| Serrurier. m. a L6ck-ſmith. houſe e e 
e ee Mardchal fer- T onnelier. m. a Cooper. 
rant, m. a Smith, 071 Far- Meſſager, m. a Meſſenger. 
Boer: - £4555 Courier. m. Courier. 
Seller un a Südler. Poftillon. m. a Poſt- Boy. 
Fiuannier. m. aBaſ 3 Batelier. m. a Waterman. 


1 


Tailleur. m. a Tailor. Faiſeur deBottes.m. a Box 
Cordonnier, m. a Shoe-ma- © maker. 

ä 2 — Bad m. a Trink-ma- 
Savetier. m. a Cobler, ker. 


Tourneur. m. a N Bonnetier. m. a 168er. : 


ag ac m. a Cirpen- 1 a Lace ma- 


Menuifer M. 4 Joyner. | e ny a Wool Ca- 


Maron. m. a Briekliyer, or „or der. 
Mon. 5 T erand. m. a Weaver. 
_ Couvreur en ardoiſe. m. a Ouvrieren Soye. m. a Silk- 
Slater. Weaver. 


© Couvreur en cuiles. m. 2 Teint urier. m. a Dier. 


r Charbonnier. m. a Collier. 


Tail. leur de pierre. m. a Marchand de Bois. m. a 


Stone Cutter. Woöod-menger. 
ene m. a Pötter. Pelletier. m. a Skinner. 
Paveur. m. Piyier. - Corroyeur.m.a Currier, or 
. Metinier, m. Miller. Leather-drefſer. 
Boulanger. m. a Biker,  Tanneur. m. a Tinner. 


Patiſſier. m. a Paſtry-Cook. Cordier. m. a Rope 4.97 
R8tiffeur. m. a Roaſting Cord-maker. 
Cook.  _ Epinglier, m. a Pin- maker. 


Boucher. m. a Bötcher. Fondeur. m. a Melter, r 


25 m. a Fil hmon- Founder. 


Blancki ſeur de ü Toiles. m. 


Brafſcur. m. Wer 47 a Bleacher. | 
- Tavernier , Cabaretier. m. Foulon. m. a Füller. 


a Tivera-man, on Vinte Lanternier. N. à Linthorn- 


er. - maker.' , 
2 a Biere, 75 en- Porteur de 2. 825 m. A 
5 au, Bare, m. an Ale- | Chair-man. 


| Inſtrument, 


Trang . 8 m akin 7 "TY 


Crocketeidrs, P bee Oar 

a Pötter? „ 
Od. m. a 
Inſtrument, or Tool. 


Marteau. m. a Hammer. 


Maillet. m. a Mallet. 
Tenailles. f. a pair of Tongs. 
Virebrequin. mi a Win | 
Lime. fi a File. 
Scie. fra Saw. 4 
Enclume. Fan We ps 
Hacke. Tan Axe... _* . 
Coignle, fa Hitchet. _ 

or. m. a Plane. 
Ciſeau. m. a Chizzel. 
Burin. m. a G,, 
Forces. f. a pai ir of een. 
Truelle. N a ro ring 
Coing. mia Wellge; 1 


Hiss aq ee 4 


mer. 
Chaſſoir, m. a N | 

Battoir. mi Beetle mw I 
Alaine, f. un l. 
Trancher.: n. * l 


Knife. 
Forme. f a Laſt... 
Pinteau. ma Pencil. 3 
L Rame. f. an Oar. e, | 


£9. . Un' Pay 
A Country, or | Lint” 


Etat. m. a State: 
Royaume.m.a Kingdom. 


Empire,m. an 
Republigue. Fa 5 
.wea 248 


PrincipaurksfyaP Raid 


n 


Bolme. f. - 
1 . n 


. 
a 201 
a ; 
SE 1 


"ES . * by {TE 


Province. fa a Plavinees-: 


ora Duke 


Dacſtè. 8288 Tl 


Seigneurie. fi'a Fs hide 

: EE -Þ 
biſhoprick. 

Evtche. F. dito. 

Diode me Diocelsc: 

1 * An Illand. 7 * 


Continent m. t 


2 8 
Vortugul. m. 


—— 
Angleterre. f. E 


and... 2 : 
5 * 
8 

7 


Ecoſſe. fi Scotli 


Irlande: F Ireland. 
Hollunde. f. Holland. 
Flandre;F. Flanders. 
Allemagne. f 7 
mia. 


b] 


burg. 
Hon FH. Hung . 
2 , Hog... | 
Sudde. f. Sweden , or Suse 
deland. | 
Dena m. — 
orvege. f. Norway. by 
Suiſſe. f. Sw STe 


1 I 


x ; 2900 m. P 


Tralie. f. Italy; ww 
. ee K erz 

the © Nor, > 

aptes; 

Moſcovie 5 _—_ e. 4 Ma 

. covy, or Ruth Pe. 


* 3 Tarkey. 85 


. 


085 "Une FO 
A Nation. | 4 


F aropden. m. an Eu _ 


4 ar igue. m. an Afiätick. 


ricain. n. an African. 
6 
Francois. m. a E N 


Eſpagnol. m. 28 
Poriag. 


al. m. a Porty — 
Anglois. m. an Englif 8 


Ecoſſois. m. à Scotchman. 
Trlandois. m. an Iriſ hman. 
Hollandois. m. a e 
man, or Hollander. 
l m. Fleming, or 
5 Fländerkin. 
Alan m. a German 
Bohemien, m. a Bohemian. 
Saxon. m. aSixon.” +» 
Brandebourgeois. -maſe. 2 
Brandenburger 
8 m. an — 


| Polonots, m. a Polander. - 
Sucdois. m. a Swede. 


= Danois. M. a Dane 


Suiſſe. m. a Switzer. 


Savoyard. m. a Savoyard. 


dg v A ba es 
ne 91 


Vienne, 


teſe. DES 
e in. a Ld.» 
Toſcan m. a Tuſcan. 
Napolitain, m. a re 


tan. 


Me m. a aMiſeovie 
Turc. m. a Turk. 


Grec. m. a e 


Penſan. m. a Farad 2 | 


31. Quelques Villes Cab. 


tales & remarguables, * 


| ? 


Some Capital an remirke, 


| 'Þ e Cities. 


Paris, Pliris ( 


Madrid, Madrid. 
 Liſboune 5 Liſbon, ... 8 
Londres; London. 
EdididoargyEdinbargh. - 
Dublin, bln. 1 
Amſterdam | 8 
Bruxelles 
inna. 
Prague } Pr ne. 8 
Dr eſde, Dre den. S 
Berlin, e * 14 
Preſbourg ,\ Preſ hu 
* Buda, or 0offen. ..-. 
. Warſaw. 
Stodkholm , Stockholm. 


Coppenhague;Copenhigens 


erne , a} 


Chamberi z Chambery..- $ 


* 


Turin, „ 


k 1 + 
Rome, Nome. 0 


Florence Florence, - 745 


FrxAngors ET ANGLO. 


: Meſcoz,, - Moſcow. 


294 
cing-School. « 


Conſtantinople 25 Conflanti - Hotellerie. f. an Inn 


1 nople. 
Athenes, . 


Le nom de la plapart de 
ces Villes-la & des autres, 


tant maſculins, je crois 


qu'on les fait par- tout de 
ce Genre. Par exemple 
Paris ef grand, &c. 218 
pour ne pas sy tromper, on 
peut y pb Vile, & 
dire, Parts elt une grande 
Ville, Ke. Jo 


32. D'une Ville en general. 
Of a Town or 8 in 
general. 


Ville. f. a Town, or City. 
Maiſons, f. the Houſes. 
Rue. f. Street, or Lane. 
Ruelle. f. a Narrow Lane. 
Cour. f. a Court, or Yard. 
Place. f-: an Soon Place. 
Quarre, m. a Square. 
2 du marche , the Mar- 
ket-plice, | 
7 e. F. a Slaughter-hou- 


P, F. the Fiſh- ; 


market. 
Maiſon de Ville. f. Hotel- 
die. Ville. m. the 'T own- 


| houſe. _ 
Egliſe. f. a Church, 
Fare e. 2. a Pariſh. 


Salle © Hedges, F. a Flo 


Portes. f the Gates. 


Cabaret. m. a Victualing- 
houſe. 

Ordinaire. m. an 6rdinary. 

Taverne. f. Cabaret a Fin. 
m Aa Tavern. > 

Cabaret à Bière, 
houſe. 


an ile. 


R6iuſſerie.. fe FY Cook's: 


Shop. 
Comedte. f. the Pliy 1 | 
Les Petiice-Maiſcns, Bed- 
lam. | 
Priſon. f. a Priſon, Jayt, 
or G 
Priſon di Guet N 
Round-Houſe, 


il >» 
0 a 


Pont. m. a Bridge. 
Fauxbourg d'une Ville, 1. 
the Suburbs, or Liberties 
of a Town. 
Habirans. m. the Inhäbi- 
G =6 FT if or * 
une maiſon en genera 
I 07 a Houſe in ec . 
Maiſon. 7 Logis. m. A 1 
Houſe. 1 
Hotel. m. a Great, or 
Nobleman's Houle: x 
Palais. m. a Palace. 
Chateau, m. a Caſtle. | 
Appentis , Angar. m. 2 
cbm. act - 
dane. f. a Cott 1 
Py ated m. a ae 
Decombres., * F. the 
VI ; 


„ 


2 N 


* os . 5 


Rubbiſh. 
| Muraille: F Wall. 


F the Foundation. 
Coin. m. a Corner, 
 Havenc:0r:a Penthouſe.” - 
Plancher. m. a Floor. 
| Pave. m. aPay'd Floor. 
F Plancſer d en-haut, Pla- 
* Pg Pond, Lambris. m. the 

55 5 Cieling. 

4 Derne. FM Shop. 8 
Bas Etage, Etage à res. de- 
© chauſſee, a Groundfloor. 
tage. m. a Story. | 
Premier rage, 


Story 


Story. 

- Grenier. m. the Girret. 
Toi, Falte de la maiſon. 
mm. the Roof. 


Porte. F. Door, or Gate. 
Porte de derridre fa Bick- 
Door. 


Barre. Fa Bar. La 


Fente. F. a Chink. - | 
Seuil. m. the Bremen. | 
"Guicher. m. a Wicket. 
 . Gond. m. a Hinge 
MMarteau. m. a 
Fo - Serrure., ee 
Ae, 


der . 


Seca rage, the ſecond 


3 n. 5 | 


Daepenſe. 


404. vou 


Verrou. m. a Bölt. 


Loguet. m. a Lateh. 
 Fondement. m. Kaki 


La Salle du Commun , 2 
Hall. 


Calle Baſſe. A. Bebe wok. 


- Parlour. 


- Room. 


 Antichambre, 7 an anti- 


chamber. 
Cloſet, or Study. - 


Salle, Chambre d manger > 


a Dining-Room. 15 


 Chambre ou [on couche , 
the firſt : 


| Bibliorheque. = „ | 


a Bed-Chamber. 


Gurderobe. F. 
Prefs. ' 
Galerie. f. a Gallery. 


2 


Balcon. m. a . 5 by 
Fenttre. f. a Window. 


- chambre. f. a Chamber, or 


Cabinet. m. Etude. ＋ ag 


Vitres. f the Glaſs Win- 


dows. 

Fenttre à chaſſis , a Saſh» 
Window. 

Treillis. m. Jalouſie. f. a 
- Lattice. 


| 2 olets. m. the Shütter s. 
) oz Lon met la 


Office. (F. 

Ftande , &c. the Lirder. 
Fe Garde-manger. 

m. the Buttery. : 

Panneterie , $ ommeillerie. 
F the Pintry. 

t ine. F. 8 

ee. F. the Bike 
bouſe. 


# 


PA E. Are 3 


Four. m. the oven. ' Gros meubles. m. Lumber ber, 
Cave. f. the Cellar. * — Garniture, , Fürniture. 
Cour, Baſſecour, F. theYard, Tapiſſerie. I. Hängings. 
or Court. Tenure de Tapifferie. f. 3 
Pompe. F. the Pump. - _SuitofHingings. © © 
Puitsdm. a Well. TEES. whe + de haute-lifſe , 
Braſſerie f. the Brèw-houſe. apeftry Hingings. F 
* V. Stables for Hor- nts K Portrait, M. P N. =_ 
| Lieux, Prive, Garderobe, | Miroir. m. L6oking-Gl: fs, _ 
m. a Houſe of 6ffice. Bor dure. f. theFrame, : 
Jardin. m. a Garden. Sibge.mc bog 7 oo S - 
Remiſe. m. a C6ach-Houſe. Chaiſe. f. a Char. 


Atelier. m. a Work-Houſe. Chaiſe brut. f Fun 
Magaſin. m. Wäre - Houſe. m. an Arm- hair, or a 
Mattriaux.'m. Materials... Faſie, of Elbow-Chair." - 
Bois de charpente. m. _ | Tabearet m. Selle f. aStook. 


ber. Eſcabeau. m. a Joint- Stool. 
Poutre. f. aBeam, © an Pie. m. Foo 
Chevron , — m. 2 Stool. | & 
| Rifter. + Babi na Benc or Fort; £ . 
Late f. a Lath. | con n Carreas. me * 2 
Ais,m. Pluncſie f. Bond uſhion. Ty 
Planche. f. a Shelf. Table fe a Table. - « 
Lambris. m. Boi * the Buffer. ro 
Wainſcot. | iy ora : Cip-Board> | 
Pierre, f. Stone. N a Carpet. 
Pierre de taille,Free-Stone. Nappe. f. the T oth; 
Brique. f a Brick. Couvert m. a Cover. 
Tui. ie e 
Ardoiſe. f a Slate. Tranchoir. m. a Trenches} 
Morrier. m. Mortar. ee  f. a Napkin. 
Chaux. m. Lime. © Couteau. m. a Knife. Of py: 
Sable. m. Sand. © Gaine. f. a Sheath. - 


34. Meubles de Maiſons! „ Fos cette. J. AF ork. 


quelques U, gore —_ 7 a 
Helen, GE ee 15 A $0 Sllery 


12 


8 


4 


* 
* * * 


3 — 


WP 


te Lee 


b. F. a . | 
Sauciere. H x Saucer... 
_ Aiguitre. f an Ewer. 5 
F m. a Biſon, * * 


erviette pour Mayer les 


| „ mains. V. 2 main. . 


a Towel. | 
3 m. a Pot. 


_ __oraStopple of Cock. 
Fere. m. a Glaſs. 
Phflole. f. a Vial. EE 
Vinaigrier. m. a Crier, or 
Vinegar-Boitle. 

. Coder: m. a Mug. 
Dare f. a Cup: 
Taſſe. F. a Beaker, | 
Chandelle. f. Candle. 


5 Bougie. f Se rroprand 


Le bout de la \chandelle , 
the Snuff. | 
Feaneerne, V a Linthorn, 


= Chandelier. m. 8 8 


| Mouthertes F. theSnuffers, 
Afette à mouchettes, the 
Snu "A | 
ampe. f. a Lamp. 
. m. a Stand. 
Binet. m. a Sive-all. 


Paier. m. Corbeille. Hu” 


Baſket. 


Manne d A deſſervir. 7 a Tz 


ble Baſket , or 


oider.” 
Cruche. f. a Pitcher. 


Cuvette. In 4 Ciſtern (for a 


Dining Room). 
Faiſſeau. m. a Veſſel. 


— 


Botte. f. 2 4 7 10 


m. a But. 


Batrigue. . Mia. m. 3 | 


Hogſhead. 
B ban an Bärrel. 
Prob r. m. Gi 
Piercer. 


ale, or 


7 5 Yo . pH 
Bouteille. F. a Bottle 
- Bouchon « delitge.m perks, 


derobe. f, a üpboard. 1 
Büffet, or Preſs. : 
Garde: manger. m. a Cup- 
board ( to keep Victuals 
3 m. à Cheſt of 
Driwers , or Scrutore. - 


Tiroir, m. Layette. 15 a | 


Drawer. 


Coffre. m. a Trunk. 


Botte. f. a Box. 

Caſſerte. f. Coſfre ors. = m. a 
ſtröng- Box. 
Caiſſe. Fo a Chet © - 
Malle. f. a Portmantle. 
Lit. m. a Bed. 

Bois de Lit. m. a Eedſtead. 
Colonnes de Lit . the Bed. 


poſts. 

Cielde Lit. m. . the Top of 
the Bed. . © 

Fond de Lit. m. the Tefter. 

Pieds de Liz. m. the Bed's- 
Feet. 


 Chevet, ; 206 yg m, the 


Bölſter. 
Lit de Plume. m. aFeather- 
Bed. 
Paillaſſe. f. a Striw-Bed:” 
E 3 | 


FAA 
courtepointe. F.. 4 Hünter⸗ 
pane. 82 2 ELL, 
Oi a Pllawke IT 
Toys de I Oreiller, f. an. 
ow- beer. 


Converture. F. the Bed- 8 


Cloaths. 

0 ouvertufe Blanche, 
Nlänket. 4 

couverture 5 long pol, a 
Rug. # 

Draps , Linteuls. m. "is 


Rideaux, n. the 838 8 


Ruelle de lit. f. the Bed- ſide. 


Baàſſinoire. F. a ns 


Pix 1 
Pot de 8 m. Aa 
Chämber-Pot. TT 
Chaiſe-Percte. f. Achte. 


ſtool. 


Lit de Parade. n. a Bed of | 


11 4 1 e. m. u Cin 
4 af 1 N. a 0 . 
or Chair-Bed. 2 
Lie de Repos. m. Couche f 
a Couch. 1 
Berceau. * 88 
Natte. f. a Mat. 
cla F. the 8 
Atre, Foyer. m. the Hearth. 
Contreceur, m. la Plagae 
d'une Cheminse, the 
back of the Chimney. « Of 
1. Tay au d'une Chemi- 
ace. ale f- the Funnel of * 


Gries 4+] Fer a Grate. | 


019 BT: 8 os. 107 
Chenet, I 


dier. . ed 


Andiron. #: 
Soufflet. n. the Bdllows. 5 
Pincettes. f the Tongs. 
Pelle. f. the F 8 
Fourgon. m. the Poker. 


9 


Ecran. m. a Screen 
keep off the Fire ) 
Paravent · m. a Screen 
keep of the Wiad. * 
Fen. . e t 
Bois. m. Wood. 
Fagor, Coteres, m. aFaggot, 


Buche. f. a Billet. 
Charbon. m. Coal. » 


Charban de bois 4 Charcoal. 
Charbon de terre ee 
or Pit- coal. | 


Feu . Sp ack... 
Bai 'ſe. f. Fj 4% Y 


Charbon ereint a Taka 
Tiſon. m. 4 F ire-brand. - 
Cengres. f., afhes. ._ 
Fraiſi. m. Cinders. 8 


Flamme. f. Fade Ader 4 


Fumee. f. Smcak. 


Cue. F. Sot. 
| Balle a fuſil. # : Tinders 


Box. 


1 Meche 7 Tinder 
Allumettę. f. a Match. 


Pierre a Feu. f.aF lint,” 

Fuſil,-m. a Steel. x 

Embrãſement, Baensch m. 
a Burning, or great Fire. 


| Batterie de Cui ſine. f. Kitchy 


en furniture. 


| Chaudron,m m. a lere. 


3 


| 


* 


„ Por: 
Marmite fg oreat-Pot, 
Couvercle. m. a por Ad. 
Crochet, m. a Fleſ * | 
Trepied. m. Trevet. 
Ecumoire. f. a Skimmer. 
Cuillert à Pot. F. Ladle. 
Potlon. m. 8 | 


Poti 2 frire. ci a robe 


An. * WY -* 


pan 
Tourtibre f | 
Eril m. a * 
-" Brocke. F. a Spit. | 
Tournebroche. m. a Mek 
kau. m. a Pail, or Bucket, 


Balai. n. 4 Belem, * 


Broom. 


Dior uf, aer 
tcrotoire. f. a Rübbin 
oy bruſh. | | 14 
Drefſoir. Py 4 Dreſſer. \ © 
| e Py _ 12 

Pp e. F. a 
Ta. 1 Pp 


Crtmilidre, f. the Porr | 


1 
a 3 \ Egrugeoire. * a 


Piaſſoire. f men 
TCoulolr. m. a Cilttdder, © 
Mortier. m. a Mortar. 4 
Pilon. m.aPeſtle. * 


oF Sc 4 * 7 4 1 E 
Sas, 


S 9 | 
Tamis. m. a Meat Y 


Sin 12 


| 1 8 


Beſace. f. a Wallet. 
Sac. m. a B-. 7 „or Seck. 
Cuve. F. athi tub. 
8 m. a "=. 23 
Etude, Ecole. f. the Stidy, 
and the School. 
ben, m. a Deſk. 


Papier. me Piper, 


Papier a a true , — 


| rde. bibi 


pa 


2 2 Brown Piper, 
Houſſoir. m. eee my 


Papier dore, Gilt Paper. 
ne main de Papier, 2 
Quirxe of Paper... 
Feuille de Paprer fe ache 
of Piper. | | 
Rane de Papier: ＋ aReam 
of Paper.” 


1 2 de Faru Piper 


1 m. a den 


. Page: F. a 
Feuillet: 3 


Marge. f. the Ware. 
E 
Eeritorre. . 8 oy m. an 
-Inkorn. | 
Ecritoire de Table, a nn 
1 diſh. n — 
Cotton. 1 Cheb | 


Plume. I. un Tuyait All- 


mea terire „ * 8 


x 


| Plume taillte, a Pen. 

| La fence d une Plume, me 
Slit of a en. 

Le bec d'une Plume, the 
Nib of a Pen. 


Carif, Trenche- Plume. m 


a Pen-knife. * 
Sable. m. an Hotty, © 
Ficelle. f. Pack-thread. 


Poudre , Pouſſizre. J. Pow- . 


der Duſt. 

Sable, Sand. 5 
Poudrir m. the Powder 
cia. © 
Oublie. f. a Wafer. 
Cachet. m. a Seal. 
Tablettes. f. a Table-Book. 
* Crayon, m. a Pencil, © 
Regle. f. a Ruler. 
Ecriture, f. Writing, 
Lettre. f. a Letter.” 
Sy112be. f. a Syllable, 
Mot. m. a Word. 
Phraſe. f. a Phraſe. 
Sentence, V. a Sentence, 
Periode. f. a Period.” 
Accent. m. an iecent. 
Virgule. f. a Comma. 


Point. m. a Point, or Full- 


ſtop. 


| Bille doux , Poulet. m. a 


Love-Lerter » or Billet- 
doux, 
Loo F. a Leſſon, 
Sujet. m. Theme. 
Thieme. m. an Exerciſe, 1 
Tache.f. . 


| 


— 


Fxineo 15 b Avctots; 


Peine 


Ouvrage. m. a Work 
Traduction. f. a Trant 
tow”: ; 
Preface. f. a ref | I 
Epitre Dedicatoire, Dedi- - 
cace. , an Epiſtle Dedi- 
catory, or a Dedication, 
Vers. m. Verſe, or Metre. 5 
Proſe. f. Proſe. . 
Poeme. m. a Pem. 
Haravigue. f an Orition, 
Speech, or Haringue, 
Journal. m. a Diy-book 1 
Diary, or Journal. 
Sor, Lourdeau. m. a Dunca, 
.f. a Rod. I 
Fire. J. a Palmer, Ft. 
als., WED 


Fouet. m. Whip. 


In Chef de Famille , 


22 gui tient 
on , a Houſfek o 
attre,m: a Miſter. 


us 


ark Materelſe f a Miſtreſs. 
8 4 a Menial- 


rvant. 


Matered"Hotel, Inendmm, 


m. a Steward. 


Controleur. m. a Controls = 


ler. 
Depenſier, m. a Citerer,” A 
Chapelain, Aumonier. "hy 
2 Chaplain. © 
Precepteur , Gouverneur, : 
m. à Tutor. 
Ecuyer. m. a Maſter, or 
entleman of Horſe. + 


Fake de Chambre. ae. 


* 10 


Ze 


VocABULAIRE 


[0p de Hd” 
Page. m. a Page. | 
- Ecayer de __ ine, Con- 


troleur de ouche. m, 


Clerck of the Kitchin.. 


arver. 


Eckanſon. m. a Cirp-bearer. 


Sommelier. m. a Butler. 


Cui ſ. ater, m. a Cook. 
5 Cuiſi alère. f. a Woman-. 


cook. 


Marmiton. m. a Scüllion. | 


Cocher. m. a Coach-man. 


- Laguais, Valet de pied. m. 


„ 


the Stable. 
* m. a Porter. 


N m. a Gardiner. 
Ferame de . > 2 


Hbuſekee 
Deroiſelle Su 
_ wante,, a Waiting Wo- 


. oh Gentlewoman. . 
Fille. f. a Maid. 
Servanze. F. Femme 4. 


Chambre. F. a Chimber- 
_ Maid, | 


EC > 35. Principaus Offer iers & 


omeſtiques appartenans 
au Roi d Angleterre. 


Principal officiers and Ser- 
vants of the Höôuſhold 


belongin to the K of 
EE rn 4 | IE 


Lo? Table Ve cit, ou les Re 


er Tranchant. m. a 


* aLicquey , or Footman. - 
Palefrenier. m. a Groom of 


ER laSui- 


5 de Hotel, the 

ard of the Green- 
Cloth. 

LeG Jon Mebre dela Mai. 

ſon du Roi, the Lord 
Steward of the King's 
 Houſhold. | 

Treſorier de laMaiſon, the 
Treaſurer , or Cöſferer 
of the Houſhold. 

Controleur de la Maiſon , 
the Comptroller of the | 

_Houſhold. 5 

Maltre- d Hotel du Roi , 
the Miſter of the King's 8 
Höuſ hold. 

Clere de la Table Verte, ou 
Commis des Regutres de 
L Hatel a Clerck of the 
. 

Matere Clerc C onzrfleur ; - 
the firſt Clerck Comp- 


tröller. 


Clere de la pron | rt; 


- perie , the Clerk of the 
Great Bikehoule. 
Chef de la Paneterie ou du 
Goblet, the Gentleman 

_ of the Pantry, 


Aide de 1a Paneteric; me 


Yeoman of the Pant 
Chef de la Cave de { 5 

chan ſonnerie ou du Go- 

belet, the Sergeant of 

the Cellar. | 
Gentilhomme de la.Cave ; & 
the Gentleman of ths 
- Cellar, 5 


. A 


0 ; 


Maitre 24 eux ., 


Aite de la Cave, the Veo 


man of the Collar, "LS 


Fulangors 5 > Auer one. 
Car on N inter, a Groom * 


Chef de la grande Depenſe, 


the Gentleman of the 
. great Buttery. 


Clerc ou Controleur 4 
POffice des Epices, a - | 
cContròleur de la Pat Hs. 


Clerk of the Spicery. 
Chef de [office de la Bong ie 


ou des Chandelles , the 


Serjeant of the Chand- 


lery. 


Matire EO ICY o Ofs- 


cler du Gobelet FA the 


Yeoman of the Con- 


fectionary. 


Carton Confiſeur, a Groom 


of the Confectionary. 
Garde V aiſſelle. the 
leman of the Ewry. 
Aide du Garde V. . 
the Veoman of the Ewry 
Carton du Garde Vaiſ- 
elle, the Groom of the 
| Ewry. 5 
Premier Controleur Clerc 
de Cuiſine ou d Office 
the Chief Clerk of the 
Kitchin. 
* *Matere 
Cuiſinier ou premier E- 
er. de Cuiſine, the 
Mſler-Cock- 
Een er de la Bouche , the 
eoman of the Mouth. 


Ecuyer de Cuiſi ine, 522 
the 


ner, a Yeoman 


* As 
* 


Kichen. l 


* „ 


* 


he Kitchen. 
Che Fas Garde-manger, 
rjeant of the — 


Controlewr de {Office de 


ta Volaille, the Clerk 


of the Poultry 


the Clerk of the 
Grand- Aumonier  , the 
Lord älmoner. 
Sous- Aumònier, the Sub- 
* dlmoner. _ 
Marechal de Logis. a Gents 
_ leman Harbinger. . + 
Fourier , a Yeoman Hiar- 

binger. 


Premier . , the Ser- 


jeant Porter. 
1 de la Salle the 
Marſhal of the Hall. 


—— 


Chevalier-Martchal , . "the 


Kaight-Marſhal. 


Pourvoyeur , Purveyer. we. 
Grand - Chambellan , Po 


Lord-Chamberlain. 
Vice. Chambellan , the Vi- 
ce Chamberlain. 1 
Fane ae la Chambre-de 

Preſence, a Gentleman 


Uher of the Preſence 


-Chamber. - _. 
Page ou Garton de la 


Chambre de Priſence , 


_ a Page of the Preſence. 
Echanſon, a 


ver, or a Sewer, 6 


Cup bearer, 
Ecuyer Tranchang a Car- 


: * 1 
6 


12 * 9 9 pang oF : 2. . Sf 0 I 
E I I STARK 2 n tt 
P * 


211 V o 4 
| Ecuy er 40 Corps, an 'Ef- 
> Gaſes of the Body... 


Un eee e de 


32 chambre privee du 


a Gentleman of 
5 Tongs Privy-Chim- 


ber in ordinary. 


EE Halle de le | 


Chambre Privee . 
Gentleman üſher of t 5 
 Privy-Chimber. | 


= Valet de la Chambre Pri- 


wee, a Groom of the 
” Privy-Chimber ah gt 


3 2 \ Gentillomme de 


la Chambre du Lit du 
No, the Groom of the 
Stool and firſt Gentle- 
man of the bed-Cham- 


” ber. 
| Gentithonne cla Cham- 
bre du Lit, A Genite- 
ber. 
Wit « de la nn 
Lie, a Groom of the 
-- = Bed-Chimber, . 
FEY Page ou Caron de la 
hambre du fn. a Page 
of the Bed-Chimber, or 
Back Stairs. 
Novem de la Chambre,, 
| ; the Surveyor of the 
 Chimber and Dreſſer. 
Fate de la Grand (Ham- 


e, a Groom of the . 


Great Chamber. 
Piaortier de la Grand Cham- 


a 0 EE 
bre, the Groom Porter, 
Huiſſe du Cabinet du Roi, 
., the Keeper of the King's- | 

= Cloſer. | 

Huiſf er du Cabinet d 
Ames, me Keeper of the 
Private ärmory , or 
1 of the Guns. 
a Huiſffier du Cabinet des 
Peintures, the Keeper of : 
the King's Pictures. 


Huiſſter de la Galerie , 3A 


aller EPS. 
Matte des Ceremonies, the 
Miſter of Ceremonies. 
Roi 4 Armes, a 2 at 
Arms. 9 f 
Hiraut , 4 Herald. 
Pourſuivant Foals” 2 
Pourſuivant at Arms. 
Intendant des Menus Plul. 
rs , the Mifter of e 
Revels. 5 | 
Mitethng d Rot 48 the | 
King's Phyſicians, . | 
| u du Rot , 
King” > Apothicary. 
Hadi” on 1 the | 
King's Barbers. 
Chirargien du Roi, the 
King's. Surgeon. Ns 
Chirargien de la Maiſon , 
the Surgeon of the r 
hold. | 
Garde des Toyaux , 
Miſter ot the zend 
Houſe. 
: , ordindt, a M6 


ce 


* 


* 
—— 
— 


tt * 


*% 
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ſenger in ordinary. the Works. 

Premier Peintre du Rot, L Concrdlo des 8 FAY 

the King's chief Painter, the Comptroller of the 

Concierge , Capitaine d une Works. | 
Maiſon Royale , the A du Roi dhe 
Houſe Keeper. | ing's Hiſtoriographer. 

| Grand. Fauconnier , the  Bibliothdcaire , the Libra» 
Maſter Faulconer. 7 per. | 

Maitre des Faucons , des Geographe > the Geogras - 

Oiſeaux, the Serjeant of pher. 
the Hawks. | Nocairepublic, the Publick | 

Fauconnier, F aulconer. Notary. - 

Grand Mattre des Eau Secrtrir d "Fratia Secre-" 
& Fortts , the Lord of State. ; 
Chief Juſtice in Eyre. Tr orier de [* Ds 

Matitre de la grande Cares de {Extraordinaire de 

robe, the Maſter ofthe - Guerres , the Pay-Mif- 


Great Wardrobe. ter of his Majeſty s For- 
Garde-Meuble,the Keeper ces. 
b ol the Wärdrobe. Secrdcaire du Cacſiet, hs 


Valet de la Garderobe, Clerck of the Signet. 88 

Groom of the Wardrobe. Garde du petit Sceau, che 
Garon de la Garderobe, a Lord Privy-Seal. 

Page of the moving Grand Ecuyer, the Maſter 


> ardrobe. pot the Horſe. 
Mattre de la 8 Ecuyer, an Equerry. - 
FI the Mifter of the Robes. Page d Honneur, a Page | 
Treforier des Menus-Plai- of Honour. 
* firs , the Keeper of the Intendant des E curies, „e 
1 Privy Purſe. Surveyor of the Stables. 
7 Treſorter de la Chambre , Doyen de la Chapelle de 
the Treaſurer of the Sa Majeſfte,the Dean of 
Chamber. © his. Majeſty's Chap el. 


Controleur de la Chambre,, Sous Doyen, the Sub- 

the Comptroller of the Clerc de 5 Chapelle, he 
Cham Clerck of the Chippel, 
Iatendunt des Bdtimens, Chapelain , a Chipelain. 

the Suryeyor-General of Gent illiomme de la Cam- 
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Irs 
pelle, a N 00 an of 
the Chip ppel. iy 


Aale de la Muſique, the 


- - Maſter of the Muſick. 
_ + Garde des Inſtrumens, the 


. Jnſtrument-Keeper, | 
Huilfo er du Cabinet , the 
| Cloſet-Keeper . | 


Gentilhomme Penſi, onnaire 
2 ou Bec de Corbin , a 
Gentleman Pénſioner. 


— 36. Des Animaux. 
. 


Bie. F. Animal, m. a Beaſt. 
. . F. a wild 


Bete 3 apprivoiſte, 2 
tame Beaft. 
1 de 8 a Luldow. 
0 eaſt 
Bae de charge, a Beaſt for 
Carriage. 


Monture. F. aBeaſt for the | 


Saddle. 
Bote a Corne, e 
Lion. m. A Lion, "A 


Lionne.'f. a Lioneſs. 

Lionceau. maſc. a Lion's 
Whelp. | 

E lephant. m. an Elephant. 

Dragon. m a Drägon. 

Chameau. m. a Camel. 

Dpmaduire. m. à Drome- 
- Gary. 

1 m. a Leopard) 

: Panthere, m. a Panther. 

 Tygre. m. a Tyger. 


Yocanvtarng' | 
nic 


Licorne. 


Loup. m. à Welk 
Louve, f. a ſhe Wolf. 


Louveteau, m: 


Whelp. 


Ours, m. a Bear. _ 
Petit Ours, m. a wow | 
Cub. by | 
| Sang m. a Wild Boa 
Blereau , e m. 
Badger, ET 
Renard, m. a Fox, —© 
| Renarde. f. a l he, or Buch 
For 
Renardeau. m. a Fox's Cub. 
Singe. m. an Ape, or 
Monk | 
Guenon. f. "ihe! Abe. 
Magor. m. a great Monkey 
or Baboon, | 
Lièure. m. a Hare. 
Levraut. m. a Leveret. 
Lapin, mia Rabbet. - 
Lapereau, m. a young, Rib- 
Et. 
| Bite baer; 4 Deer. 
Daim. m. 4 F illow-Deer, 
Daim male, a Buck. 
Daine. f. > Doe; . 
Cerf. m. a Hart, or Stag. 
Biche, f. a Hind. { 
Faon de Biclie. m. a Fawn 
Chevreuil. m a R6e-Buck; 
Ecureuil. m. a Squirrel, 
Belette. f. a Weaſel, 
Furet. m. a Ferret, 
Bit vre. m. a Beaver. 


I 


SF 


"0 Wolf's Y 
Ourſe. f. a le Bode, 


. 


* 


"FB N 5 F 
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— 2 FN ang ois * Axezels. 


Caſtor. m. a Caſtor. a 
Heriſſon. m. à Hedge: bog. 
Chaſouin: m a Pole-Cat. - 


Bail m. Cattle. 


Taureau. m. a Bull. | 

Bouvillon , Bouveau. m. a 
Bullock. 8 

Bruuf. m. an Ox. 

Yacke. f. a Cow. 

Veau, m. a Calf. 

Geniſe. f a Heifer. 

Cheval. m. a Horſe. 

Cheval enter , a u 
Hor. 

Hongre. m. a Geldi 

Cavale , Jument. f. a Mare. 

Poe W 1 tt 


Cheval de trait, a Driught 


Horſe. 
Jeune Cheval , a Nag. 
Cheval qui va le pas, a Pad. 
Bidet. m. à Tit. 


* | J. an imbling 


a 


Cheval de louage, 5 
ney Horſe. 5 


Belier, m. a Ram. 


Brekis. . an Ewe, or ſheep 


Mouton. m. a Weather. 
Apneau. m. a Lamb. 

Bouc, m. a he-Goat. © 
Chevre, F. a ſhe- Goat. 
Chevrau. m. a Kid. 


W4n. m. an Ass. 


Anreſſe. f. a ſhe Aſs. | 
non. m. a youn Aſs. 


Milet. m. a He-Mule. 


Mule. Ff. a ſhe-Mule. 


| Truye. fe ME ny bd oe 


_ Chrenne. F a Bitch. 
Matin. m. a Maſtiff, | 


| Eſpagneul. m. a Spaniel. 


L m. Aa Grey-hound. 


Toir. m. a Dormouſe. 


| _Taupimere, f. a Mölehil. 
37. Choſes qui. ont rapport == 


5 Corne. . a 


2 Ty 


Cochon, Poureeau. m. 4 
„Heg. 


Cochon de lait., a Pig. 
Chien. m. A Dog. 


Barbet. m. a Wäter- Dog. 


Chien courant, a Hound. 
Baſſet. m. a Terrier. 


chien d'arret , a Setting- 
Dog. 5 


. 


Levrerte. F. 5 185 
Bitch. : 

Chien Metis ou Mer f, 
Mongrel. Kor bps: 

Chat. m. a Car, 

Ratte. f a ſhe-C at. 

Chatton, m. a Kitten. 

Rat. m. a Rat. | 55 

Souris, f. aMonſe. * © 


Taupe, 75 . 


aux Betes. 


Things relating to Real. 
Troupeau. ms, a r $ * 


Flock, 
cuir: m. a Hide. 
Peau. F a H | 
Toiſon. * a Fleece. Io 
Laine. F. Wool. I 


256 v 0. C A 
n. = Cheval. m. Horſe 
Hair. 


Corne de pied. f. a Hoof. 
Patte, F. a PW. 
Crinzere. f. the Maine. 8 
NS F, me Tal, _ --. 
uſeau, m. the Muzzle. - 
'Groin d'un Cochon. m. the 
Snout of a Hog. 1 


K k 
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8 ei m. 4 Shepherd. 
T7 2 |  Bergere, F. a Shep herdeſs. 
HJoulette. f. a Sheep-Hook. 
by e FH. a Shee -Fold. 
- Porcher. m.a Hog-herd. 
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Hop- ; 
1555 ws a Hilter. 
© Bride. F a Bridle. 
Selle, J. a Saddle. 
But. m. a Pick-Saddle. _ 
Siosuricière. F-a Mouſe-trap. 


= 8 "Des - © pee | 


Aigle. m. & f. an Eagle. 
Aiglon. m. an Eaglet. 
Pix. m. a Phenix, © 
i - Faucon. m. Oiſeau de Fau- 
1 . : connerie, a Hawk, we: 
> Bufe 


Fiulcon. . 
1 Blizzard. 
Cen m. a 0 
Corneille. 78 a Crow. 
fue, , @ Crane. 
Coucou. m. Cuckoo. 
. ms A” Cock. 


. \ Chevrier. m. a Goat-Herd. | 


Erable 2. Pourceauæ. J. 4 


. m. a A Bird, or Fowl. 


* U AAA 


 Chapon, m. a - 
Poule. F. a Hen. 


Poule qui couve, a Bult | 


Hen. 


Poulet. m. a Chicken. 
Poularde. f. a Pullet. 


Cog. d Inde, a Turkey , or Wi 
urke Cock. _ E- 
Poule-d' ade , a "Turkey- F 
Hen. i 
Dindon., „ Dindonneas m. 
a you urkey , or 

| Tarkey Powt. ip 


. Oye. f a Gooſe... 
| N m. a Golling , or 


52 Gooſe. 
Oye ſauvage, a Wild Goole, 

ar. m. a Gander, 
Cangre, m. à Drake. 

Canne. f. a Duck, 

3 F. a Toa 
Cigne. m. a Swan. 
Jeune Cigne , a Cygnet. 


Plongeon, m. a Pucker. 


Pigeon. m. a Pigeon. 
Pi ee m. à young 
igeon. | 


Colombe. f. — 


Tourterelle. f. a Turtle- 


Dove. 


Pigeon-ramier, m. a 4-4; | 


ove. | 

Milan. m. a Rite. 
Fanau. m. a Lipwing. 
Perdrix. f. a Partridge. 
wh" ver m. a * Par- 

£5 0 
| Faiſen, m. Pheaſant. _ 
F. ns 


| 7 * a ; 9 W * 
| ; 


Fl 
. 


Faiſandedu. m. a young 
Pheaſant. _ 


m. à . 
_ 5 Wood-Hen. 
Becaſſine. . a Snipe. 
Caille. f. a Quail; 
Allouette. FA Lark. 

Grive. f. 2 Thruſh. 
2 m. a Blackbird, 
it m. 3 Nightin- 


Meine m. a Sparrow. 
Perroguet, m. a Parrot. 
Pie. f Pie, or Magpie. 
Serin de Canarie. M. A 
Canary-Bixd.” 
Linotte. F. 4 Linnet. 


ty a Wren. 
eret. my # Gold- 


Noltelet. 
Chardonne 
finch. 
Pix ſon. m. A Chilfidich. 
Rougequeue , m. Bulfinch; 
Gorgerouge, mM, &@ only 
Red-breaft. © * 
Pluvier. m. a Pléyer. 5 
Geay, m. a Jay. 
Choucas, m. a Ven Di, 
Hiboux, m. an Owl. 
| 9 1. A Sercech- 
] 


Chouette, f. 4 Gan 
autour. m. a Yalewee, -; 
ige. Griffon, m. a Griſſin. 


Butor. m. a Bittern 
Aurruche, f. an aden, 
Nouerit. . a new 


Becaſſe. fe ou Cog Ye Bols: | 


Hochegutue im a Wigtail. 


Heron. m. a. n 
Martin Pockeur. 

King's-Fiſher. 
Polieas. m, a Pelican, 
Etourneau, + 


 aSterlinp. 
Cigogne. 1 a Stork. 


Mez ange. f. . 
Chir . E 
Hirondelle. F. a Swälow. 
Ale. f. the W E 
neue. 'f. the i,, 
Plume. a Feather, 


Tuyau. m. a 


Fx ntei 1 417 


bc he Re 
Duvet, m. the Down, 


Croupion, m. the Rump. 


25 bad m. a Spur (of 4 
c, | . 
Crite « 16 beg. Fx it's. . 
les oe 0g. f- 3 Cock | 
Bec. m. the Bill. 


Griffe. f. a Claw. 135 
2 25 the Crop. 

Auf. m. an Egg. 
Coque d un muff. an ee 


ell. 


| Ni, m. a Neſt, Ke 


Volizre. f. an r ; 
Cage. f. a Cag ary, 


Colombier, Pigeonnier, m. 


A D6ve-Houle , or Fi- . 
houſe. 9 
0 (lea m. a Fowlen, _ 


Glu. * DES 


1 
nn m. 1 


* 


© 4 BUL A 1. 
* Thing , or Role, 855 Rap 74" 5-5 7 thi Sting, 
| Ser ent, a ier 5 r r Ruche, f. a TEES 


1 nake. Miel. m. Honey. 

i . Serpent d can. m. Cire. f. 8 

1 1 5 . Efuis. m. a ee | 

1 F zpere. f.a Viper. 255 

$ eee 5 15 adder, To Des * 
Scorpion. m. a Scr ion. | Of Fiſhes. 

5 Lexard. m. a Liar, 93 0 | Poiſſon. } m. a Fifh. 

1 - Limagon, m. a Snail. Baleine. . a Whale. | 
[71 Ver. m. a Worm. Dauphin. m. a Dolphin. 
"i Ver-a-Soie,a Sal- Wort. Barbeau. m. a Bärbel. 
= Tipne.f. a Moth. | Carpe. f. a 
Petit Ver de Fromage , , a Perche. f. a Perch, 

1 Mäggot. Broclet. m. a Pike. 

Ci Araignee. F a Spider. 8 « Sole. F. a Sole. 5 
wy Fourmi. f. an Ant. Catrelet. m. a Fl6under. 
43 Cigale , f. Sauterelle. * Truite. f. a Trout. 
4 4 Graſz-Hopper. - Ecreviſe, f. a Criw-Fiſh, 
; f Grenouille, F. a Frog, E creviſſe, de mer, a Lobſter, 
j Crapaut. m. a Toad.  Morrue. f. a Stock-Fiſh , 
ut Chenille. f. a Cherpilar, or Cod-Fiſh. 

1 Gillon. m. a Cricket. Harang m. a Hérring. 
51 Pon. m. a Louſ. Harang:ſoret , a red-Her- 
11 Pons , Tice, ring, 
1 Lende. F. A Nit. Anguille. F an Fel. 
il 1 Puce. f. Flea. Coujon. m. a Güdgeon. 
14 Punaiſe. f. a „ Lamproye. f. a Limprey 
1 Haneton, m. a * Raye. f. Thörnback. 

| | Mouche. f. a ad Congre, m. a Conger. 

5 Papillon, m. a Butter-Fly. Plie, f. a Plaice. 
44 Eſcarbot. m. a Beetle. Anchois. m. an Anchovie, 


| Mauoheron , Couſin, an. a Merlan. m. a 5 


Ent. Ronget. m. a Roach. 
Sang-ſue. f. a Leech. Tenche, f. a Tench. 
Cue pe. f. a Waſp. Eſturgeon. m. — 
Mouc lie 1 Abeille 5 Melet te. f. a Sprat, | 


2 Bee, RY Ser dag Fin. : 


T. 
3 


ie, 


41. Mhaux'& Mintraux,. 


% 


Faber FT. 1 


Saumon. m. a Salmon. 


 Veau-Marin. m. a TO 


Calf, . 
Aloſe. f. a Sha 
chevretie. f. a Shrimp. 
Maguereau. m. Möckerel 


Marſouin, m. a Porpoile, 


Huttre, f. an oylter, 
 Moules. f. Mulcles, 


Limagon de mer. m. a 
Cockle. © 
Tortue. f. a Tortoiſe. . ; 
Muſeau d'un Poiſſon. m. 
the Snout of a 
Ouies, f. the Gills, 
Nageoires. f. the Fins, 
Ecailles. F. the Scales. 


Coquille, Ecaille. f. a Shell. 
E catlle d Huitre, an ler. 


* thelh;- 
Arttes. f. the 3 2 


Fray. m. Oeufs de Poiſſon, 


the Spawn. 
Fretin. i. LLP Poiſſon, 4 
Youngs 
Péche. F. F. in 8 
Piekeng 4 Fi her, 
Filet. . Mat 
Eigne. F. a Line 
Cane, Verge ale Ptcheur. * 
an ängle- Rod. 
Hame on. m. à Hook. 
Apds. m. Amoree, Eche. fo. 
the Bait. 


. x 
* 
$ « 
4 
* 0 


# 


Metals and Minerals, 
Mine, 10 4 * 


. 


 Ardoiſe, Fa Slate, 


4 


5 3 
Met al. m. Meta. . 
Mineral, m. à Mineral. 
Or. m. Gold. 3 
Argent. m. S 
Cui vre „ Airain. m. Gps 
per, or Braſs. _ 
Liton, Laiton, nt, Yellow be 
Braſs, LED | 
Fer. m. Jron. je EE 
Atier; , Soo. 
Etain, m. Tin, or Pewter. | 
Fer- blanc, Tin, or ore | 
Tin'dover, © OO 
he „ 
ent: vi, Mercure. / 
eck ver or, Mere 
cu | 
Antimoine, f in. Antimony. 
Soufre. m. Brimſtone, or 


9. = 


ulphur, | 
Alun. m. lum. e . 
Vitriol. m. Viedol, 5 * 


Aimant. m. a bv es. 
- Amidon, m. Starch. 
Arſenic. m. irſenick,” © 
Orpin, Orpiment., m 6s 
Piment. No 
Ceruſe f. Werkes 


111 10 


. 


Caillou m. a Flint. 
W N, Kethie, * 
Pierre. f. a Stone. * 


Piame a feu a Fin done. 

© ae: ta tle, F re. | 

1 de Touche, a Touche 
tone. STS 1 


» Kii . 


220 -© vo Ai 
Fe bene. „ a Plumice- Corn. Lot. ” 
Stone. Fruiterie. 4 Fru Loft. 


1 precieuſe , {A pet or apple-Loft.. 

cious-Stone. Etables pour les . 
Diamant. m. a Diamond. F Stables for Cattle. 
Rubis. m. a Rubbkfʒ. 1 2 Stables for 


+ Amtchiſte, f. an imethyft. Horſes, 
Emeraude, f. an emerald. Colombier, Pigeonnier. 
_ Perle. f. a Pearl. , a Dove- Houle , or 


Apache, F. an igath. Pigeon-Houſe. 
ital. m. Chryſlall. Montagne. F. a Hill, or 
> Marbre. m. Marble. Mountain. 
Comme. f. Gm. C6teau. m. Colline. f. a Lit 
J ⁵ thi, " 
Eodron. m. Pitch and Tar. V alee. f. Valon. m. a Vat 
Poix. Refine. f. Röſin. ley, or Dale. 
Benjoin. m. Benjamin. Le ſummet ou le haut d'une 
| Terebenthine, J. ürpenti- | 13 „ the Top of 
ne. | I 
Baume. m. Balm. +, Foſſe. m. a Ditch: 
Ambre. 7 HE: Plaine. F. a Plain. 
Myrte. „ Caverne. f. a Den. 
Ele 15 ran Argille. f. Clay. 
Cire f. Wax. | TiN „ fo a 856. 3 
Saß m, Tales,. Id Sable n. Sand. 
| 45 De 1 K Camp: agre & de Terre ſablonneuſe , Sindy 
1 Agriculture. ee G D abl 
| Of the "any 1 Hat Gravel. ? 
CCC 
Fill, | {Bop ms vn. Fortt / 1 7 
2, M. 4 WO 
Bias: M. Ahmet. e Bocage. m. a Gro 
| Ferme; ae feb fe aFarm, 8 
| 9 4 Gran ge. . 4 Barn. Arbre. m. Tree. 
| LE Aire d'une Grange. V. a Arbriſſeau. m. a Sheub, 
an Floor. Bain. m. a Buſh, 


Grenier, N. 1 A 5 or Haye. F 2 * * ; 


8 


Es ET AnGLoſs. 


"20x = 


Terre. f. the Ground or 


Land. 

Terre e a 4rable 
Land, | 
Champ. m. à a Field. | 
Rayon. m. a Fürrow. 
Silton. m. a Ridge. 
Gueret, m. Fallow Ground, 


Jacfere. f. Land laip up, or 


a Lain, or Lay-Land. 


Pre. m, Prairie. 2 a Mea- 


dow. 
Clos, Enclos. m. a Cloſe. 
Cloture, f an Incloſure. l 
Gazon. m. Turf. 
Herbe. f. Graſs. i 85 
Foin. m. * 3 
R4teau. m. a Rake. 
Charrue, f. a Plow. | 
Manche de Charrue. m. the 

Plow-handle. 
Joug. m. the Yoke, _ 
Aiguillon. m. a Goad. _ 
Herſe f. a Harrow. 
Hoyau, m. a Mattock. 
Pioche , Houe. fe aPick-ax. 
Boche. 7 a Spade. ry 
S Tr m. a Weeding 


Faucille. f. a Reapi hook. 
| Faux. px 2 48 1 
Van. m. a Fan. 
Crible. m. a Sieve. et 
Du Fumier. m. Dung. 15 
Un Fumier, a Ding-bill 
Semengns 3 Seed. 3 
Bled en erde „(Blies aus 


Tages, m. Pulſe. 
Froment. m 


ne ſont pas coupds? 
ſtänding 3 ras A 


" Þ 


Wheat. 
Seigle. m. Rye. | 


85 * plus maſculin que | 


eminin , Barley, '_ 

voine, Aveine.f. Oats: 
Yvroze , Yvraie. F. Tares. 
Feve. ＋ Den. 


Pois. m. Peaſe. - 


Ves, Vaſee. fi Wachen 


Ris. m. Rice. 
Gouſſe. f. the Huſk. 


Ecoſſe. f. the Shell, or C ol 


Eri n. EE ©. 5. 
Grain. m. a Grain 


| ig Paille. f. the Straw. TED op 


Chaume,'m. the Stiibble. 


Tu 42s Chalumeny. met "4 


lade. A . 
Gerbe. F. a Sheaf. by 2g 


; Monceau de Gerbes. . of | 


Shock of Sbeaves. 5 
Moiſſon, f. Harveſt. 
Fi ne. f. Vignoble, ms 10 
indie 
Vigne. F. a Vine. => 2 5 


Raiſin. m. a Grape. 
Vendange. 7 | a LY \ | 


Chariot, m. Charrette. 9075 "OE 


Cart, or W. . 3 


I Rows: f. a Whee 
Efeu. m. the Axe tree. 


Rats. m. the 8 
Fouet. m. "gh 


Payſan, m. a Coun — 0 
g * iy 
Kg. 


: Allee. 


7 


or Huſbandman. - 

Fermier. m. a Farmer. 

Tenancier, Rentier. m. 1 
Tenant. 55 


Semrur, m. a Sbwer. 7 


Moiſſonneur. m. à Réaper. 
Batrenr en Grange. m. a 


sher 


Faucheur. tot. 2 My. 


 Charretier. m. Cir-man. & 
| Hendangeur. m Orape- 


gatherer. 


'  Sarcleur, m. x Weeder. | 


Jardin: m. a Giriden. © 
Jardin Potager 8 Kitchin- 
r 


IJ | Jardin & Fleur Pri 


m. a Flower Garden: 
Ferger,m.- an orchard.” 


: Pro menotr. m. 
Walk, or Alley. 4 


Bed-jn"a Girden.' 605 

Haye. f, a' Hedge. d 166%, 

Tags s verd, Boulingrin, 3 2 
owling-green. : 


Parterre de beton. us a. 


Graſs Phot.” ; 
| Cabinet; Sam, men D 
_ » Houſe," Te: v6.44 
Cabinet dy lor out 1 


verte, an bor. 
Beten: M. a ober. 


Fontaine f. a 


Jet - ed. n. a "wa 
£;. Ttpour.' £7 
93 n. a Prop 

$i 4 


2 


41 * e er, ve n 46 
' Laboureur. m. a Plow-man 


Plantoir. m. a Setting flick 
Serpe. , a Pruning-hook. 
 Jardimer. m. a Gardener, 
Herbages. m. Herbs. 

Plane. F. Plant. 
Tige-f. F. the Falle; or 920 


Fiuittes, 2 the , PERO 
Racine. f. the Root. 4 
Napet m. a Tirnip. 
Catotte. 5 a Carrot. 
Bete. f. Beets. | 
Beterave. F. red Beets, 
Patais. m. Paſtenade, V. a 

Parſni 

Rich. 


Rave. | 
Raifort. m. Horſe-Radiſh 
Epinards. m. Spinage. 
Choux, m. Coleworts. - 
Choux eabas,, aC ige. 
Jeunes Chon. Sprouts. 


| tne Choux-fleurs. mM. Colliſo- 
. Carreau 12 Jain. m. a : : 


wers. 
Artichaut. 0 trijchcke. 
Aſperge. f. . 
Tala 25 Fung 


 Chicoree, Endive. V. Süc· 


cory, or Endive. 
Selleri, m. 's eh Sk 
Peril. m. Parſle 
Pourpie.m. Pu ain, 
Creſſon. m. Creſſes. © 

- Opellle, f. Sorrel, 
Oignon. m. an 6nion.. 
Az, m. Garlick. * 


Echalotte. F. à Shallöt. 
Rocumbole. . Rocambele, 
Porr, eau, m. RR” 


e Al. Rl EL 


ue m, Fenne 

Thym. m. Thime. 5 

Marjolaine, F. Marjoram. 

Cerfeait, m. Chervil. . 

Menthe, F. Mint. > ag : av 

Sauge. F. Sa = 

Lavende. f. 1 wender. 

Anis. m. àniſeed. 

Hiſope. f. Hyſſop. 

Melon. m. a Mèſon.1 

Concombre. m. 2 Ciicum- 
ber, 

Cirrouille: F a Goes,” 

Courge. F. a Pumkin. D 

Abſynte \, plus ah 1 80 


Wormwood. 85 


he 


Ortie. f. N e 


Fougere. LE e hs 

Ct emloc | 
Cine, f N. 4 Thiftle. 3 ; 
Fleur. F. Flower. 

Roſe. f. a Roſe, 


. m. a ere ; or | 


Romarin, m. Roſemar v. 
— ＋ Gratecu, mA 


11d Role. * , 


Hyacinte, 8 * Hya-, 


cinth Flower F rwe 
Foot. bz 
WII 2 ., Narciſſus, 5 
White Died, 
primroſe. 1 


Paſſe- Velours. f. the va. Bi 


Plas, i 

narantſte. f. the Pürpl 
Velvet Flower. LY 1 
Auen 9Be. ** the Wint-fto 


B+ | Jr 

ulipe. f. a alipe. 
Violette. f. a Violet. : 
Oeillet. m. a Pink. 


Giroflee, £ ballen, : or ; 


Carnation:. 
18 m. a Lily. 


_ m. a alone 1 
2 aa m. the Mouns . 


rain-Li Hy. 


Ja min. m. N 


arguerite. f. a We, 


Pavot. m. a Poppy. 


Souct. M. 4 Mirigold. > 


Penſde. , Pinſey. 
Pi N e 
Heel. 


. : Fruits & W LS 


its and Fruit-Trees. _ 1 


Fun „. Fruit. EE 
" Arbre. m. a Tree. 


| 437 Na. m. uh 


Eſpalier. m. Wall - Free. 0 
rutt mur, Ripe-Fruſt. 
Pomme. f. an Apple. Vii 


Reintire, f 4 Pippin.” W 
Poire, f. A Pear. 


r Poirier. J- A Pear-Tree.. 


© Cerife. F a Chetry, or heart. 
igarreaux. m. Cherries.. 
Cerifier. m. a Cherry-Tree. 
Prune. f. a Plumb. 


Prunler. m. a Plimb:Tree 
Anand, Fu Amond. 


iv 


— 26e eee — 40 2 4 eee LO OT TDD APR 
« om S—_ . : * © fu ER = 


. 
— 
i 


2 * 
i 
j 
F 
3 
2 
* 
| 
* 
' 
” 
* 
4 
7 


% 


Pin. m. à Pine Tree. | 
Pomme de Pin. 7 bbs 


2 


224. 
Anandier. m. an almond- 
Tree. 


Abricot. m. an ES Ia 


. 
Pech. 4 ; BY 


Noyer. m. a Wallnut-Tree. 
Nos ſcere. f. a Smallout. 
Noi ſertier. m. a Smällnut- 
Tree. 

4 SE, Hillenut, or 


«+23 123 


or Filberd- Tree. 


Cracker... 
Grenade. f.a Pomegrinate, 
Erenadier. m. ' a Pome- 
| pate-Tree. - 
Corng. m. à Gch 
9 nier. n. 2 ui 
Free. . 


Apple. 
* , comme. F. . S6th-. 


Apple. 
Sorbier, Cormier.” ”.. A 


$orb-A ber 7 TR. 


5 & 1 


Abricotier, m. an N | 


Pecher. m. a Pareto Tree. 55 
Pavie, Pavi, Pavis. mn. 


Date. 


* 1 "1 

gu. f. a 11 3 

Fe m. a Fig bee. | 

- Chateigne, f. a Cheſnut, - 

Chateigner. m. a. e 
"Tree. . 

[ Noix, f. a Wallnut, 


Courier. m. Hage. - Dot | 
Caſſe. noiſecte m. 'A Nut- 
Meure, F. a Mülbei 


LE. m. Ivy. 


S 


Nefte. f. bg * © I Mis, © 
Neflier. m. a Medlar-Tree, 
Orange. f. an orange. 


 Oranger,,,m. an Orahge- | 


e 


Cltron. m. a 1 Va; 
Citronnier. m. 2 Lemon- 


Ton. © 


Limon. m. a Citron. j 


Limonnier.m.a Citron-tree, 
; of a Date. | 
Palmier. m. a Palm Tree. 
Olive, f. an olive. 5 
Olivier. m. an * 


ds Naiſin. m. a Gra 
Vigne. 1 8 


Nai ſin de Corinthe. m. > 


eille rouge. f. Currant. 
Ciofeille F. a 6oſeberry, 
Groſeiller. m. à Currant- 


Tree, or Gooſe-Berry 


Tres. orB 


' Fraife. f. a. Striwherry. 


Frai ſier. m. a Sankey. 
Flant. = = <5 | 


Meurier. m. a M 
Tree. 


Glandte. f. Mittage. 


Gland. m. an acorn. 


Ce. m. an Oak. | * 


Faine. m. Beech-Maſt. 

Herre. m. Bèech-Tree. 

Grains, m. Berries. 

Laurier. m. a r, F 
or Laurel. 


ON 


© Sureau, m. a Eee Tres 


1 0 Apron. 5 W 


La robe des Amandes, des 
44. 4 qui ne portent 1 py K . 


point de fruit. 
Trees not bearing Fruit. . {i te 
Sapin. m, a Fir-Tree. 85 ell. 
Saule. m. a Willow „ or. Noeyau. m. the $A Ye | 
Willow-Tree. .  Amande d'une Ceriſe, d u- 
Care. m. a Core Tree. ne Pecle, &c. f the Sto». 1 
Sycomorre. m.a.Sycamore- ne of a Cherry, . Peach, 
Tr ei: +; " _"_ - . 
Tremble, m. an eee Pepin de Raiſin. my ther: : 
Peuplier. m. a Poplar-Tree. Stone of Grapes. . | 
Bouis. n. a Bo Tree. + Ecorce de Grenade. 7 the. 
F ene. m. an ich- Tree. Shell, or Rind of a Po- 
Ormeau. m. an Elm. x megrinate. | 
Liege. m. a Cork-Tree, Branche. f. Branch. 5 
Erable, m. a Mäple- Tree. Feuille. f. a Leaf. | 
Charmes m. Horn - Beam, Rameau. m. be in 3 


or Hedge - Beech. i ene, 
Bai Birch- Tree. Tronc d'un Arbre, m. OY 
| Genet. m. Broom.. 3 Trunk of a I 
Bruyzre. F Heath. Racine, £1 the Root. Is 
Coral, Coraih. n. Coral. - A the Bark, or . 
Epine. F. a N Rind. a >, 


Ronce, f. a Bräamble. 10 Jet. m. a ee * 

45. Choſes gui ont rapport Rejeecon. m. a) DET 
x Fruits & aux Arbres. or Sucker. 

aux Fruit es. 

Things relating to F ruits AS, Hou 1270 om 


reffe. f. a U raft. 


and Trees Fleur. |. a Bloſſom, 05 fie 


Le Queue d'une 5 Boutton. m. a Bud. 
dune Poire, Ge. the 


Stalk of an A 84 1 WL Voyage. 80 2 
Pear, Gs. e A Journey. 
Peau, Pelure. f. the Skin. c m. the: Wax. 3 
Chair, f. the +: LH ee Grand chemin. the High- 
Trognon. m. the Co S 


Graine, 4 En m. Sed. Rout. fe 


446 
Chemin Years, aB vo 
 Sentier;m. a Path. 4 
.  Ornitre, A Tract, of 2 
V or cart- rut. 
ue, Bourbe, F. 8 
Dirt or Mud. 72 9 
Boirbier.' m. Mire. 
Pouſſierę. F. the Daft. 
Monture f. a Beaſt forthe 
„ - 0 ph 
Selle . a Saddle. 
Bat. m. E Pack-Salcle. 
Sangle. F the Girth. 
Contre- Sanglot. m. a Sür- 
ſengle. 7 
Croupiere. 7 the Cripper. 
Eeriers, m. the Stirru 
Bride. F the Bridle. 
Mords, m. the Bit. 
' Gourmecte. f. a "Curb." 


Chariot. m. Charrette. fa n 


- Wagpon, or Cart. 


rolf. m. Coach. 
Flacre. m. Caroſſe de 4 


ge, aHickney Coach. 
oche.m, Caroſſe de voiture, 


— | Stäge-Coach. . . e e A 
La Diligence : the Fliyng- e. F. a 7092 0 

- * oath. 773. — m. a. Ferry-Boat. 
Laroſſe epupt a Ste, Neude „Vaiſſeau. ma 
 Caltche. f. Sbuffler. m. 1 «Ship, or Veſſel. _— 


} Caleſ a 153 
La Fleche ou he Gn, 
f Caroſſe, the Co Dach- = 
Rowe, s 2 Wheel.” 
Hotellerie. I n. 
Hore, 33 


4 pe f 1479 A 


"1 4 


VG TREES n 1 off 


1 5 m. 2 Les 88 


1 1 FHleuve. m. great e 


Fat cat Marchand, a 


3 R 


Valet 4 Ecurie. TY th 
Ho ler, | 


* 


13 a 
| The ien 
Mer. f. the Sea. - 
- Onde. fe 4 Wave.” 5 
FVague. f. a Billow. 
Source. F. a Spring. 
Fontaine. Fa Fountain; 
Gdure d- Eau. Fa ny" of 

water,” '- 


Etang. m. a Pool. 
Tournant —moultner. m. a 


Whirlpool. 
Riuière f. a River. 


. Ruiſſeau, m. a Brook , % Z 


Kirule. 
W e. F Bord.m. 
the Shoar, + 


© Marais, Mardcage. m. 2 
Marſh, or Moräſs. 
Etang, Vruier. n. * 


or Fiſh- Pond. 


Merchant man. 
48. Poids & Mefures. 
\ Weights and Meaſures 
Paids, ma Weight: 


FRA weors Br. AN Lois. 


Dragme. ¶ A Dram. 


6 Once. f. an Ounce: - . 


Livre. f. a Pound. FS: 


Cal utal. m. Cent Rures pe- 


ſant, a hundred Weight. 


Meſure. Fs Meaſure. L 


49- Meſures de Ligueurs. N 
Liquid Méaſures. 


Clopine. fe Half 2 Pint 

French. e 
Fa 
Ouarte. foa W TT. 
Deux Quaries, a Pottle. os 
Quarre Quartes , a Gal- 


lon. e as 


Barril. m. ou 36 Quartes, . 


a Férkin- 
Maid. m. Barrique.. fe: a- 
Hoôgſ head: 
Pipe. F. a Pipe, or Butt: 
Tonneau, m. a Tun. 
Meſures rw Dry Mea- 
; ſures; 3411 | 
Peoria: m. ou Quare de 
. Boiſſeau. m. a Peck. 
Boifraus m. a Buſhel. 
Minot, m. two Buſ tals). 


50. Meſures de Longueer 
| Meaſures of POO 


Poe m. an _ 


Pied. m. a Foot. 

Verge. EA TA.. 
Aune. foam RI -- x 
Perce. f. a Perch er Pole. 


Pas. m. à Pace. 


| Stade. N. a Fadens. 


. 


Acre. m. an Acre 
Arpent. m. a French 4 | 
Mite. m à Mile. 


Liege. 7. 1 Leagues, 


3h Meſures de Tems. . 
Meaſures of Time. 


Moment Iaſanr. m. Ne. 
ment, or Inſtant. 
Minute f. a Minute. 
eure. f. in Hour. 
Jour, m. Journee. f. a Day. 
Semaine. f. a Week. © 
Mois. m. a Month. 
An. m. Annee. f à Lear. 
Sidele. ee * : 


1 
52. Monnoie, are. 


128. 


Coin, | Money., 
Monnote. f. ran m. 
Coin, or M Gney. 
Liard. Fascia. m. a "FN ür 
thing. N 


Sol. m. a penny | 
Demi-Sol, deu Liards.m., 


— a Hälfpenny. PE 
Quatre fe, a Grost- LE; 
Six ſols, a Sixperice. - 9 
Chelin, m. a Shilling. 
Ecu. m. a Crown. 


Demi-Ecu ou Trenteſols , , 


Half a Crown. | 
Low Sterlin Pidce, 1 
Pound | Sterling , or a 
Pierre. | 
Guiade, F. a Guinea. 
Demi - Guinte, f. a Halt- | 

Ky 


— os 


2 
223 . 


„ 8 1 C68 8 413 7% 
Jacobus m. a Jacobus, or 
2 Broad piece. N 
Pig Cb 


| 2238 m. a "ATI 
Pi ſtole d Eſpagne 48 
niſh-Piſtol. 4: pe 
Louis d'Or. m. a F bench 
Piſtöl. or Lewis . 


35 
: Cardinal, 


| The N umbors, a Cardinal 
„ e HY + 


I Un, 1. One. 

1 Deux , 2. Two. 

III. Trois . Three. | 

BY . 8 * : 
V. Cing, 
VI. Six. 
VII. Sept, 7. . 
VIII. Haz, 8. Eight. 
IX. Neuf, 9. Nine. 
X 10. Tek, + 
"© > MC be One. 11. Eleven. 
XII. Douze, 12. Twelve. 
XIII. Treize 1 Thir- 
teen. 
XV. Quatorge, 14 Four. 
_ een; 

XV Quinze, 1 
XVI. Falte 1 
XVII. Dix-ſept , 17. Se- 

venteen. 

XVIII. Dis - huir, 18. 

Eighteen. je 


pon et SE Fears e A 
hu ** 4 


v 1 
XXI. Fingt-un, . One 


ty | 
XXII L Vir inge-trois , £1 


Nombres , h Nombre | 


: LXX. Soi xante- dix, (ou 


: LXXX. Quatre - vinges 


Ive. * ; f 
Bi. EE” 
8 

8 5 
%. 


2 Fificen: 
. Sixteen. 


XIX. * apa Ni- 
. neteen, | 


XX. Vingt, 20% Twenty, | 


and Twenty, or ger 
y Oe. | 
2 . 43. 
Two & twenty , of twen- 
tWO. b 


23. Three and twenty , 
or twenty three, &c. 
XXX. Trente 30; Thirty, 
XL. Cuarante 40. Forty, 

L. Cinguante, 50. Fifty. 
LX. Soixante, 60. Sixiy, 
or eier . 


Septunte) 70: Seventy 8 
| threeſcore and ten. 


(ou Huitante) 80. Eigh- 
oY» or Fourſcore. - 

XC. Quatre-vinges- dix , 
(ou Nonante ) 90. NE. 
nety, or Fourſcore and 
ene 

C. Cent, 100.4 > Hindred. 

CXX. Sir vingis 120. 
eee, 

CC. Deux Cent, 200: T wo 
hündred. 

25 Cing cent , yoo: Five 
nn 5 
land. 23 

. A; un Million i 
Iοοο. a Million. 
PP Nombre Ordinal. 
IE ordinal Mn... 


Fruangors E. tags th. 112 | 
Premier, Iſt, the Firſt. Quptre-vingrieme', „Seth; 
Second ou Deuxitme, 2d, Eightieth. 5 A 

Second. Quarre" - vinge Airis. . 
Troiſibme,; 3d, Wind. 5 goth, Ninetietb. 
Quarrieme , ; 4th, F TO | Centodona „ Iooth, Hun- 


Cinguizme , 5th, Fifth, © dredth. 

Sixième, th Sürth. Milliime ioooth, Thous 
Septieme., 7th, Seventh! ſandth. 8 | 
Huitizme-, 8th ; Eighth. . Une bis- \Ofiee: 58 1 88 . 


Neuvième, th, Nineth. Deux . Twice. 


Ontibme; 1th, Eleventh. three mess ; 

Douzitme , r2th, Twelfth. Ouatre fois, Ge. Four 5. 5 

Treigieme ) 13th, Thirs mes, &e. 125 
teenth. Premitrement. En 1 

Quaro Ani] , 14th, For: lieu, Iſt e or in the 
end | firſt Place. 


Cain pibme, i th Fificenth, Secondement, ally, ; 85 1 85 
Seixitme, 1 6th, Sixteenth. ö condly.. * . 
Diz-ſeprime'; 1mth, 88 Tyoi beate 5 30 „ 
 venteenth,  » 

Dix - huititme , 18th), Sa eee E Lai 5 


Eighteenth. - Fourthly. 
Dix. neuvieme „igth, Ni- Cin ru,, 65 Se. day, . 
netèentn. Foul. ¶ n4ts, 
Vingtiꝭme, 20thi, Twen- | N 


tieth 25 5- a 94 5 5 


Vingt - unikme, Ge. be e 
Twenty firſt, K. n fa Colour. 
Trentieme, zoth, Thirtieth. Blanc. m. White. 

Quarantizme 5 40th; F or- Noir. m. Black. 


tieth. Rouge. m. Red. 
Cinquantieme , goth, Fif- Verd. m. Green. D 

tieth. Bleu, m. Blue. 
Sorxantipme , both, time Jaune. m. Yellow. 

tieth. Gris. m. Grey. ; 


Sin, , den, „Brun. n. rern. 
Seventieth. , Couleur de fait morte , | 


$3 : 


Dixieme , 10th, Tenth. Trois fois 5 1 hee, . . 1 3 
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WY Mes ©: 


Fillamot. 
Incarnat. 2 m. Canson. 


Ty Iſabelle; f. Mabella: +1) 


| eee m. Gabe. 


5 N 
17 . S 


56: Divertiſouc;, __ 


Hirnen 1 Plays . r. 
Gaming. 


5 "oak ＋ Tennis. Jef 


f ae m. Nane. 5 


Boule. f. Bowls. 


Quidlec. f Nine-Pins. x A) 
: Echecs, m. Cheſs. . 
| Pidces: des Echets, f. the 


Cheéſs-men. 


| Pon m. a Pawn. - 5 


Rai. m. the King. 


Dame. A. the Queen Te 

Tour. F. 4; er 85 3 1 | 
Fou. m a Biſhop. 
Chevalier, m. a inde > 


Echiquier. m. a un 
board. | 


3 72 D 1 1 


Damier. m. a Board to HE 


+ ot Draughts, or Draught. 
Board. 
| Dame. fem. a King! _ 


rangi) : 


| fila. m. a 


Des Dez. Dia. 


N 
Cornet. m. the Dice-Box. 
Trictrac. m. Tick Tack. 


Toutes Tables, Back-gim- | 


mon. 


Jie de hatard. m. Chänce- 


n . L A Un 2 


f 1 4 13 Hats * a 

e 5 ee TIP 

Cartes. + Cards. 

Jeu de Cartes. m. à Pack 
of Cards. e 

Figures „ Nees. fo we 
Court- Cards. 

Roi. m. the King. 


Dame f. the Queen. 


Valet. m. the aer = 
As. m. the Ace. 


Dix, Neuf, S6. m. The 


Ten, the Nine, Ke. at 
Cache m. Hearts. 18 
Carreau. m. Diamonds, | 
Treffe. m. Se” 
Pique. m.'S _ 
Piquet. m. 
Ombre. m. 3 
Baſſet te. fc Baſſet. 
Jettons. 3 —_— 
Oye. F. Jeu de VOye. m. 
The Gooſe. wi N 
Pair ou non pair b Even, or 
odd. 
Folant. m aShittle Cock 
Raquerre. F. a Racket. 
Battoir, m. a ne, 
Sabot. m. a Top. 
Toupie. f. a Gig. 
Lanizre.f. Fouet. m. a aLat 
1 m. a Foot-bäll. 


* 


57.15 Exerc ices. Met 


Exerciſes. 


Dub, . Dancing.” 
Promenade. f. egen 
8 m. Léaping. 


ck 


FRANCOTS ET Ane ofs. 


Courſe, f. Running a or the 
Race. ä 

Courſe de Bague:f. Running 

at the Ring 


Courſe à Cheval. Horfers 


; cing, . 


Chaſſe. f. Himing 


Chaſſe aux OR. rev 


ling £50 =. 


| Packs A Fil king... 


Nage. F. n 

Art de faire des * 
m. Eſcrime f. 3 

Manege. n. girls 1 
Great Horſee. 

Maſigue. fe Mifiek. - 

Chant, m. Singing. $01 

Cuitarre. A A Satte, 5 


| Claveſſin. m. A aer 


2 Vs Spinet. 
Harpe. f. a Harp: - 


Luth. m. 4 Lute. 1 


Violon. m. a Violin „ of 
Fiddl. 

Viole, Baſſe de Note a 
Viol., or Baſs-Viol. 


Flure. f a Flute 15 | 


Flageolet. m. a F laägelet. 
Hautbois. a Hoboy.- - " 


Trompette. f. a Tram 
Cornemuſe. f. a Big- pe. 


58. Termes de Guerre. 
Terms of War. 


Soldat, Homme de Guerre, 
m. 4 Soldier. De. 
Offcier. m. an officer. 
C. ral, m. a General. * 


A Maitre 


Lieutenant - General. m. a 
Lieutenant-General, | 


| Major General. m. a Mi 


jor- General. 


Bri Mau d' alk: m. A. 


rigadier of an army. 


Mardchal de Camp. m. 4 | 


Field Marſhal.” 95 
 Sergent de Bataille. m. 78 
Field-Serjeant. 


commiſaire. m. a Male | 


Mäſter.. 
Grand Miters de 7 411. 


lerie. m. the Miſter of 


the ordinnance, 


| Aide de Camp. m. an Aid 


de Camp 5 


Colonel m. a Colonel: 


Colonel de Cavalerie, 5994 


tre de Camp , o Colonel / = 
of Horſe. | 


Fan n. a 


Lieutènant-C 6lonel. 


| Major. m. a Major. 
: Aide- Major. a. un e, 


tant. | 
Capitaine. m. a Cop WIR 
Lieutenant. m.a Lieute- 
_ nant. 


1 mn. an Ende; * 


Cornette de Cavalerie. m. 
a Cornet of Horſe, 
Guidon, m. a Guid6n, + 
Sergent. m. Serjeant. 
Caporal. m. à Corporal. 
e 


" chal de Logis, boots 


"On er. 


* f . | 


"5 
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Nee m. à — 
"Fancaſf n., Piston. . 2 

Foot-Sôöldier. 
Cavalier, m. a Tx6oper,o or 

Hörſe-Man. 5 
> Hh, m. a {Ba 


'. Garde- Corps. m. a Life- 


- 5 


Guärd-Man. 
Moaſqueraire. n. a Ma 


gquetèeer. 
Fußfllier. m. a Fuſilier. ws 
Piguier. m. Pikeman. |/ 


Sentinelle. f. a 8 


Fadlionnaire. m. a private 


Sentinel. 


Chef de File. m. a File- 


leader. 


Serre File, m, the Bringer 
up of a File. 


1 3 5 m. a Soldier's Boy. 


Archer, m. an archer , or 

- Bowman, 

Arbalttier, m. a cob. 
Bo w- Man. 


Frondeur. m. a Slinger. 5 


Lancer. m. a Spearman. 
Cuiraſſier. m. a Curaſſier. 
Roi d Armes. m. a King at 
Arms. | 


, Pourſuivant d oF SRO th a. 


Purſevant at Arms. 


Heraut. m. a Herald: 


Trompeite. m. a Wanke; 
ter. 


. 


Drummer. | 
T ambour, m. à Drummer, 
Pionier. m. a Pioneer, , 


2-4 « 
* 


Mineur. m. a Fe ner. 
Marelot. m. a Seaman, 
Armiral. m. an idmiral.. 
Vice- Amiral. m. a Vice- 
. idmiral. N 
Contre- dmiral. m. „Rest- 
Admiral, 
Arme. f. an army. . 
Avant - Garde. f. the Vin. 
guard, or the Van. 
Carpe, de Bataille, _ 
del Armte.m,the Main- 
Body. 


| > Sb £ the Rears | 


Guard, or the Rear. 
Corps de Reſerve. m. Body 
of Reſerve. 
Camp volant. m. a Flying: 

Camp , or flying army. 
Enfans gerdus, the Per- 
ddes, or Forlorn Hope. 
cavalerie. f. the Horſe. 
Infanterie. f. the Foot. 
Eſcadron. m. a Squadron, 
Bataillon. m. à Batallion. 

1 m. a Regiment. 
Compagnie de Cavalerie. 

F. a Troop of Horſe. | 
Compagnie d . 4 

Company of Foot. 
Rang g. n. a Rank. 

Ligne. f. a Line. 

File. „ 
Etendart. m. a Standard. 
Drapeau. m. the Colours. 
Camp. m. a Camp. 


Taue enn 
Bagage. m. the. na , 


Fang ots 2 7 eros. 


or Cirriages. 
Eſpion. m. à Spy» So 
Vivaidter.m. a Satler. 
Proviſions, Munitions de 

Bouche. F; Proviſions. 
Munitions de Guerre , Am- 

munition. 

Flotte. F. a Fleet. 
Eſcadre de V. a de 

Guerre. f. a Squadron of 
Men of War, 

Taiſen m. a Ship. 

Vai ſſeau de Guerre a Man 
7 War. TOR 

regate. V. a tri t. 
Brilor. £ A Fire Ship. 1 55 
Galiotte à Bombes. f. a 

Bomb -Veſſel, or Bob 

Ketch. 

Armes. f. Arms. 
Armes Offenſi ves PR Offin- 
| five Aro. © 

Armes Defenſeves , Defen- 

five Arms. 
Mouſquer. m. a 8 
Carabine. f. a Carabine, 
Mou ſquet on. m. a Blunder- 
buſs, or Muſketoon. _ 
Fuſil. m. a Hand - OS 
| ortuſee, 

Piſtolet. m. a Piſtol. 

Pitce d Lablarte fa aVie- 
| ce of ordinnance, 
Canon, m. a Canon, or 

great Gun. | 
Couleuyrine, f. a Culverine. 
Faucon. m. a Faulcon. _ 
Canon de fonte. m. a Braſs 


Bouche d'un canon. ” the | 

Mouth of a Gun. _ 
Culaſſe d'un canon. F. the 

Breech of a Gin. 
Aut d'un canon. m. the 


Coup ae canon. m. Volte 

 gecanon.f. aCanon-Shot. _ 
Petard. m. a Petard. 3 
Bombe. f. a Bomb, oY 


Carcaſs. f 3 Clank 8 
Grenade. Fo a Grandde, or 


Mortier,m.a Mortar-piece. | 
| Boulet de canon. m. a Ca 


a Büllet ( for a 
et, or Piſtol.) 
Poudre à canon. f. Gun- | 


He Fn Match. 
Dard, T rait, Javelot. m. 5 


1 7 . 3 
Lance. f. a Launce, or 


Halebarde. f. an Hilbert. , 
Pertuiſane. f. a eee 
Pigue. F. a Pike. 
Fronde. f. a Sling. 
Are. m. a BGW. 
Arbalete, f. a Croß Bee 
leche, f. an arrow. 
Carpauois. m. a Quiver. 


Hache d'Armes i a Plas. 


Amur 


— 


"hs 
Ee. FA Ak 
Poignce. f. the Handle. 


Garde. F. the Hilt. 


Pommeau. m. the e 
Plague. f. the Shell. 
Lame. f the Blade, 
Pointe. f. the Point. 
Fiourreau. m. the Scibbard. 
TCrochet. m. the Hook. 
Bout. m. the Chape. 
Courelas. m. a Hanger. 
Sabre. m. a Saber. 
Cimeterre, m. a Simitar. 
Poignard m. a Dagger. 
| nere, . ut. 
Caſque. 15 # Head: piece. 


= Heaume, m. a Helmet. 


Morion. m. a Mürrian. 

| Hauſſe col. m a Chee, 

„el piece 
Cuiraſſe, * Cuitsſs, « or 

ürmour for Back and 

Breaſt. wo 

Corſelet. m. a Corllet, 


Corte de Mailles 


| Jäcquet of Mail. 
Corte d Armes. fe a Cost 
f Arms. 
= Braſſar. m. a \ Vines" 
or ärmour for the Arm. 
Cantelet. m. Gantlet. 
Cui ſſard. m. Armour for 
| 9 . 1 
enouillières. U y-pie- 
ces for Re 
. N Bouclier. i mea 2884 


59. Termes de Fortifi 


| Ramparr. m. the Rape ; 


Tour. f.a T6 Wer. 


„ F.a 
Cavalier. m. a Cavalier. 
1 . a Pört-hole. 


Jague 
de Mallles. f. aCoar, o 


Demi · lune. 


YO 


or Buckler. 


Guerite. f. a FR 


TP: Wk 
Terms of Förtificätion. 
F. ortereſſe. TY ortereſs, | 
Fort. m. a Fort: 
Fortin, m. a little Fort. 
Chdteau, m. a Cäſtle. 
Citadelle. f. a Citadel. 
Murailles. f. the Walls. 


R 


— = 05 


or Rimpart.' 


Baſtion. m. a Biftion. 
Donjon. m. a Dungeon. 
atform, 


Caſemare. f. aCiHemate. 
Parapet. m. a Paraper. I 
Courtine. f. the Curtain. 
Fauſſe Braye, a Filfe Bray, 
Porte. . a Gate. 
9 ine, Herſe, f. a Port 
cu 
Echaaguerce. f. a Watch 
Tower. 
Poteme f: a Pöſtern. B- 
Pont. levis. n. 14 Driw- 
bridge. 
"Debors” m. the butworks 
Ravetin. m a Ravelin. 
F. a Half moon, 
Corne f. Ouvrage à Corne i 
1 Horn-work. 
 Ouvrage 2 colon. m 


e, 


FRAN eos Bf ANcLots. agg” > 


'2 Crown-work. 
Foſſe. m. à Ditch. 7 


WE /carre. f. the Scarp. 


Cortreſcarpe. f. the Coun 
ter-{carp. 


Tals. m. à Slope. * 
Chemin couvert, he 9 


vered Way. 
Clacis. m. the Glacis. 
Redoute. f. a Redòubt. 
Dalifſade. f. a Paliſſade. 
raiſes. f. raiſes. 
ige. m. a Siege. 


EB/ocus. m a Blokäde. 


Tranchte, f. the Trenches, 
ignes de communication. 
J Lines of Communi- 
cation. | | 

Lignes de eise ben. 
F. Lines of Circumval- 
lition, 1 $1108 

Batterie, F. aBittery. 
Gallerie, f. Gallery. 
ine. f. a Mine. 
ontre-mine. F. a Counter- 
mine. 
abion. m. a GAbion. 


de. 
Priche. fa Breach. 


| 66. Autres termes 4 
Other terms of War. 


ever des Troupes, faire 


des Sordiaes 5 to raiſe 
Men. 


nibler un Soldet, to lin a 


Donner 
*2 Batt] e. 9 * 


Merere FE nnemi en derous 


Soldier, 


S' enröler, to liſt one's ſelf 
” Pa \ ſolde des Soldats.f. 


Söldiers Pay. 


Faire la revue d'une v3 
mie, faire paſſer one” 
ere 0 


une Armee , 


review. , or to miſter | 


an army. 


Paſſer en revle, en montre, 5 


to be muſtered: 


- a. une Armee en ba- 
taille, to draw up an 


army in order of Battle. 


Marche d une Arme. f the 


March of an army. 


Contremarche. f. « Coup- | 


ter-march. 


Deli. m. a Defile, or : 


narrow Paſſage 


Camper, to enc mp. | 
Enlever un rome oY to 


beat up on'es Quarter. | 


Combat. m. a Fight. | 
Combat naval. n. 4 Sen- 


Fight. 


Bataille. f. a Bat | 
rabionade, J. a Sn. Bataille range, a pitch d 


Battle. 


Eſcarmouce F. 51 Skir- ” 


Sonner la charge , ” found - 
- a Charge 


ataille, to give 


te, to rout the el 


Dan tes Talaue, * 


A, 4 
5 
7 


' Grand carnage 
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Go. Jefat the Enemy. 


5 Gagner la bataille , to win 


the Battle. 

Perare la bataille , to loſe 
the Battle, or the Day. 
grande 
Tuerie ou Boucherie , a 
great ſliughter. 
| 'Se rendre, to yield. 


Demander quartier, to ery | 


Quarter. 
Donner quartier, to give 
e,, 
Paſer au fil de 1 pee, to 
put to the ſword. 
Aſſieger une Place, y met- 


ere le Siege, to beſiege 7 
1 Mertre Garniſon dans une 


aPlace, or to lay liege 

WR 

45 Hgeans.m.theBeſiegers. 
Miegés. m. the Beſieged. 


Ouvrir la Tranchee , to 


6pen the Trenches. 


 Faireuneſortie, to make 


a Sally. 


Lever le Sitge, *6 raiſe! the | 


Siege. 
Batere une Place 1 la ca- 


nonner, to bätter, or 


canonade a Place. 


Ateacher le Mineur, to ſet 735 


on the Miner. 


co onereminer , to edunter- : 


mine. 


8 E lade 5 to fea 


lea Town. 


Alu. m. an Aut, o 8 


e of W 


: La 8 d une Place, 


Gouverneur. m. the Gover- 


; Lieutenant de Roi, = | 


Major. m. the Mijor. 55 
: 61. Des Vertus & des 


Vertu Morale , a Maral 


vo e v . 1 


Donner { Afaut 3 à une Vil. 
le, to give an Aſſault 
toa Town, or to ſom WM - 
a Town. | L 


Batre la chamade , to beat L 


a Pirley. + - ©... L 


Capituler, to Capitulate, | L 
Articles 61.) de la Capitu- 


lation, the articles of 
| Cipitulation, | 
Renare la Ville, tofurren- 
der, or yield the Town. 


the Surrender of a Place. 
Prendre poſſeſſion d'une 
Ville, to tate Poſſeſſion 


of a Town, 


By 


bs © 


Ville, to Gärriſon a 
Town., to put a Gir- 
riſoninto'ir. 


nor. 


mandant m. theDeputy- 
Governor, or N 
dant. 


Vices. 


Of Virtues and Vices. | 


Vertu. f Virtue. 
Vice. m. Vice. 


SQ ee e RV 


a N 


Virtue. 
| * ertu Chrerienne, b A * 
tian FINDS 


* 


Ies quatre Vertus Cardi- 
nales ou Payennes , the 
four Cardinal, or Hea- _ 
ten Virtues; 
La Prudence , Prudence. 

| La Juſtice, Juſtice. 

| La Force, Fortitude, 

La Temperante , Tempe- 
rance. 

Les Trois Vertus FRY 
ou "Theologales , the 
three Divine, or Theo- 
logical Virtues. 


La Fol, Faith. 


L'Eſptrance, Ho 
La Charitt, Earns be 


Torben, ig e 
Bones f. Goodneſs, 


nefs, 


Sobriete, F. Sobriety. 


Pareté. f, Purit 

A Chaſtete, 75 Chillty. 

74 Modeſtie, ee K Me. 

* deſty. E 

| Timidite, Home. F. Biſh- 

: 1 In we 

umilit umi 

3 = Cvilire; #7 Civility. 2 

Liberalité. f. Bounty , or 5 
Liberality. ö 

Generoſite, V Generdſity, 

Frugalits , engl „ 

rugality, 
or T * * 8 
Hardieſſe, . Boldneſs, 


— 


F ET ANGLO, 


 Honndtete, Probite, f. Hd. 
Pier. f. Piety , or Goal: 


Continence. f. . 25 „ 
_  Tnguſtice, fe Injaſtice. . 
-. Ldchete, Poltronnerie. 0 


6 Fiteraplrator: iN Ingmpe= 


 Tnerddulite. f. Jncredihig 8 
De ſeſpoir. m. N fs 


i 
* 
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Verite. f. Trutn. 6; 5 „ 
Indiſirie. f. Induſtrx . 
Patience. f. Patience. 5 | 
© Conſtance. f. Conſtaney. 
Amitié. f. Friendſhip. 
Concorde. . e 
Paix. f. Peace, 
Sageſſe. 57 Wiſdom, 
Pitis , Compaſſion. f. Piry: 
Debonnairere. Méekneis. 
Clemence. f. Clemency, © - -4 
Reconnoiſſance. . Think- : 
fulneſs, or Gratitude: N 
Fidelite, f. FS; ve or... 
Fidelity, 
Haine. f. Hatred. 
Malice. f. Malice. 


neſty, or 7 Probity. | 
Doctlit. f. Docility. Do 
Imprudence f. Imprudence, 
Indiſcretion., J. Indiſere- 


tion. 


Eb indie 


rance. FT: 


Folie. f. Fell 8 

or. Fay Roſe. . Craft , . 
Cimning. 

' Tromperie Fraude, * de. | 
c6it , or raud,: 8 _ 

Envie. f En _— 

 Fripongerie, f. Knivery iN 

es m. Flere,” 
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. e f. Gluttony. 

1 e + Drünken- 
nes. 

Luxe. m. Lixury, Super- 

_ flaity, 

_ Laxure. F Lechery, Laſci- 


viouſneſs. 


Laſciveté. f. Wintonneſs. 


Convoltiſe, Impudicite, fe 
Luft, 


: eee f.Forn ication. 


Adultère. m. pe : 
ride. 


Fierte. f. Orgueil. m 

Ambicion. F. Ambition, 
Menſonge. m. a Lie. 
Parjure. m. Perjury, 
Babil Caquet. m. Bibbling, 


Prodigalice.. F Laviſhneſs 1 


or Proͤdigality. 
Avarice. f. C6vetouſneſs, 


or ayarice, 


Temerite. ＋. Tae * 


Rüſhneſs. 
Pareſſe. f. Sloth, _ 
* Oifivere. f. Idleneſs. 


Humeur vol uge. F. 
neſs. 


; Inconftance. f. Inc6nftancy. . 


Opiniderece. f. Stibbora- 


IN 
Obſftination. ; 6bſtinaey 
ron. * 


Di ſcorde. F. 


Ingratitude af Unchinkful- 


neſs , or Ingrititude. - 


1 Infamit „ Mechancetd, F. 
3 e „ i | 


lany. 


VVV 


0 Meurtre. m. Mürder. 
Homicide. m. Man * 


Larein. m. het. 
Rebellion, Revolte. f. Re. 


Fripon. m. a Knave. 


Maquerelle. f. a Bawd, 


Impizce. f. Impiety , or 
Ungodlineſs. 25 


1 


bellion. 
Trahiſon, f. Treafon. 5s 
Cruaute. f. Cruelty. 


62, Perſonnes . 
| Vicious Perſons. 


1 4 


Coguin, m. a Rogue, 

5. m. a Raſcal. 

Pendart, m. a Newgate- 
bird. 


8 


Scelerart. m. a Rike-hell, 


( 
or Villain. 1 
Dibauchs. m. a Rake, or z 
Debauchee. | 55 
Trompeur, Fourbe. m. 2 5 
heat. 


3 Filou. m. (au jen) a ſhir- B 


- Negligence. f. Negligence. - 
ickle- 


F m. a Bully. _ | - 
Voleur. m, a Thief. | 
Filou , qui vole adroite- Li 
ment, a Piek-Pocket. E: 
1 de Bourſe. m. 2 D, 

. RES Ga 
FF ps. uereau, m. aPi , or 7 
75 — 4 8 imp No 


tain, Garce, Proſtizute, 
f. a Whore, or Proffitute. 


ce, File de Joes ,& 


FRAncAls. ET ANGLOLS. 


Wench,,, a Crack, a 
Woman of the Town, 8 
a Miſs. 

Sorcier. m. a Wizard, or 


Sorcizre, 15 Witch, or . = 


Sorcerer. 


Recueil des Noms Adjedtife. qui expriment | 
a . diverſes Qualites. e 


A Collegtion of Adjc&tives, WO 


| feveral Qualities, oh 
| Malls. La 1 Maſe.. Fun. > 
BON, hanne; good. heavy. 5 
Mauvdis ſe, ill, or bad. Leger, re, N 


Mechant, te, näughty. ; 

Sage, wiſe. 7 "ous 5 or 
ſober, 474 

Grand , de, preat,. | 

Petit, te ; 15 ſmall. 

Cros, fe , big. : 


Mince, thin: 
Haut, te; Grand, de, bigh, 


or. tall. 
2 3 fe 3 on! 78 
ong, gue 
Conti 2 3 
. ſhort, | 
ite - WM Large, broad: | 
. 2 Droze, te, right, 
"Wl Gauche, Fm 
) 107 
5 neuve , new. 
WW Yeux, vieile, ell - 
gue e, En 4s, 12 2 | 


mute. Maigre , 


Fd L P Jae , 45 Liga, 


& 


Mou, molle, 


Epais, fe, ok, ET: 


| 1 Salop', ope ; 
t. Etroit, ce, närrow, ftait 


Nouveau, nouvelle; * 


Plein, ne , full, 
Vuide, empty, 
Dur, dure, 5 
lot. 

eile; li, 1 * 
ard, difficult, . 


Di 


Facile; Aiſe, ce, cafe," 
Dor ;16e, ſweet. 


Amer, re, bitter. 
Aigre , ſour. wo 


- Net , te, clean, 


Propre vr rare if - neat, . 
Sale, dirty, 1 85 "ol 
Vilain, ne, 5 FN4 — 
ad rn 
Slurtifh , or . | = 
Pan Py „ hor. 

Froid, "oe", cald,” 

Sec, che, 1 3 
Mouille, ee, %% 
HG e mei, . 
ort, te 

Foible ; weak, - 


NL. 


cCourbèé, te z 75 


8 \ 


„„ Nee , a 


5 Maſe. 5 291 


Souple, limber, pliant. 


Beau, belle, hin fome. 


| Bienfait l „Proper, co- 
e : |; 
Joli, ie retty. 
f Laid, 4 80 
| Malfait , fe — 


Camus , ſe , Camard, es 
TOS | Yyre; Sou, ſoule, drank, 3 


flat-noſed, _ 
Borgne , one-ey'd. 
Loucke , ſquint-ey'd, we 
 Aveugle , blind, 


a ode courte , 


pür-blinc. 
Begue, fiimmering, | 
| Boireux 35 euſe , lame , wr 


Cx! 


Efrorie, ce , lame or 
maim d. > 
Piedbor , crump footed. 
oute , t, 


crook 
Bofſu, ue, hed Pacht d. 
Chauve,, bald-pated. - 
Muet, tte, dumb. 
Sourd , de , dea... 
E dente, i „ toothleſs. - 
Ebaitht te, hip-ſhot, 
Habillé, 'te ; drels d. 
Nud, nue, njked, 
Riche , rich. > 


n poor. 
| Bizarre, odd. 


Franc, che, Abet ght. 
Adroit , te, hindy, dex» 
trous. 


| Mal-adroit, 27, iukward, 


Maſe. Fem. : 


Expert, te, expect, 


e 7, Adroic, te, kill 


Mal 3 ; Mal adroit , 


te, unſkilful, 


' . Raſſaſie, te ; Sou, fate, 
that hard his 


ſatisfied, 
Bell ly full. 


or faddled. 


Perſonne gui ſe porte Yew, 


healthy , 

— i 
Malade, ſick. = 
Maladif,, ive , fiekly. 
Alite, te, bedrid.. 


8 


| Heureus , euſe, hippy. 


Malkeureus „ uſe, un⸗ 
ha PPY-. 


Pai, vraie; 5 Peritabl ; 


true. 


Faux ust - Falſe. 


Ficheux , euſe ; Incom- 
mode, Importun, ne, 
troubleſom.. | 


" Chagrin, ne, de mauvaiſe 


_ kumeur, peevith , crols, 


 Fantaſque ; Bourru „ 


humourſom , _ . 
Joyeux ;£ joyful 
Trifte , ” torrowful. 


Bien-aiſe, glad, or 9 9 8 


with. 
Fachs, &, ſorry. © 


Fi ertueux „ Euſe , quot, 


Vicieux „ euſe, vicious. 


Fan te, prüdent. 


1 8 , 


Pope Poe PS bing ths hop 


. 


us. 
4 * 


Maſe. Fam. „Mat. Fm; mY 


Imprudent , te + ,imprent Hardi, ie, böld. 

Sage, wiſe. 1 - Peureux, euſe, l. 
Fou, olle, foclith. I. Querelleux euſe = a. 

| La te. 5 Fou, folle, relſome. 

5 5 A Fable, 4 5ble, or com- 
hs" Fe "RE ad. RET os EW 

N juſt. OPS Tay Civil, ile, ou Honnhe , 

njuſte , unjuſt; =D civil, 1 5 * + 

2 74 valiant, 8 Tuci pi 4 le 4 wen. oY. 
Courageus , aſe + de, Ty 


us, hs" ; 
| e Palms. . onne A | Geoff fer + ts; clowniſh. - 
cowardl y. Bon, bonne; ante 7 
Fidele, faithfſu. abe ile ; eee, P 
Tnfid#ls , unfaithful... e, Kind. N 
Saint, te, holy, 5 1 ante, r 
Prephane : prophie, L 5 
Piguzx , euſe, god). , C lement, ente, cement. 1 
Impie, ungoldy. 8  Miſcricordieux 3 uſes 
Charitable , £ arirable, *__ . merciful... 7 
Hautain , dine, haughty. Pztoyable,, pitifyl, No 4 
ron ere; Orgueilles , FE Jena, — „ 
ruſe, proud, Vindicati 4 repcoges 5 
Humble hanke, 4 ful, ages "Fn 


' Trompeur elle, eceitful, Opinidcre, . 


Faangors KT 3 | 


rude 
8 rucal 8 Bika 


8 


I „ente, lanorent. "Doatte © ö 8 9 5 
Sincdre., ſincere; - 2 825 . tractable,” . 
Menteur, ęuſ „ ing. Indocile, indocile. = 


Fin, fine, cünning. Olin 4 ; dbfli 
Ruſe, be arg. 1 3 . Liberal ale, 1 1 


Chaſte , chaſte. - Prodigue , laviſh 5 or 5 | 

Laſeif, , Fs wanton, 0 „ a 
tull o f play, 2 Frugal, ale; Epargnanz , . 

Modeſte, modeſt. wake ane, ei 0 


Effronte , te , brizen-fac d Avariceux 4 Wy Avarea « « 
Yonggux. » euſe ; 8 „ covetous. 5 


os 1 
Maſc. | YE » 
| Recomnoiſin, unte, gra 
ee . 
Inge, reg grätet 
| Sobre der ie 


kon, onne; See ue, 
I 1 5 
Friand ande 9 n- 
A mbutf 

008 45 e. Faindant, ante, 


a Parefcs, 'euſe 1 Key. 4 or 
| "Avathfu)," | 
Prey je, friend. 

R Eunemi, ie enemy. 
Prompt, re, ou 70 
hafty , or oon 4 angry. 
 »Emporte,' te,” aſhonate. 
T Iniivaive * . 
Conſtant, ante, buten. 


Tnconfant, ante fo "inconſ- 


eeueil de ne An 


x. Manger, to Eat. 

| Boie, to drink. 
Cotter ,to taſte. | 
Mache, Wengen 
Hvaller, to fallow, 1 
Jeunen, to faſt. 
 Dijetner ,'to breakſaft. | 
Diner, to dine. 


Cote. ; 4746 clin; P 


6 A1 * 83 
E 


V. olage, gelle. 


Nut, pM? nome. 
ores ande; Clou- 


1 Pens uo no Body. : 
Ave i 


| Autre, other. 
Un IT ip 'andther. | ; 


Fem. 
int. 


Tout, route”, : 


Aucun , une, any. 
Ouelque ſome. 
W un lines ſome-Bo- 


6 * 1 * : * 4 $ 11 


Certain, 5 n 
Plauſf feurs, erl. 
Peu, few. 

Divers 5 . Alge, 


* 


Seu! , ſeule, alone, 


 L'unou F autre ; 8 


Ni lun, n autre, 24 
ther. ; 


5 tes deux. 8 I 


. 


fois 4 Frengois , pour a 


exprimer les ic les plus ordinaire s. 


A Collèction of Verbs, English and French, 
to expreſs the moſt common Actions. 


to eat on's afternbon's 
Lünſhion. | 

Souper , to ſup, "TROY 
Regaler, to treat. 0 


Avoir faim, to be hungry. 


Avoir ſoif, to be dr < 

Raſſafeer, to fill, or Itisfie. . 

Avoir appetit, 10 have a 3 
ſto mach, * Figs 


* 


1s 


ERA N C:O-1 S ET ANSI As. ä 
F Ire la debaurſie, to drink 


hard.” 


Sen vrer, windile one's 


fell.” : 


4. 5 aller coucker. ; 
Jo go to Bed. 


Ste; 16. nal 
8 endormir; tg fall alleep. 
Dormir, to R 
Feiller; to watch. 1 
Repoſer, to rel, or repble. 
„ to ſnore. 
Songer, Rever , to Kann, 


Eveiller {to awake. =. 


S*&veilter", to wake.” wn 
Se lever, to . 


85 35 '$ habiller. | ba 3 
15 dreſs one 8 ſelf. 


Se ter of þ 0 2: e 


one's ſelf. 
Se chauſſer', mettre * 
of 3 to e ftoe- 
i 


Se. clan mettre fos 


2 to par on one's 
$2 dichauſſer 


bas ou. ſes ſoutiers,, to 35 
pull off one's thoes , or 
ſtöckings. F'3 a 3k 
Se peigner, to comb 0 one's 
head. „1 


he 0 P EM 5 * f 
Se re. to curl one's 
5 hair, 3 . . 1 bf 


Along natural to Men, © 


| Chanter ,to Tac 3 


Emir, to groan. 


Co 


Seon to hèarken. 


de- fs 


Regarder, to look. 
' Sargner du nec. to bleo 


2 Tembler , to econ 10 


Se farder , to paint. 


one's hands. 


Metre fon hindi ; ſe 


couvrir, to 1 ce on one 8 ; 


hat. 

Se bouroner , 5 to bitton 
one's ſelf. 

Se lacer, to lace oe fol. 


4+ Adlon: naturelles 2 
Homme. 


Rire , to laugh. - EE” 


Pleurer , to cry , or wee 
Sue to figh.” . 


Sanglotrer, to ſob... 
Eternuer, to 3 F 
Bailler , to ape. 
er, to blow. 
Siffler , to whiſtle. ... 


Ouir Entendre , to 0 
Cracher , to ſpit. N 
Flairer , - ſentry; to ſmell. 


Se moucher , hos one's 4 
noſe. 
Voir, to fee. 


at the noſe. 
Suer, to ſweat. 
Efſuyer, to wipe. 


Frotter, to rub. 


* 


ble. 
11 


2 
Se laver les mains, to wa B 


— 


OT . 


— 
Fd 


244 
. ; Eqratigner , 55 


ſeraich. | 3%: 6s, 


Pino, to pinch f 
Chatouiller, ; to tickle. 
Sentir:,,tater , to "at ts i 
Etre 3 to have 


got a cold, or n 


Cold. | 
Touſſer, to cough. 
S ener, to well. 


5. E de To Sue. 
Lire , to read. 


Ecrire , to write. TR, 


"Apprendre to learn. 


get, or learn by heart. 


Profter, to improve. 
Signer, to fign or fat 


crihe. 


85 Plier, to fold up 


Cacheter une 
: ſeal. 
Metere le deſſus, to put the 
ſuperſeription. 
Corriger, to correc 
2 , to blot out. 
aduire , to 3 22 
Commencer, to begin. 
Continuer , to go on. 


rere to 


Aab vef t make an end of. | 


'Finir , to 1 RO 
Faire , todo, or make, 
* Pouvorr , to be able. 
Fouloir , to be willing. 


. Parler , To Speak. 


| Prononcer, to pronbunce. f 


| Gronder,, to chide. NY | 


Vo can ranks 


Accentuer, io accent. 
Dire, to ſay, or tell. 


Reniren; fo n N 
- Raconter to relate. 


Haranguer, to barkogue , 
or make a Speech. 
Crier ,'s't&crier 70 oy out, 


or ſqueak... 5 


Ger, 


Cauſer , to prattle. hr . 


Ja ſer, to title e 


Cagquetter, to chat. 


KS 


|  Appeller,, to cal. 


Interroger, to af ka . 0 
„tion, 


| Repondre 4 to be.” - 
Apprenare par cœur, to | 


Se taire 10 hold. one's 
tongue. 

Elever, to bring up. 

Enſeigner, montre Fe. to 
te . 

Inſtruire, to inſtrüct. 


Avertir, to warn. 


75 


3 


commander 5 ordonner , to 
command or bid. 


Ob ir, to obey, + TH 
bY confeſſer, to con- 
fei or n.. 
Aſſaret, oalſire.- 
Nier, e dena. 


Deſavouer, to diſown. 

Defendre, to forbid. 

Marmocter, to grumble, 
or mutter, 


Ce plaindre, tb com lin. 
Conteſter, to an 
Diſputer, to diſpute. 


Rayfonner , to realans; 


— 


FANS i 3 


15 Adios de 4 Eſprit. Faire amitie, to ſhew a 


kindneſs. . 9 
Actions of the Mind. eee ee | 


- Connotire , ſavoir, ot to Baiſer, to kiſs. 


know, . Satzer,, to ſalite. 
2 imaginer} to/iindgine,, or Faire laretverence, tomake 
fancy. 2 Bow, or Cürtfy. y. 
Croire, to believe. ng to praiſe, or com- 
. Douter, to doubt, or wer mend. 
tion. | _ © Nourrir, to feed. 


Soupfonner ty to ſulpect. | Reprendre, to take a. | 
_ Obſerver, o ohſerve. | Corriger , to correct. 
Songer a quelque. chaſe, Chatrer , toichaſtiſe. 


to mind a thing. © Menacer , to Ra 725 
Se ſouvenir 3 to remember. Battre; $ to beat. = 
Oublier , to, forget. on Fouetter, to Whip. 8 
Prendre garde » to heed i Pardonner , to mad Eg! A 
or have a care. 80 ti hate. 3 5 
Souhaiter , to wiſh. Blamer, to blame. 
Eſperer , 5 to hope. dhe Ih, Complimenter 15 cbmpli- 
Craindre , to fear. mente | 


Diſimuler, to diſſemble. Feliciter „ cong gratuler 
Feindre , to fein. wiſh eee 2 
Faire ſemblant de 10 Accuſer, to accùſe. f 


make as if — _ Excufer, to excuſe, «\ 
1 Efſayer , to tr. * Condamner to res 
22 to judge. Meattreiter., to abuſe. .- 


Conclure a; conclüde. 1 to puniſh, , 
Chaſſer , to turn away. 

& Aerion & Amour 0 &  Quereller, quarrel, . oo 

Se bactre, to fight, 
Vaincre , to owercbme. | 

| Fi wh Depouiller:, to ſtrip. 
5 ae. to lon. , © plunder, ; 0 
Careſſer „ amadouer,, to Tuer, "10 KOBE, _—_ 
_ careſs, orfawn upon. Erouſßfrr, toſtifle, or choak. 
Flateer , cojoler., to ow , Hane > ee „ 0 o rob, * 
8 cajble; of COXE. | ee, $4, 


; 246. vo A ny Lok ne.” 
Se divertir, to take one 5 Frs medecine, to take | 
pleaſure, , © phyfck. | | 
Canter, to fing. Bander , to bind with a+ 6 
ou yoth whe dance. e #7 Eiller, SA23D 1:22 53 | ; 
Sauter, TO cap, or 4+ | 
Buer, to play... - 55 e Des. Matches, TY 
_ Faire des armes, to fence. e "Mp 
Monter à cheval to ride e to buy. 8 WW - 
izle great horſe. Vendre, 10 fell. 3 5 


Badiner, to play the Fool. Livrer , to e 


Jouer aux cartes, to play Changer , to change. 
„„ Cards. =} 4 Troquer q 1 al Ha 
Gagner 3 0 win; 4 2 chop. 20 WS ; 
Perdre, to loſe. „ Payer 10 pay. 561 L ; 
age, parier , to 17 a Emprunter 10 wheat G 
1 Priter , to lend! | . 
Riſquer, harder, 0 oer Devolr, to owe, / qt ay g a 
mme + | Donner . 1 
Cioeuper 2 0 cut. Ji Louer ; to hire, © 0 4 85 
5 Meter 3 to ſhutfle. . Acceprer, 1 to at, 4 
| 1 


Railler, to jeer, eh hb | — 10 refy 
Se motquer de —, ſe rire ET 
* —. to laugh at — Pd to ue. 955 | LEY 


Recevoir, to receive. | . 
HEH Kat Tromper, to cheat. 5 | 4 
. Otter, emporter ; to take 
| FOND malade, to tend ded © Ta 
$ nurſe a fick body. Piromettre, to promiſe,” „ 
| A voir ſoin, to take care. Garder , to kee with 8 3 
Penſer une playe to en Offrir, to bid for. 
a wound. Surfaire, to aſk too high, 1 
Guerin, to cure. Engager , to pawn, © 5 
Relever, tf remettre , to. Perare , to loſe. 1 
beer ba Prier, 10 pray. F 
| Ti irer fake, i Supplier; to ſcech. 5 
: to oy Obtenir, to obtain. © 5 
Doing un — 1 A de la 5 : 


25 . to give o_ Actions of Li 


* 


* 


-Frangors *r AncLoOis. 1 


| Accoucker-, to be OS. 
to bed, or deliver d. 
Nattre to be born. 
Baptiſer, to Chriſten, or 
baptize. 1 15 


Croitre , to grow. CORE - : 


Vivre , 7 * live. 
Mourit., to die. 2005 
Enterrer enſevelir, to 
nt 2 
2, Du Adee M a 
„„ 
Remuer, to move. 


Se remuer , bouger , to _ | 


Aller, to g. 
Venir, to come. 


Partir, „en aller, to de- 
part , or go w ). 


Arriver to arriye , , 10 
come A t.. 
Revenir , etourner, 10.00 
me back. 
Se reculer, be Aa 5 
S approcher, to go, or ca- 
me near. 
Se tenir debout, to and. 
Cie miner, marcher 5 fe 
2 romener » to walk, 
Mürren, 
Diſparoitre, baker. 
Courir, to run. 
Demeurer,, to ſtay. 


Fuir , s 'enfuir , to run 
away. > | . 
Ful vre, to follow. © 


Eviter, to ſhun, 
E chopper to eſcape, 


* . 


auger, to Wim. i 
| Plonger, to dive e 
Nexen r, ſe noyer, to drown . 


75 Travailler, to 5 WAS 
| Toucher , to touch, 


Fermer, "to ſhut. 
Boucher , to ſtop, or Fe a 


"Wo 


7 


Atrapper, to overtake. 
 Tourner , to tun OR 
Glifſer , to ſlide; 1 

S*appuyer , to lean "up6n, 


 Fomber, to fall. 


Broncher, io fumble, d . 
Avancen, to 805 or come 
on. 


S'eoigner ,to go from.. 


Aller au devant, to 0 
meet, | 


LE 


Sortir, to go, o come out. 


Monter, to g or y come | 


u c 
5 endre, te go, ; en come 


down. 


e to amiſe one's 
el 
Envoyer, oo feats. 0 38 8 


Se hdrer, ſe alre „ to 
malte haſte, fi ik. 
5 $300 " 4 2 


Tarder , to tärry. 
S*afeoir ; to fit down.” 


kh Ozvrages: de A 
Händy-Works + 5 


wh 


Manier, 10 Handle. hp 


up. 


Ouvrir, to bpeh. 8 L418 * | 
Li „ 


8 . 


£ = A 5 
* 12 4 
1 


Entrer. io go] er de 5, „ 


; 5 
1 8 Ct 


48 E | 
Tacher , Jalir, to uur. 


| T ne, 8 up. 
S , remplir , to fill. 


Mt FA hf to pour , "4 tt; 1 


andre, 10 ff pr wor 
remper , to „ Or . 
Pda; to N Me 
Armer, „„ 
Nirer, to draw, or pull. 
=_  Arracher, to ſnatch * 5 
+ RT or pluck out. | 
Montrer, to ſhew. 
Meller, to 8 IS 
- Erendje, to pull out, or 
| ſtreteh ou. 
Flenter to 5g or: ſet. 
Euter, to: graft. - 1 
Heſer, to weigh. 


* 4 attacher, to tie, or 


Dilier. detather , to uotie: 


- Nower,; to knit, 
Anif er, to heap . 5 


Taser, rompre, to break. - 
 Dechirer , to tear. 
 Couper, to cut. 


- Brifer, to bruiſe,orbeatin 


pieces.. 
S — 5 preſſer, to {queens 
or to:cro | 
Tenir, to hold. 
Cachef,, to hide. 
_  Couyrir to cover. 
*Decouvrir, to . 


hercher ” to ſeel 


Tee, 7 * 25 | 7 | , i 5 


ö © £28 | 


HOES % 21. 
5 ; — 


Cucillir » amaſſef t 05 
ther, or plucx. 


dirty, 


Nertoyer, to cleanſe, 
Balayer, to (weep. 


Laver , e e to waſh. 
Rencer, to rinſe. 


; Peindre, to draw Pictures, | 
| Graver, "to ingrave-” 
Tailter ; , 10 Carve. 

 Batir, to build. 

— Abate re, demolir , to pull 
down. 


Allumer, o , „ or 
light. | 


Etat, to put out. 
Imprimer. to print. 
Rel ler un livre, to bind a 


el,. 
e ,to ring. 
Peigner, to comb. 
Raccommoder, to mend. 
Condre, to ſow, or ſlew, 
or flitch, _ 
Ferrer un Cheval, to ſhoe a 
. Horſe, 


Sons des 3 
Ahe ſounds of Beaſts, 


IG oo 


Le Cheval hennit ET the 


Horſe nejghs. 

L Anebrait, the Aſs brays. 

Le Lion rugit , the Lion 
roars. 

Le Bæuf mugit , | the Ox 
bellows... 

Le Pourceau grogne, the 
Hog grunts. 

Le Loup heurle , ” the Wolf | 


houls. 


* * 


+ 7 F 


. ET Av 1018. 


Le Chien aboye » the Dog 


aks, 5 

Le Renard Blapit, the Fox | 
yelps. 

Le Lievre crie, the Hare 


Ng as 5 

La Brebis blle \ the Sheep 
bleats. © 

Le Serpent fifle he Snake 

.  hifles. > 

| Le Chat migule , the Cat 

mes. 

15. Les Oiſeaus ont ac- 

ee 


| Dirs are uſed. 


De chanter, to fing. 

De gazouilles 3 0 = 

De becgueter, to peck. 

Le Cop 442 . the Coc 
rows. 


4 Corbeau * 4 the Kos = , 


Raven croaks. 


e Perroquet parle; the | 


e talks. 


La Pie caquetre, the Mig- 5 


py chatrers. 


La poule pond des wufs., : | 


cdu elle couve, the Hen 


7 Eggs, or 1 ” 8 : 


7 * 
1 


by 


Fo PEAR Ng quelque 
- choſe, Fn! 
. prie, do moi 
S'il vous plait. e 
' Apporiex moi. 
\Pretex-moi, 


Je vous remercie, + 


4 lex chercher - querir. 3 


Tout à Leue. 
Mon cler Monſieur, faites- 
moi ce plaiſir 
Ma chere Demoiſelle, ac- 
code · moi cette faveur, 
Je vous en ſupplie. 1 


1 Je vous ee. "> i 
; Do me that kindneſs, 


I beg it as a favour. 755 - 


Ow 
Eisele of e Kindneſs, 


3 : | I, Faites-moi id n 
Jie vous demande par grace. 


ve moi Tufau's à ce 


Point. 


DE a 


: 2 . ons de Tendreſe 
Ma Vie. 

Ma chere ame, 

Mon amour. 

. Moñ petit Mignon , 
J Mignonne. 

TY Mon petit Cour. 
Ma petite Pouponne. 
3 Moncſter Enfant , ma cſiere 
Nen. 


* 


Feen 3 


7 * 7 4 
. n 
4 . er 3 
* 1 
8 


FAMILIAR 


une, 1 
1. 


0 
8 3 1 
1 a #77 

a thing. 
«4.58 g 
2 * 


8 
ie 


1 e — d by + 


NT 


* * 


1 thank y | | 
Go and te 
Profernly. 


Dear Sir, do . that Kind- 


neſs or fivour; 


Dear Madam, t me 


that ur. 


I heſcech. you. 


L intreat,” or conjure you 
to do it. 


me ſo far. 


My life. 


My dear Soul. 
My L | © 
ma My little Dirling. 


Ove. 


My little Heart. . TON 
My little Honey,” 
* dear . . 


EE 
7 


Nee 


Mon Bel Ange. © F 5 1 . 
Cay tout. ou Chas 
* 1 E al 1 


Pour e 8 os 
| Compliment ou amitze. 


Je vous remercie, ' © 
Je vous rends graces. 


Jex en trouve point 2 Vous 
ſervir. 2 ROSS 
Vous ttes fort obli ea 
fore konnte. 
cela eſ fort honntte.” 
Que Joullaitet vous to 


1 yu is Con . 
brement avec moi. 

Sans compliment. 

Sans ceremonie, © © 

Je vous aime de four non 
caur.. 


Et moi e. 1 


97 £2 


Faites e moi. . 


* 
3 
| cee moi. 'T 3 


k fact 1/2 Wed: 


5 1. thank you. 


| What wil 


US 
My 185 An gel. 
M al 4. 15 ITY 1 
1 4 5 
'To Tr "and. 5 f 
ment, or ſhow Hirten Fe 


19 32 8 3. * : 3 l 


1 give you thanks. pans. 3h 


Je vous ren a races, I give, or | nder 
* n 6nd 'rharks. Mer 
Te te feral avec plaiſir. ' { Lill de it with pleafure. 
De tout mon cur. With all my Heart. 
De bon cur. Heéartily- 88. e 
Je vous ſuis oblige. * | I am obliged to you. _ | 
Je ſuis tout à vous. ma Jam wholly*yoars;"*\. 1 
Je ſuis votre Serviteur. I am your Servant. 1 
Votre rie undkes Serv Your mo” humble” = 
teur. 9 24-4: Vn Son 
Vous ttes roy FP VO 1 You: are to bil * 185 N 
Vous vous donne trop a You give your 0 
Peine. . much trönble 


1 find none 1 Ring yo! | 


vos 


very ones I” 
Ta 2 ver kind.” 


have: 32 9 


deſire youtobe e 
me. * 
With6ut. emp kene e, *. 
Without ceremony 1 
I love 8 Kees ata | 


Art. 


ox: Lon 


* aN 
E 


Command me. 
> Lo 


> ok ©» Sa 35 . "ROS . 2 55 1 
9 — - 9 x . £ 3 — 
» * * : 


252 PHRASES NAA s 


onoreg moi de vos com- Honour me e e cone 
mande mens. „ mines, 


Avez-vous quelque choſe 4 Have you any comminds 


mie commander! for me?! 
Vous n "aver 2 A comm. Vou need but command. 
e 


Diſpoſe; de votre Serviteur. Fin poſe of your . 


Je attends que vos com- In ay wait for Your. com- | 


mandemens, i i 
Fow ous n aver g irs; | Dol but ſpeak the word. 


Vous me Faites trop d don Vou do me too much ho- 8 


deur. 21 : nour. 


| I rdve de complimens , 5 i Let's forbear « complimens | 


vous prie. A pray. 


LTaiſſons les 6 „ forbear edrempaet. 


Faites mes baiſe-mains à Preſent,or give my ſexvics 
Monſieur L = to Mr. L— . 

A Aſſurex-le de mon ſouvenir, Remember me to him. f 

Aſſurexe de mon amitie. ' Remember my love to him. 


% ne 1 erai pas. FFC. fail... 
 Aſſurex -Mativne: — de Preſent my „ or 
mes reſpeds. Duty tomy Lady — 


aites mes — 2 Remember me es to 
: . 5 aforer- : Madam. 


de mon -afait ie. 


t 85 16 devantꝭ Ii. u Go beföre, . to 


@ vous ſuipres follow you. al 
Apros — Mo ur. After og 8 5 
| 2 fa. trop bien ce gue je I know too ell what 1 
vous dois. ._ owe you. 1 
1. ne m oublierai pas 2 J will not forget my (elf 
: weedar |. 1 * 
s confus 4. routes our at civ ities. ut 
| hui, — 2 33 me 3 bluſh. . 4 
Vous woulex donc que je . will have me then 
. commetre. une incivilitc. ilty.of rüdeneſ 8. 
* le ferai pou yous OR. 16 do it in obedence 


F K's $ | ; 4 ; F 
THE 5 1 — % 


. 

: 4 _ , 5 ; I 
„ x | 
£ 
* 


* 
* * 


2s * x * 
- aa" rn 


. PARA EAN 1 ERES. 353 
Pour vous faire plaiſi & pleaſe you. +. 
Je n'aime. point tant de | don't love ſo miny cere- 1 


fagons. _  manies. - 
Je ne ſuis point fon I am not for ceremonies.” 
C'eſt le mieux,” That's the beſt way: | 
* auer raiſon, 3 Lou are in the . on't.. 
A IV. St, 
Foun Armer, & Nier . 4 To Aﬀfirm : Deny Con- 
N Conſentir > hs r VEE 
1 eft vrai. 29, Itis true. : 
Ei i li ow hoy 5 


Tl n'eſt que trop vrai. lt is but too true, . | 
Pour vous dire la veritt, | To tell you the ba. V 
à ne point mentir. ', | 


En effet, il eſt ainſs. 8 5 It is reall y ſo... 
t 


5 Qui en doure? . | 8 ene, 
„%%% FS, OTE; On 
1! n 75 4 point # doute. There's no doubt ont. 
| Jie crois gu oui. „I de 3 - 
| %%% . . helen at. Ln © 
? 725 JJJ%))%%%%%%%V“T % ME wm. 
ö Je dis que non. 1 et” Al be” it is not Kc. ip 
Je gage V . l 
> Je gage que non. + Fay te not. 3 
, Oui » par m bi. Was: faith. 5 8800 1 
f En conſcience, 33 In my N PI . 4 
4 Ser ma vie. | 4 Upon my Life. „ 
Nue je mae, þ jo ww Let me die, if I tell you | 


| A 

ments. gan untrüth, or a Lie. 

Ff Oui, je vous jure. „ Tow. 4 ſwear... 3 ef 
7 Je vous jure Fei de Gencil. I ſwear as I am a ca. 0 
t 


homme. leman, > 
Foi d'honntte - Homme N As I am an honeſt Man, * 
n Homme d fone „ oruponmyt honeſt mark, 
= d Homme de bien, 
e Sur mon honneur, Upon my Honor, or C 
20 Croyeg - mo.. * - Relieve me... 5 
* 8 = = 


[ 
N 
I 
4 
1 
40 
2 : 
£ 
N 
*8 


i- I 
4 
| 


4 % 


* 


254 bandes PAuIIIIA 28. EL FRA 
I puis vous dite. : 1 Fra 
Jie pauli vous n 


Je gagerois quelgue thoſe. 


e vous mocque · vous pas! 
Parleg- vous ſtrieuſement ! 


Jevous parle ſerieuſement. N 


Jie le dis tout de bon, 
Je vous en reponds,. 


Vous ave devine, 
Vous aver renconerl.. 


Je vous crois , je vous en 
| crois. 


On peut vous croire. 


7 


Cela n'eſt pas impoſſible- 
He e bien , 4 la bonne-heure.. 


Tone * „ tout beau. 


1! n'eft pas vrai. 


Cela  eft 8 
In oy de cela. 
Ceſt un menſonge. | 

C'eſt une Fauſſete, 

Je me mocquois. 
Je le faiſois pour rire. 
Je le diſois pour rire. 
Vraiment oui. 

Je le veux bien. ; 
j 
J'y donne les mains. 
Je ne my oppoſe pas. 
Len ſuis d uc en, + 
. " | 
Je ne weux pas, 
AY oppoſe. * wy 


£2 , 5 2 * 
oY 7 #; . 5 "_ bs A bh © 2:5 
> uf i 0 # : 4 . 
4 » < 


e «> 


[ can tell 3 5 ä 
F can aſſure Py 
L could lay — 
Don't you T [eſt ! | 
Are you ſerious ? 


- een eb] in earneſt, 


i Þ warrant 1 

Vou have al 1 

'You have oe the nail on 
the head. | 


I believe you. 


One may believe 
That is not Here yo 


and good. 
Softly , fair and Oy. 
It is not true. 
To 8 m_ | 
here's no ay. 
That's a lie. 
That's an untrüth. 
J EE 
I did it in jeſt. _ 5 
I ſaid it in Jen. 


Yes indéed. 


1 will. 
] conſent to it. | 
I give my conſent to it. 


I am not againſt it, hs: 
1113 . 8 
Done. | | 

1 will not, or 1 wont. 


| 2 


3 


, 
EA 46 


* am 9 od 1 


ble. . 
Well, let it be ſo, orvell 


d 


Punk: vue, antes 5 


1 
# 


„ f 1. 
N  Conſulcer ou cent. 
Aer, 
Oue Feur-il Faire r 2.5 
a-t-il a faire ? 11 
Cue ferons nous 5 


Que me 1 26 vous de 
faire ? 

Quel eme de 1 4. cl 4 

„ 

Que parti  prendronptonthÞ 
ziſons comme cela —- 

Faifons une choſe — 

1 vaudra mieux. que je —, 

| Arrttey un pe. 

Ne vaudroit Jl a, mieux 
„„ 

D mieux. AY 5 
ous ferieg- mieux fi — 

44 fg faire, 

Sz j erois à votre place. 

Si j*etois que de vous , 
je 


C'eft tout un. 
EE la meme caſe. N 
EN a Of; 
Du Matges & du Bois, 
Tai bon Lens ES 
Fai ain. FL ee 
Jai grand a 2 pb 
Je meurs de faim. ee 
11 me femble qu'il ya oy 


Jours F 885 1 ar. en 
N - ; 


— 
* 


e ket by ei 


What Ren ve £ 


What do vou adviſe ms 
to da 
15855 redreſs is there bor | 


What conte ſhall we take? | 
Let's do ſo and ſo — TTY. 
Let's do one thing. 


It will be nie bo. me 


1 0 
Hold a little. ons oh 
Would it not ve bitter 

A 5 
I had thor, 33 10 


Let me 1 


Were lin eee 
ieee . 58 ” 


"> 06 all one FOE 
Tiis the ſame thing. a 
eee CIIR, of = 7 155 
e! Eating and Driaking: 


I Have 3 23 Stomach, 


or apetite. r 12 42 
I am hingry, 
Jam very hi 
Lam àalmoſt W 
Methinks 1 have eat * 


e e 


| * 


» 


gs 8 ES FE. 

Hanger quelque chaſe. 

F. voulez-vous manger ? 
mangerotis bien un mor- 

ceau de quelque 5 
Donner moi _—_— 

a manger, 
Fai aſſet ma 
Le ſuis raffaſie.. 
; V. oulex = vous manger ts” 
* vantage 2 F 
5 Je nat ' plus Copphie 


7 4 K * % 4 


Tatſoif. 1 


| Ti grand ſoife 6h 
| = mers} off ſi 


| 88 fort . 2 
| 8 de la biere. 
Je vous remercie. _ 

Jie boirois bien un verre de 
vin. VVV 
Bu ver donc. s 
Fai Ar bil. 

Je ne ſaurois plus boire. 


| "Je nai plus ſoif. | || 
Je ſuis deſaltere. 


F * * foif ef ee e if 


VII. ; 


cle, a + Mow 5 


voir, 


1 venet· vous 7 
Oz allex-vous 1 SLE 


Je viens — Js vai »* Hy 
Entre x. Sore — 
8 
e 50 b. 
2 


J come — 


Monte De ſcende⁊ — 


MISS 
at ſomethi 
What will you dt ? 


Teould ent a bit of ſöme- 


| thing. AN, 
Give ME. Gmething to 
eat. 


I have eat endugh, _ 8 
Lam ſatisfied... 3 7x 
Will you eat uy more? 


My Aamacitis eie. | 5 25 


Lam dry. 9 
I am very dry. 


Lam Amed choak' d vin 


thirſt. 


I am very thirſty. 


Give me ſome beer. 
I thank you. 


1 could drink a 0 of 


hos wine. 


Drink then. 28 np 
I have drunk enough. 
I can drink no more. 


I am no more d 
I have loſt my Third . 
| My 1 is enn 


II. 


Of 9 Coming f Str 


king, Ke. 


From whence come you ! 
Where do you 60 or e 


are you Fön 3 


Come i i — G out — 
ome on. 


Don't — e. 


] 
1 
” 
4 
1 
} 
( 
1 
] 
1 
2 
J 
I 
1 
( 
# 
C 
1 
1 
af 
/ 
F 
( 
( 


am ging fk ; 
Come up — Come down. 


* 


4 


PHRASES. FaxIiiftnns. | _ 


Demeureg-Id. os | Stay there. , 1 © ö 1 
q Approchez-vous de moi. Come near me. ES: 2 ee” q 
| Retirez-vous. Set you gone 
| Alle: vous en. S0 your ways, 
a Reculez-vous un peu. Draw back a wal. : 
Vieneg ici, venet a. Come hither. 
; Attendex un 8 , EE 
Attendet- moi. Stay er EE ES Rk 
Malle pas ſi vite, Do not go ſo fat. 
Vous allez trop vite. You go too faſt. 
Otez-vous de devant mol. 5 Get you ont of i my. 6g 
2 Ne me touchex pas. | Dont touch me. ng 
3 LifrT Ritt! mat e 
; F © i. Ry ET Ten 
. Parce que, „ | bs 
Je ſuis bien ics. Tami well here. 
. La porte eſt ferme. The door is e 
R La porte eſt ouverte. . The door is pen 
Ouvre la porte. | Open the door. „„ 
Ferme la porte. - ut the door. TR 
Ouvrex la fenttre, 8 1 en the window. Is 
Fermer la fenͤtre. 5 8 8 ut the window. 
Vit, ! Come this way. a 
Allet par-la. | Go that way, 
Paſſex par ici. Come, or paſs this way. TY 
Paſſez, par- la. ä Go, or „pak that way. 
| En eee 5 What do you lock for, or 
2 twha are you 6 lens for E Wa 
Q« "I x vousperd? 5 . have you . 
| Du Pak $i ide Dire, „ as Of Speaki Siyi ö 
8 Fare, „ e ; 
; Pariet e e,, Sink ld N 
; Vous Fe Ar trop bas. You ſpeak too low. 


parte =vous? _ Who do 5 ſpeak. to? 
Farkas mot ? Do you 


ie e 


On le dit. 


| 5 - Vous l 


, 5 Qui han 4 Ll 7 


es : 5 7 1 
Parlez- vous Anglois. 
Save · vous parler Anglois! 
Jie lie parle un peu. * 995 
IE Que dites-vous ? 

| gs ave7-vous dit * 

e ne dis rien. 

Je n ai rien dit. 
Taiſez-vous. 

Je me tais. 

Elle neveut pas ſe taire. 


caqueter. Tere? 
12 Fai out . 
Je ne l ai jamais oui dire. 
On me la dit. | | 


Tout le monde le dit. 
Monſieur A. me la dit. 
Madame ne me la pas dit. 
ail dit, 


"Fous Pa-t-elle dic? ; 
| Quand [ aver- vous ouidire! 
Pai out dire aujourd Au. 


Je ne . crois pas. 
" C'eſt une bourde. 
Qze dit-il? 


; Que dit-elle? ? 3 
ue vous a-t-il dig? © 


ue vous a. telle dit? 
Tine ma rien dit. 
| Il ns m'a pas dit de nou- 
._ welles. © 
 Monſfreur 4. m'a git des 
4 nouvelles. | 


- Every 


PuRAsE86 Fanitienes. | 
5 = to him, or her. 


you ſpeak Engliſh. 
Can you ſpeak . 
I ſpeak it a little. 


What do you ſay? 
- What did you ay! 15 


1 fay nothing. 


I faid nothin 

Held your Teague. | 
I do hôld m 
3 She won't holt 
Elle ne fair que canſer, s She does nothing but pratt- 


Ton 
her 


ove, 


le, or: tattle. | 
i heard it. 5 
I never heard it. 


I] was told fo. 


They ſay fo. 

4 pe. fay fo. 

Mr. A. töld it me. | 
My Lady did not tell it me. 


Dia he tell it Foo; or tell | 


ow ou ſo. 
Did ſhe tell it ou! 2 
When did you hear it! 1 


I heard it to day. 


Who told it you, or told | 


you ſo! 

1 do not believe it. 
That's a Flam, or ſham.- 
What does he yt 
What does ſhe ſay ! - 
What did he ſay to you? 
What did ſhe ſay to you. 
He ſaid nothing to me. 
He rod me no neus. 155 


Mr. A. told me news. 


a tA — ok wwe tf Hf 4 Hot ff 


up; 5 
1 1 
"Ss 


_—_ FT 
Ne Seve dites pas cela. 
Je le lui dira. 
Je ne lui dirai pas. 347 
Ne dites mot. 

Je ne leur dirai bal. 
Ne le leur dites pas. 
Aveg. vous dit cela? 


* 


FAMiIHAEs. 1 

Do not tell them that. 
I will tell him. 5 
Iwill not(orwön't) tell him! 
Say not (ordon't ſay )a word 
I 5 not tell them, - 
Do not tell them. ha! 
Did you ſay that. 


Non je ne leur ai 2 No, I did not fa it! 4 


Ne Vo avec: vous pas dit? | 


Ne ont-ils pas dit! 
Que Faites- vous 


Qu aver-vous fuit _ 
Je ne fuis rien 
Je n'at rien fait. 
Aveg- vous falt! 


N aver vous 180 fa F 
or hant you done! 
ue fuit- il! What does Ss do $5.5 
ue Feir-elle 1 276 eu What does ſhe do? 
ue vous plaitil'? © Que What will vou e, 0 
ſouhalteg- vou: have! 
Ou eſtece qui vous l What do you vu 
Que demandex-vous t © What do you alk forit 
Repondeg mol. anſwer me. A 
155 ne OAT, . den t 28 inbver. 2 
L Elitpidee 7 My E. Of e . a 'Y 
couter , ?, | i | X. TN 1 
Medeeailoyie vous,” Do you 1 me. 


Je ne vous entends 1 


Did you not —5 9 

Did th bon 1 

What * ! or what 
are you being! 5 

What have you done? 

-I do nothing... 

1 have done nothing. 

Have you done 


Have not you done her of 5 


I do not hear yen. 5 


Je ne ſaurois vous entendre. I cannot hear you. | ; 


Parley plus haut, 
Ecouteg, veneꝝ ici. 
Je vous ENLENGS.. | 

F vous Ecoute, © 


WEL 


rk ye, come hither. 
hear 


You. 


ne if : 5 liſten, or bien ou: 


#--= it 
N 


io 1 
* F 
L 
— | 
4 * 
; 


PanAsrs, rol thay: 


60 
88 en repos. , 7 
Ne faites pas de bruit, 
wel bruit fait on la! 
„ ne ſuurolt 5 entendre 
, eh a 
Quel tintamarre "fatter, 
| wvous-l&! . | 
Vous me rompeg la: thee, 
Vous m 'trourdiſſex. 
Vous tres incommode. 


1 * 


Emde, 85 e 
of dre. 1 18 | 3 [ 
L * Pous bien ' | 
Avez- vous ene ce gu ut 
„ 

Entende⁊ - vous ce gu * 

1 
M eee 5 „ 
Je vous entends bien. 

Je ne vous entends bun 5 

5 eee, 4 ee 


Je ne Lentends . 
Je Vencends aſſeg bien. 
| Monſceur P. * ! 


ne Pouend pas. 
M avez. vous entendu ! 

Je ne vous ai pas entendu. 
Je vous ai bien Arend. 
I. aver -o entendu 

Lavet · vous entendue 5 
Les: avez-vous entendus 
Les aveg- vous entendues? Is 

m m n vous pas | 


* » wi wo, sf 
8 E ey? . 7 N 
"Sp. . ; 


Be quiet, or ſtand 1 
Don't make a noiſe. 


What a noiſe is there gf n 
We can t hear dne Another 


ſ; eak. EY 


What a rattling you make 


there? | 
You: quite ſplit my head. 
You make my head giddy. 


; You are : trou! £3 tþ 2 5 
1 N. 2 


of Underſtinding er by 
"IN Prebendi ogy). 


' Do you underfi4nd. bim 
Did you underſtänd What 
he faid ? 
Do you underſtand what 
he ſay „„ 
3 du  underſlgn me 
— 5 ou very well. 
1 do not a rſtand ou. 
Do * — 6 d En- 


1 on't underſtand it! 
I underſtandit pretty well. 


54 ns. 2 


Does Mafter, or the Gent- 


leman underſtand it? 
He does not underſtand ir! 
Did you underſtand me 
1 did not underſtänd you. 
1 underſtood you very well, 
Did you underſtand him! 
Did you underſtand. her? 


Did you underftand them! 
Do you not underftand 1 me! 


OSOS Ht AO > CnARLoas 


Ne e pas? part 
Ne les Ns - vous 


Pre ! 


8 OR, x 


comment dites vou? 
os eſt ce eu of 4 . 
ce gui | 
ue dit- n 
ue veut dire cela! E. 
ue voulex, > vous dire | 
qu entendeyg-vous t _ 
A quoi ſert cela pas wax 
bon cela! 
Que 'vaus nid 
A, 2 _— a-e 1 415 


cela? 


Dices ee | , peution* * 


vol: 
Pęue-on wous demander ! 4 
Que demande; vous! 
(oninent, 


Ce 4 r 4 t 


156 , ene | 


* 


1 


Teas is fri po pas. FA 155 
Je nien ſai rien. 
Elle le ſauoit. 


Ne le ſauolt il pas! 
"A gue je N 


p . nin | 
Do you not ( or ö res 


5 2 01! 
Je ne ſai page” 


underſtand him, or her 


Do you not vader 
l ! 


i 
„ 
To af a 3 . 


Ho do you fa. 


What's that ! or what s 0 


What do they ? 


What does that mean? 


What do you mean? 


To what purpoſe that W 
„ for? - 

What do you think ? 

To: what N did he 
ſay that ! 

Tell me, may a Body 


know! 
May a Body aſk you! 
What do you alk ? 
How Sir? pk 
What's 10 56 done! 


i 


of 659% 07 Haha Wy 
| Knowledge of. 


Pen 


Do you know that! 


] don t know, or] - ane 
1 not. 3 1 ; 7 
I don't Rs it. : 

I know nothing ont. 


Phe knew of 4 „„ ES = 


Did he not know i it 54h 


262. 


1; nen Pate rien. 
Lart- il ju! | 
5 u en 4 jamais rien en ſu; 


Te le ſavoir avant vous. 


For gue Re ſache, 
Xe, 11. 


PO 


nnofere 5 alle,, 60 k 
f Money 1. . 
Le eee it 
La connoiſſe- vous? 
Les connoiſſer vous? 
Jeſle bonnodſ eg. 
Je ne les connois pas. 
Nous nous e, K 


Nous ne nous connoifſons 
pas 
Ne le connoiſſeg- vous pas? 


Je crois que je Lai connu. 


Je Lai connue. 
Nous nous ſommes « connis, 
Je le connois de vite. 

Je la connois de reputation. 
me connoiſſoit bien. 
Me connoiſſet · vous? 
Jai oublit votre nom. 
M ave- vous oublie? © 

Vous connolt elle 
| Monſieur : vou connott- i ? 

ly 7 

11 nt me n een * 

Monſieur me connolt bien. 


1 eee 3 


pn A488 F 


He ſhall know nothingon't, 


Did he know ont? 


* 12 knew any thing , 


Je e it before you. 7 ; 
| Not thus 1 know of. , F 


13 I iD porn 7 


of knowing, or, being ac- 
quainted with, forget 
ting, and remembering 1 
Do you know him?! 
Do you know her? 0 
Do you kaow: them! 0 
I know himnmm £ 
J do not know them: 
We know mh cer I 
_ ve are acquainted. | 
We do not Kno one anõ- Y 
ther. | 1 
Do not you know him! 1“ 


I believe I knew him. 

I knew her.. e 
We knew one e 4 
1 know him by fight. Je 
1 have heard of her. a 
He knew me vèery well. Et 
Do you know me ? Co 
J have for xgot your name. 
Have you forgot me. Cor 

Does the know yr © MW 1 
Does the Gentleman knox Ay 
He does not know e Vo 
The Senden knows me 1 
very well. Son 
He knows. me no, more 


= 


Fd 


In u, 

E lle ne me conn =" 

Jai lhonneur d'tire connu 

* Fe lui. ; 

Vous ſouvenez-vous decela! 

11 ne mien ſouvient pas, je 
ne men ſouviens pas. 

Je mien n Nen bien. 


» XIX. el 
1 be ahl vie, de 
| la Mort, &c. | 
Quel age avez-vous ! 
Quel dge a votre Frere * 


Jai wanne ans. 


„ ver- cid ans. 5 


- Vous tees 5 plus Wen que 

mol. - 
1 commence FE tirer fur 
Lage. 

Quel age pouver-wous bien 
avoir! 

Je me porte bien, 8 of le. 
principal. 

. Etes-vous arid 1 5 

Combien de fois met ou, 
ets marie ! 

Combien dg femmes aver- 


Vous eu! 


3 none Nu & 
gh onus 


Votre Pere eft-il, en vie, ou 
vivant ! 


Son Pire & ſa Mere font 
mw e 


How many 


bun 45286 FAnrLifngs. | 263 
le hasforgotime.- 4 


She knows me ho more. 
x have the honour to be 
known to him. 


'Do you remember | that? 


I do not remember KM. 7 


I remember it vey: well; 1 


. X. V. 


Of Age, Life, Deat, 8 88 


How old are ven! 


How old is your Brother } | 
lam twenty five IR or 


I am five and 


He i Wl five and twenty . 
ol 


You are older than I. 


3 


How 61d may vou be, 


I amwell, that is the chief 

thing. | 
Are you married ! 

How often have. you <a 


married ? 
Wives. hn 
you had ! | 


Are your F ather and M 
ther ſtill l | 77 35 
ive: } 


Is your Father 


His Father and Motherare 


+ 
* e, e es ef TN OT 
r ES, a rad TL Sag ee = 
9 


ee ee ee eee ee 


_ 8 EA n 6 
8 1 ans que mon 


Pere eſt W 
Ma Mere eſt remariee. 
Combien d. 3 r 

vous? 
Jen gi quatre. 
Fils ou Filles! | 
Li un Fils & trois Files. 


cCombien & Frires ver 
3 vous 3 

Je n en ai point * Boie 
en vie. - 

Ils ſont tous morts. 
Nous 5 tous en 


10 * * 5 - £4 


S P.. 
* Toe la Teste, 


1 fair fort beau tems. 

Ce jour clair & ſerain in. 
vite a la promenade. 5 

In Y a a0 de Nhe. 


* # 


Allons-nous promener. 7 
Allons prendre I ulr. 
V. ouler- vo aller faire un 


tou. N 2 


Voulez = vous venir avec 
moi? 

| Repondex-moi ,  dites-moi 

out ou Non. 


te vous eee, 2 


O i „ee N 5404 : 
Allons au Pare. _ 
mw dans les Praires, 


4 


ö r 
n 


* 1 5 * ; - 7 * * * 


bee dal 


ears. 


My Eäther h 
theſe two ' 


My Motherismaried. again, 


How : many + BORE * 
you? - LE] 

I bave four. E's 4 

Sons or Dau . . 

1 have one * and three 
Daughters, 2 

How many Bröthers 90 

ou | 
I have none alive, 


They are al dead. 
We enn moni, 


| X V. 
Of Waking. 
It 5s very fine weather; 


This clear and ſerene Gay 
invites to walk: 

There s not the leaſt clout 

to be ſeen. 

Let us walk es 


by” 


Let us go and take me air, 


A es 70 go and. take a 


Willy you 
me! 
Aniver, tell me yes, or no. 


80 along with 


D ſhall wait on you, 85 
J'll wait upon you. 

Whither ſhall we go? 

Let's go to the Park. 


| on ointo the Meadows, 


in. | I 
| Jrons-nous 


ODD 5.» a: wr ws 


F Fun. 5 | 
Trons-nous en Cabraſe Lek Shall we take a Coa 

comme il vous plaira. . you pleaſe: N 
comme vous. r 1 Jou A 
: Allons-y e a nog ap Ler . on Ft It; or let's 


Pt EEE 


Fai raiſon. Jn ell 3 Won are in the right. 
Cela eſt * our 45 3 That's good for one's health | 
On gagne ago Fapptrie en "Walking gets one a Ste- 


een, mach. | 
courage, "allons , mar Cheer up, come on, lere 
efions. I 1 „ walk. 5 
Par of "irons Wu 2 „When wiy ſhall we 8⁰ 25 
Pa ol allex-vous ? - = Which way do you go? 
; Par oz i von leine, Which way you pleaſe. 4 
x Par ici ou parcld. This way, or that way: 4 
Allons par lci.. Let's go this wa: 


= V. ole. von aller par dr Will you go by water? 

<4 O eſt le Bateau O 42 Where is the Boat ? where 
ers Bateliers. are the Watermen? 
* Entre dans le Bateau. Step into the Boat. 8 : 
ay Prenez - vous un Bateau Do vou take a Seuller, or 
* 7 Ours, | 


avec un Rameur , ou. 


ud avec deus Rameurs. : 
105 Nou l W que tra- We will 2 a we 
2; verſer la Riviere. _ water. | 

air, Lead et fore unie 's fort The witer is very ſmooth 
e 2 calme. and calm. 


* Elle commence 2 £agiter. It begins to grow rou h, ; 
th MW O2 voulet- os — 3 Where will ney lands | dey, = 
aborder , prendre terre. — "HY 
no. Nous ſommes fort pres au We are very near theſhore. "7 
" 3 _rivage, du bord.” — 
| or ee, le Bateau. 9 : 810 te Boat. 
5 an notre a” F for Let's view thoſs Fields and | 
8 ces b MPs, ces prairies. Meadows. | 
Ce en ee belle! How beautiful this green isl FR 
WS, Ces- prbs e dmaillts de Theſe Meadows are en. 
wills halles meld * 


4 


1266 P nA 8 * 8 i Y 


JV. ils. un y WO eee — 


Cet endroit * fort- gre- 


* 


cieax., 

Les arbres ſont en . 

Te roſiers eee 
bouto nne. 

ces roſes ne . pagencore | 
Epanoutes.,. 1 

Te bled pou} Eta as 

La montre des bleds eſt 

belle. 7 


- Les Epis — fore longs. 
Le bled eft mir. 


C'eſt une belle plaine. | 


= Ces ombres dou fort erke 


1 
e eau; . beau ici 


= me . _ je. ſlits 
dans un Paradie Terreſ- . 


tre. 
8 entende = vous pas la 


douce van des oi 5 


ſeaux ? 


Te doux chant ou n. The ſweet {i 


* lement du Roſſignol. 


*I 

fine Flowers 

That's $ a fine Prof) 85 

This is a N white ple 
ce. 

The Prone are in Sm. 


The Roſepuſhes: begin tö 


bud, S N JIE 
Theſe, Roles. ar@;notcyet 

blown. ein 
The Corn comes up. 
There's a good | lhow o 
| Corn. . if 


* 
þ ot, 


The Ears are ye 7 1 

e Corn is rj 4 | we 
This is a fine Plain 
r Shades are vx bu 


Herd a. all things are 
here * 

Matten am in an earth 
* ee 8 


ou not hho: the . 
e of the Birds? 
eser. 


ling of the ightingale. 


 Neentens-je pas le Coucou? Do not I hear the Cuck6o. 


on, nous ne ſommes pas No, weare not OY 


encore au mois de Mai. 


V ous allet trop vite. 


| Vong go. 100 Ra 


5 ne ſaurois vous Fable: I can not follow you.” 


Je ne ſaurois aller ſi uvite. 


pied. 
N alle; pas 52 mba: 


IT can not go fo. faſt, 3 


Jie ne ſaurois vous tenir can not keep Poon with 


uw. 


Bes go ſo fall. 6 


OR. - 


Vous 8 — Waun are a e wilker 


„„ 


12 


* 3 
I * 5 I 5 . 


— 


1 


5 H R 4 35 Fa 
Je vous prie , allet un peu 
plus doucement. un 
Repoſons-nous un gen- 1 
Ce neſt pas la . = 
Etes- vous las? 8 


J ſuis fort fatigud. ud. 


| Gardex-vous en bien. 

Cela eſt fort hrs ag ; 

* eſt kumide Coat 
ce. 

Paſſons dans ce Bois. 

Entrons dans ce B r. 
ou Boſquet., 


Que ce lieu «6 audi, 
% or pew pre 2088 TY 


oi oici 2 Ale, 3 
Que ces Arbres ſont, bien 
plantes 1 


1s ſenblone entrechaiſer. T he an6« | 
Theſe Trdesimike a g "ah 
Y 2 * 


Ces Arbres font un bel om- 
brage, une belle ombre. 


** 93 Hrbres ſont ON | 


Lite rayons du Soleil. ne 


ſaufoient les percer. 
oici de beaux Ver Wo 4 


* beaucoup de cult. 


Je vois des es” "tet 
Poires, des Nolſettes f 
Ades un, des Ceri- 
1 


2 


This v 


. Filberds, Cherries,” 


MILIGRES 
* go a little ſo 


Let us 1 IN bo 


1. not worth the wile” 


Are you weary E. 


. Pg wary , * 


Be- warre of 1 e gu 


a 


zl ene drr | 
The Grals is moiſt and wet. 


Let's ſtrike into thatWood. 
Let's £9. into that Groxe. 


Met 4 plett place this 
How 11 _ me. 5 85 
Here are hw walks... 


How well theſe trees. =Y 


Flame, „ or ſeth. n 


Shade 


e 1-35 


How aki theſ trees are. 1 0 


The Gln beams A 
pierſe through them. 


ere are fine orchards. . 


There's, 2 great deal of 


ruit. 


I fee Apples, Pears, Nuts, : 


"es 


468 REAL ES iin 
3 almerots micax des Nolx I had rather have vin 


ou des 26 7 78. . 


ces ' Abricots & ces Pe- 
- ches me font venir Peay 
a la bouche. ; 

Je mangerois: Bren > ces 
Pranes. 


Du? rollte Hite 4. 0 : 


8 5 
Deus ſols. . 
e Ae oa 
Fe crains que ous ne 20 
| * mouilles. LF Sy 
Je 2 3325 le N com 
ce A fe tour. 
eee i 
V ſe fair tard. 5 
Le S oleil . N 2H 


 N alle pas 1 vite. * 
Accendet moi. 75 
Allons, allons ; TJ vous 
Eres FRE. , Vous n! de 
. en appr 5 
e l 


Pour h promener - that un 
Juruin @ fleurs. 


2 diel un fort beau Par. 
terre. | 
Promenons-nous dans ceete 
. 
Poila de fort belles fleure. 
Comment s pelle erte 
e, 8 
C'eſt une luft: 9-4 
Poilà de belles . 
| * de wha 2 ain, 


and Cheſnuts. © © 
Thoſe apericocks and TAR 
ches make my mouth 
water. © 
1 coals eat orkie of thoſe 
Plumbs. 


Whatare 

Leers uy fog.” 17 

Lam afraid = be wet. 

1 ſee the weather 1 to 
4 be en 


| Ler go bac again," 


It grows late. 


The ſun Wy 4 . win 


down: 


| Don t go fo, faſt, 
Stay for me. 


Come, come 11 you be 
_ Weary , you "will reſt 
ne at Süpper. 


7 9 1 34 125 
10 N in a Bower: 
- Girden: ' 


e 


Here i is a very fine a 
"Garden. © | 

Let's take A turn in this 
walk. 

Thoſe weh übe Wwe 
What' s the name of that 
„ 
It is a T6beroſe. _ 5 


There are fine violets and 


Jeſſamins. 


DPD 


Parade; Pal (on 


Cueillons des ¶Cillets * 
des Roſes. qo 
F . un F 


1 


Faites-moi un en Ws 


Ce bouquet a bonne odeur. 
Donnez-moi cette Fran 
Quel Roſier eft-ce-la ?-. 


Donne - moi une Roſe. 


Prenez-en une. 


Allons dans ce Berceau. 
Entrons Cans. cette Salle 


verte. 


Retirons-nous 2 Vombre; 
Voici un beau tapis vert. 


A F414 
Du Tems. 


Quel. tems fait-il? 
Falt- il beau-tems > 
Fait-il mauvais tems? 
Fait-4l chaud? N 
Falt- il froid ? FE 
Le Soleil luit-il > _. 
I! fait beau tems. 
11 fait vilain tems. 


1 fait untems ſec, humide 
' pluvieux, orageux, ven- 


tueuæ, NEIgeux. | 


Un tems inconſtant & 55. 


riable. 
VVV 
1 fait froid. 
Il fait grand chaud ; grand 
froid. * 
11 fait un tems clair & 
ſerain, 


Le Tel he . : 65 ; 


} Does the Sun Nas 2 0 


7 


Let us gither, Pin 
Roſes. 


Let us make a ably . 


them. 
Make me a noſegay, MORE. | 
This noſegay ſme 18 well. 
Give me that Tulip. 1 
What Röôſe-huſh is that? 0 
Give me a Roſe. 
Take one. 
Let's go into that irbour.. 8 
Let us go into that ſum- 
mer houſe. | 
Let us retire into the ſhade. 
Here is a fine (Greys: 


1 of pa | Weiber 1 
How is the weather? 


Is it fine; weather? ? 


Is it bad, or foul weather P g 
Is it hot >” f a 
Is it cold? 


wk 


1 My 
7 $ 7 i 
. * 


It is fine weather. 
'Tis ugly weather. 


'Tis dry, wet, rainy, flees, 


my , windy „ or inowy 
weather. | 
Unſettled and chingeable 


weather, 2 Ce 


It'is het. & 
It is cold. 9 7 

It is very 22 wry cold. 
*Tis clear and ſerène we a 

. ther. NP ; 


M 5 
i 11 
| 


fait un tems obſcur,f, mM 


Ft 


Fair eft rempli de nuages,, 7 


couvert. 7 


* nuages leut fort i 


. Pleut-il! 2 

Je ne leerois pas. $7 
#1 pleur. . e 1 
7 pleut pas. . 

1 pleut à verſe. 


Te n eſt qu une e 


Elle paſſera dans un mo- 

„ 
 Papprititnde * 
n n*ayons de Is 25 


n r 


Tis dark weather. 
Tis ag 1 gloomy wha 


The Abude s are very = 


Does it rain? 

1 don't believe it 1 

= rains, . 

It does not rain. | 
It rains as faſt as it can pour. 
„„ but a ſhower. | 
"Twill be over preſently, 


nous Iam afraid we ſhall bare 


rain. 


NV. apprehendex pas, wy Never fear. 


ce ne, 4% une ” nude qui, Tis only a flying cloud. 


' paſſe... 


H commence & pleuuoir. | 


tpteuvra tout aujourd hu. | 


Fen doute. © 
La pluie paſſera bientde. 


Metrons-nious à couvert. 


Ce n'eſt pas la peine. 
Ce n eſt que de I eau. 
C raignex-vous Feau? 
Point du tout. 


Ss be ins to rain. 

It will rain all day long. 
I queſtion it. 

The rain will ſoon be as 
Let us ſhelter our ſelves. 
Tis not worth the while. 
*Tis-ndthing but witer. 
Are you afraid of vater 5 
Not at all. 


Je erains ſeulement ae " I'm 6nly afraid of join 


ter mon habit, my e othes. 
„„ It rains already. 
1! pleut bien fort. It rains apace, or faſt | 
I ne faut pas 2 de ce We muff not go out in os 
tem- dd. . "weather. | | 
g ele. „ 
I prile d une grande force, It hails very hard, 
Il neige. It ſnows. 1 
N n 15 Does it ſpow, ” 


4 


11 Shs $i A EE TED = 


n ET 1 ETERE S. 27 
I! neige à gros TR It ſnows in great flakes. 
Il gele. It freezes. © 
1 degtte, e eee It thaws. 5 
Je crois qu il ale Fro nes I think it W very y had, 
Ceſt une forte: gelle. EE Tis a hard froft. 
Le degel eff vnn. The froſt is broke. 
La neige ſe fund. ſb 0 _ The ſnow melts away, | 
Il fait un grund orage. | Tt is a:great ſlorm 
I! tonne. It thünders 
Le tonnerre Aude, The thünder roars. 
Leclaire, il fait des clairs. * It lightens. 
On ne voit gue la lueur des One can ſee nothing but 


ecl aim. ++ Mlafhes of Lightning. 

11 vente, i fait vent, il Te wind blows. | ES, 
fait Fs vent le year . he 1 _ | 
ſouſſle. FAT INE A ' PH | I 

11 fait grand vent. 5 Ti vind Jos hard, or . 

#7 7 - the wind in bigh- © 

Il fait un vent froid... The wind blows cold. 

Le vent eſt change, Cong CO IEG 2585 

5 turn d. ; 

Le vent tombe vs "bat. The wind falls. 8 
'orage eſt paſſe.” Ihe ſtorm is over. 

Le tems Ss 9 OP It clears up. . a 


Le Ciel commence a 44. Ta degins to Pare: op 
claircir, | © ; tha 
Le tems ſe remet au . It begins to be ta agiin , 
a. recommence. 2 faire 5 >, 


115 Aunges oe 8 The n divide or 
diſparoiſſent, ſe alben: break aſünder, and di- 
peu- A peu. ſapear by degrees. 

Le Soleil commence à re. The Sun begins to ſhine, 
roftre, & luire. 

Je vois  Arc-en-Ciel, I ſee the Riin-Bow. 

Ceſt ſigne de beau tems, lt is a ſign of fair WR 

Il Fan's un „ n phned . is a en fog or 


5 * 


M 31 


. 


— 


Pa e s: DM tet 
z 2 un We ove There's a very thick miff. 


4 
Epais. & r : 
On ne ſauroir ſe voir.  Wecinnotſceone another, 
Vola un ene aui . There's. a fog riſing. a 
eve. 45 bf a * \ 47 4 - 
Le Soleil commence 2 * The Sun begins ins to diſiate 
diſſiper. e won oi tf; Or ADE 4 5; Ld | 
c un brouillard puane. i! 'Tis a ſtinking a N 
71 1 ; 
. r 
De Heure. PIs ©, the Time of the 857 ; 1 
Quelle heure eſtil? Wb den „„ 
Voyex quelle heure it ft. See what a clock it is. 
Dittes moi e heure, 1 Tell ur e clock ĩ itis. , | 
E | 6? © 24-623 F 4 
Ne ſaver - vous pas quelle Do not you | ow whar 52 a 
eure 555 ͥ Tu. $5b4g et 
Jt ef de bonne en.. It i mr 
11 n'eſt pas tard. It 3s not late. ** 
Netournerons nous au logis Shall we go 3 2 
y a aſſe de tems. Time endugh. | 
4 n'eft que midi. "Tis but twelve a "clock 
n 7 (or) tis but non. 


II oft pris d'une hb It is near one. 

FF Ine heure vient de . The clock truck one Guſt 

£ now, or it ſtuck one 

= T * © hs un guart. It is a quarter paſt one. 

Il eft une heure & demie. It is half an hour paſt one. 

7! eft une heure & trois It i is ee e eee 
guarrs. 

11 eſt pres de deux "ii R Ie. is near two, or it is 
ou il c en va deux heures. upon the ſtroke of two. 

5 wag n'eſt pas encore It has not ſtruck one Vet. 

ſonnse. 

Je nail pas oui i Bina 1 „ bear d the Clock. 

I eft paſſe ſix heures. lt is paſt fix. 

dl # Jepe —— 3 Tis ſeven 252 the bak” 


Iops heures viennent de 
ſonner. 

Huit heures ſont Kane 7 

Environ les dix Heures. 

11 S$'en va minuit. 


a 
* 


. le e 7 
I Horloge ſonne. | 
 Lentendex-vous ſonner ? ? 


Je crois * . pas ſi 
tal. 10 


Regardez 2 vi votre Wlan. | 


Elle avance, 
Elle retarde, 
Elle ne ya pas. | 
Montex-la, _ 

J oer quelle heure 17 eft aue 
Cadran Solaire. 
Foyer au Soleil. 
" C 3 nes actorden 


, — 


Laiguille 1 rompues.. ; g 
2 Tn votre Sablier? 
e 
Drs Saiſons, wg; . 
82 Saiſon vous plats 
. davantage &. * 
Le Printems ft la ales 


0 


The C 


agréable de toutes tes 


Saiſons. 1 


Tous 7 rit dans la Nature. | 
1 


L' Air eſt temp, 
5 ¹ 


Lo tems ** n dos. 11 


Ine fait ni trop 


* 
"EGS 5 


8 * * 7 


p AAA 5 Aae ach 


ä About ten of the clock. 
"Tis een twelve a clock ( at 


See 


See what a Clock it ib 
the S e Ou | 
See by the Sun. 
TheSun dials do not agree . 
K en N. *.. | 
The land} is rok pe 
g I is your Hove gs, 
E - bed N >, 46 Ni 


3 deen _ likeveſty = 


_ fant of al the e 
jug thing {miles 

The weather b f 705 125 5 
F 0 & 5 
600 gle r 


* 


273 
It ſtruck ſeven JR mg " 


It has ſtruck (> Fog 55 


* 1 


1 J or tis near WA 


How. 40 


P know Ta. 8 
ock ſtrikes. 
Do you hear it ſtrike? 7 
1 think } it is not ſo late. = 


1 2 on 1 your Wack. 
1 goes too faſt. 
I toe too . 3 
oes not go, it van ; 


Wind it up. 


* 
: 1 1 N 


1 ot the Saucen i 
What Seaſon pleales you. 


The Spring is the moſt plea- 


24 


Tour les Animaux font 


alors 4 amour. 
Nous n'avons point de 
Printems cette annce. 
TesSaiſons font renverſees. 
Vn a point fait de rin- 
tems. 7 
Cieſt un petit den | 
ien n eſt avant. 
La Saiſon ft bien reculfe. 


- Nous avons un et 9 
c chaud. 1 
Ak! gu 1 fait aud! 
Il uit air eee five; 
Fait un tems vain, mou , 


che. 
IT fait une chaleur 2 
8 
* ne faurois endurer 1 
aleur. Fo 


Te ſue je luis cout an cau. 


* weurs de cha; 70 
Je na jamais ſon une: \ 
- Dig - telle ehaleur. "+ 

& MEurs. de chaud. a 


277. un fore beau r pour 
"tes brens de la terre. 
Nous 8 beaucoup de 


Ke, & av bon regain. 
5 Te woij moiſon ſera wie 


'# e orange 
Fate 


— 


* 


ne 11 


All Creatures then Make . 
Love. 

We have io. Spring this 
Years! =: 


eee, of 6rder, 


We have had no Spring. 
We have had a litte Winter- 


Nothing i is forward. 


The Seaſon is very bick= 


Ward. 


We have a very hot Sim | 


e 
How hot it is! 
Tis exceſſive hoe; 
"Tis faint Wer. 


Tis Siltry bot. » 
| cinopt endire best. 


I ſukat, I ſweat all M2 


I amalt over in a ſweat. 
I am. extremely hot. 
I never felt ſuch heat, or 

ſuch hot weather. 
J am ready wo faint with 

heat. 
Tis very. fine n for 
the Fruits of the Earth. 
We fhall have a great deal 


Kr Fin: 


We ſhall have a mi 
harveſt... LE Le 


Tous fe Aro on ae. Al the Tires we full of 


| 


1 
I 
I 
L 
1 
I 
I 
I 
1 


„ Fama tan 75 


I tui. 
Nous avons beſoin d. 10 yew We want a a linle-rain, | 
de pluie. >. 
Lo Ls Sin approckes) :. 87 ". Hirveſt time draws, nears. 
Os commence & couper es | They begin to cl, Ee 
Bled. + the Corn. 


= | os a faucke les Pres. The Meadows are mow ' 
It faut engranger le Bled. We muſt get in the Corn. 
Nous ſommes alaCanicule.” We are in the Dog dn. 5 
| L'Etè eft paſſe, _ The Summer is gone. | 
L' Automne, la cute det äàutumn, or the fall of the | 
feuilles a pris ſa place. leaf has tiken its place. 
Les Vendanges approchent. Vintage draws near. 
La V endange eft fort belle, Ther's a very fine Vintage, 
Nous ferons Vendanges , We ſhall gather Grapes (to. 
nous vendangerons dans male wine) in three or 
trois ou quatre jours. four days. 
Les Vins en bons cette Wines wi be good this - 


Annee Lear ; 
Les 2 one f donn. The Vines hank barn "ry 5 
We 

r Le Vin ſara an abet Wine will be cheap. | 
I faurt cueillir les fruits We muſt gather the Fruits 
5 de Jarrière · Sai ſon. of the latter-Seaſon, _< 
4 Les Pommes & les Poires Winter 12 and Pears, 
| » d'Hiver. 
1 Les j jours ſont fort accour- = The days, are very much 


. cis. : 1 8 
Les matinces ſont D fn mognogs are cold. Ny 
1 * over een, | & The winter comes on, or 
Les ſoirtes ſont longues. The Evenings are long. 
Le feu commence à tre de Fire begins to ſmell well. 
ſui ſon, 


II fait bon aupr?s du feu. | "Tis good tobe near the * 
L' Hiver ne me platt pas. Wirker does not pleaſe me. 
& 


I eft bient6t nuit. It is ſoon night, 
Les jours y_ fore Courts,” The Wy" are 1 1 ſhort,. 


— - 


. a. 
n * Wore Plas. a Er, 


Le crepuſeule commence 2 
 quatre heures. 


a cing heures.” . 


F 80 * 
Pp: OE "4 7 


a Crd 


'Tis no longer day 


five a cio ckxk 
One cinnot ſee at 8 A 
elock now. | 


The wwilignt "begins at 


four. 


On. ne ſait à guor ; paſſer 1. One cinnot tell how to | 
tems. ſpend one's time. 
| Voi oici un Hiver bien rfroid, This is a very cold, ber very 
e . V 
Vous ſouvient-il, du grand Do you rememberthe hart 
. Sover {7 557 winter. 
fe Tek 'ai jamais vi un Hiver I _ felt fo cold a n- 


ek froid, 

| — jours mme 4 

| "crottre, 

Les jours ſont u un peu TY 
langes. 8 

Nous n'avons preſque point 
eu d Hier. 

Fl Le Printems va rejouir la 

enn . Oe 


© 
* 
2 
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The days begin” to leng- 
The days area little longer. 


We have had hirdly any 


winter. 
The Spring will ſoon _—, 
or wende 12 


5 . 
895 5 
3 
8 + 
hs 
* 
3 1 VE, 
** 
2 WO 
- 
n 2 N 
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* 3's x 
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"he SOD 15 


| Pay Jaluer- & Sinformer 


de la Sante, 


Bon j jour , Monſieur. Ht 9 


Votre Servitear, '' 
Je ſuis votre Serviteur. 
Je ſuis le vorre.. | 
Je vous remercie. 
Comment vous nas the 
ce martin ? | T4 
Fort bien. .:\ 4 1-4 ny 52 55 
A votre e . 
Comment va la ſant“? 
Comment vous van; 
Prit à vous rendre 11 
Fo vous, Monſieur , com- 
ment vous norte vous | 
Fla bien, Dieu merci. 
hs me — bien pour vous 
5 Ale 7 . 22. 
ai 8 la joie de vous 


4 ae __ 4 de vous 


7 . V 


. Your Servant. 


| Yar well: e 4 . | 


| Vary well, thank God. 
Iam well to ſerve 70. 
I 1 — 8 


| Prony : — , %o 


$44 


* 


Düdegss! 1. 


To Salüte and b 
ter one's Health, - 


Good morrow, Si 1 x mn - 


L am your. humble Servant, _ 

am yours. „ 
] thank you. 45, "of . 
How. do nx do this mors _—_— 


f * 
ning Ss 


i 


L 


How is it with your 8 
How is it with y rr 
Ready to do you . 
How do- you do, Sir? 


At your e, 1 | 1 © 


e 


Iam over-jay'd, or Lam 
very glad to * Te | 
8 am a to & * 


= 
* 


27 Diatocurs: FAXILIERs os 


voir en bonne fante. {tar good be health, 1 
Je vous remercie teꝭ · li Ty: , Fs | 5 9 
eee | 1 | . | 

. How An be tlier- 


votre Frere! 


; 2 
I. ſe porte bien, . M N wen, God be thin- 


ei, ou graces & Dieu. 


ked. 


| 5 Jeerois gin il ſe porte bien. 1 believe he is well: | 1 A 


: 1 bien hier auſoir. 


Itfe portoit bien la. cones He was well the 
au him. 


fois gue je le vis. 
2 Je m'en rtjouis.. 
| Oteftil | 
A 

En Ville. . 


Je ſuis ſon . 


- _ Comment ſe porte —.— 
le fe porte bie. 


Elle ne ſe porte pas bien. 
tie eſt malade. © 
Fe fees ache.” ET] 
| Ell ſe portoit N Ae, 
Matin. 
La volci qui vient. 
Madame, ou Mademoiſel. 
1E je fuis votre Saus 
teu erb humble. 
Me je. ſuis vorre 
Servante.” | 


Comment vous 


He was well laſt ni 1 
222 


Lrejoy Ce "at it. n 2 - ; . 
here ne?! 


eee TE — In üs Country. 


In Kan 

At Home. | 
He is gone out. 

e would be glad bs; fs 
8 6 

I am his 8 

Hoy dogs my L: 

She is- well. 

She is not well. 

She is ſick. 
I am ſorr 
She was 


er b. is a 2 
„Lam your moſt 
wane ROS” . 4 
Sir, 1 am your Servant, 


How have you done fe 


— 5% 3 


mor- 


. TT. Anton. — 


| Toijours fore lie. 

comment vous trouve 

vous? 

Le mieux du monde. 
Jen ſuis tres-aiſe. .. 
Je vous remercie 4 bon 

cœur. * : Ip 

De tout mon caur, 
Mais comment vous va ? 


1 


Aer bien , paſhan | 


bien, 


AF acconmmde;” i: 
Tait un peu udp 4 


Nos amis A l bar, i te Ov 


Campagne, à la Ville, 
ſe portent-ils tous bien 2 


Ile ſe potent tous bien, 


except ma Mere. 

Eu elle? b 
Quelle 3 5 60 mal 
t. ellen 74 
Com eſt ſa waledis 2 


e a la Fievre, la renee 


due, la Toux. 

Elle @ mal & la tire. 

Ten ſuis. fort fdche, 

Y a-t-il long tems qu ell 

ſe ports mal 

Pas fort long-tems. ; 
Fe prie Dieu de lui e 
Elle vous E obligie. 


How longhas f 


Mighty well, Sir. ä 7 
1 you — 9 


15 Exceeding well. Ok 4 5 


I am very glad of it. 


— thank you heartily. 5 5 


With all my beart. 


But how is it with you. 


_—_ well, nn 
„ 
L was a little — 55 blech or. 
out of order night. 
Tally „Lam very ſorry for 


; How do af with vou, or 


our houſe ? 

Ay riends at Court, is 
hoo Country, in — 
City, are they all well Z 

They are all well n 
my Mother. - 

What ails her! or whats 
the matter with her? 


What diflemper has ſhe et. 
CF: 
What's her. diſceſe. b, | *: 


She has an dgue., the (hike 
lick, a Cox 


She has the headake, 


y for it. 


Jam very 


Mow 9 a 25 n ay, 
1 wiſh, be. 


She i is olg to you. 


4 


131 n 


*: 


„ 


P N £ 8 
2 n ** * * 
% 


4 1 8 22 A ns SR - : 2 N : - . P 
. " * n nn . 2 + id D N 
1 5 

3 — . «⏑— eee "OY 


: 18 = * © n Can” 2 LETS Abs 15 _ ES ol * 5 85 q 
a a ta IS f 2 np, Cong Ca l n A - 
e Rob te ee Dori eg boo 2 vids IS 3 eee een l 
= \ 8 


LTD 


7 "I 
* Fo. 
s 


f . # _ 4 


0 Diakoc uss 
Elle eft votre Seruante. 
Elle ſera bien-aiſe de vous 
| voir. | 
Te ſuis ſon erb- humble 
Seruiteur. 
Te ſuis floks de ce que je 
nai pas le tems de la. 
voir aujourdhui. 
Aſey vous un peu. 
Y "En werite je ne Jourgis: 
Pos tes bien preſſe. 
=_ Jie reviendtai demain, 
Atcendet un peu, je vous 
—_ 
Fous en allez-vous ſi-tdt ? 
Jai des affaires preſſantes. | 
faut que j Je mien retourne 
du logis. 

1 A'ttois venu que pour 
= favour, comment vous 
vos portiegg. 
| Faitcs mes baiſe-mains a 

votre Frere, + 


Die tes a Mademoiſelle votre 


mande d ell. 
0 Aſſurex Madame votre 
| Me, ere de mes reſi pes. 
 Dites-lui que je futs erg 
| 4 apprendfe qu elle # 
YL porte l. 
TT 0 ry + 326" pas, ö 


: . * : 
Je VOus remercie de cette | 
vifite. 
Bon ſoir, M n 
Bon ſoir , Madame, - : 4 
| 1 743 55 


T- 


Sour que je me recom- 


FAMILIERS 
She is Wen Servant. 
She will be glad to ſee you, 


1 her moſt humble Sir: 


5 vant. 


'T amforry I have not time 
to ſee luer to _ 


Su down a little, et 
Indeed I cinn t. 
You are in great haſte. 


Fl come again to morrow, = 


Pray, flay a little. 
9 you = one = oon! 
1 have earne buſineſs.” 


I dnlyeq e to know how 


you did, TY 
Preſent n my ſervice to your 
Brother. .. 


Commend , or recommend 8 


me to your r. | 


Preſent. my reſpects to my 

Lidy your Mother... 
Tell her 1 am lorry t to hear 
- ſhe is ill. 


I will not fail. \ 
Farewel,, Sir.. 
I thankyou: for this rſt, 


Good night, Sit: 
Wear vight, Madame 6 


* n 8 . 8 


as 


: kc 


2 de ſe coucher , & 
apres qu on S eſt couch. 
La nut approche , 014 th 
Hit nuit. e 


5 2 F 2 : 
K p ES . . 4 = 


I commence Mfr babe 
11 eff fort tar * 


IL eſt tems de s aller coucher. 


Vous vous retirex bien tard. 
Ils veillent juſqu'a minuit. 


Je me are de bonne 


Vous vous couclet avant 
le Soleil.” 

Je ſuis fort endormi. 

Lever-vous, & "Xe 
coucher, © | 

Allet avec moi. © 

Pourquai Kater * il 

alle avec vous: 

Il couche avec moi. 

Eu 

Aver-vous p our, as Ef: 
prits ? 

Non, 76 parce gue le 

5 lit eſt Froid. 9 

 Faices-le chauffer , her, 

Ou eſt la baſſinoire? — 


Je veux me coucher. 


V. eillet autant qu i vous 


plaira. 
7 ous tes un Fenn 


Pourquoi m aypellet-vous 


comme cela? 
Parce ue ce nom vous 
convient. 9 


1 © epgets rung W (ct Eo 7 
7 2 Dialogue. 1 
Before going to bed, zi "and 


Dialogue 1 oy 


after one is in bed, 


Night comes on,or it grows ; 


towards night, . u 
* almoſt — 00K 2 5 oa 


4 4 1 


It wy GR TER + 


It js very lateee 


It is time to go to o bed. * 


You come home very late, 
T hey fit u till wid Agi 
1 80 101 betimes. de: 


Yougor go to bed before Sin 

Ei.. ü 

1. * quite erg 4 

Riſe, or get an xd to 
Me HAN tg 

Go with me. 

Why would you hae w 


go with 


1 n is my Bed. leles; of 


he lies with m. 


Are you afraid of Sprights . 


or Spirits? 
No, Aon. becauſe the ou þ 


Cold , 
Get it warm'd. © ug F 


Where's the Wart ring pan f 
I will go to N 
Sit up as long as you vin. 


You are a ſleep ropes Flow, 
Why do you ca eſo 1 


Beckuſe that; name ee 
you. "VAR 


c a 9 — Fa fn 
- 71 6 
n mY Jl 2 * 
2 kg — — Ws 4 II — > 
e Nb 8 5 2 * \ 
: | © Wo = 2 
3 23 i 


Laws \ by nate, 1 een 


* 


»- 


252 

Bon ſoir & bonne nuit. 

Je vous Soukaite is bonne. 
LEES {cs 

1. vous Rn an bon 


reno. 7 


Avex: vous fait mon t. 
Mon lit eft-il fait? 


Le lit eſt ma fait. 5 


$.2 


Refaites le lit. 
2 le lit de plume. 


ites la couverture. 


4 
Her les Dee. 5 


Quvrez les. 


Donner moi un n bonnet & 


| nuit. pet 
1 le, je vous prie. 
illex-vous: 13 


as, 


jufl au · corps. 
rer toutes vos hardes. 


en ordre., afin de les 


ee en 
Preneg ma culotte, & la 
metteꝝ ſur la table. 
V. eneg tout a-l eure bes 
cer la chandelle. 


Emporcer la chandelle. ö 


Laiſſet la ch indelle. 

Jaime à lire au lit. 

Eteignez la chandelle. 

Je l treindrai.. ET; 

 Appellex - moi demain de. 
bon matin. 

Vous ſc veterans de 


m eveiller 5 


1 0 put in on. 
| Vadrels your-ſelf, or r pull” 


FE Otet vos ſouliers & vos 


Aide moi Is lire: mon | 


— 


panne A a 


Good night 
I wiſh yu a goodnight; 


I wiſh you's good: wights 


reſt. 28 
Have you made my 
Is my bed made 


The bed is ill made. wes V. 
Make the bed up again. 


- Beat up the Father Pad. 

Turndownthebed clothes, 
Draw the curtains, | . 
Open. them. 


Gaye me a . 5 5 


1 


off your clothes. 
Pull off your ſhoes / and 
ſtockings, _... - 


Help me Fan off my coat, | 


Lo your clothes in Gr 
der, that you a, _ 


them i in the morn 


Take my breeches,, 


them on the table. 


.Come anon to. fetch the 


candle. 
Take a away the candle. . 


* 


Leave the candle. 


I love o read i in we Pe : 


| 2 out the candle. 


ns it out. 
me to morrow ber 
mes. 


Wil you — to: wa 
ke me! 1 


a ' 


Ne manque pas. 


Il faut que je me. Bve 2 la ; 


pointe du jour. 


Alle - vous en @ vorre 


Ci hambre. 5 | 
Laiſſez: moi dormir. 
Je ſuis fort e 
Vous m "emplchex. de 

mrs 
Il dort. comme un bes. 


I dort profondement., ou | 


d'un. profond ſommeil. 
Ve nix Mis vous coucher 

fi tard que cela ? | 
Jai veillè pour ttudier. 
Allumet une chandelle. 


Aver* vous apporte la bolte 


a 2 fuſil . 
I! n 7. a point d'amorce, 
Je n'ai paint d'allumettes, 


Ce fail ne val rien. 


Les pierres à feu fone The 
perdues. 
coucherons- naus enſemble? 
Jaime à coucher ſeul. 
Jaime à coucher de com- 


pagnię. 


Vous tes un mdchant 


coucheur, 

Vous ne faites ge pitti 
ner. 

Vous tirex toute la cou- 
verture. 


Je n ai point de couverrurs. 


Vous aver mon oreiller. 
Meter, la tte ſur le ele- 
vet. ; 


$ 1 fat up at ſt 


neee ET Anchors x | 0s : 
Out, out, je vous eveillerar. | 


Yes, yes, I'll AG JU, 


' Domot fail. 


I muſt riſe by break of day, : 
Go to your own. Grier 
ber. 


Let me ſleep... 3% 


I am ver = 
You hinder me from 4 


e like a pig. 

He ſleeps ſoundly : he is in 
a deep, or dead fleep. 

Do you come to * at es 
time of 4505 | 

Light a nate | 

Have you — the - 


derbox : 


There's no tinder i in ĩt. 
I have no matches. 


The fleet is ee 


r 

ints are er 
loſt, „ 
Shall we lie together. 1 


1 love to lie alone. 


Ilove to have a bed-fellow.. s 


rede, 


You do ndthingt but 
about, kick 


You — a all 5 bed clothes 


I haye no clathes, . 
v0 have got my pillow. Ke 


TE OT on the'h 


{484 D. IA TD V xs. 
Mes Puces me p Fe 7 


Donne moi 
 chambre. © 
Nous n en avons point, _ 


por de 


Dousguoi lautet. vous du 


2 5 lit? 
Ian 9— 7 J alle d 2a chai ſe 


1 
# 
- N 7 
3 . 


Je ne ſaurois dormir. 


Je ne ſaurois veiller plus 


long- tems. 
Endormons-nous enſemble. 
Mouchez la eſtandelle. 
Eteigneg-la. mt 
Quel bruit e ce 9 7 j ens 
tende? 


I fait encore ort obſeur, 


4 En ſe levant le Marin. 


Qui frappe & la porte? | 
Qui eſt. la 7 : 
- .  Eres-vous encore au lit 7 
Dormeg-vous x ; 
i Etes-yous endormi? 
Evtillez-vous. © 
es ſais Fverlls 
# Out vous a bveillf? 
5 3 Frere. 

ons. 
| Debour debout. 
Ef- il tems de ſe over ? 
_ We grand j Jour; = 7+ 
1 ooh huit heures. 


e vos N de 


peur de vous enrhamer. 4 


+ ws, wh un frappe > la porte. 


$5 4 | 11. Dialogue. FE oY 


FAaMttit As. 
The Fleas bite me. 
Give me the chimber-t 


We have Moves: a one. 
Why do you leap out of 


bed ! 


1 muſt go to the cloſe-ſtool - 


Put on your ſhoes, left you 
catch cold. 
I cannot fleep. 


— 


I cinnot lie wrike 927 


longer. 


Let us fall aſleep 8 9 


Snuff the candle. 


Put it out. 


What noiſe do I hear! 1 


Some body knocks at t the 
door. 
It is very dark «os 
| Dialogue II 1. 
Riſing in the Morning. 
Who knocks at the door! 


Who is there? 
Are you a bed ſtill ? 


Do you fleep ! 


5 Arc yo u a ſleep! 5 | 


Awake, 
I am awike. 


' . Who waldd you? 
My Brother. 


Riſe. 2 
Up, up. = os 


Is it time to riſe? 


'Tis broad day. 
'Tis eight a clock: | 


wu wuk 


2 - FRANgors ET. „ en is 1 
Tis break ae era : 


Le Jour COMMERCE 4 A 
dre. 1 e 
Ouvrex la porte. . 
Elle eft fermte a ls chef 
La chef eſt dans lu N 


Lever le loquet. 


fermte au verrouil. 
Attende un peu, A 0 
Je vais me lever. $2 
Je me leve. + ig 
(il tus | aut de peine 4 
ſe lever! 4 
(ue ne vous tiger» vous 
promptement? 4 


accourumè de vous lever? 
A ſept eure... 
Je dormois 4 un | profond 

Sommeil, © 1 


1 paſſes: 7" + 
; Je me . pt fore 5 1 


Pai mal dormi- ory 


7s paſſce. L443 E ü 4 F. 


Je n'at pas es Feit 4. 


toute la nuit. 


Vous eite eee It. 


Fel: vous, ** -quelle heure 
vous les: VOUS leve? 


Je me ſuis levs à la proce | 


pointe du jaur.: + | 
Au lever du Soleil. 
Le Soleil eft il deja lewd 7 
Je me leve avant le Soleil. 
Pour moi, je crols que le 


ſommieil du matin eſt le 


La porte eft - . Ws 


A quelle heure aver-bolis | 


Je veillai for tand la 5 


- 


408 b ins to l 
Oo pen the door...» + 


Arlock's. 2 
The key is in the dee. 


Lift up the latch. 
The door is bolted, 


Stay a little. 
I am- going to riſe. 


Iam ring. 1 fg 
How lot hes wo tel, 


FR ps 5 A 4&6 


un gen t you riſe quick- 
What tt time do (you. 1 to 


«X30 riſes! {ave 14% 54.25% AY | 


Ar Given ee = 


1 was faſt ebe 
Vf up. y dal night, 


Lent: 10 bed very late. = 
1 ſlept ill to night. 5 At 


via * D 5 


3 


I did not 24 8 wink of © 
fleep all-laft night. 


Sluggard, 
And vou, at what a, 


did you riſe? 


] roſe at break of r. 


At Sa * REN. = F 
Is the Sün up already! 5 


I get up before Sun-riſe, © 


For my part, I think that 


the 9 1 is the 


* 


Vou are a lazy 8 _ 
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x. 28s. D 1 Asus Fa MILIERS. 

meilleur de tous beſt of all. 

Si vous ne vouleg pas vous 11 you won't ole. 1 ul 
lever, je vous bterai. Jes off 5 bed-elothes, 


couvertures du . 


Vous voyeg que je me leui N ſee I. am ring. 
Bonj jour, bon jour. | Good mörrow, good mor- 
iy; OF 24 10 4 <1 AL: TO. W's 5 
I. Pia. „ ee . 
Pour i fabiller. [Io dreſs on's lt. - 
. ne N 
Que ne vous habillez-voies 2 you not malle tfe 
promptement can * thy dreſs your 8 . 
| «Choe, allume light | a Wet wer 
Shy delle. ow f e 


Fates dis feu. unt oa. oo Fin - 


_ Dites alaServante demi ap · Bid the Maid a me 2 


tons chemi, iſe Ban- den ſhirt. 

10 che. «43 15 N 8 

7 en ai pas ain pre Hold , you need n not. 8 
ſentement. ue vt 

85 ct eft afſex blanche, This is * endugh, 


Je von, pie, eee urn reach, or * me 


ma culotteꝰ 11 288 my breeches. 

4 N vous votre robe de Will you have your night- 
cHambrie ß . gown, or morning-gown! 
Ou; & mes ber. gt N and my ſtockings. 
Ouele? ? les bas de ſole ou Which i the filk feckings 5 
ceux de lane? or the voolſted one's! 
Donner moi les bas de“, Sire me the thread floc- 

pace qu il fait chaud. Kings, becäuſe it is hot. 


Donne moi mes chauſſons, Give me my ſocks. 


Fi du Pareſſeux ] vous ha- Out 3 the lazy Body lde 

# billex-vous duns le lit? you dreſs our: ſelf in bed! 
Donne por We e Jive me my gärters. 

* Artachez vos of = up yeur ſtéckings. 

Mes * 1 y kings re 1 


1 


or- 


e a 


y Abartex | rf 6 5 c 7 a os 5 
144 aut gue * me TWP XL 


9 * a 9 
5 : 
2 F 


n E t er © Is 
There's a 3 down 


Vy line er OW 


P-: 2 ; 


| Repreny ants N I! 13 


Foes un point' A ces 5 


<6 48 abs 44 4 9 . * 


7 614 vos ſouliers. . - 


Necroy ec, . Aero 


oulrers, s.. 


Donact-moĩ Des: 7 


ES. a 75 


Falte 5 mes 


ſoulierſ n ]] Fe 
Meter vos ſouliers, chauſe- 
vou. 


Mae vos Bas, chau aſſet - 


9 E intent 


e, vous mme. 
Je ne ſaurots me baiſſer. N 


Peignez - vous. It 8 
Peigief mi perruqus. "Comb my wig, or periwig, 


Put a your ſhoes, - 8 


fallen: - | ie ; 
Take it pl k. 
Stitch, ; or —_ thoſ "Rtoc- 


-+ kings little. 
There are your: ſhoes: 


Ger my ſhoes mended.” . 


Pur on your a 


Du it your elf.” 
I einndt ſtoop. 


Comb your . 


Les peignes ne ſont pas nets. The combs are not clean. 


© bais'? 


# * 


 Voulex-vous un peigne de Wilks Jou have a horn- 


corne, do. &- un peigne « de 5 comb, N mite comb! 


Prize « — moi worre - peigne 1 it por inory-emh. 


d't ivoire. 


ou fir dents de mon 
eigne. TT 


Mettez de Fefſence à "oy Pur ſome eſſence in . 
WI a 
7. powder init, or 


perruque. 


poutyi la. 


mains, ta bouche & le 


"4 age,” a) * 
6 8 1 5 e ; . a 


£5 
® 


Mette y de la . put 


| Ouelgu un 4 rompn | cing Sons da has broke five 


or fix teeth out of my "A 


"comb, 


wder it. 


Comb the powder: off, or | 


St! 
1 muſt waſh m 
mouth, 


y hands; my 
”o face, 


AL ges AMALITES 
1 72 . 1 227 5 Thi croſs wench has 
in a pas apportę de _ "brought me no water, 
| Appeller- la tout-a-l haute. Call her preſently... ....- 
Donne - moi ile baſſi En. 25 Giye, orrèach me Th biſon, 
Danner moi un peu de Give me a litle Tap, 


33 1 
| Oz 77 eee E Where i is your waſk-ball 
3 Jai perdue. L have loſſ it. 
5 Feet eue vas mains Wipe, ar ary. your hands | 
1 la ſervi: r . na. ant F Mts 
exmainsetgient fort ands. were. yer 
Oz eft ma chemije? on "Where is my a ; 
GE MI ids 16 Here MA A 
Elle n'eſt pas blanche. | 45 It is not clean. 27 ( 
Edle e fal. 4 It is faul or dirty. 5 158 | ? 
12 5 59 * 21 . This ſhirt is not 457 — 
C Aude, WHT H W nnr 
1 0 Elle eft encore uefa. It is quite or perfedl Y ) - 


N le chaufferat , I vous le Fl warm Corals) it if 
ſoulaite z. Viou pleaſe. 7 
Nea non. , il m import. No, no, tis no mütter. a 
Ja mettrgi comme elle eſt. II put it on as it is. 7 
LED! Donner: moi e. Give me a handkerchief, J 
; "I. vorl2- un anc... "There's s a clean one. 
| and ce Ps 4 Perfume „ or e » 
Its od handkerchief. 0 
Dae, mol te mouchoir Give me the handkerchief 110 
qui eſt dans la pochie de that is in my coat pocket. 
= 5 mon Juſt-au-corps. 
ei ee a la Blanchiſ | I gaye.it to the a 7 
3 ſeuſe, il toit ſale... 2 man, it was ſoul... 
= - JH, OUS. aver. bien fait. Tou did Lwell, PE 0¹ 
"Ki A-t-elleapporte mon linge? Has ſhe brought 7 my NAY FE 
Oui, e 1 785 Ves, Sir, . there Wants no- 0 
=. . man gu f ri en. 3 ing, or there s nothing : 
1 „ — „or de Ta 


Pliſſex cette cravate, | 


- FrANcOrs ET: „ ANGLO. 


Quelle cravate meter. vod 
aujourdhui 


Une cravate unie 3 ſans 


dentelle. 


Les 5 fteinkerques ne ſor plus 


à la mode. 


1! ne me manque que mes 
gands , mon. thapeau & 
mon ep obs, WIE 

V. ergettey bien mon habie 


& mon chapeau. 


Ou ſont les vergettes > _ 
Elles ſont Egarees. | 

Que 'ne EOS, = Vous 
votre veſte 7 


Jaime à #00 dibraill, - 


— 


What cravat; WY 
do you put on to * . 
A plain ee 


Steenkirks are no longer i : 


(faſhion 


Plair, or gither that weck. 5 


cloth. 


Vous . chiffon toute. You rumple it all 8 4 

Ot: font hf = ?. Where are wc bs cuffs „ ** 

rüffles? 

Donnet-moi mon Mable, + Give me my clothes. 

275 habit » Monſs eur! What ſuit, Sir? 

LY gue 7 oe lien, on I had on dee. | 
e mette- vous £8; votre ou put on ye 
14 , 5 150 füt! pu | dg 1 

Pourquoi 7; Why? [ TERS 10. 

Parte que c 90 aol Becauſe to Ns is the) 
le jour de la er * e 8 Birth-day. 

4 "Reine. "+ „ 

Tat ben, e I am in the wrongs I yas. 
aeg rar miſtaken. 3 
Ye ous ; aver Mg Lou axe in the ri . 5800 L 

Vraiment je! avois ub, Truly I had f i. ; 

| 7 ous abet bien fait de m en, 'Tis well 8 put me in 
Faire ſouvenir. | mind o HP PLN; 

Maintenant je Juts P 22 Now I am en ay Y 
pret.- Fi 


L only want: 
hat, = wn * 


Where's the draft 183 A 5 


'Tis out of the way. US 


Why don' tyouburton our 
. N * 


1 love to een briafted, | 


* 


1 
* 


1 


oy 


1 


Faites le oy 


mee i 1G 
ON 2 vorre eau, > 
voici. . 71 
2 5 : (ett 
. 


Que vous plate-it, Mon: . 
F 
Quelgu” un rape Hilo! por- 
te, voye qui cleft. | 
C'eſt 2 „ 
7 aites-le monter. 0 


 Encre une Dame * | 
Femme de chambre. 2 


ut et? N 
pelle vous, Madame? 
On „ quelle bikes eft-il ? 
Je ne : ſai pas, Madame. 
Foyet le à ma montre. 
Elle ne va pas. 
Donner -la moi, An me 
Je la RA 
La voila, Madame. 1 
Allet voir quelle heure i 
1 Ia Pendule de la 
aſſe, 
Madame il en va dix 
heures & demie. 


Eil ſi tard que 2 7 5 


Our, Madame. 


He bien, Conner - moi ma 


chemiſe. ee 
Elle n'eſt pas CAS 
Je vais la chauffer.. 


5 "i 
us. : F 
1 * * 


Fr Drazoarns e , 


PE... 


That's the faſhion. - 
Where is your cloak? 
Here it is. 


Who waits (er, who 00 


there! 
What do you wint, Sic! 


Some body Socks at the 


door; ſee who it 1. 
Iis the Täylor. 
Call him up. 


Let him come in. - 
Dialogue v. 
Between a Lid *. kd het 
- waiting Woman, # 
Who i is there ! fc: . 


Do you call; Madam! 
Ves, what's a clock? 
] do not know, Madam, 


See by my watch. 


It does not go, or it is Jown, 


Give it me, that I ie! 
vind it up- . 
Thire: it is Madam 
1 and ſee what a Clock it 

is by the Clock in the 
- Pirlour. 
IS Teas e'en half an 
nmour ten. 3 
Is it fo late? ©; oo 
Yes; Madam. 
Well, give me NE { hf, 


It is not ee | 
1 am going to warm it. 


2 a-t-il un agg: ders Is there a aig? rhg 


mon ä 4 


& 


.. 


— +. 


Fort bon. 

Prenez garde & ne pas bre- 
ler ma chemiſe. 

Nedonne moi mes braſ- 


ſières. 


8 Donne - moi ma robe 1 


chambre. 
La voici, Madame. 
Donne mol mes pantou- 
fes, mes bas 8 mes 
jarretibres. | 


Je ne ſaurois trouver ke 


Jjarretikres. 
Cu en aver vous fait f 


Que ful unn, devenues ? 


Je ne ſaurois vous le dire. 


Cherchez-les. 


Je les cherche par-tout. 
| 4 ous Liſe cour en difor- 
dre. 


Pai trouve les . 
Etendex la toilette. 


Frottet un peu ta glace de 


ce miroir, elle et toute 
ſale,” 
Donnez-moi une chaiſe. | 
Remuez le Fea, *- 
Faites-le briler. 
D armez-moi mon peignoir. 
Netteyer mes peignes. 
Ils ſont nets, Madame. | 
Peignet mol. | | 
Doucement , comme” VOUS 
y allet f 
Je crois que vous m «vet 
eon che ia tete. 


a 


-Frangons' ET. A nated 0 ++; 


A very good one 
Take care you don't burn 
my ſhiſt. - 
Give me my Wineost 
- again, | | 
Give me my morning- 
gown. 
Here it is, Midam. GBS © 
Give me my ſlippers , my 
ſtöckings, and my gar- 
ern 


l cinnor find the girters. 1 


What have you done with 


them? 
Wers become of them 7 . 
I cannot tell. | 
Look for them. „ 
I do look for them rec Et 

where. 
You leaveall things in dif 

order. | 
I have found the girters. 
Wipe he ou. | 5 

Ipe that lookin a * 

ill it is all Gy 15 


Resch me a chair. N 


Stir the fire. 
Make it burn. 

Give me my eombingelorh. EA 
Cleanſe my combs. 
They are _ Madam. 
Comb m | 


3 "hor" you . 8 * 


* 
* N 


492 Dratocuts, „ 


| Vodlet-wous fire aujour- Will you be in your french. 


»d*hui en batt anti? _night-clothes to day? 
| Donner: moi ma coeffure. Give me my head-dreſs. 


Oueſt mon deſeſpoir & mon Where's my bridle, and oF | 


echelle de ruban ? © breaft knot ? | 
Aecommodeq ma fontange. Make up my t6p-knot. 
Donnez- moi une epingle Give mea pin. 


Voila la pelotte. here's the pin<cif hion. 


* moi ma jupe 4. Give me my black — 
velours noir, & ma robe pe tticoat, and my' gray 


griſe. „ . 
ak 7 j ame mieux Stay, I had rather put on 


mettre ma jupe à franges my gold fring d petti- 


dor & man manteaun coat, and my yellow 
jaune. -  minteau. 


Aideg-moi 2 mettre mon : "mn me put. my ſtays on. 
corps-de-juſt. 


e. fort ſert.. Lace me very. tight, or 


„ 
"Od Pons mes- Cares Where ate my ruffles !? 
La Coæffeuſe @+t-elle appor- Has the Milliner brought 
t [echelle de rubans que the ſtömmacher of rib- 


je commandat n! = bons Wien 1. e 
„ Os yeſterday. . 
Non enk * ac 8. Madam, 


Elle if aura donc plus ma Then ſhe ſhall FAY my 


pratique. cuüſtom no er Ca 
Elle neglige WP fes Chas She neglects her aſlomers 
lands. too much, 
Nome .moi ma palacine 5 Give me my tippet , , my 
mes gands, mon man- gloves, my maff, my 
chon ,, mon Eventail 8 an, and my maſk. 


mon maſque. 25 


1 e un mouchoir Give me a clean hindker- | 


blanc. SS. In h 8 8 chief, 
arfum ee moue oir weten, or rande that 
55 9 + 5 dae or pe 


a ef la bole 3 mouchgs? Where i is the e 


8 


AO 


„Fance ET 


La voila Madame. 
Ouvrez la boite à poudre. 
Donnez moi la houppe pour 
poudrer met che veux. 
nee me trouver-vous? 
Font biin vs +4 * 
Vous aver fort bon air. 
Ma cob ffure n og * 
de trauer: K 
Non, Madam. 
u. dire au Cacher qu'il 
mette les Che baux au | 
Carroſſe. 41% 5] 
Au Carroſſe coupe 1 
Madame, le . eſt 
pri, il WY devant laporte. 
5 erte toutes mes hardes, 
8 netter tout en . 
1 Dialogue. 50 
2a faire une V. his ſre le 
* en Frets WY. 
Qui waola?d | * 
Ami, ouvrez la e 


Oz eff ton Matere?- 
11 eft couche., 10 1 au 8 


Dortil Bee, 1 
Nox 3, Monſieur , 91 a, off 
(vel 4 
Eft-il levd> EI. it en ? 


Se leve-til 2040 
Far encore; ous \platr-il 
 d'emtrerdans ſa chambre? 
Quoi tres-yous encore au 
e ee 
Je me couchai F 46 * card 
que je n al pil me lever 


4. . e de 1 


* 


pen the 


WE ng 


- 


A Nos. 2 
There it is, Madam. 


Eee | 
ivemet te puff to pier 
mp; hair, 

How do you like me 1 

Very well. 1 e 

Youl look very well. 

1s not my head- AWE» 2 


No Madam. bo En 
Go and bid the . 
put the Horſes. to the 


coach. 


Madam, the Coach is EP 
it is before the door. 
Lay up all my cloaths , and 
= all things in order. | 


Dialogue V 8 
Ts make A Viſit i in "the 
TW oe n 
' Who! is te: 
A friend, open the doot. 
Where's thy Miſter '$ * 
. ee ft n:? 
s he aſleep GM ye 
Fer ee | * 


I he 

Is he' Wage 

Not yet, wil youks? bless 1 0 
to ſtep into his chamber! _ 

How now ! are you a bed 


1 wane. to bed fo late lat Z 

- 1 that I could not 
get up beatings ,or early. 
_w 


I 


* 


* 


Sou Diatoevres 
matin, 

Que fites-vous aprbs 2 
3 

8 1n 6,58 paſſires-vous la 
ois? 


Nous joudnes au Corees, 


4 yoo þ jeu wier vous? 
Au Pi quer. 
Cf un Jeu fore 2 la mode. 


. cela nous fines au 


Bal, ; 
Tuſgu '2 quelle hel re y fittes 
20 2 14 


Vous? 
Juſqu'a where "12 


A quelle heure yous lies | 


vous couche > 
 Aune heure apres minuit. 
Je ne m'dtonne pas fi vous 
vos lever ſi tard. _ 
Ouelle hture eft-il bien! 
| Quelle heure croyer + EPObs 
Ju il ſoi "1 a 
I eſt dix heures ſonntes.. 
| Levez-vous au plus vite. 
Nous irons faire un tour de 


Parc, quand vous ox.” 


* 


Kabillé. 729 
. Dialogue, | 
Pour Dijeuner. 
5 oulex-vous get, 
il tems de dejeune /? 
Qu voulet vous pour votre 
dejeiner, 
Du pain & du beurre, 5 
be Joupe au lait. 'S 


FAMILIERS 
What did you do thei. 


* * 
* I 1 
* fo 


per 
| Howdid you ſpend nee. 


Ne en 
9 * 


We p ay'd at 8 5 be 


went to Cards. 


What game did you play: a 
At Picket. ©: 
IN a game very much in 


faſhion, « 


Ae that we went to the 
Ball. 


How long were you thdre? 


Til W 1 beds? at night, 

hat time did yo to 

bed? 8⁰ 

At one in * | 

1 n t oe you ks 
ate, 


EEE, 


What a clock do you take 
„„ 

It has ſtruck te. 

Riſe as faſt as you can. 

We'll go and take à turn 

round the Park , when 
N are dreſt. 13 


\ Dialogue * 1 = 2 ff 
Jo Breakfaſt. 
wit you go to dae a: ? 
Is it break-faſt time? 
What will you have. for 
'break-ſaft > 5 


| Bread and buttere” | 


On” Sis 42 2 5 


WW - 


„ 


= 0p” 


est is #246 badnf of 


Du 4 grudl. 8 

Tout cela n'eſt que piande 

d enfant, apportez-nous 
uelqu*autre choſe = 


Youlz des fauciſſes ber 
petits pates. 5 


Voller vou que 7 el | 


le jambon ? _ ©. A 
Oui, apportez-le ; nous en 
couperons une trance. 


Mettex une ſerviette | ſur 


_ table, & donnez- 
nous des aſſiettes, des 
coutedur &' des F, 


chettexg. 
Rincez les verres. ” 
Donner un ſiege. 2 Mon- 


ſieur. 


Prene une chaiſe, & 4% 


ſeyeg- vous. 
Mettex-vous prochedu Feu. 


Je  ſerat fort bien ici, je n ai 


e 


Vous nous 70 . 


des cufs fris 

avec du lard. 
En voici. 
Mangez des wufs fats. | 
Voici des aufs mollets à la 

coque, , | 
Ceſt un f couvirs. * 5 
Pourvil qu un euf ſoitfrais, 


ricaſſes ) 


je ne me ſoucie point s'il 


eſt mollet ou dur. | 
Aimez-vous les u poches 
 ou-bouillis, ?  - 
"x la ne ict de he 5 


Water gruel: 
All thats is children meat. 
bring us W elle. | 


There are ſauſages and VIS 
> Nen 7 or ue 


French | 

Shalt 1 brig: "He Nen 
of bacon, or ham? 

Yes, bringit wel hall i 
a lice abs, 

Lay a nipkin on that table, 

and give us 72 
ves ye ;and and forks. 


% 3 1 23 4 9 
AF 


Rinſe the « ls 


5 Re 
Take a chair and 7 "lg 


Sit by the fire. 2 

I am Wt 6: well ou 4 . 
not cold. 

You promiſed us bicon * 


ESS 3 


Here they wre. 

Eat ſome new - laid eggs. 

Here are ſoft eggs in ag 
ſhell. 


This is 4 besten „ e . 

So an egg be but ben Th, 
care not whether' it be 
- ſoft or hard. | 

Do you love pdch'd e eggs 2 
or boil'd ones © 


Break the i 7 of the egg 7 


p 
* 


2296 


\Dratocyns 
in.... 
Oter.coplat 1 A 
Mangez des ſaxciſſes. . 15 


PDioilà une orange. 
Eiereignet, preſſet- 4 

3 v auci Lo TEST 
outons le vin. 


Name; cette ll. 
ö 1. 4 4¹ point 4 tire bou- 
7 hon 


1 


ei 2 Joire. 
: 1 ce vin, Ie vous en 
a: prie 25 
comment le . 
io en dites-vous ! 

eft Bon, il . Pes 
mauvais * 
Monſieur, Je Salue, votre 
fante. -. 
A'vorre ſanté, Monſs eur. 
Je 50 remercie, r. 


Dae a boire a Monſieur 


75 viens 25 3 
Les petits pãtès etoient Ter 
bons. 

Ils ètoient tant te pew 
trop Cuits. _ 

. Vous ne mange pas. 
Jai tant mangè, que je ne 

pourrai pas diner. 


Walk: vous moquex 2 vous 
n aver rien mange. 
| ec e. 


FAMILIERS 
and ſuck it u. 
Take that diſh awdy. 

Eat fome ſauſage. 
There 1s an drange. 


| Squeeze it upon ſe ſau- | 


ſage. 


| Let s taſte the vine. 


Pull the cork. g 0 that 
bottle. 


I have no ſcrew. . 


Sire me ſomething todrink, 


Tafte that wine, Fee 


How do 7040 like it? 
What do you ſay to it? 
It is good, it js not bad. 


Sir , my ſervice to you. 


Sir your health. 
I thank you, Sir. 


Give of fill the Genreman 
a glaſs of wine. 


I ] drank but juſt now. 


Thepetty pattees were very 


good. 


They were biked a he 


too much. 

You don't eaãt. 

I have eat ſo much that I 
ſhan't be able to eat my 
dinner. 


You önly jeſt, you have 


eat nothing at all. 
Ler 5 "74 er 


3 
24 


„0 


Y 1 7 Fg Dialogues f 1 
Avant le Diner. A. 


Fo iltems de once # Ag 


F- 
{ 


1! eff tems d'aller diner, il 
eſt heure de diner, 
ui le 


0 a retards aujourd'| hu 


diner juſqu'a une heure. 
A quelle heure aver vous 
Accoutums de diner? 
A deux heures. | 
Je vous prie de dint" au- 
n ui avec nous. 
* la nappe, le couvert. 
Apportez la nappe. . 5 


La nappe eſt miſe. 


_ Couvreq la table. M ine, 
Servez la viande, 


Mette la ſaliere & des 
affiettes fur la table. 

Rinſez , laveg les verres. 

Meter. les ſur. le WE; 


ay 
; KJ 
; Fo 


Couper © des tranthys de 


pains. . 


Coupex de . croute & de 


la mie tout enſemble. 
Rangez les 5 autour 


de la table, & mettex-y 
des couſſi ins, des car- 
reau rn. 


| of nous donne à laver , 


1 nous ſert de by eau 


vos mains d hy 
25 


in, & efſuyex les 
avec cette Jer yiette. : 


| FRANCOIS, LT ANGLOMS. | 297 


' Dialogne V I 1I. 


Before Dinner. 


18 it dinner time? 
It is near up6n twelve 2 


clock. 
It is time to go to e 


Dinner was put off to 
till one a „N toy 


A what a en do you uſe 


to dine! 1 
At two.-2=:: . 
Pray take a dinner with, us 
; to day. OBE 
Lay the cloth. 


* 


Bring the OY 
The cloth is laid. 


- 


pread the table: + 
Serre up,orſet on the meat. 
Set the falt-ſeller and pla- 

tes upon the tableQ. 
Rinſe , or waſh the glaſſes, 


. Set them ane the cup- 


board. 


unt fices of bread, K 
: Cut ſome cruſt and rim 


together. 


get the chairs is brder 


round the table, and put 
; cuſhions on mem. 


: Who Ries us with whter? ? 


Waſh your hands in the bi 
_ fon, and wipe them with 


that OA or FO: 
Ny 


29 Didio oh 628 
i] table? 


Jous les Ae Jort-ils 
venus ot 1 2 
Pas encore. 


Oz font les couteaux, les 


 Fourcherres les calle » 15 


lières? 
I; ne vous invite 2 diner, 
due pour jouir de votre 


bonne compagnie. 
Je wous ferai faire maigre 
ou ys Es 
| Faites fervi 25 1 | 


n eſt pas encore 45 1 


On 4 fervi fur table , on 


a ſervi. 


Monſieur on n artend Lon 
f vous, 
On 4 ſonnt la clocks... 
ur bent la table> © 
eniſſex la table. 3 


Metteg· vous a table. 
Que ne vous aſſeyex-vous 7 2 
A. 8 à la premiere 
5 1 | 

| Pen votre place. 1 
Je ne ſouffrirai pas que vous 


vous aſſeyet au bas bout. 


Vous alpen au ſiaut 
bout. 

En verite, je nen ferai rien. 
Treve. de complimens ; Je . 
vous prie. ; 
Pourquoi faites. vous 1 
de fagons 5 

7 2 vit librement entre 
| amis, _ 


% 


7 Fil: 
Who waits at able K 


Are er ker ({x6mpa- 
"mp; or es) come! 
Not yet. f 


Where are the knives 
, forks, and ſpoons? . 


Tinvit you | to dinner, 550 
to enjoy your goods. 


x 18 entertain or treat 
you with mean or ordi- 
rn ns 
as or dinner. 
1 not ready Jet. 
e meat is 0 up, or 
on the table. 
Sir, they . flay. for 


Ou. 


They have 1 rung the bell. 


4 ſays grace? 


Ree. © I - 
| 8 ff Brace to table. 


Why don't you fit 88 5 
Sit 15 Nun in the . 


Place oh 
Take your BA; de OY 
1 won! t ſuffer you to fit at 
the 857 en of the table. 
You ſhall fit at. the upper 


end. 
"Tadted „Ichan't, or 1 won't, 
wo s forbear compliments 


| y oo. you make ſuch 


W = 


F riends live tro T 2 
Kurz . 308 


— 


— 4 


© 


"we XN >. ns nu =. ua ea ce 


k 


a. eas To on | 


t 


Pula wok BT ne uae. 


Reculeg vous, & faites un 
peu de place; Miſe ts 
Age en ſur le bane, 4 
& je m "afſeyerai 292 un 
eſcabeau. 
Nous avons plus de com- 
pagnie que je ne croyois. 
I manque ici deux couverts. 
7 , allex chercher 
deux ſerviettes , Tour te 


"08 eſt ici. | 
a Dialogue, 


- A Diner. . 

Aimez-vous la ſoupe 4 A 
Frangoiſe? 

Oui, Naked que le bopillon. 
ſoit bien fait. 2 7 

Apporteꝝ du pain de menage, 


Prenez di pain blanc. 
Jaime mieux le pain bis. 
Ce pain eſt moiſt, 
Celui· ci ef dur. 
Donnez-nous du pain hate 
Ce pain | fort ſavoureux. 
Caron, chapeler le pain. 
ous couperat '- je de la 


croute de deſſus , 2 ou. de 


celle de deſſous? 
Vouleg-· vous que je vous 
ſerve de ce bouillt 3 
Comme il vous plaira. 
Je me ſervirai mot-meme. 
Donnez-nous le plat. | 


Cette viande eſt fore ſuc- 1 


culente. 


Monſi Feur , vous ne menge 


2 rien. 


8 2 bread is yery 


| Loy 15 

Sit farther wa make '@ 
little room 4 

Sit on the dene; and 1 

— 15 on the: lool. 


We tare ors. 3 a : f 
- than Ithought wefho — 
Here want two covers. 


Boy, go and fetch wo 


— aipkins „ all bag e a ; | 
199 n 3 | 
Dialogue 1x. 


At dinner. 10 
Do Jon love French! S | 


| Yes, rs ride de Vorm i 


| made. 


Bring ſome houſholdBiaad. 
Take fome white bread. 


I love brown bread better. 


This bread 1 is mould 3 
This is tale Hog 
Give us ſome new Ber 
ſtvory. 
chip the red. 
n Fe you ſome of th 
upper, e inder Font 


Shall heit, you to ſome of _ 
this boil' meat? . 


. you pleaſe. 3 705 


Il help my-ſel. „ 1 
Give us the Alb. F 
This meat s yery g. 


hee , your eat wen 


E — 


N 1 : . 


* 


hs. DAZ 8 


Je vous demande pardon. 
Je mange autant . 5 87 
. 

Foils une. fore. Nolte 1 en- 
tree, voilà un fort beau 
Pernite- ſervice. 

| Aba moi, je fais l e 
de ce repas en _ 
 mangeant, ': 
Mais, Monſſeur, vous u. a 
ver pas encore bil. 


Sargon, donne . 


Monſieur. bY 
Verſex à boire. 
Empliſſez le verre. g 


beg, oraſk your pardon. 
1 eat as much as two others. 


Thats a very fine fiſt 
courſe. 


For my part, 1 end 
this meat by n, well. 


But, Sir , you have not 
drunk yet. 5 

or , give the Gentleman 
ome drink, - © 

Fill ſome drink. 

Fill a glaſs. 


| 140 Juſdu 1 bord. Fill 15 . to the brim. on 


" plaifir. 

4 was anclinations, 
ous tes bien gracieux. 

80 Comment trouve vous cette 
bière, cevin?. 

Je trouve 1 bitre Aer 
bonne. 4 1 

"Que je la Sollte. 2 55 

Je la trouve trop amire.. * 

te m'en any au Bra 

Sear, 


I vous he e ee Lou muſt drink a bümper, 
i or brimmer. 

Br our, 1 Drink it u Up, out, or off, 
Madame , Is 4% acre. Madam 1 drink your 
Jantt. 7 ear,je vous health. Sir, my MAE 
la porte. JF 
Je vous ferai pe | II pledge $460 8 

517 JEur, je vous remercie. Sir, I thank 
fe fuisrvorre ante. am your — by. 
fonſieur., 2 l honneur de Sir, tothe hdnour of your 
worre connoiſſance; „„ AO. 

4 ieh ce gu, vous Ker To all that you lore, or 


Vour inclinitions. 
ou are very civil. 
How do you like that beer 
or wine ? 


I like the beer den well, 


Let me lt © ie. 

think it is too bitter. * 

III complain to the Greer 
about tit, 


3 


* 


— 


2 


e ET. AncLos: 30 


Otex tout cet. 
Server le ſecond, 


9 


Vous 245 un grand eur 5 


& un petit mangeur. 
Vous voyer que je mange 
& que je bois bien. 
Coupe 
A 1 
Monſieur , vous ne {Manger 
Pas: 
Excuſeg · moi, je *. 
fort 25 e 
Allons, Monſeur, man- 
ger de ce gue vous trou- 


ved le plus a votre gout. 


Je n'ai point d appetit. 
ou dites - vous de cette 


age de beuf? De ce 


chis>, De cette fri- 


_ caſſee? 
Voulex - vous que je vous 
ſerve de ces perdrix, de 


ce chapon, de ces pou- 


lets , de ces becafſes i 


Tout ce qu il vous plaira. 


Qu'aimex - vous mieux, 
{atle ou la cuiſſe? 


Ce m'eft tout un. 


Mangez 12 raves pour 


aiguiſer appetit. 
In 'eſt ſauce que d appetit. 
Je n ai deja que trop mange. 
Donnez = nous de ia mou- 
tarde, 


O eſt le moutardier?ꝰ 
V ous * 999 ae cable 


la viande , ne. la 


Serve 


Sir you don't eat. 55 


Take away all theſe things. 

„or bring in the 
ſecond courſG. 

You are a great drinker = 
and a ſmall eater. 


You lee l eat and drink very 


well. 


Cut the meat, do not tear 


it in pieces. 


Exciiſe me,leat ADM: 


Come, Sir, eat what you 
like beſt. | | 


I have no 8 5 
What do you bay to that 
neat's tongue? Jo that 
minced ee? ug To that 
. | 
Shall 1 help you to ſome 
| _ pirtridge, to ſome ca- 
pon, to ſome chicken, 


1 ſome woodcock 2. 


Een as you pleaſe. 


23 


What do you love beſt? the 


wing or the legs? 
'Tis al one to —5 $ 
Eat ſome radiſhes, to whet, 
or ſharpen your mach. 
Hünger is the beſt ſauce. 

I haye eat too much * 
Give us ſome muſtard.” 


Where's the muiſtard- "ales 2 


You ſee whey a. tab 
keep... 


_ 


302 pr 0 sn 
Cc 7 notre ordinaire. | 
Nous n avons point de 
Friandiſes, des morceauæ 
delicats. | 
Fous devorey la viande. 
Hoas ne la mange pas. 
Fous ttes un 3 
Fai grand ſoif. 
Je ſuis fort alttre. 
 Donnez-moi un verre de 
vin. 
Allons Mon fon eur, je vous 
porte 2 ſantè de la Reine. 


Je vous ferai raiſon , de 


tout * cœ ur. 


Bivez à la ronde. 


u. 


Voila d excellent vin. 
Ce omment trouvez vous ce 


paté, cette tourte de 
pigeonneaux. 5 
Elle eſt fort bonne, fort 
Bien aſſaiſonnee. | 
_ Etes-vous un bon E cuyer 
tranchant,decouper. vous 
bien? | 
Je decoupe afſex bien. ; 


Je vous ſervirai. | 

Je ſat ce que vous aimez. 

Je connots votre got. 

Vous aver le got fort de- 
m— 

Vous ſerver tout le monde, 
& wous ne mange; rien 
vous-meme, 

Ote ce plat , » & ſerver 

Laure. 

Quo: des entre mets, 


FAMILTERS Es 

This i is our commons , or 
our daily fare. 

We have no dainties J or 
tid-bits. 

'You devour your meat. 

Vou do not eat it. 

You are a „ 

I am very dry. 


Iam very hirſty.” 


Give me a glaſs of wine. 


come Sir UE drink the : 


queen' s health to You. 


In pledge War 4 55 ng | 


heart. 
rink about. x be 
here's excellent wine. 
How do you like that pid- 
geon pye? 


It is very good, very wk 


ſeaſon'd. 


Are you a good Carver? or 


do your carye well? 


1 carve pretty well. 
FI hate _ 
I know 7 you like: 


JI know your palate. 


You have a very nice palate. 


You carve for all, and eat 
nothing your ſelf. 1 8 5 


Take awäy this diſh, and 
- ſet on the other. 


What | dainty diſhes gdfies: | 


„ tf» © OD > 


5 ENA 15 Ane 8. 


ares un ſecond . ma- 
 gnifique? 

Vous nous faites un feſtin 
de Rot , au lieu de nous 
donner un repas d ami. 

Mange des artichaurs. ; 

Pritez-moi votre couteau.” 


Cetre viande eſt toute froide. . 


Mette · la fur le 'richaut , 
pour la chauffer. 3 
Je vous prie, donnez-moi 
ue pitce de boudin. © 
Cette viande eſt crue, © 
Couper- moi un morceau. de 
Sf 
Ne echer | pas vos doigts.. 
Frortez = les d votre fer- 
WW 


Ne metteg pas votre "rhe : 


dans la boucke. 
Un morceau de viande tient 
A mes dents. | 
Otex-le avec le cure. dent. : 


| Servez-vous de votre curo- 
dent. | 
Macfet i votre viande. 550 


Vous avalet les morceaux 


ſans les mdcher. | 
Manger bien a diner , car 


8 vous n aure point de 


gouter. 
Je ne fais que deux rebas 
par Jour. | 


Pour mos je dijetne tous 
Wn. Jours , mais Je ſoupe ; 


You 


— 


303 


ſo magnificent a {ceond 1 


"courſe? 

ive us 1 King 8 feaſt; 
_ inftead of C triendly 

iT. rs 

Eat ſome cans 

Lend me your kane | 

This meat is quite cold. 

Set it on the chafing-difh, > 
and heat jr. 


Pray, give me a piece of 


pudding. | 
This meat is raw. ö 
| Cuts me ** of N 
Do not tek your fin gers : 
Wige them wy Foun 9 8 
. — | 
n't put your finger into 
ur moutn. 


A bir of meat ſticks i in my | 
teeth. 
Pick it out with the tooth- 


ieker- "2. ** 
Make uſe of your wot 


picker. _ 
Chew, or hite you meat | 
« *- tix pieces, 

You ſwallow, or gobb 
down bits unchew'd. - 
I heartily. at dinner, for 
you tha have no after- 

| 1 $ lünſhion. 
I make but two meals a 


day. 
F ye my part, 1 WY faſt | 
very da | but 1 ſeldom © 


" eat any ſupper.” 


J. D1i4toGcves. 
oulex-vous. du mouton , 


du bauf , ou du wean? - 


Tie qu Hyonaplaice,, Mom 


teur. 


Voulex: vous du roti ou du | 


bouillt 2 


= Manges des carotes 3 des | 
© raves, des panats Fer 1 


beau, 

Prenez de la moutarde... 
Ce lard, eſt rant. 
Vous ſervirui je de P'epau- 
le, du gigot , ou du collet 
de mouton ? 

| J aime mieux un morceau 
de la langue de veau. 
| Fai tes faire ace plat le tour 
de la table. 

| ada, vous voyer ba 
chere que nous faiſons. 
Ceft' une chere mediocre, 


mais vous tes alen 


venu. 4 
Te vous rends graces... 


A. meilleur plat de la 


Grand bien vous faſſe. 3 

ery rs per le lait bouili, 
le lait caille? 

T aime le caille, la ad! cob 4 

8 le Homage frais. | 

Je n'aime pas le fromage 
qui a . FS 

Manger de ce lan. 

Foyer de cette land. 

1. me fait's vomir. 

L. morceauæ de pain trem- 


n : 
Wü 7 Mvemurton,beef, 


or Veal! 


; What you pleaſe ; > Sir. EE 
Will you-have roalted. of | 


boil 'd-meat ? RY 
Eat n ie, tur- 
nips, ſome parſni In or 
3 cabb HH F 
Take ſome muſtard. . 
This is ruſty bacon, 
Shall I MY p wn to ja of 
the ſhou leg, 
neck of mation, | 
1 had rather have a bit of 
the loin of veal. - - 
Let this diſh go abus the 
table. - 


** 


Sir, you ſee our cheer, or „or 


ou ſee how we fare. 


"Tis but ordinary cheer, or 


fare, but you are hearti- 

] welcome. 5 

I give you thanks. 

TH 11580 is the beſt Ah at 1 
e. 


8 
2 


. 


. Much good ma t do cy | 
Do you love boil'd, 


curdled milk? 


1 love curds N cream, and 


new cheeſe. 


1 den t love cheeſe that is 


eyes in tit. 


Taſſe that cuſtarxd. k 


Eat ſome of that. ſtewed 
meat. 


That makes * vomir. - 


The ſops dipt in the * 


8 


RRR 


Mia : 


Frangors 27. Amen nb | 


pes dans la lechefrite , 
mont fait perdre Þ 1180 
petit. 

Quel ſalmigondi eſt cela 7 

Les tourtes de viande nqur- 

 rifſent plus que les tour- 
tes de pommes. 

Voila un fort beau deſſert, 
2 rode te rel.” 

Vous aver ramaſſe les 
fruits les plus exquis que 

la ſaiſon nous Journ N 

cette pdriſſerieeſt fort bi 
Faite. 

Vous me faites rougir, de 
prèvenir, par vos louan- 
ges, les excuſes que je 


vous dots , pour vous 


faire ſi mauvaiſe chere. 
Cette tarte eſt excellente. 
Mangez des bignets, 
Lai grand foif. 
Donnet- moi de 2 forte 
biere, 5 
C'eſt de la petite bitre. © 


Elle eft pleine de lie. 


Cette bière eff pouſſee, 25 
Lee. 
Percex un are tonneau. 


3 une afſ ette natte. 
onſieur. 
ex rout votre ſaoul. 
1 1 is Fache de ce que 
nous un avons rien de 
meilleur. | 
Si j*avois ſit quevousdeviex 


_ venir 3 1 *EuUrors eu Lues 


Le deſſert, le fruit fepond 


pan have taken 
15 y my Romach. \. 


What hodge-podge i. is that! 'S 
Meat pies nouriſh more 
than apple pies. wh. 4 


There's à very fine deſſirt, 
The deflart (r Fruit) | 
anſwers all the reſt. 
You have gatherd' d the 

moſt exquifite fruits the 
ſeaſon n 
aftry-work is Nr 
A mage.” - * | 
You make me bluſh , to 
preèyent, by your com- 
menditions , the excuſes 
I owe you fort entertdiy - 
ning you fo ill. * 
This is an excellent tart. . 
at ſome fritters. 
1 am very dry. SES 
Give me fome rang] ee: 
This i is aal 5 > 
- Th oy 
This beer is dèad, or 
nh: MY 
Tap, or Prosch anöther 
veel. ; 
Give a clean e to. the 
Gentleman. | 
Eat your bell full. 
I am ſorry we have no bet⸗ 
ter en. 


171 had TIDY of 1 your 7 | 
x ming 1 would have Py? 


a 
n 


5 36 itte E 


due choſe de meilleur. 

Jai ires-bien dint, 

Je crots' que tout le monde 
4 fait. e 


15 85 tout le monde a afſex 


mant, levons-nous de 


table. 
W ereb vous pas las 4 fire 
f i longtemps? 5 
Deſſervez. 
Rendons graces. 


Allons faire un tour de j jar- 


din, & enſuite nous vien- 
 drons prendre du the. 


'X, Dialogue, ITE 3 
Pour parler F. rangois, 
| Apprenex-vous! le Frangoi? 


Our, Monfieur,je Vapprens. 


Vous faites fort bien. 
Car c eſt une Langue fore a 
la mode. 
c aujourd' hid Is Langue 
uni verſelle. 
Tout le monde parle Fr ran- 
fois. 
Toutes {es perſonnes de 
* qualite parlent Frangols. 
On parleFrangois dans tous 
es les Cours de Europe, 
0 Je vous Pavoue , mais c'eſt 


une Langue bien difficile. 


Te eros que U' Anglois n'eſt 
pas ſi difficile. 

8 moi, il eft 
beaucoup plus difficile. 

Outre cela, le Franfois eſt 


| _ doux * (x 


* 


vided ſomething g better, 


I have dined very a 
1 think every body has 


done. 
If every body has done le ts 
riſe from table. : 


Are not you weay 1 7 vi 


ſittin long? 

142 . 15 
Let' 8 ſa 3 

Let 8 . turn ound the 
8 and then we Will 


come and drink tea. : 
Dialogue X. 
10 ſpeak F deb ; 


Do you earn French 2 
Ves, Sir, 1 16arn it. 


You: do very well. 
For'tis a Langua e Y 
much in faſ fon. * 


© verſal Tongue. 


Every body (| peaks French, 
All ions of quality ſpeak 


rench. 


French is ſpoken in all the 


Lou of Euro} 

confels it, but it is a v 

b difficult Ling uage. My 

1 believe the EI If h Ton- 
gue is not ſo difficult. 

Pärdon me, it is a great 
deal harder. 


Beſides, French is Frbeter 


than Engliſh, | 


3 


Tis now-a-days the Uni- 


* 
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Mais iln'eſt, ni ſi copieux, 
ni „ emplſatigue, LEA 

E tes vous fort ſavant dans 
la Langue Frangoiſe? - | 

Pas trap, 1. ne Yar” quaſs 

Hatt, 

On dit ola aue v 
parleg fore dren. © 
Jen fai aſſeg pour vous 
dire, que Je ſuis votre 
 eres-humble Serviteur. 
ere ce que vous 

Tan, mitux gue Je ne 


paris. 


'Quets' Livres life vous 


' pour apprendre le 477 


fois? 


Le Nouveau Teſtament. . 
les Commune Pries, 


les Fables d Eſope, par 
M. de la. Forttarne , les 
5 Comedies de Molise 5 
Telemaque, U Hiſtoire © 
Poëtigue; 8 Don Qui- 
chotte. | | 
ci font! de tres = bons Li- 
 wres , mais de quel Die- 
tionale vous feuer- 
vous? 
Du Didionnaire Royal de 
Boyer, qui, à ce gu on 
dit, eſt le meilleur. 


1 


„ OT OS 


On a raiſon de le dire, car 


en effet ce Dicionnaire 
eſt fort copieus, > & bien 
digdre. © 

Je bis auſſi les Lettres E les 


But it is neither ſoce6 pious, 
nor ſo emphatical.. 
Are you very well verſed 
in As French Tongue * 
Not much, 1] know nothing, 
Amoſt. 8 
is ſaid ee, that it you . 
ſpeak very well ; 


1 know enough of it to tell 
ou, I am your moſt 
1 Servant. 

Do you underſtand what 

vou read? . 

1 eee 7 better than x 

dan ſpea : 

What Boots do yo ou read 
0 learn French, 


The New Tetament, A 
Common-Priyer-Book, 
Afop's 'Fables by Mr. 

la Fontaine, Moliere's. 
Bos s, Telemachns; oe 

ical "Hiſtory ; : 


; ber debe 8 A 


Theſe are I e 2 dools; 
but what 17 do 4 
e make 7 of We 


Boy er's Rav al Didtions 

"which, der ay is t 

2 have reaſon to fay fo, 

for indeed that Didtions- 1 

is very copious , and | j | 
well digefted: 

1 I read alſo the Letters 4 


— 


Fort bien; & ceci? 


5 D 141 O U 
Conces du meme Auteur, 


en Frangois & en A. 15 


17 1 


J ous faites fort . 45 car 


; ce ſont deux Livres fort 


5 agreables , fort pro- 
\- Pres a apprendre FER: Gas 
ngues. 


| Q« pprenex-vous] parc 


7 7: 27 L ee, mots 


cabulaire e 1 


99 un peu, com- 


15 ment arpelle-· vous cela? 
e crois qu on lappelle —— 
Vous apprenez fore bien. 
Je vous remercie de ce que 
vous m'encourager-; | _ 


 Prononce-je: bien? E ee > 


que je prononce bien? 
Ale. men $i paſſablement 
7 bien. Fn 
Il ne vous. mangue — un 
peu Cexercice ou de pra- 
ige. 
9 na fer ens ae. 


135 'S; vous prene Je 3 ; 


vous er le Fre . 


5 Je 215 convaincu de cette 

, f 

. On ma dit que vous tres 
Fort ſavant dans la Lan- 
| gue Frangoiſe. 

J. Je ouiceo UN cela fie 1 

1 a, 4 


Ds 6 «I£ 


4 4.31 i 


two, Boots are very en. 


What do you learn, a or 7 get 


1 learn ſome 8 in the 


Te 


bo only want A. Val 


FAMILIE 43 EE: 
Pleaſant Stories of the 
ſame author, in F rench 
and Engliſ h., 

ou do very well, for thoſs 


tertäining and very. pro- 


per for learning aft 
two Languages. 


by heart | 


Vocabulary, 
It; me 1 I 6 
ou e 7 

1 Picks they call i. — 


Very well; and this? 
You learn very well. 2 
1 thank you for encourt- 

Ti WEN 7 
OW LD TRAINEE EIN we . f 
; V 
ran A” | indiferen | 


practice. 


a There s nothing. ugh got il 


1 pains. 
ek take l 2082 will } 


__ French? 2 
J 


1 am convine 1 = ; Cenkble 


„ of that... 


1 was rold that you. a are ve- 
Wolf Jearned in the are ( 


1 uh ke were FIN, 3s 


* 
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— 


. Paine » ET AnGLons.. 


Je ſaurois ce gue fe: ne' iſe: 
pas. 

Il ſera vrai 7, ious le von- 
lex. 

0 ee par- 1B 7 

Je veux dire gu il ne depend 
que de vous df ip 16 of 
le Franfois. it 

Comment cela 

Je ſuppoſe que vous - aver 
_ envie d apprendre” crrre e 
belle Langue. 5 

Vous deve le ſuppoſer , ; 
car en effet J en en 
d envie. 1 

Et bien, je mien vais 5 vous 
enſeigner la maniere' de 
parler bieneþt le Fran- 

cois. 
2 obligerexbeaucoup 


Vous me fene un erts- 
grand pla ifer, ER 
147 methode la plus Keile 
Pour appren dre le Fran- 
ois, c eſt de 4 —_ 
fr | 
Mais pour le panli- 5 en 


Vous en ſaver dg aſſet. 
Je ne ſai que vingt ou 


trente mots, quelques 

petites Phraſes, que J ai 

appriſes par cur. 
Cieſt aſſez, cela ſuffit pour 


commencer @ parler, 


| 2 _ deoie je devien- 


1 ſhould' know! what 55 do 


I mean that it is in 


— 


not. 


It will be true yon wil. | 
What 400 mean by that ? > 


your 


You will oblige me emigh- 


own A to Ned 
. 'Frenc S's La . 


| How fo "7 . 
1 ſuppoſe you have a mind 


to learn that fine Län- | 


ns ao 
You ought to ſuppöſe it, 


for indeed I have 4 
great mind to it. 


Well, 1 am going to teach 


you to e Filinch 
* Quickly." - 


* 


tily. 


Vou will do me a very great 


favour.. 


The eafieſt mathod to lovin. 


- French iv, "t0 


to ſpeak 
orten, By N 


But to peak it, a a bddy muſt S 
faut ſavoir quelque choſe, 


know ſomething of it. 


You know en6ugh of it al. 


ready.” 
I know but twenty'or . : 
| 1 words, and ſome 
little cri which 1 


haye got by heart. 
That's enough, or _ ſuf- 
fices to be 4 to ſpeak. 


Were i it M ſhoul beco- 


. dro1s ſavant en my; 74 
+ Fems. | 
Ni en doutex 3 files 1! 
N. entendet - vous point ce 
due je vous diss . 
hs Fentens ,, & je le com- 
een, fort bien. 


Mais j Jai dela eise a oo” 


- 4 <7 

Te n'a pas la hau, ae 
: parler. . 

Cala viendra avec ame. 


Ne vous OT pas pau 


+ alas; 

Je ſuis un peu impatient. 
Vat. il long tems que vous 
/ apprenex £ ' 23995 

II a deuæ mois. 
C'eſt fort peu de tems. 
Votre Maitre ne vous dit- 

il pas qu'il faut toujours 
parler Frangors? 
Oui, Monſieur, il me te 
dit ſouvent. | 

Pourquoi donc ne parke- 
vous pas? : 

Avec qui vouleyvous gue 
je parle? 

e tous ceux qui. vous 


Parent. = 7 
Jt keg Parler, mais je 
n oſe. 


Longer moi, foyer hard - 

parle ſans prendre 
garde ſi vous . bien 

on mal. 

c 19 _ Ow de cette mani?- 

e, e le monde ſe 

- 


. 
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me a great ſebdlay „ in 


a little time. 
Do not doubt it. 5 
Do not you anderflindyha 


I faytoyou? 
1 underfiind and bs: ve rho 
it very well. 


But 1 find it hard to ſpeak. 


L have. not the e facility of 
ur © 

That will come in time. 
Do not be Glcouraged = 


1 am a little impltient.” 


Is it long ſince you 270 
to learn? 


It is two 3 Glide. 


That's a yery little time. 
Does not your Miſter tell 
on , that you muſt 
Wa 's ſpeak rench ? 
Yes f dr, he tells me fo 
very 6ften. 


Why _ t 4 ſpeak: then? 


ſpeak With? 

With all thoſe that ſpeak 
to you. 

I would fain ſpeak, but! 
dare not. 

j e me, be önnen 

and ſpeak without min- 

ding whether you ſpeak 


1 or ill. 
. 8 
laugh at me. 15 


ou have me 


8 — 


raangors E T Anszels. 4 


moguera de mol. 


12 craigue pas cela. 
Ne ſaver vous pas que 
t pour apprendre a bien 

parler, on commence 
4 par parker mal. 


Je ſutvras donc votre avis. 


\ 7 ous ferex fore 1 ; b - 
| XI. Dialogue. a 
Pour parler Anglois, _. | 


nd 


Monſieur, tes: vous Fran- 
ois? 4 | 

Oui, Monſieur 334 youre 
* ſervice.” 4 

De quelle Phe” 4. 


France Etes-wous ? 


= araine, de 1 Anjou, . 

1 44 

De quelle Ville? Fes - 

De Paris, de Blois, de 
Tours, &c. 

Combien y u--t-il que vous 
Etes en Angleterre 9 

ll a un an. 

Parlex-wous „ 

Je le parle un peu. 


Je lentens mieux que je | 


ne le parle. 


fois. 


La Frangoiſe ef bien plus 
Ie _ Anglois. | 


Do 1 fs os Soy 
Do not- you 3 to 


De 1 Ife de France, de 2 


Saumur, d Orleans, de 


La Lee Angloiſe of 
fore diſßeile aux' Fran- 


* — PEST RY — ie OO TEL I mm * 8 
bs ? , : W 7 
* 
. 


4% 


learn to ſpeak well, one 
begins by ſpeaking a 


1 


I Chall then follow your | 


advice. - 


You will do very vel. 
Fo Dialogue 2 
To ſpeak Engliſh. 


Sir ; are Fon 1. French 
Man? | 
Yes, Sir at your ſervice. 1 


are you of? 
Of the Iſle of France, 
of Tourain, of 1 
„ 
Of what City? 


Of Paris | Rios, S 


7 „Orléans, Tours A 


io . 
How 35 "OR ou been 
in England? yo 


A year. 
Do you ſpeak Engliſh? | 


1 ſpeak it a little. 


What Province of France, 


6 
* 


I underſtand it better than 


I can ſpeak it. ONES 
The Engliſh Tomy — 2 
very hard for 

Nen to learn. 


The French is far more 
difficult to Engliſh Men. 
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. * perſuade 4 ny 


Eraare. - 


Jai de lu peine d & erative! 
£ 'exptrience nous le fait 


voir tous les jours. 

| La prononciation du Fran- 
fois eft bien plus facile 
due celle de ¶ Anglois. 


Je connois quantitè d An- 


fois. 


Et a peine peut-on trouver 
un Franpois entre cent, 
gui e been, 


dien ¶ Anglois ?. 1 


Les Franpois mangent la 


plipart des mots Anglois. 


+ connois pourtant quel 


. ques' Frangois qui pro- 
noncent I Anglois preſ- 


u auſſi bien que les An- | 


- glois memes, 


| 1 faut donc gu ils . 
venus fort j Jeunes en _ | 


i plererre; oy 
Apparemment , car ii 7 4 
long-tems qu ils y ont. 


XII. Dialogue. 


Pour acheter des Livres. 1 : 


Monfiear , aver · vous quel- 
ques Livres nouveaux? 


Oui, Monſreur. Quelle eſ- | 


peice de Livres ſouhai- 
©. dae 


> Voulet - vous des Lives 


Lean 
Experience ſhows. it us 


FAMILIEAG 
ee. 


trary. 
irdl y believe it. 


every day, _ 

The pronunciation af che 
French is far more eafie 
than that of the Engliſh, 


I know miny Engliſh Men 


glois qui prononcent par- 
Faitement bien le Fran- 


who 
perfe 


And one can kirdly find a 
French Man in a hün- 
dred, who can pronoun- 
e Engliſh indifferemly 


7 


ronounce French 
well. 


The French clip! moſt of 


their words in Engliſ k. 
And yet I know ſome 
French Men, who pro- 
nounce Engliſ h Almoſt 
as well as the 'Exgliſ 
- themſelves. 


Then they muſt e come 


1 young” into En- 


. is likely 5 they have 


been here a long time. 
Dialogue XII. 
To buy Books. 


Sir, have any new 
Bool {ap 


Ves, Sir, what ſort of 
Books would you pleaſe 
to have? 

Will you have Books of 

4 Hiftoire N 


Fam ORIG A, Ae Aer e >. ILE- 
Z 


** ; "d'Hiſtoire, de Mathema- 
riques , de Philoſophie ,. 
de Theologie', de Mede- 
cine, ou de Droit? 

= No, je e cherche des Livres 
: de Pobſſe. 41 

H Je puis vou en Bund en 


car j'ai tous les, Patths' 
Crees , 


fois, 'S Anglois, HOT. 


partie, SET TAS Do bt- & 
Cuels Poeres aver - - Vous 
donc envie d acfteter? 
Virgile en Latin, à Puſage 
du Dauph ohin fü Pothes 
de Boileau, 
vrages de M. Dryden. 
Jai tous ces Livres ld. 


Faites-les moi wor s 12 
bh vous platt, 
n. Les voule - vous relics: en 
Ss baſane, en veau, ou en 
ve marroquin ? : 50 | 
Ea NM 8 
I Les voulex- vous dorts fur 
le dos, avec un titre? 
Oui, aſſurtment.”  - 
o Ml util qu ils ſoieric dor, 
Jur trace? 
of Il teſt-pas Maier 15 
is Les voila', comme vous les 
ſouhaitex. | 
of Cecte relicure n hv pas 
'# bonus. 53 5 


toutes en de Langites, . 
Latins , Eſpa- 
gaols, "Tetlienis., Fran- 


Jen ai au une grande 


& les Ou- 


ſtory, Mithemiridks 4 


Phileſophy, Divinity , 


n or Law © 


No, Lam looking for Books 
Poetry. 


L:can: furniſh vo with 
in all forts of 


them , 
Lingu ages. ; 
For I have all the Berl ; 
Latin, Spaniſ h, Italian; 

French, and Engliſk 


Poets; 


I havea great miny of them 


oa. 
What P6ets have you them. . 
* mind to buy? 
Virgil in Latin, for the 
«uſe of the Dauphin ;- 
- Boileau's Poems, and 
Mr. Dryden's works. 
© Trhave all thoſe Books, 
* me 7 them, if you. 


leaſe. 

WI you have them round 
in ſheep's, calve's, or 
Turky leather! \ 

In calves. . 

Will you have them gilt on 
the back, and titled! * 

Yes, ſurely. . | 

Muft the £4 be gilt o on the 
leaves 

There is no occaſion for it. 


There they are, as you 
deſire them. | 


This binding is not good. 


0. 


\ 
| * 
. 


214, 8 $: 
Ce Live Gia qe} b. 
couſu. : & . 
En voils un autre pour 

 celut>la. 
Combien faites vous ce 
Livre? 


£ vous colltera 2A den. 
et trop  _- 

C eſt un prix fait. 

Te: vous * donnerai ne 


I me revient a 5 gue 
vous ne men o 

Jai de la peine à Lie 

Je vous e qu'il me coilte 


trois demi- cus en blanc, 
deux chelins mw bs 


7 relteure. 
 Fous ne voudriex pas gue 


. 3 +: PETTEs: x 
: E 2 Sten loin de-l2 , je veux 
E: que . 
choſe. 
þ Il faut donc que vaude 
_ y « Conniet dix chelms.- 
1 Les voila, je ne veux pas 
venir à 2 fo 1 peu 4 ws 


3 Fen- wore Net ien, 
autres Liures? | 
* Pas: pour de preſents © © 

Mais a1 affaire de * 


cacheter, & doublies. 
2 ne vends rien de tout 
cæla. mais . en trou. 


eee ee i 


E 4 KM ILIERS 
This Book i is not well ſow d. 


There' $ an6ther for that. 


What do you aſk for this. 


Book: 


It will coſt you twoerowns, 
| That s too much. 


is a ſet price. 1 


wf TI give you nine Ching 


. 
It ſtands me in more than 
you bid me for it. 


1 can hardly believe it. 


Iaſſure you it coſt me three 
half crowns. in quires, 
a 1 { hilings for the 


You — ene me ſell 
my Books to loſs. 


Far from it, . wand have 
. get ſomething... 


Thang mul} give me ten | 


for it. 


There he are, Iwill not 
tand on ſo man a mat- 
er, 


Do yon waa 60 biber 


Books? 


A - Now for: the ent. 43 


terire, de plumes cart... - 
tees , d'encre ,' de: cire 4 


But 1 have eden fort wri⸗ 

ting paper, pens, ink, 

: ſealing - Wax , and War 
fers. | 


1 fell nothing. of all that, 
" 128 will ind it at 


„ 


FF 


N NNO N 


S N 


FRANC 


018 E 7 Ke 
ret chex le Papetier the ſtationer 555 ns 44 
220 7 5 la Boutique he next Shops” | 
attenante. 10 | | | 
Adieu, Monſieur. Firewel, . 
Monſße eur, je ſuis votre Sir, Iam your mothundle 
_ eres-hiumbl '$ erviteur. , Servant. | 
Je vous remercie de votre I thank 70. for N eit 
 pratique. Rags tom. So 
XIII. "IDE a Tf N 1 4 
Pour louer un — . hire a Lodging. 
Monſieur , vous plait-il me Sir, will you be pleaſed to! 24 
Faire un plaiſir? dd me a fayour ? >: 


De tout mon ceur , que 
 ſoukaitex-vous de mot ? 
Cue vous venieg aver moi 


Pour louer un 8 


Au Malere ou à lu Mat- 
treſſe du Logis. 


Voici ma Maitreſſe. 


Mademoiſelle”, aver - vous 
des chambres 3 louer? © 


Oui , Monſieur, — | 


* 


With all my heart; what 


ne 


would youpleaſe to have? 55 
I would have vou go along 5 
with me, to . Y lod- : 


% * 


Je vous accompagnerai par 1 ofa: wait on „ yd whey: —_— 
tout od ii vous plaira. ever you pleaſee. Mi 
Allons dans la rue Saint Let's go into det Jamie's. _ 
Jacques. „ >" 
Je vous furs. Follow: yeast. 
Arete voici un n Stay, . is 4 \ bill at this = 
à cette porte, qui marque oor , which ſhews that | 
qu'il Y a des chambres + there are rooms to b 
loan . „% i 
Frappeg à la porte. Knoekat the door- : 
Qui eft-lat Who is there?” 
7 0 1455 _ AFrieng © = © 
408 fluter ons p par- Who do you want to dec 
er! with? 


With the Miter or Miftres 2 
of the houſe | 
Here is my Miſtreſs, 4 
Madam, have you dny - 
rooms to lett 24 


Yes, Sir, "ill yoube e. 
Oy . 


* 


It D IA 0% * 8 
ene t-1 - 

Je ſuis ven expres pour 
„ 

Combien vous en ae 75 

me fuut une chambre 2 
manger, & une d cou- 


cher, avec un cabinet 
pour moi, & un grenier 


vour mon V. ater, 
Faur-n que: vos chambres 
ſoient e, 5 Ou non ? 
Aer la bones a dane 
zun moment dans cette 
7 alle. baſſe, & j irai 6. 
rir les clefs.. ESSE 
Et ian, Mademoiſelle, j je 


VOUS attens . 


: Fouler = Vous prendre 1a: 


peine de monte? 
Nous: Nous Suivons R Ma- 
' i demoiſelle, 0 
7 orcs “ eee 4 
uus De a. 2a 
mier enge. 
Voilà un ola tis je 
© vous en repons, ++! 
Et vous voyer quiil y a 
tout ce qui eſt neceſſaire_ 
dans une chambre gary 
Zit. Fare 
Cl omme table , e L 


i miruir, gueridons, chat- 


ſes, chaiſes, de commo- 

Alte, & belle tapiſſerie. 
Mais: on eſt le cabinet? 

Le voici. 


G4 ra er. 


* 


Faraday © 
ſed to fee them 


I am come on Pirpoſe, | 


| How man muſt you hape! ! 
] want a dining room, and 
2 bed-chimber, with a 

. cloſet to it, for my ſelf, 
and a girret form * Man. 


Muſt your rooms be für- 
niſ hed, or unfarall hed! 
.F urniſ hd: -- | 
Be 1o kind as bs. 4 fg 
- moment in this pro or, 
and I will go- and ferch 
the keys. 


Well, Madam, I'll fay fer 
ou. 
Will you take the pains to 


come up 5 


We Mlle. you, Madam, 


Here is the apirtment you 
gelire hae on the firſt 

c tOry.. | 

There's a very good bed, 
I paſs my word for it, 

And you ſee that there are 
all things neceſſary in a 
ene d room. 


A table , zin zſhelf , | 
| gies oy ds 


chairs, eakie-chairs , and 
fine hingings. 
But where is the cloſet 3 
Here it is. 
This * me vell ooh ; 


aeg tr ANGLO1S. 
T like this apartment "EY 


cet appartement me revient 
fore: #* 


Jen ſuis dies alſo 


Combren en es Rd 
par ſemaine FE: 
Je ne loue jamais mes chath- 


bres que par mois ou par but by the month; 8 


— quartter. 


Et bien, je les prenidrat par - 


mois; combien « en vou- 
lex- vous! 
Je n ai jamais moins de dix 
Ecus par mois de ces deuæ 
| chambres. Fo 
Ceft trop. 
Vous dever C4 terer gue 


C'eſt ici le plus beau quar- this is the fineſt part of 


tier de la Fille. 
Et que vous n'#tes qu à un 
pas de la Cour. 
Er bien , pour vous mon- 
trer que je n aime pas à 
marchander'; je vous en 
donnerui quarante. | 
C'eſt trop peu, vous ne ſa- 
8 pas comù ien je donne 
yer de cette Maiſon, 


Nt ne 5 i mporte 1 7957 de oe It is no buſineſs of mine d. 


Javoir. „ 

Mais en un mot comme en 
mille, ſi vous voulez 
nous partagerons le 4 
ferend. £5345 

Je vous aſſure que j y perds, 
mais il me fache d og 
renvoyer. 

E t pour le grenier * mon 


Valet, 2 vou- 


a; 


1 affire vou, 1 loſe. by i K.- 
but l am loth'toturn you | 


8 well. 3 

I am glad of ii. 

How much do vou afk for 
it a week! 


1 never lett my chimbets 


the quarter. 
Well, I ſhall take tem by 

month, what will you 

have for them?! + + 


» never had leſs than- fifty 
- ſhillings. a ae ſor | 
theſe two rooms. EP 


That's too much! 
Vou oug ht to — 


the Town. 


4 dt ue line, 


ſtep of the Court. 


Well; to hey y that. 
don't love sens r hy Fg 


dive forty for them, : 

That s too en 3 you date 
know what rent I pay 
for this Houle. 


- know ie 11 
Bur in a word, as well as 
in a thouſand; "if yon 


will, we ſhall devidethie 
dierte e 


CE 


away. Y 2-8 96.4 9 I 1 
And for my Man's Garret, 
how much will you hays 


ORs 


5 = 


r 


= . 
ee Lara DIES „ 
2 3 N 6 PETR OTE) TRIS FONT TY 1 
CCC 
CR EV TO 


NO wo, 


318 Diatocuts 
lex nous par mois! 
4 7 m en nee dir 
chelins. © oY 
me ge -veur vous en donner 
due huit. - 
J cn pas aft „ mais d 
von eenfdtration, Ty 
* conſens. 
. Pow neſt. pas la peine de 
marchander pour ſe peu 
de choſe, 


Mais à propos, 3 0 
fire en 


. » penſion cler 
8 vous 7 : 

Oui, vous Aber 

Combien \Prenez = VOUS — 
maine de chague pen- 

nnaire ! - 

A raifon de erence Flat 

3 Par as. 

* Ld combien of = ce que cela 

TY .revient?” 


4 environ _ 4 x fo 


4 75 eres 
2 ee, N 


1235 ſoir, Monteur. 
7 +6 2 Nialogue. 


rer s Cinformer de * 
5 „n 
e. 2 ce 5 


| You ſhall give me ten ſhil- 


1 is not enough; but up6n 


4 How much Fain 


FAMILIES . 
for it a month ? 


lin s for i 3 
1 give you but eight 


for it. 


your account , I eonlent 
8 

Tie not worth one's while 
to haggle for ſo imall a 
- mitter. 

But now I think on't, 
may I not board at t your 
houſe? 

Yes, you ma 


esch boarder a week! 
Arthe rate of thirty pounds 


a year, 


How much does that come 


J. 
1 
Ta about twelve ſhillings þ 
a week. j 

$ 


And what do' you ne for 


the 3 and board 
together ? 


Twelve ee | a 


Wil. I Chal _ mor- 


q 5 2 il yous plaira;i 
Aan ſour, Mademoiſelle, 2 


When. you pleaſe. e i 
Good night, Madam. 
Good niht, Sir. % f a 


Ts enquire ler obe. | 


"Fx ICS? 


Who is that = 


Ceft un  Angloie. 


Je le a pour un Fran- | 


fois. 
Pour vous bees done mi- 
pris. 
Oi: demeure-t-il ? © 
11 demeure dans 2 rue 4 
Suffolk. 5 e 
Tient- il Maiſon? 
Non, Monſieur , il demeure 
en chambre garnie. 
Chex 955 loge-t-1l ? 


17 loge che: \ Monſieur tel... 
4 Au ig de. 1 
Quel dge (ae, FR 


fel wing, qu'il a Vinh cing 
Je ne 6 eroyois pas fi age. 


11 ne aurolt ere padre pag 
plus eue. 


Nor Moſer, 
on , Monſieu 


en vie! 
Sa mpre vit encore , 


deux ans. 
2 il es, frires & des 


ſeurs 
Ia deut eres 8 une 


ſcur. 


Sa ſcur eſt-elle marite > 


Oui, Monſeur. 
Avec ui? . 
Aver n 42 > 


Asen! 17 Ancior. - 315 


2 " Fn | 
Sou abr, 8 fa mire lor i 


mais | 


fon pere eft mort Gepuis 


ay . 


He is an Engliſhman. 


— 5 he keep Houſe? 


No, Sir, he lives in lod- 


| Male tits de tm: 
WE: OOO; PAR Toe 
ges at Mr. fuch a 


He l 
"one's, at the fign of — 


How old is he? 7 
1 believe he is five ho 


twenty years Id. 


1 do nor take hin to be % 


r 


* "edt © 


No , Sir, . 


Are his father and netter 


alive? 
His mother is alive fill. 


but his father has Boot - 


dead theſe two years. 
Has he any brothers and 
* ſiſters? 


He has two brothers ad. 


ſiſter. 
Is his ſiſter mlrriſed? 


Yes, Sir. 


To whom! TL 
To the earl —— Fe. 


WY 


i 
b 


1 ow him for Sag $4 
Then you milibok. | 


Where does he live? Forts 
He lives in Suffolk-fireet,, 


2 
* 
2 
J 


* 


* 


. 
ole done un fiche Parti * 


E He a eu => ty mille zee, 
En os her . 8 1 
Eft-elle belle! © 

EI Nl eſt pas laide. AE 
"Elle oft afſex jolie, 


Elle eft un peu marquee © 
de la petite verole. 


Mais elle 4 inſiniment a 1 


prit. 
Elle eft fort ſpirituelle. 14 
ites - moi, je vous prie” 2 
le Gentithomme en 9 
tion parle- t- il F Pe, 


om, 


F 

F J 5 Peter il ſoit A lots ,H 
; 
5 


>  parle ſi bien Frangors 
Italien, Eſpagnol & A 2 


. lemand , que parms les 


© Frangois on te croit 1 


Frantois. : 
2 parle Italien, comme 7225 
Italiens mimes. | 
On le prend pour B 


parmi les Eſpagnols , 8 


il paſſe, pour Allemand 
parmi bs ESO: 


comment Ja -il PF 711 


tant de Langues * 
rentes? _ 


Tt a la memoaire "FLM 


Il a ttt deux ans & Paris, 
fix mois à Madrid, un 
an & demi en alle; . 


& un an en e 


& il a beaucoup voyag age. 


F A: MILIER "Ho 
She was a rich match then, 
or a great fortune? 


n had fiſteen th6uſand 


3 


He ſpeaks Italian 


82 : 
Hes 2b py memory 


unds for her rtion, 

"I's Te handſom! PY | 

She is not ugly. 40 

She. is pretty 8 

She is a little pitted. with 
the ſmall pox, : 

But ſhe 1 h infinite deal 

"of wit. 5 85 

She is very witty. 

Pray, tell me, the Gentle. 
man we iſp ** of, does 
he ſpeak 'rench? ö 

Although he be an Engliſh 

man, he ſpeaks French, 

Italian, delnith, h and 

German, ſo well that 

amon the French , they 

think! ima French Man. 
as the 
Itilians themfelyes, - 

They take.him for a Spb 
Hiard ; ak the Spa- 

niards, and he 8 
goes for a German 

- among the Germans, | 

How can he be m jy of 
ſo many different 


and has 


eat 
Traveller. * oy 


He has been two. years at 


aris , fix months at Ma- 
drid, "a year and a half 
in er, aud, a year. in 


e. 


W 


rage 1 1 41 33⁰ 8 


5 L. 4 71 coats les Cours de 


Europe. 

Y a-t-il long-tems. gue 
vous le connoiſſeg | 

1 Va environ trois ans que 
j ai Fhonneur de le con- 
notre. 

On avez -· vous fait connoiſ- 
ſance avec lui! 

Je fis connoifſance avec lus 
a Rome. | 

1! eft de belle taille. ty 

11 n'eſt ni trop grand, ni 
trop petit. 


Sa raill eſt libre 8 dega- 


e ne 

On peut dire que cet un bet 
homme. | 

tte toujours fort propre £ 

fort bien mis. 

a ſe met fort bien. 
| eft bien tourne, il a bon 
air, 

1a bonne, mine, &, le port 
noble. | 


47 na rien de degoltant 


dans ſes manivres, 


1 eft civil, affable & 


complaiſant avec tout le 


monde. 

1! a beaucoup d prit, & 
eſt fort enjous en conver- 
ation. 

1 danſe proprement , il 
fait des armes, & monte 

Fort bien a cheval, 


4 | UW de la LHR 2 40 luck, 


Germany. 
He has ſeen all the "Cove = 
of Furops. 
Is it long tince you, bub 1 
him! | 
Tri is about three years nde! 0 
nad the hòõnour to be firſtt 
z cequainted with him 
Where came you acquain= = 
"red with him? © _ 
I got acquiinted with hm i 
at e, W eee, 
He is of a fine pro fe. 
He is neither too tall, nor 
too low. 1 00 | 
His ſ ſhape 3 is eaſie and free. _ 


One may call bim a Hind- SY 
ſom man. 1 
He goes alwa rays very oa e 
and very fine. _ 
11 dees very or „ 
e is v nt6el , ro *s v 
| OE 9 
He as à fine pr ence, 
and à noble gate: 
He has nothing a diſag 
in his ways. 
He is civil, courteous a 
Tag 


He TT Ow 2 great deal of wit, 
and is Ny ſprightly 
conyerfation. Win 

He dinces nearly , he fon 
ces, and rides the great 
- horſe very well. 

Se He playo' on i the flute, the 


— 


3 
| | ws, e & de plu- 
| ſfieurs autres inſtrumens. 
En un mot, c'eſt un Gen- 
eilhomme accompli. 
Vous en faites un portrait 
1 avant ge, gue vous 
me faites naitre Cenvie 
© Te le connoltre. 

Te vous endonnerai la con- 
noiſſance. 

Je vous en i ſerai oblige. 


Quand vo lex = vous gue 
* you 2 ſaluer = 

Semble ? _ 

| e 10 vous 3 55 

A. quelle feurę peur -· on le 

vol cher lui? 8 

1 guis le voir A toute heu- 
re , car c eft mon amt 

—_—- intime. PR 

| Blas don le voir demain 

| nr... © 

e le veuæ bien. 

5 Wine: uk WEE. 


Aae 4 Monſeur. - WET X 
Je ſuis vorre, Serviteur. 
Je ſuis le ure. 
Je vous ſauhaize le bon ſoir. 
1 Je vous en dis aa meme. 


PP: F. Dialogue. | 


been . men vai 


Diatocuns 


FAMILIER 1 

lute, the guitar , and 

- ſeveral ötherinſtruments 

In aword, he is an accom- 
pliſh' d Wen s, 8 

You draw his picture to fo 

much advantage, that 


"you make me have a 


mind to know him. 
I ſhall make you acquain- 
ted with him. 


Iſhallbe obliged o you for 


When will yo have us go 
and wait upon Mn to- 


; gether! 
5 When you pleaſe. OT 
At. what a clock may one 


ſee him at home ? ! 

1 can ſee him at any time, 
for he is my intimate 
friend. 

Let's 80 then and ſee him 

to morrow ng, 


Iwill. ; 


With all mz heart. 
At your lèeiſure. 


When it is convenient for 


Ou. 


1 WI en you can ſpare t time. 


Farewel , Sir. 


1 am your Servant. 


Ours. 
1 | wiſh you a good 1 nig tht, 
1 wiſh you the ſame... 


Dialogue X V. 


Sir Iam going to ukemy 


„ OY as TO 


AN ea E ane x a 


ail conge de vous. 


Pourquo# _— vous uous 
en aller? | 


' Parce que le tems * diner 


 approche. + 
Ne pouvex - vous pas diner 


avec nous ? 


Jevous remercie, Monſieur, 


. Je ne ſaurots- refler 4 au- 
jourd hui. | 
Cue les affaires aver vous 
done ? 

Je n ai pas beaucoup d df 
Faires, mais i faut que 
; aille "diner chez nous. 
vez - vous invite quelgu un 
A diner avec vous? 

Non, mats j ai promis à 
un Gentillomme Fran- 
gors, qui nentend point 
Anglois, d aller avec 
lui dans la Ville, pour 


Uaidera faire auelgu em- 


pitta. 
. quelle heure l attendet- 


vous? 


Je P atrens & „ 


| Exioddud bien affurt gu 1 | 


viendra' ? 


Je nen ſuis pas aſſure , mais 
puiſque je lui at promis, 


il faut que je my trouve. 
Vous ave raiſon. © 


: Te ne veux done pas vous 


retenir, 


Adieu, votre Servizeur, | 
Je 8 le votre. 


leave of 


Why will you be b done 5 


Beckuſe it-is Umoſt 4 1 


ner time. 


Cant you dine with u-? 


Sir, I give you thanks, 1 | 


cannot Hay: to wore 4 


Why ; what buſineſs have 


you? 
I have-not much bäfineſt 
but 1 muſt needs dine at 
home. 
Have ou invited iny body 
to dine with you? al 


No, but I promiſed aFrench 


Gentleman , who does 


not underſtand Engliſ h, 
to go along with him 
into the 


1 5 to hel 
him to buy Sei f 


At what hour do yon you er- | 


pect him? 


I look for bim at two'a 
clock. 8 
Are you fure he vill come? i 


I am not fare of ir, but 
ſince I promiſed bim 7 


1 ͤmuſt needs be there. - 
You are in the right. 


J vil got keep Jou here 
then. 


Färewel, your Servant wy 
5 Iam yours. 


7 


8 


* 


* 


| 424 D.1 a burt 


argon, ouvrez la nga 4 


5 Monfeur. 
Je ouvrirat bien moi-mbs 

% IC; 

" Maisvousn' aver pas inch. 
Comment | Fermez - vous 

la porte a la clef? 

Ceſt notre coutume. 
Je vous prie, Faires mes 


baiſe- mains a a Mademoi- 


elle votre Hur. 
e ne manquerai pas. 


Elle eſt bien e e 


OCuand nous Feverrons- | 
nous? 
Demain, il plait a a Dieu. 


Je vous irat voir. 
Je vous en prie. | 
XVI. Dialogue. 
* Des Nouvelles. 
Jue dit · on de bon? 
uelles nouvelles y a- t- il! 
Je men ſai pas. 
ve dit · on de nouveau! 
Saver = vous quelque choſe 
de nouveau ! 


Quelles nouvelles apprenex- 
vous? | 


| Aucune. 


Je Wai rien appris de guar” 


veau. 
De quoi bunte on en 
1 

On ne 1221 de rien. 


＋ 4AM 11 1E 8 

Boy, go and open the door 
to the Gentleman. 4 

1 can on it NN 


But you have not the hey. 
How ! do you lock Fon 
door $4: 7 416 


Tis our cuſ to. 


Pray, preſent my Novice 
to. you hex. : 


Sir 1 will. 


* 5 OR: mu your Ser⸗ 
| When ſhall we ſee one 


another again ! 


OI „ant pleaſe 


] will come and ſee ow 
Pray . 
| _ Dialogue WY. 
Of News. 
What' s the beſt news? 


What news is there? 
I know none, 


What neus is there abröad! 


Do you hear any news? 
What news do you bear! 


None at all. | 
Lhave N no > news. | 


What do they 0 ab6ut 


Town, or abroad ! 


There's no all of ay 


thing. 


RT erin oy" 


aw 2... 


ad 


: FRY 


 Fnangons 'ET 4 21 


Tai entendu dire, U c 
pris que 
Ceſt une fort bonne. nou- 
velle. 
Ceft une mauyaiſe, nou- 
velle. | 
N'avez-vous rien out ; dire 
de la guerre ? | 
Jen'en at Fpacentendipdaler. 
On parle d un ſii ge. 
On dit que Barcelone 2 
aAſſiegè. 


On dit qu on a  levs le ef Ge 


: as > 


On dit awd y 4 eu un 
combat ſur mer. 

On le diſoit, mais ce bruit 
S'eft rrouve faux. 

Au. contraire , on parle 
d'une bataille, 


| Cette nouvelle mérite con- 


firmation. 
De qui la tenex-vous ? 
Je la ſai de bonne part. 


Monſieur, N — - of mon 


aAULEUT. 
Je vous nomme mon Auteur. 


Croyex-vous que nous au- 


rons la paix? 
11 y a  apparence. 
Je crois qu oui. 14 
Pour moi , je crois que non. 
Sur gun fa aue 


Sur ce que je vois que les 


eſprits de l. un & de an. 
tre Parti: ny 1 buen x3. Oy 


. in 33 : 


— 


Was told, 084d 
that — 


That ig very pod ice = 


of news. 
This is ill news. 8 


Did you heard 4 any. ing of | 


the war! 
I heard nothing 7 it. 


THETA A talk. of a bee. 5 


They Barcelona 
ben beſieg af 


They 5 they have rais'd i 


. the ſiege. 


They ſay there has been a 
ſea- fight. 


They ſaid ſo, but that re» 


port has proved falſe. -- 
On the contrary , they talk 
of a battle, 
That news wants confirm · 
tion. 


Who ads you it from ! 


I have 1 it from good hands. 


Mr. 4 i my. > duthor. 7 2 


U 


1 name you my author, 


Do 2 think we ſhall have, 


peace ? 


There SA. likelyhood of it. 


I believe we ſhall, _ 
For my part I believe not. 
What grounds haye you 


for it? 


Becauſe I ſee the minds of _ 


both nl tay, are little in- 


that W 5 = Ws 


LI 


Pierer FANMHIT IIR S 


e tout le monde a 
beſoin de la par. 
Sur tout les Marchands 3 

les Negocians.. 
La guerre fait b de 
tort au commerce. 
8 doute. La paix eſt tou- 


jours avantageuſe e le | 


COMMENCE. 


| 95 dit - on a la Cour ? 


n parle d equipper une 


Note de quatre. vingt vaiſ- 


ſeauæ de guerre. 
'On parle d un voyage. 
Quand croit. on que le Roi 
part ira? | 
" ne 8 on ne le dit 


Oz un que la Princeſſe 


ara? 


Les uns di ſent > Tunbridge, 


les autres a Windſor. 


Et la n ne r clit ? 


p ne Lai pas lite. 
Pour vous parler rn 


ment, on tient les deſ= 


eins de la Cour f ſe- 


erets, que je crois que 


les nouvelliftes- men fe- 
went rien. 
ren tout, je ne m em- 


Aarraſſe gabre des affaires | 


4 Etat. 


Te ne me mille jamais de 


Z rigler . 
Er Je ne parle jamais de 


rien d un ton affirmatif.. 


Where 


| I never take up6n 


Every body wants peace 


Downes 
ially Merehants and 

* 
The war is a great bu 
drance to trade. 
Without queſtion. Peace is 
om eee er, S to 


What 4 thy fy Court? 

They talk Bk out a 

| fleet of e men of 

gd 

They talk of a jöurney. 

When do they ſuppoſe the 
King will go? 


It is not known, they ſay 


of it. A, 

o t 2 the 

Princeſs Reon o! 5 5 

Some fay to önbridge, 
others to Windſor. 

And what fay the mw 
te? 

J have = read it. | 

And to ſpeak freely wick 
vou, $ deſigns of the 

Court are kept fi ſecret; 

that I believe the news- 

writers know nothing of 

them. 

Aud after all, I trouble my 
ſelt very. little about Sta- 

te affairs. 


nothin 


ad 
ſettle the Nation. 
And I neverJpeakpofitive- 


TT 4 any oe] - 


— 


6Vivß ß , „ hk 


2 


1 © [i 


N ad * 


* 


3 


9 


N 


„ @Q" 


1 


FRANCOrs. ET A 1 


Parlons de nouvelles pare _ 
culteres. 

Comment ſe Porte en- 
freur — ? 

Quand 4 aver-vous-vh? 

Je le vis hier. 

Ce qu'on dit de lu, 7 
vr, | 

Oven dit-on 5 

On dit qu'il a eu guerelle 
au jeu. | 

Avec qui ? 

Avec un 
Frangots. 8 

Se ſont-ils battus? 

Oui, Manſeeur, 

Ef- I bleſſe ? 

On dit qu'il eft bleſſe 2 
mort. , 

Fen ſuis. fache , e eſt un 
honntte homme.” 

Sur quoi r ſe ove nd . 
les? 

Je nen ſai rien. 

On dit qu il lui a donne un 
dementi. 

Je ne le erois pas. 

Ni moi. 

Cela peut tre. 

Quo? qu il en ſoit, on la 
ſaura bient6t. 


Je n ren bw cher tu, 
1 I J. Dialogue... 


Enere deux j jeunes Demoi- 
ſelles. . 


Gentilhomme 


on of Madame > 


Let's ec | 


How does Mr. 1 


When did you foo kin | 255 

I faw him yeſterday. _ 

Is that true which is re- 
drted of him | 

| What of kim at © ph fs 7 

ah! ee a  quirr "IP 

at | 
With ons! ? 
With a French Gentleman. | 


Did they fight ! * _ 

Yes, St; 04 | =_ 

Is he wounded? —- 

They ſay he is — 
woun 


* am ſorry for't, he was an 
honeſt man. he 
Von what account did 
they quarrel? + | 
1 know nothing ont. 
2 ſay he gave him 25 
I ddn't believe it. 
Nor 1 neither. 44 * 
That may be. | 
Whatever be in it "ew be 
ickly known. © 
In enquire about i it at his. 
8 N 


Dialogue XVI 1 


: Betycen two young. 
Gilemomes-. 


” 2 1 FAMILLERS 


ile eſt dans ſa chambre. 
En etes-vous l | 


Jie le crois. 


Ave- vous oy mon 73 7 
Non, Mademoiſelle. 
On ef votre ſoeur? 
Elle eſt ſortie 
Elle dine en Ville. 
Ot alleg-· vous 
Dans ma chambre. 


JV. oulex - Vous venir avec 
. . 
Vouleg · vous j jouer * 

[A quel jeu? 


Aux cartes. 
Je ne ſaurois jouer. 


Jie ſuis la plus . | 


du monde au jeu. 
Je ne gagne jamais. 


Je perds toujours. _ ' 
Allons donc nous promener. 
Oz irons-nous ? - 

O vous voudre. 
I fait trop chaud. 


Attendons un peu. 
Are vous chaud 7 
Oui, en berit t. 
Que "cherchez vous? 

Je cherche mon maſque. | 
Piouleg- vous deſcenare? 
- Tout-a-{ heure. 4 

Attendez un peu. 
Quelle 3 eſt-ce-la 2 
Ceſt la Comteſſe de = 
La connoiſſe - vous 1 88 
cullèrement? 

Jai cet honneur-la. 


me. 


1am 


She s in her. dener 


Are you ſure of it! 


een 
Did you ſee my brother?! 
No, Madam... 


N Where s your liter? 


She's gone out. 


. dines abroad. ka 
4 jo er | 


Into my chamber. 
Will you go with me! 


Will you play. 225 
At what game! 5 


At cards. 

I cannot play. . 

e Hh unf6rtunate 
in the world at gaming, 
I never win. 

* always bole; +. © 

Let's take a walk then, 
Where {hall we 80 | 
Where you will. 


It is too hot. | 
Let us ſtay a 281 


Are you hot! 

Ves, indeed. _ 

What do you look for ? 
I look for my maſk. 
Will you come down ! 7 
Preſently. 


_— a little, | : . 
What Lady is that ? 


Tis the Countels af 
Do-you know her Pome” 
larly ?. N 


1 have that hdngur.. | 


„ ty e GK 


Depuis hiet matin, . 


78 855 
{ . 
1 


_ 


\Fxancgrs r ANGLE 186! 


des & 4 Cour. . 
Faites-moi une grace... 
De tout mon cur. 
commande moi. 


Cue ſoukaitex vous de 55 


De me mener ci Kar 
Dame. 


Je le Jeng avec plaifir. 9 


Elle aura os de 4 joie 
de vous connottre, | 
Ma chere, je vous ſuis 
infiniment oblige. D 
Je ſuis toute q vaus.. . 
Je vous en dis de -- Toy 


X VIII. "Dialogue. : | 


Encre deux Demoiſeles. 


Madenciſell, ® votre gelle 


humble Servante. 
Je ſuis la votre. 
Comment vous porter vous? 
Vous portez-vous bien? 
Oui, Dieu merci , mais je 
ſuis fort affligee. 1802 
Pourquoi 3 | 


Pare. que mon 1 


Forte pas es 4 2602 
Qs a-t il K ; 
+ 2 #3 


1 4 . : | "1 ] 42 
Ila mal & la tüte. 


Depuis quandeſt il malage 


4 


TR" me a fayour.....-. 


1 am wholly yours. wo 


Between two Glnlewo- ; 


Becauſe, my brother i is not \ 


tance. at ot. 6241 | 
With all my heart. „„ ; 
Command me. 7 
What do you deſire of * 

To carry me to that Lady. 


Tu do it with a great deal 
of pleaſure. 

She will be yery glad to be 
acquainted with you. 
My dear, I am infinitely | 

Vbliges to you. 


And! yours. ab; 


* 


Dalogue XVIII. 


men. 


Madam „I an your moſt a 
humble Servant. | 

I am yours, _ 

How do you. do! | ” , 

Are you well? 

Ves, thank God, but I a 

under great. afliction. n - : 

W 1 


ell. 
What ails bim! or W. is 1 
the matter with him! by 1 


He has got an .ague „or 8 mT 
fever, --: =—_ 
He has a pain in his head. _ "i" 
How long has he been bk 
fick! 1 
Since yeſterday! morning,” | 


2 55 
Comment ſe porte vocre How fog your Aunt do 2 
. 


2 1 


Ne puis je la voir? 
Je ne ſai as. 
5 pra an 


Oui, Mademoiſelle. 
335 60 elle couchte? © 
| ort-elle EE TS 


Je m'en vai voir, | 
Elle vous  prie de P excu ſer. 


| Elle ne e paris 2 
- perſonne. 

Elle tdche de re epoſer. 

_ Oreft Madame votre 

ſæur? 

Elle eft dans ſa chambre. 

Eſtelle emp che? 1 

Elle a compagnie avec elle. 
Jeſpere qu elle ſe Porte 
bien. 

Pas trop bien. 

; Er 4 telle? 


Elie of un pen eur hunde. 


1 Fen ſuis fdchte. 


O eft votre couſme >? 
Elle ne allte _— Pare de 
Saint Jacques. | © 
vand reviendra-t-elle ? 

Elle va retourner cout=l- 
{heure. 
Je ſeroigbien-aiſe a de la voir. 
Elle ne tardera pas. 
i Que 5 atis 45. 


esd init 5 


N She” s in her Iau ali 


Shel is a little out of 6rder. 
May not I fee her? 
I do not know. © 


e? Does ſhe de ver ho 


ber! 


Fes Mn 


Is ſhe a bed? 


Is ſhe aſleep ? wk 


I am going to ſee. _ 
She deſires you to exciiſe 


her. © 


She cannot ſpeak | to iny 


She endavvoure to reſt. 
Where i is your ſiſter 2 


Is ſhe bufie? . 
She has compan wine her 
L hope ſhe is we 


Not be ven. 


1 why nc 1 


She we got a little ebld. 
I am ſorry for it. 


Where's your couſin > 5 


She's * to St. James's 
Park. 

When will ſhe come back? 

She will return preſently. 


I ſhould be glad to ſee her. | 
She will not tärry. 


What will . 1 e 
di inner 5 


* 


ce qu Ivo plaira 2 i ma 
tante ſe porte mieux. : 
Voulet = vous venir aue 
moi? 
"of 2 voulex-vous aller? 
n- Faire un tour de Jardin, 


Ales je + dag FT 

Jaime la promenade. 

Allet devant , js vous. ſuis. 
XIX, Dialogue. 

ny oo! ef. ee vou 

3 o vient 2 ne me 

regardeg pas F 


Enverite , je ne prenois pas 


. garde 2 vous. 
Je ne vous voyois pas. 


: Bon ! Vous paſſer tout pro- 


ce de moi, vous me 
rouchey du coude , & 


votre Maitreſſe. 
Tai bien d autres affaires 
en thee. 

2 affaires ? 


gent, je m en vai voir un 
f homme qui men doit. 
Es je ſongeois ſi je leferois 


-arrtter, au cas qu il ne 


= E 0 Pa 46. 


-Fxaneort ET . 
What yon 


VOUS ne me voyet pas! 
Je Jongeois 2 guelgue choſe. 
Peut-ttre vous ſongiex & 


omme J 4 affaire ar- 


3 Je 

eaſe, "if my 
Aunt be better. 

Will you come along TI 


me: 


Whither will you go? 
Io take a turn in the gir- 


den. 


Come, 1 will. 


I love walking. 


- Go before, I Giltow:*. 


Dialogue XIX. 
Between two e. 


How! is it you ? 
How comes it ne ou 
don't look upon 


Indeed I did not — 


of you. | 
I did not ſee you. 
That's a good one! you 
paſs juſt by me, you 
Throne me with your 
elbow , and. yet you do 


not ſee me} 


I was thinking of ſome 


nes 

haps you was winking 

of 0 Miſtreſs. 

Ihave other nets in 1275 
head. 

What buſineſs > s 

Being in want of money , I 
am. going to ſee for one 
that owes me ſome. 

And I vas thinking whe- 

ther Iſhould arreſt him, 

in caſe he did not pay 
me. „ 


A 


—— 


DI ATL OGUES FAN IIIERS 


1 13 32 5 | 

Deme ure-t-il gn ? Does he live a great way * 
XN (or fart) off? | 

2k ee d'ici. | Four fteps from this place. p. 
{ Eres-vpus aſſure de le trou- Are you ſure bs 2220 him at , 

ver au logis? e home? : 


hs crois que je le trouverai 
à cette heure-ci. | 

| Refterex vous. lꝭ long tems? 

Pas un quart-d'heure. 

Depeche vous donc, fe 

vai vous attenare dans 
ce Caffe. 

Je ſuis d vous tout- d. heure. 

Vous voilà dija de retour. 

(Comme vous voycr. 


TRE! = "VOUS SO votre | 


homme? | $1 
aw. : 
Vous a-t-il ah 7 
Oui, Dieu merci. 


Ten ſuis bien aiſe. 


Mais s il ne vous eit pas 


pay, je vous aurois pre- 
: t6 de l argent. 


£5 * ous n auriez pas ern 


d argent. | 
Ma. bourſe eut tet 2 a votre 
ſerwice, 


Je vous ſurs obligh. - 


Demeurons-nous ici? © 


: "you's allons boire bouteil- 


1 50 3 pour. paſſer une de- 
mi-heure enſemble.  _ 
De toue mon cœur, mais 
je veux vous la donner. 
Nous parterons de cela, 
quand nous t aurons be | 
Selon. ; 


We will talk of chat , "wh * 


| 1 ** out. 


I believe 1 Chall find him . 


about this time. Po; 
Will you tärry long there? Te 
Not a quärter of an hour. 6 
Make hafte then, I'll go“ 
and flay for you in that 4 
- C6ffee-houle. *. 
7 IL be with you Srbſencly No 
Nees. you returned Wicks 1 
Didyout 25 A, 
you ns mos man? 2 1. 
1 1 I. 
Has he Fg 01 
1 — = | 
- Jam glad of it. 0: 
hay: 'he had not paid you, D 
| would haye. ent ou 
f money. 
You ſhould-not 1 Wan- E. 
ted money. 
My purſe had been at your 
ſeice. ; 
1 am-gbliged to yo. 1 
Shall we flay here? E 


No, let us * and drink a 
| bottle to paſs half an 
hour together, - 
W ith all my heart, but £1 

will treat you. 


e have drunk it as | 


* 


FRANGOLS'ES dee 


. ; * 
25 
1 550 


7 15 vous 1 brat. l OW: Vu. 1 
XX. Dialogue. 1 Dialogue XX. 25 
Pour &crire une Lettre. 70 write'a bode, 2 " 
Ne- il pas een Is not this e 
jour de Fal 3 


LL ISS 6 ; : 
Pourquoi Fo f 


Perce que J'ai. une Lan 
4 α⏑s̃ 

A qut 8 >= 

A mon frire. 

Meſt-il pas en Vill. 

Non, Monſieur il eff aux 
champs, ata e eee 

Fi quelle ere Pcs 


1 on aue de Tu 


bridge. 
Combien 7 at il de tems ? 


Ou jours. „ 
Donner - moi une feuille de 
papier dors , une plume 
& de Lencre, toad LET 
an- Eurer dans mon cebinee , 
vous trouuere Jur la 


your e tout ce qu 10 vous 
Una point de "gp 
En "are dans { ora, | 
nk a | 
f an Elles ne valent rien. 
En vaila d autres. 
zut 1 Ces plames ne _ pas 
8 £ es, | 
Oe vorre canif ? 2 
Hauer -vous tailles 5 les ple 


Wag den write ho kt I 
To my brother... 


* Ed ON 4 * 5 I 


WIV. 2 
Becauſe. 1 a Leiter io 


write. 


* "© 


Is not he in w-? 

No Sir, he is in the 
country, 

In what part of the buns, 
try? 


He 5 at Tanbrage Wells. 


How long has be been 
there > . 
A fortnight. 


Give me a ſheet of gilt. oh: 


7 50 pen, anda ule 
K 


Step into my clades; you 1 
_ and upon che table all 
chat you hay 2 e 


8 
There are no pens. 
There are ſome in the ink 
. born or ſtandiſ. 
Tuey are good for nothing. 


There are ſome others... 
Theſe — are not — 585 


or theſe are but 
Where is your pen knife ife ? 
Can ar _ _—_ 


0 


1 


1 2 Fu D * 8 8 S 
= n b IA 5 LEV: * c BT A OT (OS CB TI . ITS 
ar . h MAT, bk Yn PIG; n en. 2 « F n 
r ah , . , os, AN SCE OLIVES tn hy race nes 
5 . el W/ 8 4 ones Fs RY e Jo RAB > dig oh os PEAR A F 1 n 
1 K ES ; * „ e 5 Week ft: 3 „ Wig 8Y Fo 3 5 n 
FE 8 | TIS IS r Ng Pe ER LS RS de Lone ES Se eee SH —_— — 3 


5 118 


— 


\ 


7 . 5 alles Ne r rn 


: Celle ci: n eſt pas 1 


Elle oft affer bonne. 

| Ion que j acheverai 
certe Lettre , fuites- moi 
la grace de faire un pa- 


de de ces vers & de 
cet imprime, © 

Que! cachet vouler- vous 
„ mens © 
Cacherez - - le avec mes ar- 


mes, ou avec mon e 


Quelle cire y mettrai-je 85 
Mettez - en de la rouge ou 
de la noire, il n importe. 


N. puis je pas mettre des 


oublies? | 
C eft tout un. 5 
Avex-vous mis la det ? 


Je crois qu 'out , mais je 


nat pas ſigné. 


Que! jour du mois one 


nos d 


ö Le 3 le vincriene , 
Plicx cette "Letere 
| Merrer- y le deſſus. 


Faites J enveloppe, & cc 


. cheter-la. | 

On eft la poudre? © 

4 ous nab, ni poudre ni 
fable. © 

1 en 4 dans le poudrier. 


: : 8 tchex vorre Ecriture avec 


Hlave you 


Where's the p 


Dit oe: FAM TILIERS 
I malte them m on way, 


_ orafter à faſhion. 


This 1 1 => 4 


It is 


| Wie In 1 Re: an vote in this 


Letter, be fo kind as, or 
do me thefivourit make 
- a packet of that cop 
verſesand that — rg 


What ſeal will you have 


me put to it? 
Seal it with my coat of 
arms, or with wy on 


wok 

at waxſhall T put to it? 
Put either red or black, no 
mütter Which. 
May's t I pat ters to it? 


'Tis all one. 2H, 

ut the date ? 

I 'believel have, but I have 
not ſubſcribed it. 


What day of the month i 


this? 


The dend; | "the ewentieth, 


rr 

Fold up, or make up that 
Letter.- 

Put the ſuperſeription to it. 

Make up the cover „ and 
ſeal it. . 

a 

Vou have neither powder 
nor ſand. 


There's ſome in the powder 


(or ſand) box, Wo 
* vour writing 'W} 


Je n ai point d argent. 


FRANgOL Ir Ame Lois. 


d papier brouillard. 
comment faires-vous cenir 
vos Lettres? 
k les enyoye par le Rou- 
lier, ou par la Poſte. 
Mon Falet les portera a la 


Poſte, ſi vous voulet les . 


lui conſier. 


Porte les Leceres de Mon- 6.4 


fieur ala Poſte, & n'ou- 


bliex pas de payer 21 


port. 


En voila , alle vite, & 
revenez Bientdt. 

Je ſerai de retour dans 
moins d'un demi Mart 
d Heure. 

Ls Poſte eft-elle arrivee? 

Oui, Monſieur. 

Ta. c il des Ae, 1 
mot 75 

le crois qu oui. 8 5 

Pourquoi ne les N 
pas apportees? | 

On ne les FE Pay en- 
core. 


XXI. W 
Pour faire un Troc, 


Vouleg-yous troquer vorre 


montre? 


(ontre quo: 1 * 


Contre mon epte. 


De tout mon cæur, mais 
combien voulet · vous me 
donner de retour, ou me 


"enare * 


* 


; Iſend them 


I have no money 
There is ae ; 50 
8 a 


blöôtting paper. 


ow do you 3 our 
1 5 | y y 


or the Poſt. 
My Man ſhall carry 


+ there | 


the Cirrier, "OE 


to the Poſt, 1 75 tony will - 


truſt him with t 
Letters to the Poſt Off- 


the 'Gentleman's - 


ce, and do not forget = 


to pay e | 


and make haſte pack again. 


Tul be here back again in 


leſs than half a e 
of an hour.. 

Is the Pöſt come? 

Ves, Sir. 


me. 


1 e + thire 1 are. 
Why did not you bring 


them? 


They don't give ther out 


yer. 


Dialogue X X L 
To make an Rache. 
Will you truck, or e 
ge your watch . 


For What? 
For my "bale 


With. al my heart, but 


how much will 
| give me to boot? 


& 
; $4 
* 


3 


N 


Are there iny Liners for Z 


336 6 ran 55 
: o 


mbien me ee 
. | 
Deus guintes. * | 

Combien e votre 


montre? 


Six guins es. 10 


Elle ne vaut pas tant. 
Ceſt une vieille montfe, 


Je Lauoue, mais elle ne 


laiſſe pas d aller bien. 
Jo ne veux rien * ren 


—_ =, 
Mon pee vai bin vorre f 


montre. 
Vraiment:, VOUS VOUS mo- 


quer de moi. e 


Isen Haut beaucoup... 
Quelle tpte eſt cela? 


C'eſt une ente que je viens 
A acheter che7 10 Four- ; 


. biſſear. 


Tos garde eft- elle de cuivre | 


dor? 


| Belle 1 ! Ne woyer= 


vous pas 90 elle of de 
; vermedl. 

La porgnee eſt- elle fine 2 

Sans doute. 

g © ombien 1 vous 4 colts vort 
pr. 


combien „aue reviene- 8 


It coſt me five pounds fire 


„5 

Elle me colte adn bores 
ſterlin. . 

It faut donc que vous me 


- donniex ſix r 4. re- 


eng. 8 ES 
J n'en jp fore! rien, 


| Far — 5 it. 


Herman youaſkme? 


1 gulness. = 

What do you value your 
watch at: 

Six guineas. 

It is not worth fo much. 


*Tis. an old watch. 
Low it, but it goes night 


for all that. Ln 


I will give you nothing to 


boot. 
My ſword-is-as good as 
your watch. 
Tru Y , you banter me. 
8 


What ſword is it? 8 
'Tis a Gword 3 juſt 
now at the ſword-cut- 


-ler's. 
Is the hilt of it gilt edpper ? 


A. 3 n indeed | 
Don't you ſee it is ſilver 
gilt? r R 
15 - handle right ſtver? 


Without doubt. 
How much did your! Ford 


coft you ? ; 
What does it fland you in? 


ling. ond 7 
vou muſt give me ſix 
crowns to t then, 


r ln nat do t. 


Je 


FRANGol s *r Andros. 


Je men gende bien. * 
Je n'at garde de le faire. 
Et bien laiſſex · le. 


Ir Voyex ſi vous voulez _ 


troc pour troc , ou e 

ger but a but. 
Vraiment, vous men con- 

tec de belles ! 


penſex de me duper. 
Cherchex des * ail⸗ 


leurs. 


a but. 
Tope. | 


XXII. 2 


. 5 
* 


Des Jeux en general, & 
ut premizrement du Jeu 4 | 


; Dex. 
t- 
| Jouez-vous quelquefois * 


r2 O, Monſieur, mais je ne 


. joue jamais gue Pour: me 
d divertir. 


ver i Mais il me ſemble que le 


jeu eſt un diverti ſement 


bs bien dangereux. _ 
Out , quand on ne gros 
ord WM en. 

Mais quandje j joue 4 je joue 
n? cone fen. + 
lore Wl 4inf 8 leperts & 4 N 

5 ne ſont eee. 

TY able, th 
; Jouex - vous aux jeux. de 


cn 3. os, aux. me. 


1! eſt pas ſi aiſe que vous 


Et bien, je vous OR but 


Do Do yo a at Een 3 of 


Il take care of PD 


Well, chuſe. P 
See whether you will * 
ge even hands. 


| Tobly, jou rell meine 9 


ries 
I am not ſo cafie, as you 
think, to be bubbl 


; Look for bubbles elſewhe= | 
Well, FI change or truck . © 


with you even hands. 
DA 
Dialogue xxII. 
Of Pla 
ber and firſt of 
playing at Dice, 


Do you play ſometimes ? _ 
Yes, Sir, but I never ply 2 8 


but for diverfon 5 


But, Mens gimig is 
55 a very dingerous d ber- 


Yes , whereone plays deep 


or hi 


* when I ke! LI FY 3 
5 a" ſmall Zo Be. 


ways pla 
mitter._ * | 


dil? mo 1 


: 
” £5 
ho IS - 
6 
7 9 
? * 
*. q 
© 5 
4 5 
8 
EN 
335 "SY 
3 N 
2 7 
* 1 
75 


Iu be ſure not to do it. 


or Gaming 5 


* ey 


4 
* . , * * 
= WY 


| 8 D1atocves: 


Qu entendez-vous par youu 
de hayard? | 


| Les Jeux de 4. de car- 


4 tes, 


Et par 4j Jeux a udreſſe;? 
Le jeu des tchecs , de da- 
mos, les jeux de; paume, 


de boule, de billard, &c. 


2 . vous - ſouvent au 


N 1 


1 rarement. 


i Pourquot ? 


* 


-\ 1 5 8 ts Er tran 


Ht mat igues. 


| A el, jos „ ?. 


Parc qu on riſque erst 


ſouvent e 12675 | 


pour dupe. 
1. a dans Lond 


fe 


11 £248 dans le Commun 


Jardin, „ mn eee 

4 roi . 
Ces filoux font "= autant 
plus dangereus , qu ils 


We "ONT ta mine > honnetes 4 


\ Ozrre cela, i ls ont des Em- And 5 1 


bualrfehm pour leurrer 


08H 55544 | 4 3 HF 5= $: 


"HesGentitehommes Pro- 


5 
115 * 
esse. 77 PAI tht 


Jouons avec a 


Himez-wots le jeu de 47 Y 


Als chance.” J$-= x 99 14 
tf 1 


2 Ss 


L WET none $4. 41 


. 


* : 


pipent le der on bien. 
Jouent 5 des der 


FEANMTI TIER S 


What do you mean by ga- 


mes of chance? 


Games at dice , cards, &c. 


And by es of Ckill 7 
Cheſs, dran hts, tennis, 
bowils, bil jards, Ke. 


Do yous6ften play at die! 
Vary ſeldom. 
Why? 2 


Becinſe a man runs the 


riſque" of being  6iten 


cheated , or bubbled. 
There arein London ,eſpe- 
cially about Covent- 
Garden, a.thoufand very 
dexterous f härpers. 
Thoſe tharpers are the 
more dangerous, as they 
* hike Gentlemen, 


they "gl 
Setters to decoy Coun- 


21 n 1 


ö eee 


48 * 
_ NK +4. $4.9 FE 


F They cog the Bee or elle 


they Fey with- loaded 
dice. Sy 


Let's play with Mathemir 
: al — 43s, 


Do . 7 A zi 
"4 


Vati 0 CHOPS. 
At W „ 
Throw a main. 333 


5 


- MW Septieft la chance (de ceux 
contre qui 2 Jane 2 538 
Six eff mac 
Pouſſe les dex. 
Ne flatter pas le der. 
„Je romps les dex. 


Pat jets j lamm“ ſept. | 


Jai rament la chance. 
Vous ttes chanceux. 

Je joue d un grand guignon. 
Je ſuis dans J enſilade. 


Jouons a guingue- nove. 


GS 


e Jaime mieux jouer au paſſe 


n dix, ou au trictrac. 


'- ſce mi eſt tout un. 

e un bon coup. 

5 f 27 yp” 

ie Wl Tai ament deux as ou um- 

bea, tous les deux, 

n. deux trois ou ternes , 
deux. quazre ou CArmes , 

Ye deux ſix ou ſonnets. 


ow” XXIII. Dialogue. 


Pour jouer aux Cartes, & 
| en particulier au Piquet. 
lie ¶ Jouerons-nous aux cartes? 
Comme vous voudrez. | 
A quel jeu NN ? 


Jon 4 la bete; 4 Llom- 
piquet. 


Jouons au piquet. 


Ceft un jeu fort a la _ 


bre, a la baſſete , ou au 


$ 


4 L 
. * 


- Rnaxgots' ET n 339 


Seven is . main. 


Six is my chaves. ; 


Throw out the — 


Don't ſlide the dice. 


I har the dice. | 
I flung, or l brought ſevens | 


] have nick'd the main, 
You are lucky. 


I play with very ill luck. 
I have a very ill run at play. 


Let's play at quinquenove. 
I hadrather play at pillage þ 
or at tick-tack. 


And I at raffle, or pai. 


royal. . 
"Tis all one to me, 
TS a good throw . 


o I have brought, or throw, 


twoaces, or an ambſace, 


two twos, or two duces, 


two threes , two fours, 
two fives, two ſixes, - 


Dialogue XXIII. 


To play at Cards, wy 
particularly at Picket, 


Shall we play. at cards? 


As you will. 


What game { hall we 17 | 


at? 
Let's p eG 
22 8 or 


Ler' 8 N at icket. & 
'Tis a A wy very much in 
Pij 


- 3 


5 D 1ALOGUE s 
eme parmi les Dames. 
Donne -nous deux jeux de 
cartes, & des jettons. © 
combien j Jouerons- nous 
partie! | 
Jouons un &cu pour paſſer le 
tems, | 


. *Y 
> 


ou neo bredouil- 
Comme il vous plaira. 
Quel a vantage me 4 
vous? 
Vous me demande: de FA 
; 3 vanbage, & vous Jouet 
4 * * auſſi ten que moi. 
Ce Jeu de cartes 4 
entier? | 
Non, U V manque une 
karte. 
Otez les baſſes cartes. 
Foyons qui fera. ? 
4 oupex pour voir qui fera, 
; Fai la main ou le devant 
Je ſuis premier en carte. 


ce 2 vous à faire , vous 
FTFtes dernier en carte. 
Meer les cartes. 
Totes les tes in ene 
8 ſemble. | 
Ne faites pas he edel. 
Faites, donner. bo: 
#/ me mangue une carte. 
My Me rn ne 
ic talon. 
RKefaites, 
Cure. 


; . 


N * - Touons-nous parti double, 


"FAMIL1 8 

Even among the Ladies. 

Give us two packs of "2 
and ſome counters. 


is How much ſhall we e play a 


game? 

Let's play for à crown, to 
paſs awäy the time. 

whe we PIO es e * 


1 


E'en as you 8 N 

What odds do you give 
me: - 

You aſk me odds, and you 
play as well as 1 | 


a. Is this, a whole pack of 


cards? 
No, there wants a card. 


Throw out the ſmall cards. 
Let's fee, who ſhall deal! 


Cut, or lift for deal. 


„ I havg the hand; 1 am to 


Th firſt, I am er 


Von are to deal, you are 


- younger hand. 
Shuffle the cards, 
All the court "a" are 
. together. 

Dont pack the cards, 

Deal'awiy. ; 

I want a card. | 

There's one too many 1 
the flock, 

Deal agiin. * 

E - | 


e 


are 


Tis ne nw pas. | They are not good. 

Jai carte la partie. I have laid out the game. 

Je ſuis une * | I am 5 bangler 350 novice | 
| . at play. 


Sixitme. major , qulare de A ſixieme mijor, a quist 


R BT ne by 434t 
Avex-vous vos cartes? Have you your cards? 


Je crois qu oui. I believe I have, 
Avex: vous bearté! Have you diſcarded or put 
N | out? 
combien en prenet vous ; How many do you W in? 
Je prens tout. I rake All. | 
J en laiſſe une... I leave one. | 
ai mauvais jeu. I I have bad cards. 
Tai leplus mechant jeu * I have the worſt cards. in 
cartes. n 
Vous devet avoir beau j jen, You muſt needs have good 
puiſque Je n ai rien, _ , fince. | have no- 
thing. 
Mon jeu m' emberrae.. . My. game » or my cards 
5 uzzle me. 
Accuſet votre jeu. Call your game, or call, 
what you have, 
conptet vorre point. Tell your point. 


Cinquante , ſoixante Ec. Fift fix &c. 
1 ef bon, "ils Jone bone, Tis good, or _— are 


Rot, quatrieme' an qua- to or from the King, a 
tre de Dame , tierce de fourth to or from > Io 


Valet, de dix. = | Queens a tierce to the 
ave ten. 
Len ai autant cela of g. I have as much, that 7 
Trois as , trois Rois „Sc. Are three ices 
ſont-ils bons ?, | Kings, &c. good ; 
Non, j ai un quatorze. No, 1 ave a uatdrze, . 


Tat guatorze de Dames. * am fourteen by queens. 

Jouez. 5 awðyy. 

Je joue un cœur, un pi , Tage y a eart, a ſpate, 
un carreau, un tre diamond, a club, 


342 DIET ap" 


"as, le Roi, la Dame, le 
Vater, le dix le net,, 
1 huit , ei. St; 


Te fois un pie, un wis, 
Je, w_ fait pi, repie , 
cap. 


ee 


| ade. ga 
Fous ov pn. 4. | 


Vous me le deviex. 
Nous ſommes quitte. 
Donnez- moi ma revanche. 


Die tout mon cœur. 


XXIV. Dialogue. 
5 Pour j vel, aux Echees * 
4 . 83 * 4 p yy 4. 
diner .-. 
Fouons | une partie 
&checs. | 
Te le veux bien, Do 
. Mais vous Na micux gue 
| moi. : 


"Pics * tout. | 47 4 
FVousm ceverroujourtgegnt. 


Je ne ſouerai plus contre 


"VOUS , 2 moins que _ 


ne me donniet ys . 
. 


= How - ſhall we 


aux Let 


FAMILIERS 

The ace, the King, the 
queen, the knave, the 
ten, the nine, the eipht, 

e ſexen. 

I made a peek , a repeek., 
a capof, 


I have peek'd , repeeled | 


and capotted you. | 
I win, or I have the cards. 
1 have ſeven tricks. 


- 


7 have loſt. 
Vou have von. ge 
| You ove me a crown: 


You 6wed it me, 


We are quits, or TY 


Give me my revenge. 
With all my heart. 


Dialogue x XIV. 


To 3 Cheſs and 


afternbon! 


1 vin 5 
r Art play 1 


You are an 6yer-match "= 
me. 

Not at aft. 

You always! beat me. 

In play no more with) 
unleſs you "2 me | mi 


S 20 


„ 2 1 . 


. 


to lane at chk 


we 


FA. Neos 2 Aue 3. 


1! faut que vous me don 

niet un fou & le trait. 

Vraiment , je ne ſaurois , 
vous joue e que 
moi. 

Voyer ſs vous voulez j jouer 
du pair. > 

He bien, Je. le ferat pour 
une fois. 

Que jouerons-nous 25 

Je ne joue jamais que for 
peu de choſe. 

Joaons un demi teu la 
partie. n 

F ai be 7 Nx 

Jou i > 1 ot 

: prens ce pion, | 
Fen luis bien-aife , car je 
mien vai prendre ce fou, 
& vous donner tchee. 

Je roque. : th 

V. ous ne gagnerex rien 2 


cela, volld votre tour 


gue 7 emporte aves mon 
chevalter. 

Mais comment ſauvere;- 
vous votre dame? 


En vous donnant tchec & 


mat avec mon fou & ma 
tour. 
Jai perdu la pariie „Je n ne 
ſaurois remuer le Roi. 
Vous me deve donc trente 
ſols. 
Jen conviens. 
Mals vous me les arvier 
17 % 


Nous Rau t. guitre. 


Pla 


2 4 
12. 


ns 0 

Vou muſt give me a biſ hop | 

, and the move, | pla . 

ndeed , I can't » You Y 
as well a8 * 


See whather you ha have A 
mind to er- Rs 
Well, Fit bo for once. 


What 0 hall we play for! FE: - 
I never p —_— a very 


. . s play for half a crown 
a game. 
I have the move. | fad. | 
take il js pawn. 3 
I am glad of it, 81 
going to take this Biſhop 
and check you. 
tan, 
You'll get nothing 
there's your tow 
with my knight, | 


Bur how will you fave your 
een 

Dy check-mitin you with 

Gre Fo biſ hop and my e 


F hive loſt” we güne, 1 
cannot move the King. 


You owe me half a crow 
then. 


I grant it. 


But you ow we ime 'beſores 5 


Then we are quit 
r 


1 


toutes les Pitces. 5 


; # | Donnex-noug un danier. 


2 Fouons une partie aux da- 
mes. 


5 Je uous donne le coup. 


Je vous Joufle * je 2 


pion. 
Damez ce ion. _ $49 
Combien de de dames a 
5 vous? 
. | 
i Jen ai autant. 
Tien une remiſe. 
* e n'a gagne, 
1 0 XXV. Diologue. | 
Pour jouer & la paume. 
'Voyez le beau jour qu'il 
3 Qu erons - nous . 
Z & 


: 12 beau tems nous Sucre 3 


jouer, ou 4 nous prome- 
1 
A guel jeu | jouerons-nous ? 
Le jeu de paxme eſt le meil- 
7 feur pour {exercice. 
+ Mais c eſt un jeu plus pro- 
pre pourt hiver 5 pour 
Fee. 


| "Nous ſuerons moins þ 


nous jouons avec des Tas 


| Quettes, 


1. FAMILIERS 
porte cet &chiquier & I. 


ake away that cheſs 
board, and all the cheſs- 
men. 


Give us a board to play at 


draughts. 
Let's play 2 1 at 
„ draughts. 
I give you the move. 


I buff you, or I huff this 


man. 


King that man. 


How many - e * 


von? 


1 have two. 


I have as miny, 


Tis a driw-game. 


Ne body has won. 


Dialogue XXV. - 
To play at Tennis. 
1 fine day it is, 


eee eee Gi 
a Y » ; 
What Chall \ we do to Gay! 


The fine weather 1 us 
to play, or to walk. 


What play ſhall we play at! 

Tennis is the beſt for Exer- 
cils. 

But tis a play fitter for 
winter than ſummer. 


We ſhall fweat leſs if we 
Pay wh rackets, - 


5 Faangcors 
Allons au jeu de paume, 
Nous jouerons avec des 

battoirs, 


 Faiſons une partie. 


Tirons à la courte paille. 

Vous tres avec mot. 

Nous ſommes enſemble. _ 

1 n'importe , comme quot 
nous ſoyons. 

Il eft de notre c6tE. 

Je ſuis du cat le plus . 

Vous tes meilleur Jo 
que mot, 

Que chacun ſe tienne 2 ſa 
place. 

Tenez - vous derrivre mot, 
& attrapeg la balle. . 

Elle a paſſt par-deſſus u mol. 


Je lai attrapteen 1227 ou 


en volant. 

Renvoyez la balle. 

V. on 'ttes un — PE 4 

Vs Dis ave 14 la oy 
avec la þb 


Bricoll 
| Poſer balle gun, revers 


de main. 
Ce n'eſt: pas un revers. 


1 » marque 


iſe 
Jai gagnt la chaſſe. 


Jai mis la balle dans le 


petit trou, ou dans la 


galerie. 


Vous ne mayer pas encore 


Fai of; mg! Jen, , | 1 tuye the firſt game, 5 


10 


74 Auers. 


Let every one ſand to his. 


OM] 


o to the 
Well ny 


Ln make the march. 


Let's draw cuts. 


Tou are with me. 


We are together. 


It is no mitter who and 


who is together. 


He is on our fide. 


I am on the weaker gde. 


zeur You are a better gimeſtes 


than IJ. 


place. 
Stand behind me, and 
catch the ball. 
It went above me. 
M e e Fans 


flyi 
Stri ball back. 


You oo an ill ſecond. 


You have twiſted 'the cord 
With the ball. ul 


| Give a bricdl. 
* the ball with a EY 


ſtröke. 


That is not a back-firdke.. 


Marker , mark tho chaſe. 


| TI I 


I put his ball into the hö- 
ad, or the gillery. 


You have not boat me yet, 


. 


a 
3 


* 
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rr n 
. 
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E e 
a If 


a 


_ enjeu > 

Non, mais woa m mon . 
gent. _ TOE dan 

, C eſt tout Un. $ 5 | . 

| RR 


rons votre 8 i 


| oa #'vous plairg. 
XXV. Dialogue. * 


e Jour 2 ia b. 
TJouems 2 a la boule. 


*. Combien ſerons - nous = 


Six, trois contre trois. 


0 8 ＋¹ TENT ins. 


En combien va u, * How SPY games b 
En trois. © hree | 
Vous pouvey encore perere. Yoon may loſe pet. x 

Wos avons lavantage. Wehre the better of it. 

Vous ne Vaureg Pe long | You W have i © eas 

ꝓS LITE * . 
5 Te prote mia lie. 5 3 1nke | biſk, We ie 
Fons auer perdu. You 780 loſt. 3 

Nous avons gagne, We have won.. 3. 10 & 
n What did we bn fan . 

n ü 

| e mis a J > id you flake! 


75 0 morrow. we. 9 5 
your revenge. 


* vou pleaſe, vs 
Dialogue XXVI. 
To Play at — 


1 s play at owls. 
How Les 1 hoy [ we be? 
Six, three againft three. 


Comment ferons - nous. la How ſhall we make ihe 


partie: 3 x 
1. ſort en Aceideru. 2 
Jouons à croix & à pile. 
Vous ave 

joueur de boule. 


le meilleur 


match ? 
kann Chall decide it. 
Let's play crofs and pile. 
You bave'the beft bowler. 


1 ne faurois n me. difendre 1 cinpot cope with him. 
t contre | 5 
"BE plus for or que moi. — 

Je ne faurois qu'y Faire. £ 

ee @ fait la partie. 


crak ana. choſe. 5 


5 He i is tr 
J cannot help it. 


er than I. 


Chance has made the "ny 
Let us play for ſoiney hat, 


2 1s Ex AE 
What ſhall we 


Let's — for half e 


Que jouerons: num 

Jouons demi guine a partie 
revanch s.. 

Metreg au jeu. 5 

Qui gardera les enjeus? 

Mol, ſi vous voul 

Apparions les bou be, 111 

En combien va 05 partie? 

En cing. i A 

Nous ſommes 6 e 

La partie eſt fort _ 

Qaz debutera ? N 5 


— 


S/ faut que vous Abuse. 


Vous connoiſſeg te terrein. 


Ce jeu de boule n eſt pas bien 


entretenu. 
Ce jeu de boult eft tet th 
quelques endroits." 


Et plein inen en 
d autres. 

Tenex pied - & boule, ou 
peter. $246) 

Allet a }appui 45 la air 

Vous aver jous trop fort. 


Allons, vouleg- vous jouer! 
Ceſt un grand coup. 


a touche le but, on te 
cochonnet, S 
Jouex , à tout #7 CY 94 — 


Vous aver plus N rogad 


due luz, 
joue mieux' que vous,” 


Je ne I apprehende pas. * 
Pouryi qu il joue Beau jeu. 
Votre boule eft courte , elle 
na pas afſex de force, 
Fore boute paſſe. FD 11 


Play at the bowl. 


Provided he. 


Your bowl i * oh by * 


<0. 


183. 18 4 2 


CI 
* wi I 2 
- 


| 19 1 
Who ſ hall hold the Qakest | 


I, if you will. 
Let us match the bowls,'/ 1 


How many Te . 
Five 34 a 


We are edu. 
The match is 


Who fhall Ja 5 or. bo 
. irft. 
Vu mult lead. 


You, know the 1 * 

This bowling green is png 
well kept. ee 

. een is eren e 


in ſome places. 


Aud rough or full of | cabs 


in the wo 
Keep your ſtand, or. 
fair. La 1. TH A5 N. 


4 


lan play A 100 hard. 
ome, WI Ir 
WIL . 


'Tis a great c 
ROO. wh 


dd 


, Hera 1 * 8 ok 


You have bereer luck hun 
nee + 6 ho Gagen 
He plays better than yo : 
I donir-fear him.. 
fair, it. 
Your bowl is 01 ein u 


home. \ $4 * 18 i 9 * * 


4 155 g A 100 VE S 
* ifs j Jouer fs 1016. 1 
An oo jouer mon *. 

Je vous ai le paſſage. 


| Jar vous why. ſauter de-la | 


tout · a- Heure. 


5 Ne vous abje pas dtbuſyul? 


22 ties 7 7A le no 

ou vous {tes noye, 
cent coup yae vous 
*. Jouerex 3 "VOUS n * 76 
| viendrez pas une Jeule 


fois. 


Je gage 4 vous 1 de 


trois coups Fam: 

5 7 oilà qu eft fait, ou Tope. 
- Aquieft le coup. 

Tes regardans en Jugerone, 


: Faiſons meſurer. 


* Fai gagne, 
Vous aver perdu, 


XXVII. Dialogue. 
; Par Jouer au Billard. 


| Touont/une partie ar bt 


ard. 


7 Jouerons- nous avec la pulſe 
* & le But, ou Jouerons= | 


nous & paſſer & a 3 


Conte it mous plats 
n= E 


Hol For & , 


+ 

You E. or narrow. 
n own play. 

I hare FR Your 


11 you aviy 


1 wil 


preſently. = 
Have I not given you 2 


remove? 
You' are in the ditch. 


Von may b hindred 


times, and not —_— ſo 


gee 


Done. 

Whoſe is the caft > 

The lookers on, or the 
- ftanders by Chall judge. 

tin the caſt TO . 


I have won. | . 


Vou have loft. 8 
Dislogue XXVII. 
8 ply at Billiards. 


Let's play a game at bit- 


lia 


Shall $9 play with the 


and the or ſhall we 
play at B and . 
4 ting the - ES 
s you 1 
1 Ke pleaſe 
Lead, or play firſt. 


I am van epic, 
is 


A es ot 


0, oo tie ke 


wy ty My 


Jo 
7 


Sas ET ot 


* ous hone TA le Pat. . 


1 ous 5 en perder un. 

Tai le premier. 

En combien va la partie 7 
En cing. 

Comment ſommes-nous ? 
2 a deux, trois à trois, 


Je vous 9 butter & abat- 
cre le bits; i 
Jouons a toutes billes fans 


paſſer & ſans but, qui ne 


touche pas en perd un. 
Tope. | 
En combien va la parcie? ? 
En done. 

Ce Billard ne par: uni. 


Les blouſes font trop gran 
des. 
Et les billes trop petites. 


Je. ſuis colle, je ne ſaurois 


jouer avec le billard. 
Jouex « avec la queue. 
Vous m aver mangque deux 
fois , & je vous ai i blouſe 
trois fois. 
Et moi Jai ait Juarre bit- 
les. 
Nous ** done Ruit J 
Aut 


Vous m a e, & 
3 , 9 


Partie, j'ai partie. . 
7% la guerre mY 
poule, „ 


* 


You have hit the *ki 
A { 
You loſe one. 
I am the firſt one. N 15 Fe 
How many up 5 
Five. 

How are we! - 


Two all, three all, 4. 
I ſhall king yan... 


Ler Fo lay the 83 . 
. t the port and 
| Sy þ or at hit and miſs... 
Done. 
How many games up!,.. 
Twelve... -..... s 
This billiard table. is. not 
even. 


The hazards are 100big, 


I 
And the balls too little. 
I have a cloſe ball, Icinnot 
play with the ſtic 
Play with a round ſtick. 
You have miſs d me twice, 
and I have hizarded you | 
thri 
And 14 put four balls 
into the hazard. 
We are eight all then, | | 


WE. 


' You "ROK miſtme, and — 
e own ball into 


£ Longs, 
d bene, 


* * ; $5 * W A 3 


350. . Dratoovss 


Nane au je. 
Jai gagnè la nds: 


XXVII. e 0 
Des Divertiſſemens de 4 


Campagne, ſur-tout . 4 
2 la Chaſſe & de ta 
„ 


Monſieur , je ſuis ravi de 

vous voir. Ol eft-ce que 
vous aver été depuis 4 
beng tens BET 

0 VOUS tene o | 

1 a deux mots que nous 
-  ſommes à une mai for de 
campagne. . 3 

Etes-yous end fab fer. 
nu en Pille? 

Non s Monſieur, je m en 

 retourne demain matin. 

Comment Vous. divertiſſex 
vous à la campagne? 

| Comment paſſer - vous le 


tems? 
. dene ure partie. 4 
Mais 7 fore! wos diver- 


. tiffemens apres vos o 


oy cupetions ſerieuſes 
* one 1 2 bs 


Do” pews chaſſe ? . 
Tanroe tous courons le 
erf 8 rantdt te lievre. 


; ES die bons chiens? 
Nei oh avons tine meute de 


ckiens courans, 


FAMIET E'R 5 
Stake. e 8 Da? 45 2 
J have,yon the da : 


Dialogue x XVI * | 


Of Country Divirkans; > 
or Sports , CPL” 
-of een and... A 
Fiſhing. 


2 1 am o0verjoy' d to lee 
9 Where have yon 
en this _ while 4 


Where Go you flay DAS. 

We have been theſe two 
months at a Hy 
- houſe, oO 

ib you come to town for 
good and all! | 

No ,Sir, I go back to wor 1 
row morning. (2544 C5, 


Ck. 


© ww — 


How do you enjoy your- © | 


ſelf in che country ? 0 
How do' vou paſs way the I} ©; 
Trede : of u wpin 

encw =t upon 4 

oks. part / 
Unt what-are your e 


ſions after your ſerious 
buſineſs? 2 5 6 


Igo ſometimes a hunting ? 
What do you hunt oy 
Sometimes we hunt a flag 45 
and ſometimes we hunt a 4 

| hare. Nou 
Have you' good bene 1 
* e have 2 Rack of 0 7 


Um 


> At re LET 
* ww * 


jo Fs 


=” 


ous 


Frxancors T Avetors.. 7 


Deux levriers deux evrets 
tes, quarre baſſets,” 
iro chiens couchans. . | 


. LF 
- 


V. E chaſſe N Tamdis « aux 


oifeaux?! _ 
Vous me rardonnerex. 


Chaſſex · vous cle 


avec le Fail! 

Oui „ Monſieur. 

Sur quot en ce que vous 
tireꝝ : 


Sur toute forte de fie, 


comme perdrix, faiſans, 


becaſſes, gelinottes,  8ri- 
ves, lapins, &c.. 


TY EF, en volant , — 


cour ſe . Digs. 

Je Fats Vun & Lautre. 

comment prenet - vous les 
lapins? 

Cuelguefois avec des pockes 
& le furet, & quelquefois 
nous les tons a coup de 
fuſit. 50 

Et les cuille s 

Nous les prenons =” pl, 
part du tems, avec 1 


tiraſſe (ou un filet 56 8 


un chien couchunt. 

Chaſſez-vous. avec F oiſeau F 

De tems ei tems. 

Avez vous de bons oiſtaux 
de fauconnerie? 

Nous avons des yols 4 ol- 
ſeaux pour toute forte de 
gibier.. 

Umex- vazs la pd lie Fe 


Pardon me. 


Do you 3 * $44. wh | 


Two greyhound dogs, Two 
2 bitehes; four 


terriers , and three Jet- 


Do e . 


ling? : 

Do you mY 2 a 
Tometimes? © © 

Yes, Sik >» > 


What do Tou bots 
All manner of game; ; mY | 


tridges , 


-pheaſants , 


hr LS, wood-hens, . 


_ thruf hes ; räbbets, &c, 


r 


rünni 


How do you earch rabbets 3 > | 


Sometimeswith parte net, 


and a ferret, and ſmeti- 


mes we kill —_ . 


. * 
2 1 


à g un 1 7 : * 2 * 


And quails> ?- 
; We catch them, abe 
- monly , with « ee 


Rn 


by 


* 


Naw and Wee 
Hare you good wn 1 


5 We hath caſts of wks 


tor all männer of gas, 


| Dogu tone fiſhing >; 


* | 9 
232 r * 
er re 


* 
5 go 
q l 
2 
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7 
x 
C 
Y 
* 
J * 
Y l 
b, ra 
4 = 
; 2 
4 
9 
4 FS 
= Th 
by 
"3.1 
FOI 
TEAM 
£4. 
b 8 
4 7 
of 
— 
1 {a 
0 2 I 
* 
A K 
? 4 
: 35-70 
4 7 
4 78 
, A: 
2 
1 £31 
% a5 : 
"oj 3 
A ; "00 
..>7 IF 
1 f 
- 4 2 
4. 
1 
- * — 
65" 4 
» FIES 
x 
2 ＋ 5 
e 
= mY 
4 ICE 7 
5 
4 Ni 
7 * 57 
; "WY 
HIS 
D 1 
: 1 
TIF 
BS 
£25 FY 
1 
SK 
1 SY 
1 237 
o 0-4 ITY 
AS. 
y 363% '$ 
2 . + 
1 
4 * 
43 SS o 
* 
I vet 9 
E x A 
q r 
Jy 2 15 
q "3 1 8 
4 3 
1 85 
3 1 
"= 4 
* 5 1 
1 5x 6H 
j 
> 
EB n 
1 * 
5 IY 
l & 
" 2 
17 . 
5 31 
$4 pe KJ 
7 2 
4 T: 1 
2 2 
& $4 
> j I 
_- Sony 
1 4 
13 1 
"7 YET 
1 138 
3 
7 $75 
15, 
N 
2 * 
ISL 
1 
1% 


& 


le filet? - 
Aber farement. 3 
e f Dio vient oy 


1 : _ Parce me nous . 
FS - Eloignes de la rivitre. 


vier, un ttang o nous 


le hamegon. 
Votre 1 eft-11 bien peu- 
vl de eee, 51 
Fort bie. 
A faites - vous guad 


nt à la ptche. 
Nous jouons & la boule , au 


3 4 ce que je vois , vous n a- 
ver pas le tems de vous 
.. "ennuyer & la campagne. 


choſe. CERT F > 


J. commence 


de tout 
1 IX. Dialogue. 


Pour Jouer” aux guilles, 


| Jouons aux Us: | 
Jie n'aime gutres le j Jeu de 


 guilles, & Je n Joue : 


1 10 ass FAMILIERS. 
Extreamly. 
eee 


Why, 43 what's then reaſo 


Mais nous avons un vi- 


plchons avec la ligne 8 
1s your. 


vous n alleg ni alachaſſe 


billard, aux quilles, Sc. 


'n vous le ſemble , cepen- 
dan c'eſt toute re | 


dija & . 
gretter la Ville. Tant i! 


e eftvrai qu 9 Oy = 


ont: 

Beciuſe we are a great way 
from the river. 

But we have a fiſh-pond 
where we fiſh with 2 


line and a hook. 


ood well hoc 

. 

Very well, e 

What do you when you 
neither hunt nor fiſh? 


We play at bowl , at bil- 
liards, nine pins, &e. 
As far as I fee, your time 
is ſo well employed , 
that you cannot be tire 

with the count 


with 


Von think ſo, an yet tis 


quite otherwiſe. 


1 begin already to long for 
the Town: true it 1 

that men grow weary of 
Every thing | - 


Dialogue XXIX. 


"To play at nine - - Pins. 


Let's play at nine-pins. 
Iden nk love nine pins, 


ver play hui ou 


ms, 
out 


_— £ 


ſance. 


Il y a trop de peine à dreſſer 


les quilles lorſqu elles | 


ſont abattues. 

Nous aurons quelgu un pour 
les dreſſer. 

Comment ferons +» ng, le 
partie? 

IL faut guiller, les plus pres 
hes e 


Tope. | 
Vous FE h . ” : 


mais je deguillerai vorre 


quille, 


Ce . eft trop petit. 


Je parie d abattre,ou ag 1 
re les neuf quilles. 

Comment jouerons nous? 

Celut qui fera plutòt trente 


& une quilles , vers 
la partie. 


Qui paſſe trente- un, re- 


vient a dix· uit. 


Jouex.. : 
Vous ne pietex pas. 


Vous ttes un W e 

Vous faites des chicanes 
fur un rien. 

Je ne — au on me 
tro 

Combien 4 guilles avex- 
vous fait? 

Ten ai Tait truis de venue, 


FrRAncors ET AnGLo1s.... 
jamais que A complat- 


of com plaiſince. . 


Tis too great a 1 td. 

ſet up the pins, when - 

they are down. 

We ſhall get ſome· body to. 
ſet them up. 

How ſhall we make the 
match? 

Ev very one muſt throw a 
at the bowl, the — 4 

muſt be together... ; 

Agreed. 

You arencareſt, but] ſhall 
give your pin a remove. 


This ſquare (to ſet u = a 
1 da ins) is too little. 
. beat down, „ 
the 8 


How Chal we als 8 
He that gets one and thirty 


"© Sa 


6 , 2 3 8 5 : L 
r Ee ee wu. et AR es ES dd n "Rp 3 F en 2 
0 "= 
ere . 5 % k 5 1 . 5 2 
n 2 TC Te Mg CO Eg MENS TREES r — a 2 SD OE oi fe Ln * bs . q 5 \ \ 
Je II r wg Re F = 75 7 * e tie rity Vee Srl nb ne Se leo N \ 2 
... ww... Ay Tate nts n 2 "IS * K+ 2 


N 


1 


ge 25 a a do os 8 2 D 
„„ Cane 2 Roto a ae obs? 
S © — FP ˙ te ewe kng: EDN 
EC 
| l 


9930 mes back to ci 


buy. 
You don't ſtand fr LY 
8 home. 
ou are a. wrangler. 
You make a w 
about nothing. 
I won't be cheated. 


How ming pins have you 
got 


1cirrydor boyrd ae, 


Nn 

3 
. 

2 4 


Es: 5 -DY ALocve 8 
x x de rabat. © 
| | ts tres un grand j joueur 
7; de June 
' | Pousttes ungrand lanka 
„ 
Nous avons aſe Jout. 
* N 5 3 


xxx. Dialogue. : 
5 Saut & ? la Conſe 


Auer. i ? 


d abord qu on a dine. ' 
Quelle eſpꝭce de ſaut aimed. 
ma mieux? 
1 Le Laut le plus ordinaire 
| jt a Pieds Joints. 


2 Voulex-vous que nous Ja 
tions & clocke-picd > 
Comme il vous plaira, . 
Voild un G ran ſe 
comblen de ft 


pieds 2 is faurt . 


uinxe. 

e e de Hanchir ce 

15 fol dle plein ſau. 
Vous ſautex avec une as 
che ow long baton, © 

Vous ſautet plus loin: gue 
mor, 7 


Nous ads afſex ſauts. 


Courons-nous a 42 ou 


à ce? hs 


Lou beat down ame pin: as 


Ar Jumping and Running, 


Come, will you go to 


For in'eft pas bon 3 


= Exerpons-nous 2 la courſe. | 


. 
and tip d ſix. ? 


You are a. great man at 
nine- -pins. 


faſt as any thing, 
We x 33 5 play d. = 
- enough. . 


Dialogue XXX. 


* 


jum ping 2 
ier n 


0 jump d 
gen 


after dinner. 


What fort of leaping 00 c 


you like beſt ? 
The üſualeſt leaping is 
with on's feet Cloſe 
together. 


5 Shall we op vnn one pled ? 


As you plaſe: 
There's a r 1 1 
How many feet 3 you 
ä Ih, 
1 5 T kigs I ly 6 
a eap clear yer 
that Seek? 75 
You jump with a pole, oral n 


ng Ricks © Nag 
You os p farther than J. 72 
10 


+ We have enbugh of ji 40 


ping. . ap 
Let us run rices. 10 
Shall we run on LY 


k 2 


EMA AN ET Auer, 
De Pune & del autre ma- Beth 8 8 


ner Eo: 7 
Marguez la carridre. by 
Cect ſera fa barrivre.. 


Cet arbre ſera le bout de la 


carrière. 


J'ai couru trois fois , diputs 
les barrieres Jjuſquau 


bout de la carrière. 


Vous n'avez pas attendu le 


ſignal pour partir. ſignal to ſtart. 5 
le cheval a bien fourni ſa That horſe has run his rice | 
carriere , ſa courſe. © very well. © 
Combien de . 4 -i! How miny heats has he 
couru ® © e r 5 
Trois. | Three. 


Vous remporreg th prix. 
XXXI. Dialogue. 
Pour Nager. 4 
I fait grand chaud. 


Ine faut pas $'en ds. 
nous ſommesala$, Jean. 


Allons nous baigner. 
lons nager. 


Je naime pas d a 
Jaime mieus fegarder les 
nagturs que” de 6 


nage comme un N 
| nage ſur le dos, & ris 


moi meme. 
Nage-t-t1 Bien? 


deux eaux. 


apprens a nager avec des I earn to ſwim with bul- X 


Jones. | 


Er moi je nage r And 1 (wim ap6n cork. £2 
li eſt dangereux de nager It is FA. 0 trim 


* 


1 
© 


| This ſhall! be che ning | 


1 have run the: times, 


You did not flay for- the 


| You win ah ves. . 
It is very bor. * 


Let' g a ſwimming; + 
I dòn't love to dabble. 
Id rather look on the fwim- 


Does he ſwim well oa 9 
He ſwims like a fiſh. | 


Appdlut the 1 . 
place. 


That tree ſhallbe thegoal: | 


from the flake, to the 
ſtindard.. 


Eos 8 
No wonder, it is now 5 


midſummer. | | 
Let's go to bathe n | 


mers, than ſwim "ey | i 


He ſwims om his back, 80 | 
under water.. OT 


El 
' ruſhes. >. —— 


avec 42 veſſi es. ; 
Parce qu elles peuvent Cree 
ver. 


Hier je pen ſal me noyer. | 


Je tremble quand j y Rey -I tremble to think on't. 


A peine en Nit it en encore 
FFF . 
1 ous Eres fort peureux. 
; Tea avi Par de vorre | 
Z. TE 
3 XXXII. en 
Pour aller à la Com die. 


On dit qu on joue I 
3 4 lui une nouvel le Piece 
V ( hedtre. 
E e une Comed 


1 356 Diarecvzs FaAmriinng 


with blidders. | 
Becauſe thy may burſt. ; 
| Yeſterda of Thad like tha 5 
been drown'd Iron 
De. 
Lam ſcarce come to my le 1 
ſelf yet, a 
You are very fearful, - ce 


You are afraid of your. own * 


ſhadow. Tron 
Dialogue XXX. , 

I 0 go to ſee a play. W = 
Th ſay there's a new Pon 
Play ma fo N. 1 


law bak 


Tragedie , un * n 


une Farce? 
*B  Ceftune Tragddie. 1 
TCTCTCTomment s pelle elle ? 
L'Epouſe'en Deuil. 
Qui en eſt Auteur? 
= © Congreve. 


qu'on la joue. 


Non, Monſeur, Ceft la 


1 rroiſme fois , c'eſt le 


jour du Pocte. 
Que ſuccès  a-t-elle eu à 
4a premiere & à la ſe- 
one repreſentation ? 
5 a et jouce avec un y- 


nſieur Congreve toit 
— goes par wi 7 
2 te Com 4 1 


What's its 9 
Wo is the author of it? 
1 FEE M. C 
"Y Eft-ce la premidre fois 


No, Sir, this is the thin 


1 — univerſel, 


Tis a . 
The Mourning bride. 


Is this: the Hirt time it i 
acted? 


time, "this i is the Poet 
"night.  * 
How did it take the f 
and. ſecond time it wa 
ned. of afted! 
It was a cted with univer 
i lauſe, | 
ngreve was area 


eee dmedie 


Y ky, F K 4 
wry 


% 


 FrAngors ET ANGLOLMS! 8 3 


It cette dernitre Piece lui 
acquiert la reputation 
dun grand Pozte Tra- 

= 97% 
lrons- nous la voir? 
De tout mon cœur. Fe 
0 h men vai 2 ordre 
au Cocher d'appreter le 
carroſſe, & nous irons 
= 7 auf cue. At”: 
ons- nous dans une ie loge? 2 

h ferat ce ou i vous 

pflaira, mais j aimerois 


. mieux aller au parterre. 
neu Pourgquõj,? eee 


arce que nous pourrons 
Piaſſer le tems & cauſer 
ey avec les Maſques avant 
©? qu on leve la toile. © 
Que dites-yvous de certs 
ſymphonie?o— + 
Comment trouve vous 
| certe muſigurꝰ 
it? J. la trouve fort belle. 
Ne remargue - vous Sas 
cet author &; cette 
trompette? 
Its fone un tres»bel effet 
parmi les violons & les 
clave ſſins. 


e fi Le⸗ galeries fone deja ui. 
© comme vous voyer 
. 
dans le parterre. 

2 il y a dans les * 


autant de Dames — 
3 162 


o 


| tf 
| Tie found. ver 


M 
And this laſt Play BE 
him the reputation-of a 


great Tragick Poet. 5 1 5 


Shall wego and ſee it! 

With all my heart. * Cl 

III go and bid the Coach- 

man get the coach rea- 
dy, and well 80 im- 
mediately,. 


Shall we go take a bor! 


Tu do what you pleaſe but 


| 1 rd 


ES 
y! „ 


Becluſe we _ paſs avs | 
the time in ta ing with 


. the Maſks ; before. * 
curtain is dran up. 
What do you ſay to that 
ſymphony > . .. 
How o you like that ma- 


fick ? 8 
Methinks tis very 15 


Don't you take notice 
that hautboy and tüm. 

among the Holden 22 
harpficords. | 


The gälleries are al full 
already. 


And as you. g FAD are 
5 05 much l in 


1 Re are as wh 
_ Lidies as . 19 75 
bag + I 6 
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: 7 n'ai Jamais vi la Come- I never faw the houſe b 


die ſi pleine. 


5 I! y « beaucoup de monde. ; 


Jaime preſqu Unken que 
ta Comòdie la vile de gar 
belles Dames qui font 
4 ornement des loges. 
by Ceft un beau c coup 4 il. 
Elles font fore bien * , 

a uſtees.” - 1 b 
Elle es joignent tes beakads 

& les agremens du corps 

à la richeſſe des ajuſte- 

mens & al eclat de fears 
\ pierreries.” 
Remarquer-vous cette Da- 

ui th dans 40 9 
5 py 2 ip 
Oui ee 
a Comment 1 jolie! 41 faut 
dim qu elle eſt belle 
comme un Ange. 
Elle off parfaitement biek 
Tae, | 
Cet une beauté wege. 
La connoifſex-vous? 
Fat cet honneurdle. 1 
Elle à lla taille belle & 
© degagte, 
| Aver-vous pris garde 4 ſon 
; teint? 
dc of le plus beau teint du 

Alle a les dents blanthes 
 "Feomme neige. 


De quelque ebes q elle 


S 
* 


jette les —_ #s four 5 


full. 
Thire's 8 abindance of 155. 
e. 


ple. 
I love the fight of thoſe fine 


Ladies who grace the 
boxes almoſt + ma as 
the pla 1 | 
That's a fine e 
They are veryfine or very 
finely dreſt. 
They join the beauties and 
+ charms of the body, to 
the richneſs of the attire 
and the 3 of 
their jewels. 


Do you rake notice af that 


Lady who! fits in the 
King's box? 
Yes, Iſee her; ſhe's retty. 


. pretty | You ſhould 


ſay - that ſhe's as hind- 
ſome as an angel. 


E poetactly: hndſome. 
She's a perfect beauty. 


Do you know her? 
I have that honour. . 


dhe has a fine cake ſhape 
Have y vou tien notice of 


her complexion. - 
Tis the fineſt complexion 


in the world; 


She has teeth * white as 
me 

Where che caſts her 
eyes, they are the cen- 


FRAN gots ET: 4 S 
8 © 


le centre des regards 
amoureux de tous les 


Damoiſeaux, Damerets. 


Je crois qu elle a beaucoup. 
deſprit. 
On peut bien voir la beau, 
mais non pas leſprit. 
$i elle avoit autant d yy i 


gue de beauté, on pours . 


roit dire que e e un 
_ abrege de toutes les per 
fetionss.. 
Mais on lebe la, tolle, 'Y 
bcourons, 
Le Comddie eff ackevie. 
La totle eſt abattue. F 
Beta = nous den "Kher 
ROWS: 


XXX111. Dialog 


De 4 Cuiſine, | 3 bs 


(uf inter, 1 4 ' aujourd. hui 
compagnie à dine. 
Combren de ANY frees Je- 
rex-vous @ table? 

Je crois 2 nous fee, 


neuf. 
bt bien | Monſs Feur que au 


viande , & 7 autre 4 44 


poularde farcie, du bœuf, 


da N Mar du ne 


falg. - 
9. le . fevie ; 


446i 


plait-il que j arprete? 
Deux.:ſoupes , Lune a la. 


N + vH y03.<M A 
Pour la premiere, il ſuut un 
bon yarrer de veau , une 


. ter of t 


- of allthe Beaux. | 


55 believe ſhe had. a . : 


deal of wit. 


Beauty indeed Arden, F 


but not wit. 

2 egy 
beéaut emi 4 
to hap abridgement 3 
all ee 8 as 


Ay 26. 3. 


* 8 A 
GS 2 


| The = is ＋ 0d | 
The curtain, is. Jet orn. 


ler & ae hom. .. 


"Dili X * x TY 
© * About Cookery. . 


Cool, 1 have e ee ; 


dinner to da 


How many. . vou f ; | 


table! 


L bai un hall be nine; + 


wal. Sir £ hat GN; pal F 
pleaſ e to have got f | 


Two-ſoops,,0ne with meat. 
the other with W 


EX, © 42 * ; 


For the fiſt, were maſt s 


be a good kunele of 
veal, a pullet Billed , 
"hank. muitton 5 and falt 
por. HA 


Fox the. rk knie or 


- 


- hes. 5 ER > — "* CE. en reg TW AT e * 
* 3 = Che ets fo (I oo b 7 
7 , " ”; 2 F en A 5 
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ee, 
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; 


3 


f 7 
HF" 
i 
| 


"WR io L 04 GES 


7% ou pourle Souilli il fau- 


dra deux poulardes avec 
die jeunes choux & du 
lard, & un gigot de mou- 
ton avec une "ent aux 
| capt 25 .. 4 28, by 
2 _ vous que j'y mette 
| des anchois ? © 


, ot . ne / appetit. 


; Ourre cela, i 
Flas de poiſon, _ 
Un eurbor , * raye , ou 

une morue fraiche beat. 


ee bon 


lie avec des huttres 8 
des clevrettes, & deux 
paires de ſoles, & deux 


douainesd eperlans bien 
Fits & bien riſſoles. 
faudroit auſſi une carpe 
Bien ſtuvee, ou au court 
© bouillon. 

| Que faut-il pour le ſecond, 
du pour le roti A Lo 


1 83 > 
Quatre uf avec un far 


Jane. 


5 Ts Un cockon de late, * : 


Et une e d allouet- 
- tes. | 
| Ee pour les ences, & les 
"\ragours! . 1 
Une fricuſſee de \poulers , 
an tourte de pigeon- 
neus, un jambon de 
Mende, un ragout de 


w 5 "veau avec des 


A . türkey. cl 


FAMILIERS 
courſe, or for the boil' 
meat, beſides the ſoop, 
- there muſt be two ul. 
lets with ſprouts and bi- 
con, and a leg of mit- 
ton, with ciper-ſauce. 
Would you have me put 
anchovies too? 
Ves „that whets the ſloͤ⸗ 
mach. 
Beſides that, there muſtbe 
a good 4iſh of fiſh. 


1 


4 türbot, a thorn - back, 


or a freſh cod, boil © 
led with 6yſters „ and 
1 and two pair 
of ſoles, and two dozen 
of ſmelts well fried and 


There ſhould be alſo a carp 
well ſtewed iaclaret, 
What muſt there be for the: 
ſecond courſe, or ro: , 
meat ? 


Fe our RO with 


A pig: 1 doven of larks, 
And for y- - courſes. 12 
ragoos? * 
A fricaſſee of chickens * = 
igeon ie, a weſtphal "Ws 
2 ; pi a rag6o of | 
ſweet-bread of veal wit 1 


. 


* 


pb 
Francors 21 4 dare. 36. 


artichaus, & un autre 


. avec des pois, des He, 
„s ard. 

- Ee pour le fruit ou le 40 
” I 

Dies ala femme de . 


| mes & de poires , une 
autre &abricots & &% p 
ho hes , des raiſins blancs 
| & avs „des ain & 
dies amalides. 2 

Ne voulez - vous 7 une 
e 


Sans doute, vite au 


ag Marche rte oucher, - 


le Poulalier, le Paiſſon- 


2 tout ce qu 1 vous 


ce que vous depenſex , je 

vous le rendrai — 

de la e emaine 5 5 1 
Jannot , igorget ce cochon 
de lait tout preſente= 


th ment ; faites lui griller 
pied; metteg-le dans 
5 4 ey bouillante, 8 


PE le au coc. 
A Marie, om or {a 


marmite , rempliſſe 
d ea bien nete 4 

mettet a 4a e 
ume ce dindonneau 3 
vuide · le, & le ae 


nothelS ©9797 it faut, ; 


d'avoir de bons froma- . 
ges, une aſſiette de pom- 
ther of apricocks and 


- White and 


nier & Herbiere, cher - 


rout Cargeur iet | 


oy 'bicon. 


3 
SPL 4 1 
A; 3 n 4fE r 


And for the fruit, or bet. | 


fart? 


Bid the houſe-keeper get 
= cheeſe, a plate of 


ipples, and pears, an- 


- a both 
oe and 
nuts and Umonds, 


wat not you have Dies 5 


let? 
übe doubt, „0 quickly 


to Market to the But- © 
cher's, the Pëulterer's the 


1 


'Fi iſhmonger's , and the 
Herbwoman, to fetch all 
| 1 you want. | 


hy. out 7 ihe money, write | 


own what you ſpend 

and Iwill 1 vou agi 

at the en ofthe . 
Tock, kill this 
. Gately , broi 


"pu hn in — SEE . | 
0 


t and him on 
n 


And ou, Mary, NES * 
it pot , fill it with 
clean water and put it 
on the pot t-hanger. 

Pick that young irkey, 
draw it, and truſs it r 
25 i ſhould be. 


* 


with peaſe, en and $ 
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4% COT EO IEF FAN III EAS | 
rdez bien proprement ces Lardvery neatly thoſe 2 


Perarix avec la plus pe- 


. pite lardoire. 


* 


A 
"Egouſſex ces pois & ces 
19 & faites les bouil- 2 


lir pendant un N 
d'heure, © 
Donnez-moi la Broche. ; 
Aideg- moi à embrocher ces 

 alloyettes.." © 


Shell thi th 


© Tridges", "with the 
larding-pin.' - 


and let them boil for a 

e of an hour. 3 
Give me the f e 
Help me e iet, on 
the Tal” 91 


Ys Montez le tourhe-broche. Wind up the 95 5 


Remucf le fel. 


Re Mertex,. la e 7 14. 


wia 
Arroſez cette. viande avec 
du beurre. 

5 Meret la ſoupe ſur le! pota- 

E. pour la N mitton- 
Dreſſes les potages.._ 5 101 
2 le boudin de la cour- 
We 
| La clocke ſonne, 7 . 1 
_ diner. Pe bd 4 


XXXI F. ae 
Emer un Gentilhomme , 2 un 
Tailleur, & un Mar- 
c bana Drapier. 1 
Matere Henri; j ai un habit 
. 
Monſieur , je ſuis toujours 
pri à vous ſervir, 
De quoi —_ = Vous 4 


e ? 
quelque bea drape 7 
e,, 


- De N N 4 


. 


Miſter Harry, 


Stir up the fte: 255 

Put the dri 18 pan, under 
the meat; 

Baſte the meat with iter, 


Fut the loop x bon the fore 
to a ufo ak 


1 \ | 5 2 1 
1 Diſh U p the pöttages. 
Take the püdding out of 


the 'baking-pan. craze 
The bell rings ſerve 15 
dinner. 


. Dialogue. XXIV. x 


Between 2 Gentleman 2 


_ Taylor, and: a Woo- 
len Dri gf 5 
Lhave a fuit 
of clothes to make. 
Sir, I am always ready to 
-: ſerve ou. 


What will you make it 6f ! 


Offome ine Engg 60. 


212 


05 what oblourt © 


. 


- 


Ae peaſe "SIN | 


J 


LY 


wh, 
„ 


— 


Noir, car je beus 'prend/e 


£ $5 LIFT $5 Kh 4 


moi mme? 
]: mien vais acheter tout 
de ce pas avec vous: 


nec moi che un Mar- 
chand Drapier. . 
V. oulex—vouts aller a Com- 
mutt Jardin |, 
fireer , ou @ Fr. Paul! 
Allons au plus prothe.  \ 
Que ſouhaitez-vous . Mon- 
eur ? 

Vai affaire d un n bon Check 


arap. 


Prenez Ls elite a entrer | 


| dans mu boutique | N 
of vous ferai voir les plus 


beaux draps de Londſes. 
'P Moneret - moi le meilleur 


que vous 


Mais il n of as moileux, 


he ft lui = 6 vo 
 agreera plus. 18 
. Il eft bon, mais la eller 1 
uit ne me ſemble pas bonne. 
2 Regardet ce arap au jour, 
30 vous n en aver jamais vt 
if b d'un plus beau noir. 


Jaime bien cette couleur, 


5 mais le drap en trop 
h. WW mince 1 pas aſſex 


. Re 


8 RAe "op ASSES n 
Black; for I have 2 mind 
le deuil avec t Cour. | + 


Fd plait- il 4 acketer le | 
drap , ou que Je 4 acer 


a Fleet-. 


ex. $1 
En voila un tres-fin.. 11 "oy 


0 Fot ou hs, wu 1 5 Tas | 


to go into mourning with 

the ede * 
WII Ou aſed We 

ee 155 hall 1 uy 


n my ſe r 


I am going to buy it alen 
with you carry me to 
Woo MP dale : 

FLAG + 

Will you go g0 to esl 

<> Garden, Fleet =fireer, 
or St. Paul 0 

Let's go to the neareſt; ">, 

What do Ne want, „ | 


Give your-ſelf 45 trouble 


to come into my ſ 


bf and will ſhew you rt e 
fineſt cloth in London. 
Shew me in beſt you bare. 


*. 1 
There's 8A « ſine one. 
But it does not feel ſoft. 
See whether this willpleaſe 
you bétter. 


's * 


It is good,, but the cölour 
ſeems not ſo to me | 


Look upon that clothin the 
u you you never-ſaw,one. 


$} Ts 


Ine this colour. well, but 
the cloth is too hin; it is 
% not ſtrong, or thiak 


{YL * PN * 3 


* 


44 Diatoeves, 
En voici une autre piece. 
Celui-ci fera mon affaire. 
Comb ien le faites vous, ou 


4 -» (combien- en nanu. 


vous ? 


Combien te vendex-yous ba 
merge? | 
1. plas jufte prix ,of vinge | The 


chelins la Verge. 1 


. de 
Vous ne £0 7 7575 
bones 8 Us . fa, 4. 
* of dun fore bo 
ap un fort bon 
«uſer & il vous ſera d un 
eee | 


 Marchands 1 man- Shop 
ent jamais de louer | 


„urs marchandiſes.. 


trop bon march, 
faut donc pas 


©] 1 
Lt 


How m 


Be 


FAMILIERS 
Here's another piece. | 
This S do my bufineſs. 

y ch 4 you uk fo 
it 


Nen 


You * not conſider the 


goodneſs and fineneſs of 
the cloth. boſs 1, 


This clath will wear well, 


and do you a great deal 
of fervisc. : 

” kee 'S are never | 

wanting in praiſing their 1. 

commodities.. - 


Þ Sans vous ſurfaired'unſol, Without exäcting a penn 
je vous _ 2 ME of you; I aſſure you th 
ee mn cloth is worth twenty , 

| ſhillings. Le 
| * n*ai pas dis 5 1 am not uſed to haggle = 
'  » narchander , dites- moi tell me your laſt word. 15 
© wotre dernier m e. FY 

Je uus I ai dit, Aae. | I rdld you, Sir, it is wo „ 
. il vaut autant. ſo much. 1 
m_ m en offrez-vous 1 What do you bid me foritY, © 
1 vous en donnerai 4 Lark give you eighteen f 45 
14. { 
4 Cat trop pen, il ah @ pas | That's too little; I einn Pe 
An ſo a enen vinge bate a penny of tent Pe 

_ +4 chidins.. wy f 1 1 $42 li 

AR Sie hers 4 * And at ightée 
6h | 


7 
T * = $a T 
* 


1 Frangors er Avetors.” 


._—_— differente. 
| Ty conſens , & je vous 1 . to it, 12 are 
5 aſſure que je vou, le done _ J fell — u for the 
à prix d acſtat. ' "bought it 
| e | 
2 Ae allons , j ER Comte; come, carmen. 
men ce qu'il men faut. I want of it. | 
* Combien vous en Faw-il? . 2 ee muſt you have | 
ir | 
he Daerr # mk mon Tait Aſk my Taylor. | | as 
Ar. ; | „ 5 
ot Il en faut trois verges pour I muft havs three —— 1 
le juſt - au corps, & for the coat, wo 


deux verges & un quart © 
pour la veſte & pour la 
culotte. 


Les Tailleurs demandent 
toujours plus d'ttoffe 


15 +. "Monſeur, ; & 

| bonne me ure par deſſus 
le marche, 

A combien als none · . if 


A quarre pitces & quinge 
chelins, 

Tenex , voila votre argent; 
5 7 ſi je me ſuis trom- 


car je ne voudrois 


liard. 
Monſieur , Fart þ - 
bien compte. 
i Reveneg · vous en cles moi 
pour Prendte ma I" 


4 10 ne leur en faut, 
pl en coupe que cing ver- 


pas vous faire tort d un 


comme il Haut, 72 3. 4 bon : 


a 


yards and a-quirter for 
the wiſtcoar and bree- 
ches. 
Taylors alway vill mote 
than they have c- 
Ltbon far ct but five 
yards. a Ae 


There they nent 
meaſure into the 
zain. 


How much does that 


amount to? 


| To four pounds ante F 
Here There is 


„ 
ſee whether 1 have «fig 
reœckon d, for I-would 

not wrong vou of a 
, he inde is right , it | 
| Vo | and well told, WE 

eq bs. LENS 
naue home with. me e to 

Qij + 


1 * 
. 1 9 
9 
& 1 XS d 
N ” 3 * 
| * 
J 17 
N 0 E438 © > 
8 5 . 


| Je jo la petite oye ? 
Lela cen va ſans dire. 
4 es rb Juſt au corps 

A une to ſſr des Indes la 

veſte de meme, & la cu- 


en. RES 2 N 
| Hos ſeret obe. 1 1 


renex un ſoin tout parti- 


ſoit bien fair, propre. 
Ts 8 a la node. 1 
a Jo ne manguerai pas. I 
78 cen r- g i faut 
g ue j aye mon habit etch 
A + 
Je vous promets que vous 
11 Laure ſans manquer. 
x Ne me manque pas de pa- 


nl een, 


. fois. , '*; 15 n 4 
RXV. Bla. 


ure. un Gentithomme & 
3 Tailleur. is : 
eft monlabit? 
_ 1! weft pas encore Fait. 
Ne ime lavieg- vous: pas 
promis pour aijourd: hut. 
iPrometere & deni fone 
4 Leun choſis. . 
Pourquoi "646 Og vous 
done, ſi vous ne pover 
das tentr vot re parole? 
og ne mattendois pas & 
ayoir tant d ouvrages '| 


culter que mon habit 


Fier vous 2 moi Tea, 


Si; r 


Ae, 21746 * neu- 


n PA 


Shall I find the trimming 
That's to be tinderſt6od.” 


Line the coat with ſome In- 
dian ſtuff, the waſtcoat 


7 . with the fame , and the 
orte de Been eu BIO. : 


 breeches vith f es _ 
dxeſs d. 
Von Thall 5 obey⸗ 1 
Take a moſt | a care 
that my ſuit be Mell ma- 
de, neat , 8 19 


75 


1 wil not . 


bay 54 I ae” Wh my 
of cloaths for Sin 
a 
1 promile you., you ſhall 
have it without fail, - 


| Do mor break Jour. val. 


Truſt me 85 once. : 


2 i i PF * + 


© Didlogne X XXV. 


e. a Gentleman and 


a Taylor. + 
"Where's my ſuit of oldthes 
It is not made yet. {--. 
Did not you promiſe me 
eee 
To promiſe and is perform 


are two thi 


Why do you — then, 


N % Fango aan your 
5 1 did not expect lo much 


Work, 
sr. other people will 


N os. „ N 


Frangors” ET 3 


8 etre ſervis auſſi-bien 
2 1 2 e Vous, 


Et mots aul lien gie . 


autres. ; * of : | 
Mon, argent eft — 4 bon 
que le leur. 8 


Monſieur ,- je ne Kaul 


contenter tout le monde. 
17 a long - tems que vous 
aver mon drap. 3 
11eſt vrai, mais ity a encore 
plus long- tems que j ai 


celui de Monſieur — | 


Fr ben, quand aurai- Je 
mon habit ? 85 : 


Apres demain, _ 
Ne puis-je Pavoir demain 50 
11 m'eft impoſſible. 


75 un peu de patience. | 
ttende⁊ Juſqu apt We 
main. 

L'aurai-je ſans manquer?. 


Je vous le pro met. 


Je vous en repons. 
Si vous me manque, vous 


ne HER . Pour 


moi. Hat n Y 


ANI Dialogue. 


Entre les „ 


3 


Apportex-vous mon habit * 


Out; 1 "Mouſe ear, Fs voici. 


Je vous. artendois, Mayer · 
le moi. 


Vous. plait-il d efſayer ile 
Jjuſt· au- #5 44 197 


Voyons gil eſt bes fait... | 


| ber 
1 ſerved as well as you. ©. 


| And L as well as others. 1 1 
My ; money is as ood. as 5 


theirs. 


Sir, I einnot pleaſe every 


body. 


N ave had my cloth 


a great while. 
Tong but Þ have had: that 
of Mr. — ng ſtill. 


Well, 5 5 chall 1 5 — 
my ſuit of clothes? _ 


The day after to morrow. 5 
Can't 1 have it to mbrrow * 


'Tis impoflible for me. 
Have eee pätience. 285 
1540 till aſs * — | 


Shall I have it with6ut fall? 
vou ſhall, 


. promiſe you, 


aſs my word for it. 
100 udeceiveme, —_—__ 
wok no more 


4» x 
{4 KEE SE7 UNS * * 


Dialogue" xx XV 1. 
Between, the ſame, _ 5 


Do Fen bring my: ſuit of 


thes ! 


: Yes, Sir, here it is. | 
1 ſlay d for vou, _ it on 


me. 


Will you be Pleas d to wy | 


the cloſe coat on? 


Let's fes if de wallaneded + | 
Se” 70 


or _ | 
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368 r FAMIitinns 
Jeſpere que vous >: F hope it will yd: you. 
content. | 0 
ne ſemble bus. '- Iris long methinks. - 7 
Os ne les porte plus 4 They don't wear them now 
courzs gu an faiſoir ci- 0 Thort as as they/ did be- 9 


=. 


E ne? ; fore. | 

Ornlesporte longs aprifent. They: wer them longnor. 7 

Baontonneg- mol. Button me. F, 
* 91-11-45: eee ef 11 ist00-flrait. 

e fate. N 

5 Pour tire bien fait 1 # faue To be well hands: it wer 

dau il ſoit juſte. to be tight. p. 

Cet Rabit vous fair fore That lun makes you FY very Co 

bien la taille. | good ſha | | 

Les manches ne ſont-elles 43 not he Hleeves too. Ml 0, 

- pas trop larges 2 wide? 5 

Non, Monfeur, elles vont No, Sir 8 a ven Co 

Fort bien. 75 


On les pore fore lie & They Ser mem ery 
e ngue s. wide, and very 10 . 
culotto of Pas nein. The ie breeches are very nir- c 


ei is mod. r That is the fiſhion. 7 Oh 7 
Donne moi la veſte. Give me the wüſtcoat. Fe 
5 _ vous fed fort That ſuit becomes > Te 
ighty well. ; 

oy tes fore bien mis , You are very fine. | 9 5 £ 
ov fore propre. 555 


Pi.otre habit eſt fort galanc. Your ſuit is very beauiſh, ; 
Mais les bas 1 aſſortiſſent But the ſtöckings do not Ap 


5 pas mon drap. | match my eloth; F 
N. inporte, on n regards No matter, ſuch thi: 
pas de þ pres. > ro —_— dives. 
2 "64 e de non What do you e 
| chapeau 
Ce — cat, | Tis a very fine beaver, 
_ _ Vous vous es You are miſtaken, 
7 Tp un ens Ju 2 ciroline ri . 


* 


. 


dt 


Y 


£% Ez a „ 


' | : 


FANG ** NGL018: 6% 

EG- ce un chapeau ans © ee, n 
nr 5 0 

Oui, Monſieur, as; Mg ED 1 

Quelle ft Fee What hätband do you @ pat 

+" 0 MP 5 d 

Un galon d or avec une A gold A6 with 2. 
12 de $f oaks 8 Ga Da 8 ly He 

Cela eſt hors de mode. That's out of füfhion. \ 

Faites „mettre un bord Let it be laced with a Liver 
d argent. A 5 

Ne m aver · vous pas achete Did you not buy me . We 
un nœud de cravate ? - vat-ſtring ? N . 

Pardonnet moi; le voici. Pirdon me, here it i 5 

Combien colte I aune de ce What's the ell of this BY 
ruban ? band: 

On w_ vend pas & Taune, ID * my the en a 
on vend à da ver . they ſell it ar 

Combien ? © 15 How Wach? * * 1 

Dix-huit ſols, on un che- ” ligand pence ,or a =” 
lin & ſix ſols. „ling and ſix pence. 

A aſſex bon marchd. That's cheap e 
n'eft pas trop. , | That is not too m mulch... 

- n'eſt pas cher. That is not Gar. "IF 

Ot eft mon naud ch. "Where's my bw Kn. 

voc. Here it is. 4 Fl 

Je crois que Fai tour ce 1 elieye 1 tave allth 7 
qu'il me faut. _ wanted. , : 42 

Avez-vous fait . Have you mafle „0 

Je n ai pas eu le tems. ] had net time. 

Apportez - les demain 0. Le it to morrow a 
vous payerai. pay u. 
XXVII. Dialogue. | | Dialogue xxx | ir 

Pour parler au 2722 To {peak to the nem 1 

ker. * * : * f 

Le Ch it venu r Ts the fiibemaker ehe 

2 Le e ee 1 . 


e 


54 7 8 
Rib os 
; Lee 55 cler lu, &- 
lui dites de m apperier 
„ es ſouliers. wh 
F "Monſe eur, le voici je "Pai 
5 erouvd e en chemin,. 11 
5 | Sont-ce i mes foutiers. * . : 
EL Þ OY, 9 . 


0 * 
. 


Fl. * 12 1 
3 ] ES moi. a 7 F 
== © 17 W moi og Ae | 


les moi, 
4 "Its fone trop Bron," © 
Ils me preſſent un geu. 


. | | Es Sia en forme, pour 5 


les elargir. FAR 
5 A. agen 4 m3 4 2 4 


WA 2 2 2 tie comme 5 

8 gang . 

J. fens fort "Bien qi CS il me in 
bleſſeront.. 5 

Mes, 55 17 0 ouff Hiront. 


Mes þ pieds 5 4 la; torture. 


L, ce ae. 


Nen. 


4 | pe! IP 
e ne 10 pas 


« gh 77 e. 80 ou fer A 


Vous mn 25 ortez 466 ſou- 
oe, 95 7, ſe VOUS 


en avois comma de de 


Jin. * 4 4. M = FIR 
(gies men G aukres. 8 4 

Vous tres bien difficile. 

pus etes di Aißeile 2 2 con- 
ane. 


bt ous Plalt. il d'efſayer u une 
. Ruin, aue J ai ap- 


nen Lr 15 PL 
Run then to him; and va 


bim bring mY * ſhoes. 8 


Sir here he is, 1 met him 
by the wa 


Are theſe my ſhoes * 
n 


Try them on me. ts or | 
Put them on. Ag. 9 % 


+ : They: are too dealt. 


They pinch me a little. 
Put them on the laſt, to 
make them wider. 


| They, grow wide enough by 
_ + "wearm | 


This Rafe ftretches like 
. a glove. — - 

I feel very well thir they 
will hurt me. 

10 corns will ſuffer for it. 

feet are in the ſtocks. 

« Th up per leather of this 
1555 1 good for nöthing. 

\ The heel is to lo“ W. 
e ſoles are not gd 
or thick enough. | 


You bring me "OR ſhoes 


and I had bei 12101 round 


ones. * 
T% ; z 4 8 
lake me ſome 8 
ou are — difficult. 


Tou are to eaſe. 


wil you pleaſe to try an- 
ther pair, which I 2 95 


* 


ht 


# 


Fortèe par hazard? .. of 


Je le weux bien. 

Je crois qu ils vous ferns 
propre. 

Tai mon pied plus 2. mon 
aiſe. 


Que valent ces 3 1 
Combien, les. vendeg: vous ꝰ 


Cing chelins , ou un * 
5 ft; un prix x Xe 


C'eſt un ſoulter bien Far & 


pique, 


de ſomblablee..__ © = 6 
renez ma meſure... # 


Faites m en tue aut een 


Fi a9 votre . dn 


Powe acherer une perrugue. 


Monſici eur j vai leſoin a une 
Per TUqUE. #33 £4 


| Da quelle couleur * voulat- 


Vong, Monſreur ?. 
De la couleur de eo 
ecils. Ein 7 
N; blonde, ni + i ; 
D*un brun clair. 


V oefourells fone dad. 


44 13 4- 
Yo oulex vous une perruque 


. & longue ſuite', une per- 


 ruque à la Cavaliere 5 
une perruque a l Eſpa- 

ole, ou une perruque 
4.4000 3 


1 e ane. Tomy 3 Imuf haye a full Upschdes | 


DANES 49/5 re a os. 


| Neither fair vor black. 


EN 
chance! . 18 By 2 


+ 2.5 


I believe they will fit you. 
My foot is more at eaſe, 7 
What are theſe ſhoesworth? = 


Hoy do you fell them! 
Five ſh Chillin 


ings, or a crown. 
That's too much. : 


'Tis a ſet price. 8 


I a ſhoe well OE hg 55 


well ſtitch'd. | 
m__ = andther pair . like 


Tate 35 meaſure, 1 


* -] 


There's your money. 


Dialogue XXXVIII 
To buy a its 
Sir, I want a ig. 
Sir, | A e will . ou 
have it of ? 


Of the colour of.m my Lig 5 
brows. 


Of a light brown, 
Your Lye-brows are of a 
...cheſnut brown. 


Wall ou have a wig. 55 
ay 1 I bottom, 


9 wig , a Spaniſh 


Wig , or a ob, 


oY 


1 Din 
longus ſuite, rere 
rugue d Abbe, | 

J. crois que j 4 une perru- 


gue lon of; nee IE 


votre fait. 


f * On ne les porte 1 þ 9 


niet qu auparavant. . 

Eft elle faite de cheveux 

- naturels ? 1 5 
Je les . tels. 
r 

| Cef la mode. | 885 
I boucle de derritre n uf 
elle pas un peu N lon- 
gue? 

On peur aiſiment anbei 
à cela? 


55 1 n'eſt. pas aderfaire ; car 


95 ehe ar n me pla pas. 
5 En voici une aue gui, je 
m aſſurs, vous agreera. 
\ Cankien demandex - vous 
die celle - ci? 
Quatre livres fterlin. 
3 . 

ardonneg- moi, c 

bon r . uh for. 
Regardex 4 bien certe peri 

Tue. H 
Maniex ces os | 
C'eft un eleven rond, 8 


au t in de 


F 
wig, and a Bob. 


FB * 
that rar "oy wel 


A C 4 


They a wan wiar them fo 
as the . 
Is it made bre br! 


leert mem fuch. 


The foretop ſeems to me z 


little too low. 
That's the fiſhion,” © © 


'Is not the det alittle | 


OIL 
"it. be & fly x 


Dr is no iy BA. of 1 
don't like the colour. 
Here's an6ther which I'm 
ure you will like, 
What do you a\k for Oy 


'F, our ad-fexling. 
That 22 Ble too S 
Pardon me, tis very cheap. 


Look well up6n that per 

rel s A 

This is a round 1 . 
as frost as horſe hair, | 


Falk neors ET: Auer eis 


Peignez-la a fund. 

Foyer que ces  cheveuz ſout 
Faciles @& peigner. 

Metteg · Ia ſur la ddt. 

Regardeg - vous dn ce 

N qty VR} pas bien 

e Vous e 

Elle me'plait aſſef. 

Mais je la trouve un . 


; courte. 5 11852 R 39 
C'eft peut - tere , l gue 


Jai fait une boucle ai 
bas, 


Ee bien , der. moi youre 


dernier mot. 
n 5 7. wat * un 
Lavoulep-yous donneryour 


trois pieces 


Faq ai 7 refaſs trois pidces 
cing chelins.) + 
Si vous men 
pitces & demic > elle Cl 

<2 vous. 
? BW Ne pouver-vouspas la don- 
wu 45 eee e! 
: on onſieur, ce 
5 feroit a mon propre frere. 


p. A bien, voila guatre gui- 


ö nes W le et 
vo Le vorlk. 
Raccommodez » moi cette 
- wvieille perruque. 
nd I Mecier-y des gn & 
TY cordonnet la. 
I. perrugues 2 


Les 7 cheveux mecolten tou | 


ws 


Can't you affdrdit orle 


No, Sir , not to my own. | 


ar it is ] 


— 
Twiſted wigs are out 2 


fee hom a. 7 is . . 
v 
combs. 
Pain your head. 
See your Ew te ga 


Does it not hecdme y T4 | 


I tike it well enou 
Dre I find i it a 


WII — fel it for thee - 7 


pounds? 
The hai eon me as much. 


I have refiſedthree p is 
five ſhilling for. it! 


Hyou give me three pounds. 


_ or: Rel be you, 


brother. 
Well, there- are four gul- 
neas, give me uy wn. 


I : 24 8 


n . r 
"NEVE 2 n n n 


fn, ? e A e 
Mato ee IE, a ns * 
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e eee 
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* 


h ſont plus ala mode. 


| Nrimporee ; ta n eſt qu une 


perrugue 25 campugne. 
1 er 0 255 


* aller à cheval. 2 


XXXI1X Dialogue. 123 | 
* n Malade, un. . 


decins & un Chirurgien. * 


* , Monſeur? 


2 e me porte mal. 
Vous en avez la minel: # 
Fous aver mauvais wiſage. 


Youst ever pas bon viſage. 


Queſt ce Fait 
mal; CV 
Jai mal à le mw 85 coeur 
me fait mal, W 
mac. 5 
Dis rand 2: n 1 L 

Depuis au: bie, 
e vous repoſe \cette 
nuit? i {HR At 

. page en'ai point derins. 
Jen point ferme {wil de 
toute la nuit. 
Avex- vous appetit? . 
Point du tout. 

"Ouep je tate votre os 
moi votre Ae. 
V5. of ache la e 1 


8 Hotre Ni teſt pas l. 
Votre poalx off: dleve., "| 


Votre poulx va trop vite, 


1 57 vous 


l 


What au. vou, Sti 


Did you reſt laſt ache? 


nn 
| No, 1 did not 
I didi not den a wink a 


Das 110 U > ES. Face tons 


* ” 1 
7 L 4 1 * 


fäſ hion:· . 


No mätter, this: is but a 
Com 


wig. . 


* 1 uſe it to ride on 


ack... "2 Wo 


Dialogue X XXI N. 
Berwick a fick Body, a Phy- 
.Lician, and r 


| _ : wy Ge ou. 5 


8 15 
7 \ {4 mw \ N 3 . 
* 


Jam ill. | 
Vou. look as if pombe 
You look ill. 154% 
Yowdo not look 5 
What r ro aſe ! or — 
Put Ailment ? n 
1 have a pain in my head , 

in my breaft, _— RY 

ſtomach. 

laf 


Lines ws 5 TTY 


4 * 


the night long. 
Have you a ldmach 2 
Not at all. Ans 


Let me feel your pulſe, 


 Shew me your; 


You wag a fever." 


our pulſe does. not hex 
Even. 
Four pulle i is high. 


| Your pulſe is ver cit 
Je * een en — 


Foa 


= 


Ox: 


| = 
1 


+ Faxngo Hs ET Amro, a . 
- tdut ibn corps. f my n 
faut vous faire ſaigner.. Wen muſt be n 4 
aut vous faire ouvrir Ga You muſt have a vein ape 


bein. ned. 
J. me fis ſaigner la ſemaine I was let blood 1aſt week,” 
paſſte. . 
5 ee „ demain vous No mütter; tomorrowyou 
prendrez medecine;” | thall take phyſick. 
1 voulex-vous rien le Will you not  preſeibe for 
donner? me? 


Excaſet moi, faites moi I will, bid ſome body give 
donner de Lencre' 5 du me a pen and ink. 
papier. : | 

be ener; volld mon gend Here, there j is my.preſerip- . 
_ nance”, \envoyer-la 1 tion, ſend it to aer 


F Apoticaire. 9 thecary. EN: a 
Ne forte pass. N Do- not go out. . 
Carder la cab EKeep your chimbery) ? 
Tenez-wvous au li. Keep à bed. 1 
Que! regime faut-il que je What diet muſt 1 keep ! ! 

_ rienne? 


Prenez des æufa frais & des Take' new laid eggs | ad 
bouillons de poulet. chicken brotbs. 1 * 
Av ve vous une _ 4 Have a a ee 


Non; Monſieur. n No, 1 . ITY : 
Envoyer-en querix 4 une. 4 Send Gn onde cit 
On me demande, il faut que Some-body aſ ks for me, 1 
J «ille voir un malgde. muft go and ſee a Neben- 
Prenez courage. Take cburage. 
135 Jeſpere que la ſaignte: vous I hope the letting of blood 
* fera du bien Voill do you good. 1 . 
WH; Vous en allen vous? Are you going a way? 
| Oui, je mien uuis. Ves, I am going a y. 
beat Je vous prie de me revenigg Pray come and ſee me again 
F voin demain. 23 xs n ih 3 


* Je n'y manqueral pas. J will not fail. 4 
ck. Garde , qu'onm'aillequerir Nurſe, let eden go. 
ove} un C. ee . for a * e 


— 


DA . 8 Naa ILIERS. 


6 Eee. 
Le nume qui me faigna FE au 
| tre Jour.” Fa 5 
8 Leute. 4 'appelle-r- i 7 
Je ne ſai pas, damandeg- 


en bat. | 
ban 


„tre bras droit. 


Aver vous une bonn L Tank | 


"Tree © 

_ Fous ns la entire hits z 
Te 3 ras trop 
TFaites un grand orifice... 
Le ſang vient enen 1¹ 
Faut. 


Foils la bande & la com- 
1 


Faices une bouts bene, 
"X 10 a- 
75 ous tres py ſpon. 


On Medecin' Toit — 5 


_gneux & ponctuol. 
Commentvoustrouver-vous 
fourd hh? | 
Te ſis fore mal, 
. nen puts . 
Je me ae. 
Je languis. Le 
- Prenez . ne vous: 


Etonnex pas une” 4 ow 


die choſe. 
"Ak / onßeur » Vous ne 
:  connoiſſex gutremon mal. 
Tai deja ROC dans Ga 
=” 2255 e i 


fhould. 


How do you find 


I am a dying. 


Whom will you have? 
The ſame who let me blood : 
the other day, 
ee —” ; 


You malt not feeTit. 5 
Fon Bind my arm too 


3 ne 
The blood . * it 


There's the filler and the 
Bölſter. 

Make a good ligature. 

Dialogue XL. 8 
Between. the ſame. 

You we wiry cireful, 


A — 0 ht to- be 
careful can pünctual. 


ft: TT I 
I am very ill. 
I am almoſt ſpent. 


T linger, or I . _ 
rup, be not cat n 1 
for ſo ſmall a mutter 


on! Six, ou id ke 2 
how ill ba 


os pci ea 1 
2 ng ek? : 


| Faangs 1s ET Aer O18... 


Je fats: confiſqut 5 je 40. 
cheois à wite d mil. 78060 


Je deviens tous les en 
plus foible. 


Je JOE yoga 


mal eft ſans reſſource. c 


Foes faites votre nas cad 8 


grand qu il n eſt. 


vous en releverecg. 
Il me. faut mourtr , mon 
mal eft trop inverere.. | 
Croyez · moi 5 ce ne ſera 
rien, vous nets ral en 
danger. © 5 
Auer vous ett ſaigui ? 
Oui, Monſfeur e fox foi- 


gnd hier. 


# * 


Ie dans trois 
fur la fenlęre. 


autre Gl ary 28 
Votre eft py a & 

corrompu. 
Votre purgation ar elle 

bien oper? 33 
Fort blen; +: (ob 31mg” 
Combien de 2 - 
A vous eu? 
- i Combien de ſois 
ly bt a la "ox gh 


A e Ss 3 


vous maintenant ? 


F 
* A . Wa 
* -# 
: eMC SIN El 


Lan gonft 


Jaſe vous promettre gue" 1 


Believe me, 
O eſt votre / | det CELTS my , 


Vous aver befoin 1. 


8 


Je me trouve un Hg mieus, 


55 + = 7 
1655 erty oy by 


ſeal 8 
Eaſe is recovery. 

You: ve your ial. 

22 than it is. De 

iſe you Gs 

ee 5 8 | 

too — Suu 25 
"twill be nö- 
— 5 you are not i 


os heats” | 
a I was let blook 


1 find Calf . pes 4 
2 1 


— * * x co 


— 


F< > 


38 DIA 9 8 
Paus waver plus de fitvre. 
7 La tte vous faitelte"e en. 
eben? 
4 Non „Monſieur. 
| \Tanc: mien. 
11 fuut que vous preniex un 
lavement pour tcenir le 
enn an,, 
Vous prendre apf de- 
main une autre mete- 


1 2 
* 
* 


en til 


J ferai tout ce que” vo 

m ordbnnere . 

Teneg- vous chaudement. 
5 otre appetit ne ee 


ou, Monſieur s is mange- 


| neo bien un poulot. 

Vous pouueꝝ le ma 

II 8 . 0 
Be faut-it que je blue! 

De la petit biłre avec une 
VVV * 
Ne puls. je pas bolre une 
goute de wan ? + 
Biver den ima ee 
- eau. 3. Ho © Fa 
Tacher de no demuin 

| fe mn, ic. 1 
2 | bs 
Tout va 111 bieniaxjours 
ARR; 

Je me, porte beaucoup 


LOBE DU GE ax = 


Aver. vous bien 
it 0 J Its 

: 126 IN bi of 

> Vous n ave plus a fore. 


Abi A n 
1 


33 N 80 


e hs 


Your feyer is gone,” _ 
Does! >" bes ahead 111 I 
| No 8. n 
So much hs didn 


You mult take a lifter. to 
keep your fe looſe ; 


(or your body.6 
'You (Ball take, 5 day 


after to morrow , an- 
ther purge. ved | 
1 ſhall do td you 

-preſcribe (or order) me. 


— yourſelf warm. 


Have den no better - 
mac 

Ves, Sir, * could eat 2 
chicken ? f | 

You may eat it. "hf 

Fhere's no danger. N "3k 

What muſt 1 drin Kk? 


5 1 


Some ſimall beer + with a 


toaſt. 


8 
1 drind a drop of 


wine. 
Drink ſome, but with wi. 
ESTI ee NED) 
Endeavour to reſt, to Rpt 
ro Thall call ( dome 
- again ) this way: 
Dan go. vell to day: 1 ö 


1 am a eren deal better. 


Dia f you r vell 10 
nig ht? * 

Ferteclly 1 612-0 e 

Your fever is quite * 


— 


8 


JJC ˙²˙7˙e EE SEES 2 


—_— 


06 


FrAngors: ET ANGTI01 8. 37 
Dans 4 ou trois jours In two or three days Jou 


vous pourret ſortir. _ may go abroad. 
X Avez;vous. bon 1462408 2 Have you a good famach 
cette heure? ab 805 : now ! hi 
HW. 7 grand fim. Is am very ngry. 5 
5 Vous pouvez manger » mais You may eat, but e 
; moderement, * rately. | 
Prenet un peu de vin. Take a little wine. 
7 De quel vin; What wine! 1 
1 De celui que vous e What you pleaſaeG. 
1 Du blans ou du rouge', a White on red. no nary - 
1 n n"tmporte. | which. 
; Ne voyeq = vous pas Mon Do not you viſit Afr. — * 
fieur —? | 
% Je viens de cher. * I come from N. i 
8 Comment ſe porte ti? How does he — . 8 : 
a Tl oft fore mul. He is very 12 
Eil en danger? Is he in 4200 — . 
> N : & a-t-il pointd' Me! Is there no Ed 
k 11 iy ena point., { There is nne. 
| C'eſt un homme mort. He is a dead man. ELL 
I 1 longetemps g un. How long has he been ic? 
malade? FT 
f 1l y a trois mois. | Theſe three 3 I: 
en maladie 22 What's his diſtémper “ or - 
what ails him? 8 
1 5 eh conſomption , „ ou le is in a conſümption. L 
. il eſt poumonigue. e f 
- .C'eft une maladie arable: Tis an incurable diſc 
Si le lait d aneſſe ne le gue- If aſs s milk. does not cure 
3 uit, rien ne le gutrirg. him, nothing will. 
Mais il ef tems que je men But it is time 1 r me to go. 
aille. 


Monſs eur, je vous remercie Sir ; 1 thank you for _ 
die vos ſoins de votre care and trouble. 
peine. 

Je ſuis rout à vorre ſervice, Lam wholl yt your ſervice, | 
mais je * zue vous but wif 799 may have 


0 380 88 ANI 


5 Saks oh! Plus affaire de 
hg: fair ibu. 
e 


XL I. Dialogue. | 


D's un Battme, d'un 1 
ge, & d'une Sepulture. 


| Oballer eee . 


Anu logis, they nous. 
la ? 


Nous avons un Battrie au- W 


85 rg. hui. 


tre mere eft-elle accou- 1 


che? 


Elie e 2 


| on. 
E 2 a fait un vain 
Je bom" gon que c off une 
| Hh Tt 
E ſera- t- il rage > 


Chex nous. 


| eee | 


marraines ? 


Les comperes & hb comm?- 


res ſont-ils venus? 


| Lonourrice, la ſage- femme 


as 1 8 garde ene | 


on uten que le 
ad; 


| niftre pur bopriſer 
„ 85 
Etes - vous parrain de cet 


enfant, tenex · vous cet 


enfant far les Fr d 


Oy ”_ 


- 


of a Chriſteni 


| ay the — why 


1 more occifion for 


1 wo | fahely" obliged to 


you, 


Dialogue X L I. 


„ Wel- 


ding, and a arial. 


Whither do you 8 faſt! 


Quelle Wow avet-vous- 0 


1 SR __ 


2 the ry and the 
8 ue 

, the wet- 
— 2 and dry-nurſe the- 


Yes, 46 duly ſtay for the 


- Minifler to chriſten the 


ww. kd * —©+ 


ky 


| FRANGOLS: BT Antes. 


For otre BP. eſt. elle marite, 
Non , mals elle eſt fancce. 


Quand ef ce qu elle a £6 


fancie ? 
Il y a huiz jours gelle 4 
| paſſe le contrat de ma- 


riage. 
Avec qui ſæ eee 


Elle epouſe Monſieur A. 
Voila un beau mariage ; 


afſorti. 
Elle ſe marie en bon lieu. 


Quelle dot votre pere lui 


donne-t-il?Combien eſt- 


ce que votre père lui donne 
en mariage? 


Dix mille livres foie. 
c 1 un bon mariage; 


Quand efs - ce qu on c 
brera le mariage | + 

Demain on 725 les noces. . 
les Epouſailles. 

On a dejd achets Fanneau 
nuptial & les livrees. 

I'&poux '& Fepouſe ont 
mis leurs habits nup- 
fiaux, 

Qui doit les Husen, les 


marier? 
Notre Chapelain. 
Dod vient que votre couſin 
re 
re eee. 
en vie 2 10 


5 * . 


She marries Mr. A. 
\ Ks 2 good match, | 


voila un e. bien 


1 


The bridegroom 


No, but ſhe is betröth d. 
When was ſhe betcoth'd? 


'Tis eight day. fince ſhe 


enter d into articles of 
matrimony. 


Who does > mirry 1 


er mitches 

into a good family. 

What portion does your fa- 
ther give her? or how 


much does your father | 


ve her in marriage? 
105 5 a 


Thats 5 2 good. pont s 
When will the 575 or 
marriage be ſolemnized? 


To morrow will be 
weddi wy 


weddi 
vours are 


ling and fi- 
ready bought, 
and the 
rt have put on Pod 
cloaths. - 


'Who is to mincy them! 


Our Chaplain, 

What' sthe reaſon y 
fin is ſo much Aided! 

Me bi loft his Re 


4 


RON 


Is your ſiſter married? 


* 
ih 
2 * 2 att 
S " 
comer ray 7 a 1 
rr 
To 2 I 


nn. 


12 


8 


Dro 


tle © at au; elle. 4 


* 
* 


11 fe remariera bient6t. _ 
Quz aura ſoin de la ſepul. 


morte? 


Elle mourut hier au matin. 


Ainſ voila Jon Pere veug.. 


: At apprthende 2 il ne le. 5 


Pas long-tems. 85 


ture, de lenterrement? 
Mon fire. „ St 05g 
Qui portera le drap more 
tuaire, ou le poile? © 


Oz ſe fast elle enterrle 5 


In St James” „ Chuzch." 


enſevelie? _ i 
Dans FEgliſe deS. Jacques. 
Les funerailles 1 

magnifgues? 5 . 
Sans doute,' © 3 ET 

F aura t. il une  Oraiſon 

Fun bid 

Oui, Monſieur. 


ſuvbls chanter. 


Le conyoi funtbre e - 


1 „ a 2225 caroſſes de 


1 deuil. 


F 


p 41 prier auelgu un „ 
7121 10 2B : 


ten 


FAMILIFERS , 5 80 


When did ſhe die "8 


Shedied yeſterday: Shiny 5 


380 his father is now a 


widower. 


Ifear he will not 1 folong 
85 He will 8 mirry 


again. 
Who will take care of the 
bürial, or . 8955 


1 brother. N 

ha 1 hall hold up the pal 
Where will ſhe be bijried! 
Will it be a ee 


funeral. 
Without Bout. 


Will there be 2 rann 


Sermon? 


Ves, Sir. 2 


The burying goes 1 


There are t urty . 


coaches. 


Dialogue X11, 
Ts deſire one to . 


HS” 8 b 
"Eg IS a4 5 TY „ 1 


Monſieir | "vous" plats - i Sir , will you be plead t to 


* Chanter une Petite han- 


e 
Madame, je li ferois. te 
tour mon cœur 


Pourquoi me dires - vou 


2 e ne 1 * 


off” 


king us a little ſong = 


Madam ;\ „ I would 40 it 
With all ny heart, FO [ 

Gene 7; 

Why do you tell me i 


Wet en 


% 


en K 1 We xx „ 


Je ne your dis gels la perich. 
Je ſai gue, wous e 
fort bien; 5 


Madame? © 


Votre Matere à * 
Lea dit, 


onneut.. 
Une fade pd Ten mY 
Vous: auer beau vAtes en 
difendre. Je fats perfuc- 
dee que vous" chancex 
fort. bien, & que vous 
_ aver la vo ix belle. 5 
Pourquore en es dee "1467 
ſuadee?” hs or ein 
Parce' que k {Ny bons 
| chanteurs Amen 7 ſe 


Faire beduebuꝑ e S, 


chanter, 


La pint de rigle ſans 
4 t ce tio . 


plaiſir de vous _ 
chanter pH 8 219 YÞ 
adanie jeveix vous 760 
ſer dans la. Gonne 'opt- 
nion N vo 

ma we N. r 


it vous plait de m obliger 
I certitude 2 ho 4 u 


contraire' Ter gar 12 
Wl Pence. GEN OS BY 
e hel > 25 Blip 


LA janais;f 2 121 let. 


Comment le Aare ons, . 


1! dit cela bor If faite He f 


Becauſe all 
love to be much 5 
3 or courted Fo 


Fous 0 haet ihe * 


Vous . = il. 


1 ood Yoodifoblithmefar * 
if you dowr lng. . jt * 


1 tell you Salley! but the i 


truth. 


ante L know you fag very well, | 
How do you know jt Mar oh 5 


dam? 


= Singing-Miter told ; 


He +. ſo. 


ere 


| He muſt not be belidied. 


You may deny it as long ag 


Wl, pleaſe. am pers 


aded you fing- very 


well, 11 that You. have ; 


oe Kee voice. 


Why are you As of 8 


13 


Wod un 


it RES 


\I RY 


There's no role — 


excéption. 


You retuſe me. "then the 7h 


pleaſure c of hearing, you 


ing yov* 2301 


Madam, 1 have à mind to => 


Hears ou in the | ood 
opinian-you avec my 


one * 


Vau vill onal it e : 


ou pleaſe to oblige m 
The er Thave of the 


_conttary) wall 2 i 


: ſilent; 


= autor Tg 
. 
2 TRE e e — 
i, 
ä 


rb 10 for his. CY 


EY 


"Ms Dare ev $. EAN 111525 
"Certe menace ſuffic pour That threat is ſufficient to 
7 obliger à chanter. oblige me to ſing. 
, Mais je ſuis fore enroue, But I am very hoarſe. 


Fe vous Ecore Halle, oreil- 1 ſhall grate your. ears. 


| les. 1 , 
3 Bon Bon! Tone ces ex- Plhaw'! pſhaw! all th - 
\ ; cuſes ue VOUS ſeruent de excüſes are good for no- N 
GREY rien. I ü 4 thin L 
Et bien, Madame, puiſ- Well, Sada , fince you / 
. gurl Faut vous ober, muſt be obey'd, = 5 
ue“ air veulex - None oe. will I: *. me 7 
que je chante? N 

Talk ui v plaira... | Which you ph a Sy = | 
Mon ſie beur,, je vous remercie- Sir , J than vou. 5 N 
Fous chantex fort bien. You ſing very well. 5 


J eſuis ravie de vous avoir I am very rod 9 8 . | 
e entendu clanter. „„ heard you | D. 
bs r aa vous tres fort Madam, ou Ster obli-Mf - 
 obligeante d ercuſer avec 95 ging, ſo kindly to excuſe 
tant de Manes le defaue the defect 82 8 fac: 78 
die ma ibix, & mon peu and 117 e 
e methode 4 chanter. ſimgi 


X11 Dialogue. 


Pour er 2 un Valet 
ee 6 


110 
F mon theval. -. 
a Fun auec un 5 ue A 
de paille.; . Rraw 
"= ene! ef Aan, My ode is bach. 
lui manque deux fers. He wants two ſhees. <1 
Menex-le « «Hs Carry him to the Fire 2 | 


in Dialogus *I. 


4 or Smit. ame 

F. altes · le Karen, * TY x .” Got him chod. ; 
Menez-le à la riuidre. 9 him co the der, Trent 
Tauer. le. | 0 ont-, 
2 aver vou fai alt e Bore 8 winced him! on, 
, Monfear,” tes, 


Do ne 


2FrAngors ur Are . . 
— font avoine. Give him ö 


Promenex -le. ib Walk him. mT Sy A901 
Donnez- lui du Jen. +, Give him ſome: bran. 
Ar. il vu? 1 - Has he drank! rs: 
il mange 25 avoine? Has he eat his ons? _ 
Donne · lui de la paille. Give him ſome firaw. 
"WW Donnez-lui:du foin., Give him ſome one 
7 ERR OY ioo en ee 
u Seller-le. 1 Saddle hint. 
a Ameneg-le e e Bring him to me: 
Preneg- le par la . Take him by the bridle. 7 
Ne le faites pas courir. Do not make him run. 
Ne { tchauifex ws! > 21” Dom oyer-heat 385 4 
Eft-il las? ATE Is he weary? | 5 
be Debrideg le. Uunbridle him. 
Dæſellz lil. Win him. 


. XIV Dialogie. - © Dialogue XLIV.' 
e Allant en Voyage. ding upon a Journey... 
in O allet vous Mon ſieur? Where are you N . 


Je mes vais d Douvre, I am going to Dover... 
BB Quand parteg- vous ? When do you go ony & 
- "i Tout-a-Pheure, | near | 
m. T aller- vous en carraſſe , 2 go thither i in a con- 
ou a cheval? E or on horſeback? 
A cheval. 7.08 horſeback. 1 
* 3 mon Boy , bring out my horſe, | 
4 5 
Le voici, Monſi .. : Here he is, Sir. 
1 bien derille? Is he well cürried? 
Kier 0%, Monſi eur. F 
| 1 4e ere How many miles is: this 
2 g d'ici & —? palace 1 N SY 4 
„rente males.) | hy miles, 
8 ont-ce de longs tees | They miles . 
m! Non, ' Monjiear , ce ſont No ir , they are he 
%. plus courrs de [Aus | Thortelt in 3 


ound) Sleterre. 


* 


386 Bie 06vt's * ANIL SHS 


| Croyez-vous' qite nous puiſ= 

ons faire tant de ele 
min 5521 . 

Sans doure , $7 


7 ou aver; ale ogy u 
tems pour y arriver avant 
que le ſoleil ſe couthe. 

15 chemin eſt- il beau ab 

Fort beau. 

Ceſt un chemin eos 
ous ne rencontret autun 
bourbier dans votre route. 

Mais vous aber des Bol 
. fraverſer., & des ri vières 

1 paſſer. i 


2 a-t-it du danger for le 


grande chemin ? 
. On nien parle pas. 
On nen dit rien. 


9s dit - on pas Sil'y'a des 


VpPoleurs dans hs bots 1 


I y a rien 3 esel, oy 


de jour „ ni de nuit. 
£4 un grund themin aa 


Con trbuve du er 7 5 


tout moment. 
Quel ehem Faubca pens 
dre? \- © © 
uand vous ſeret prꝭs du 
2 premier Village , vous 
1 nl — à main AHrotte. 
fan pa Mopar” la 
pp ang : I's 


hot pds 15 


Ti 


Dowyou'think we can go ſo 
Faye TH}, + NE 


BE .F 


With6ur dende, Ie is not 
ate. 


upbn de Arbe of 
twelve (at noon). 

You have then time en6u; 

to arrive there N 
ſun ſets. 


Is the gout? 
© Vai: 


Tis a carpet-way 


You meet with no qu 

mire upon the road. i 
But you have woods to go 
_ through; and rivers to 


0 dver... 
Is there any dinger up6n 
: the 
There's no ta NE 


They ſay nothing of it. 

Do you hear Whether there 
be any hi men in 
the woods ! 


There's ndthing e 
red, either by day or 


ni ht. 
Tis a high "road where 8 

man meets with people 

every moment. 
Whjetrway muſt one take! 


When you eome near the 
next Village, you mutt 
-thk& to the right hand. 


Mart emer gowp-the hl 


Non, Monk eur , 1 
laiſſer & gauche. 
Le chemin \eft - il , 
dans les bois? 5 
Point du tout, alle toue 


pas vous egarer. 


On eſt- ce que nous rencans 
trons une riviere? © 
A la ſortie du his. 
La peut-on paſſer 2 51; 
op E ft-elle gueable ? | 
Noa 1 on lapaſe 
: . bac. 181 
by 2 43 — 5 mon- 
3 FORE, 2 Ok cad 
8 3 = W 
| Alias, Maſtaum 2 gala. | 
ere Je vans ſouhaitet bon voyage. | 
in Je VOUS, remercie de Aae 
| Comme il vous — 72 
e Monteur, à votre bon 
ple - BOY AE» & JT ak 
Tels retour. 
he] XLF. De F 
FF. Dans une H. beelleric, 
Ou oft la meilleure Hotel. 


lerie de la Ville? 


Lane. 


ee ee 


droit „ Vous ne pPou ver 


4 Lenſeigne d. cheya 


ANGLO 
No, Sir, you | 


| on * E. 


I ee 


4 you e uti the 


WO 


+ ag PN roar 


rdable 2. 


No, Sir, wn gobver it bn 


a _ aferry 4 (Saber i 
över. 


Came, Gentlemen lets go | 


N vers. 
nabe horſe, ;- 

Ler 8 begin our journey. - 

— Gentleman, ü. 


| cn 


I. 5 e , 


heart. 


Will you not take the. lr 
rup-cup?..:... 


As you. pleaſe: 


Sir, to your good j 3 


and Rap Neale 
em _ 


& 


Dialogue *I v. 
e 


Where, is the belt Jon; in 


own: 


1 4 vhite 


_ 1 Diabto s 
En quel endroit de la Ville 
ale, * 

Proche la grande 566. 1 
Pouvons-nous loger ici? 
Ou, Monſieur, nous avons 
de belles cham e, 
5 boas bre. © 
Deſcendons, Meſeirs , 
mettons pied a terre? 
3 le Valet S'leuric 2 5 
Me voici, Monſieur. 
rent ubs thevaux, 
Menez-les'dans l Knie. | 
Ayer en ſoin. . 
Vayons maintenant, que 
* ware fo = Po us 4 
2 91 *. 
ack nemes \ eſe 

525 ce gue 4 volle e, 
EE 6 4 Woes 
| Deen. hd: demi · 

eee pigeonineaics, 
tu perdris | fox" cuil. 

* valas'; 45 Barbe & 
* ample ſalade. mad 

Jaurai ſoin de tout, ne bot 

mettex point en peine. 
Ne 6 ere 


Non; e ett; indir den- 
_ + neg-nous du bon vin & 
du fruity ty 22 #701 


Tei Vous 4217 gue * of vous | 


: content al, ; 
 Poulex-vous aller voir yas 
285 chambres ? N 


Oui, aypellet votre Valut 
die chambre, It + 


Pp s 5 

In N 0b of the Town 
is it! 5 

Near the great care 

Can we lodge here? 

Fes, Sir, we have Fu 


 chimbers,and good! beds. 
ers alight , Gentlemen. 


Where! s the oller 7 

Here 1 am. , Sir, 

Take our horſes.” 

8 them into he fable 

Take'care of hem 

Now let's fee, what Will 
you give us for 7 ! 


See yours: , Gentle 
men, what # and he have a 
Mind tO. _ 


Give us half a dozen 75 


Bia ns, A brace wt 
er fix quails , 


8 SS espon 5 td args 
F 
I Thall tale Fare of a, do 


not trottÞfe dur Nlees. 
Nin; youh have A elle! 


No, that 8 r 2 
leer have g vine ; 
nd ſome fruit. 
I Ck hall content vou, "ti War- 
rant you. 
Willy ou go and ſee * 
imibers? ky +2 : 


* 


8 2 


He Ancrors.! 
 Eclarirey, ces Meſfeeurs 14 Light the 


monter. . 
F aites-nous e au plus 
vie. 
Avant: give vous * 


Þ: 
* 


O . nos V 5 de pied? 
Les voila qui montent avec 
vos valiſes. © 
A apportẽ nos piſs. 
tolles: + 


Out, Ae e les weil. 


Dtborrex-moi & allex en- 
2 prendre peer a _ 


F. altes fervir le ſouph., 


Meſeurs ,leſouptebpric 


* 


1 Wy 4 ſer v. 
6 Allon Joon Aas. ; 


nous coucher de bonne 
heure. 

* M effeurs; 
mettons nous à table. 
Vous | ne mange ow . 

_ gu *avex-vous2., 
Je n'ai point d -appttit, : je 
ſuis las & fatigus. 


Je ſuis tout moulu. 


ir. i 7« ſerai micux au ag % 
| table. ; 
ur faut prendre configs 

| Si vous vous ſenteg mal, 
in. allet vous coucſier. 


Faites baſfner, votre lit. 


44. Before your bootsarepull'd | 
borate: ; 4 e J's price. | 


8 „ ü 


afin que nous puiſfons... ©: 


e * 
fairs. 


Let 8 e our 
ſoon as * ie. 


as 
* 


off; ſupper N be kot 
ready. * 4" 1 8 N s. 
Where are our Footmen $$: 
There they are a chming up 
with your portmantles. 
Have ou brought our 1 
piſtols ?: ˖ 
Var. Sir,; there they. are | 'Y 
Pull off my boots, andthen 
ie. + apy look alter out 
es, fo 1 ' 
- His them der e up di 3 
or call for np Weg?) 5 
upper is rea> - 
dy, the meat 1 on 2 9 | 
ee e Geo. 
er 5 go to upper. , 
lemen, that ve re 
do bed betimes,. wigs 


Let's down e . 
let's fit down to table. 


You eat . What ails 
Pet mach \, 238 K 
I ve no fdmach 


28 


Tam bref | 
"Twill be better: mags me to 
Nan in bed than at table. 
1 muſt take or” go. : 
ou Kot "ike ur- 
; 8 HW ith, 


3 * 


0 


Dons ci 


Que je ne vous empeche pas 


* ar en dais 


3 dhe as Do 


p £4 rien? 4431 
Je n ai beſoin d autre 


2 auers chaſe 


Je þ —__ We * bonns | 


| nh x 
| 2 Hoſe l Be 


2 adus parler, 35 1 | 


Earvoici qu views, | 
Meſſivars., dur gun, an- 


tens du u, lle. 


] n on, Ame, mars il fau 


auſſiyous ſatisfaire. | 
Wen gyons = nous dd. 
pPenſt? 1 * 1 #3 
+ 95 avons-nous a payer? | 
© toot ne pas grand. 
Foyer ce qulil vou 7 
Pour nau; pournes Wa 
pour nos +0 bed 


Pour le foupe'; 1 2 


i — e dus, 
Ine ſemble que your 4. 
25 maͤndef + . 
Au contfae, je felt box 
mafchto ' > 5 
compseg 1 6 
vos tebuwereg ue je 
nt vous demande pas Plus 
* qu'il ne faut. i 
Nous n aimons pus ad mar. 
c hander, 
; 3 


Ves, Mil 


The reckoning is 


FA MTLIERS | 

Letme not hinder youfrom 
Jour ſupper, Lam going 

to endeavour: to reſt, 


( or try to ſleep ). T 


yur q 90; e 


1 want ndthing but reſt. 


bwiſk you a good night. 


tlie defſire; and go 

| and bid the — 1 
me to «ppb ar us. 

3 hes 
Gentlemen ee —.— (tis. 

with your ſupper? 
bur we muff 
ſatisfie you too. 


n er 


What have we to pey 2 
not great. 
See what you muſt have for 
2 us, our Men, and our 


horſes. 
; bed, „ al 


For: the 
break; a 
ſh ngs. 


—— 

Anne 

On thei ntra 
reaſonable. 25 

Reckon your - ſelves, ans 
you will find that 1d 

not aſk you more than 
1 ſhould. 

We dos t lone to > hapyle. 


| Exancors rm An n 29% \ 
Nous vous payerons demain Thall pay you to mor- 
matin * Ae, row n one a 


| 44 L faſt. : 
comme il vous plaica. © As, you pleaſe. 
Apropos, do des 1 think ant, ers 
2 8 UE W clean ſheets. - 
Les draps que vo e The ſheets you { hal ore . 
ſons. blanss de lelſ ip FO * whe | 
Bon ſoir , Madame. 7 Mifireſs, | 


Bon ſoir, Meſſeeurs de, oa — 7 e 


: vorge Servants, -, I am your. Servant. 

; X LVL. Dialogue, A Dialogue XEV 4 
Pour s'embarguer ſur” t To! embark in the” Plc 

74 | 


2 44 *ket-boat.” , 
Mon,ami ler oe Fran. F ee 0 vou French! 


gors ꝰ 
„ Manſieur 24 Ws EA diſk 

ſa lots, a vorr jon an, at FONT * f 
Repeſ ous à Wan! | Do. | to C a 
Oui, Toke quand le Yes, Sit 8 l the. w 

vent {i ar N 3 1 . 
Aver vous aucoup 4. Have you miny piſs en- 

affagers wy 11 p! 


Pen as _ dix ou douge. | Thave ten or dodge . 


dx. 3 

Avex ws wh bonne cho Have you a. good haart 
loupe 7; 

Voulez-vous la voir} Will you. ſee. it? 

Quand partirex-vous? When will you go SY 

Demain , ou peut: etre cette To morrow , or perhaps to 
nuit. | night. 

Combien me demandex-youg 9 much do you aſk for 
pour mon paſſage ? paſſage? 

Monſieur , vous me — 45 Sir 17 5 1 hall give me 
rex il vous plate. it you pleaſe. : ; 

Je vous donnerai autant . ive you 55 much 26 
que 15 autres. rx er aw 


p "Fs * e i See A dd 8 a TS” 
a ia} e * CE aa 5 Y 8 * . I 
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F 

S | 5 
" 
i 


r 


Dare 


E tres-vous logs > 


AT enſeigne de — _ 

Je ſatotceſt. is 
T eneg · vous 1 0 je vous 
. appellerai Lk il 2 
tems. LT? 
Je vous en prie. $14; 


Faut-il que je pore es 


vivre: 
Comme il vous alba: 
Manſieur, le vent ark 5 
Allons done.. 
Entrez dans la chal, res, 1 
Je vous payerai à Cal ars, 
Cleft rour un 
O allex-vous loger? 7 
Je ne [az as pas 5 ; 
Te nai point de bel 
fance ici. 


"a 


0} en la mtillare Hbtet- | 


ri 


lerie? 
4 ebene, du tis on rin, 


gent. N 


Pert done mes harder. 


Combien vous faut-il 5 

I! me faut tant: 
Ten „ Vaila votre argent. 
| eur, Je you; e 


How much muſt you have? 


FA AMIL TE 4 by > 

- Where do you Ic ge! 

1 know” where 1 It is. 

Be rea dy, 1 will cal call you 
$ + wheri'tis time. 8 3 


pray | . 
Me 1 g ah vu, 
or provihon ? 

As you pleaſe, 
Sir? the wind oY 
Let us go then: 
Step into the Think. 8 
I will pay you at Calais, 
'Tis all one. 
Where do you lodge? 3H 
I know not. 

I have no * 


here? 
Where! is the beft Inn? 


WS. * 


At the gen of the her 


*-U6n. 
co my Ange thither 


*th en. 5 


I muſt have ſo much — 
_ there's your 128 | 
y 35 Win 4 


3 
"ww 
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| ProvEnBBs Fnangors ET Axctons. n 


Recuaihh de Provides 3 
ou Dires Communs, 
ui ſe repondent exa- 


dement dans lesdeux „ 


W 


1 E Sage entend 2 


demi mot. 


2. Charité bien ordonnee 


commence par ſoi-meme. 


3. Hors de vile, hors de 


ſouvenir, 


4. On oublie bientdt hs 


abſens. 


5 · Ce gui ee 
te, en retourne 1 le 


rambour. : 
Gon \ Gut trop enbraſſe 3 


mal Etreint. 
7. convoltiſe fen. 4 


II. Le bien mal acquis ne 


1 jamais. 

12. L'argent fait tout, 

13. Mets: toi avec les bons, 
& tu ſeras bon. 

14. Dis- moi qui tu han- 
tes, & je te N qui 
40 * . 


A Collection of? prd⸗ 
verbs, or Common | 
_ Sayings, exactly 5 an- 
ſweringoneanorher 


in both Languages. 
tA Word 6 to the wiſe, 
2. — 2 athome. 


4 es 


pa 


wind. 


otten, $ $f 


. Lightly come; lech : 


* go, or what's got over 


.- thedeyil's back, is = 


: under his bell 
6.-Allcorer,,all let. 


7 "Chretouſuels ON | 


e of all Evil. * 
8. La chair ef . . 8. The ſmock is ndarer 
che que la chemiſe. than the pétticoat. 
9. In 'eft ſauce gue ar- 9. A good lomach- is ae 
pit. TELL -. beſt ſauce. 3 
10. De la main àᷣ la 3 10. Many thingsfall out bet. 
ſe perd ſouvent la ſoupe. . weent the cup and the lip. 


I. Goods ill gotten-never 
-.. proſper 
12. Money comminds4ll. 
13. Keep honeſt company, 
and hòneſt thowſfhalt be. 
Ih Tell me your company, 
and L will tell a vio 
TIS — . 
R vt * "ho 


© £ 
1 9 
* IE 
* 
. 
* - 


I 9 . Tu Matere „tel Valet. 
16. 5 — aime fon Sem- 


;1 blable 
I 7. Une Kirondille 1 ne fait 


pa te printems, _ 
18. Le mal eft pour celui 
2 te_cherche." © 
Celut qui Shs le 


Tobi, ne . pas 


1 perir 
| * 1 4 a point . 
cheval qui ne bronche. 


| 31, A guelque choſe e 


bon. 
ut bien du * 


leur e 
aa. I. 


avant de connoitre les 


gens; ou, pour bien con- 


notre un — il fuut 
avoir mung u an muid de 


ſel avec lui. | 
| 23. Ne — 


Force 2 ou? FU PEUX 4 avoir 


de 
T7 5 * Amn 2 8 


12 e le pire. 


2, Eau dbunſella Wea 
2 terre. | 


| 26, A bon ; jour bonne a 
. 
| a7: Selon ra bourſe, 3 Goa 


- Perine ta bouche. A #3 


28. Qui achere —_— en 
9 — gde Jour: 


2” 
* 
. 


pas bonnes d die. 


| 30 3 lar ge; 


na ox 


ron ou 


tarron.* * 


my 


5 NO YER 
15. Like Maäſter like Mas 
16. Like loyes like, 


17. One ſwallow makes no 


ſummer. 
18. Evil to him that evil 
A 


19. Harm watch , bam 


5 catch. | 


40 'Tis a guod horſe that 
never ſtumbles. 


21. Tis an ill wind that 


| blows no body. good. 
22. A man muff eat apeck 

of ſalt with his friend 
1 before he knows him. 


EROS 
ö 5 


23. Never ſeek that by foul 
means, which thou an 
do by fair. 

oy Of two trils chuſe the 


Tg 
25. "Between two 8 the 
- breechfallsto the ground. 


26. The better day the bet. 
ter deed. 


29. You muſtcut your coat 


. according to yout cloth. 
28. He that bu s andfells, 
Thall find 8 in 
his purſe. 
„The truth is not to be 
zken-at All times. 


thief, or faſt bind, 
find. 


Opportimity makes a | 


FRAN os ET AnGuLors. | „ 


31. Prens Loccaſion aux 
: chevenæ avant qu elle 
tourne t "AO 7 
32. Un tiens vant micux 
que deux tu Laus. 
33- Le moineau en la main 


vaut mieux que l oye qui | 


. vole. I © 
34 L 3 ſamente ta 


35- "Cogut l diffict n'eſt 
pas perdu. 

36. Claque brebis avec ſa 
pareille.. . 

7. Le ovel a 4 pas fait 
pour la gueule de i ane. 

358. Clic 2 meſure les Foy 


res a on dune. 


mk de à tous maux. 
40. Point d'argent , point 
4 Suiſſe. | 


4i. Qui aefe ſait nh 


he de l a fortune quand elle 

id. vient, ne doit pas fe plain · 
et- dre quand elle en %. 
$1 42. Oui attend au _ 


at 2 _ aſſure de 


Is, 43 Cen 8 te reis 43. 


in d'autrus , gu'il- en, cole 
| la vie atdne. 

be WW 44. Un rat eft ſouvent auſſi 

| bon qu un chat. 

es A. 45 N. _— aux 


6 


39. Te patience py * re- 


0 * ee OY 


” 


31. Take 0 


rtün * 
the foreloc s befor 1 8 
turns tail. 


32. One hold mP is be 


than two I'll give thee's. | . 


33. A bird in the hand is 
| vorth tuo in the buſh, 


34: - Policy” goes hol 


ſtrengt 
355 All is not lot that is 
delay d. 


36. ei ſheep to her may | 
37. babes ener - 


one meaſures | 
other — 8 evra by 


haney. . 
3b, Eyery 


his own büfhel. 


39 Patience is .a Pliiſter 


for all ſores. hy 


49 No penny no piter 
| —_ or 0 Jenger 


, no longer dance. 

4 le chat WI ney when 

he may, when: he: fain 
would Ih | have nay. 


4. He that waits u an för- 


tune, is nèver ure of a | 


dinner. 
He that meddles with 
_ another man's hirfineſs, 


3 milks hiscow into a ſieve. 
44. A rat is oftentimes as 


goad as a cat. 


I 
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46. Pendant que les chiens 
3 entregrondent, „ le loup 
- devore la brebis, © 


47. Qui ſe fait bribis, le 
. ou fai- 
„ loup 


Pu le 2 
tes vous brebi 
vous man 


48. Le ptle ſe moque d. 4, 


fourgon. 


49. Quand Dieu veut du 


bien à un komme , 


| uy 
paroit a ſa maiſon. ; 


| 50. C'eſt le ventre qui fait 


aller les pieds, & non 
pas les pieds le ventre. 


51. On la chevre eſt at- 


cackee , i faut gu elle 
eite. 
ent. 


hommes le tai 


52. Papier apo quand! les 


| 53- Quand la fortune eſt 2 


. 


la porte , il faut lui ou- 
orir ſansla faire attendre. 
54: L occaſion perdue ne 
ſe retrouve pas toujours. 
55. L faut battre le fer 
ee, qu'il eſt chaud, 
Le peril eſt dans 4e re- 
tardement. 
57. Si on te donne la va- 
- che, cours vite avec 
la corde. * 
58. A donner & 2 prendre, 


on ſe peut aiſement 27 ao 2 


prendre. 


59. Une choſe bien com- 
 mencte ef à demi ache- © 
_ 3 Ou N 49g abat- 


pig pe OT PER 


46. Chürchmen's conten- 
tion is we, devit's har 


_ veſt. 
47. Daub owe = ſelf with 
honey and you 11 never 
want flies, 


* 7 


black arſe. 

49. When God oe ; 
man a kindneſs, 
comes to his houſe. 

50. Tis the belly that ma- 
kes the feet amble, and 
not the feet the belly. 

gt; Where the goat is ty'd 
ſhe muſt meine, By 


$2. Piper ſpeaks , 5 when 
beards never w 

53. When fortun „ 

| be ſure to © iz the door. 


54 An ener Joſt, is 
oon 


not ſo ined. 


55: 5. Strike the Nei vhile | 


*tis hot, 
5 6. Delay breeds dinger. 


$7. When they give thee 2 

- 57. We and etch a hal. 

3 

58. In giving and tking 
there "_y So oY 

59 9. A thin in is 
half en Ip or a Houſe 


platens 9 


The pot calls the kettle 


Ay 


rangers er Axeors 
"a ef demt refair; | 


64! Ne nous faiſons pas 
plus bites" que le 8 


gut nous mange. 


| 61. Perſonne ne peut dire, 


"Je: ne boirat Jamais de 
cette eau. 
opoſe , 'Y 


62. L'homme 
Dieu diſpoſe. 

63. 11 faur prendre le teme 

comme it vient. 

64. Chacun eſt ouvrier 4 


6% fortune. 


Un malheur ne vient 


amais ſeul. 
0 7 


11 ne faut pas craindre 
de donner un f pour 
avoir un SU. | 


67. Celui que Dieu aide 


. fate encore mieux que 


celui gut Me leve mat in. 


68. Fais ce que ton Maltre 


_ te commande, & ra 
5 ee auprbs de lui. 


; 69. Sous un mechant man- 


_ ,uUy a Jouvent u un 
bon blyeur. 
o. Quines "avanture , i na 
ni cheval ni mule,” 
71. Cui trop S'avanture, 
perd cheval & mule. 


| 72. Bon Avocat » Maitvais 


00 n. 


73. Ceſt crop aimer, quand 


on en meu. 


74 Qui aime Bertrand, 


3; aime ſon * 


bo. 3345 is not FRY more. 
beafts than the wolf that 
devöurs. 
55 There is no man ein 
ſay, I will never drink 
© off this water. * WE 
63. Man propoles,and God 
: difpoſes,. ©. 
63; e muſt take our lot as 
7 falls out. 
64. Every man is the Archi- 
e& of his of own fortune. 
65. Sy misfortune comes 
upon the neck of another. 
66. He's a fool that will 
my ove” an egg for Tm 


& He whom God aſſiſts 3 
does better than he that 
riſes betimes 1 in the mor- 

| wg 

68. Do as thy Miſter com- 
- minds thee, tho' it be 
to fit at his table. 

3 tattered cloak may 
cover a good drinker. 


70. Nothing venture , no- | 
: 71: Alf have. © 
covet, all loſe. 


1.4 good Lawyer is 'n - 
15 bad neighbour. _ | | 
73. Love me little and love 

me long. 


e eee 


or ies 
-% ' 
| f 
— 7 "iS... - 
+ * 7 34 

60 wa, 
=o i 58. 
We. * 4 8 
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'M Qui prifid 1 8 * 
2 Au double. -N 


75. Le 3 n "aura a belle 


AER 


77. Chantez à de, Ss i 


VOUS ſera. des bers. 


75. My «,foorpya. 
79- e conſent gui. ne 


dit mot. 


$80, Les honneurs changent 
les maurs. _ 

5 Five la poule., encore 
48 ait la pepie. 

gent co alit te 

* 3 

83. Laigutriſon n ft pas þ 
prompte que la bleſſure. 


* chat &chaude craint 
[eau froide. 


85. Bonne renommte _ 


mieux que ceinturs dorte. 


6. Une muraille blanche 


| ee ee 
: 87. Ciacun cherche fon 


emblable, 


88. Les fous font af 75 | 


ens , 8 les {6 


ages les 
mangent. 


89 To bonne renom- 
1 al t 


mee, 


ww. 
— 


90. It face bon picker en 


edu N | 


. A 
than riches. 
86. He's a fool, and Lver⸗ 


E * E | 
17 my 1 to my 


1 1 ſoft my mõ 
And my friend. ow * 

76. Fans heart never won 
fair lady. 


5 r the 


_ and he'll bewray 
ou. firſt. 


| 78. "Too much of one thing 


is good for nothing. | 
79. Silence gives. conſent. 


80. Honours change min- 


ners. 


81. Let the pallet live tho 


it has got the pip. 


82. Nèad) money is as goo 


as phy 


83. ＋ man is not ſo ſoon 


healed as hurt. 


84. A burnt. child dreads 


the fire. 


good name is better 


ſhall, that writes his 
name upon a wall. 


be. Birds of a feather flock 


gether, - 
88. ools make feaſts, and 


_  wiſemen in 
- wi a good name . 


go to ſleep, or when a 
mans name * 1 he 


5 „ ye a bed. 


good _ in 
müde water, 


Ic. Neuveaux Rois 


6K 


91. L n'eft gue de pitcher 


en grande eau. 


92. Loifvets eff la ſource | 


de tous mau x. 


93. Les Rois one tes mains 
e | 7 
94. Peu de bien Peu 55 


ſoin. 
95. Marie ton fits quand 


tu voudras ,mais ta fille 


quand tu pourras. 
96. Pluſeeurs- mains avan- 
cent I Ouvragee 


97.Neceſſurt n a point de loi 
98. Rien n 'eft impoſſible 
a celui qui a bonne en- 


vie. 

99. Nul ne fals | bir on 
le ſoulier bleſſe , que 
celui qui le porte. 

Is , ROU- 
. velles Lois. 

10t. Une brebis galeuſe 
gate tout un troupeau. 

10a. Service de grand n * 
pas heritage, 


203. 11 n'eft rien de plus 


ofgueilleux gu un riche 


qui a été gueux. 


104. Rouge ſoir & blanc 


matin, c'eſt la Journte 
du pelerin, | 


105: IL n'eſt ee que 


celle qui dort. 


106. Familiarite * 


 mepris. 


107. Faire d une pierre 


deux COUPS- 


Fa ack ots ET Auer eis >” 40. 
: 91. In the deepe 2 


the beſt fiſhing. 


Ws. Idlenels is the root of 15 


all Evil. 


93 Kings have long hands, | 


94. Little wealth , little 


ſorrow. 


95. . Mirry your fon when | 


but your 


you wil 


daughter when you can. 


work. 
28. Necèſſity has no law. 
9 


Nothing is aro 
a willing mind. 


99. None. 38 fo Dealt 


where the ſhoe pinches 


at he that wears it. 


100. New Lords , new 


Laws. 


101. One ſcabb Cw 
the whole N 


103, Service is no. inheri- 


... tance. | 35 
103. Set a beggar on h6r- 5 
. back af he'll ride a 
gallop. 


the morning grey , is the 
n of a fair day, ; 


125 The ſtill ſow ſocks up 


ad the draught. 
106. Familiarity breeds 
contempt. 


10. To kill two birds with 


one flone, 


—_— 


4 15. Evening red, and - 


-= 

* ® N 
764 4 

"4s 4 
15 
e * 


5 Many hands make ligt 


108. I! eft bon d'avoir deux 
eeordes 2 fon . 
109. Ce qu on e au 


5 eee > 


|. "cur {a bouche parle. 
3 O il ny a rien, te 
"00. ork ſes droits, 


| a; Qui weut 4 Ge 
chien, trouve afſex de 
- b4tons, ou occaſion trou- 
ve, qui iſon chien bat. 
113. Bonne bete 5'tchauffe 
en mangeant. | 
I14-Le grand S apprend 


au petit 'a labourer. 


eleau,s iln'a ſoif. 

116. Aber boit gui a deuil, 
ou, apres tout deuil, 
*:boir-on bien 7 


: 127 La faim chaſſe be loup 2 


To N 

118. Bon mal erb, va 

le Pretre Ji ſent. 

11 . Bonne mule, dus 

| te. 

420, La nuit tous chats 
ſont is, l 


| 127 . Ou; woe fo Dag en 
'» cheminant , en hon > 


min ſe fouryoye, 


40d Provennes Fama oy dor, 5 


 berceau, dure Juſgu 4 
; 110. De 3 du 


IIs. On a beau mener le 


„ ;Tixgood to have two 
s to one's bow. 
2 at's bred in the 
ne , will- never out 
ot the fleſh, 
I 10, What the heart thinks 
the mouth { ks. 
111. Where nothing is to 
be found the King loſes 
his 8 
112. Tis an eafie mkteer to 
find a flaff to Beat a 
dog. 


113. Quick at work E quick 


at meat. 
I 1 As the öld abt iy crows 
t 


e young cock learns. 
115. A man may lead 


his horſe to water , but 
cännot make him drink 
unleſs he lift. 


1 5 ral is ways dry. 


117 Hanger, ik down 
ſtone walls, 


118. He muſt 1 90 


whom the devil drives. 


119. A good houſewite 


, commonly is no ſheep. 
120. In the night all cats 


are grey; or joan is as 


ood as my la y in the 
8 


127 Fair and boar goes 


— * 


Dre SS oe = wm. 


Term Iſratl, je fair 2E. 
kernel do Bleu gu a 
retit du Pays d Egypte, 
Lark a — = 


4. n F an wg © 
8 t 4 * 


* un'auras point d aut 
Pius . ma face. 


Aj ! {5 9 7 4 
TE 7 1 ne te te feras | point l 
| di image taillie, ni aucune 


reſſemblance des choſes qui 


ſont en haut dans les Cieux, 


ni ici bas ſur la Terre, 
ni dans les Eaux ſous la 


Terre. Tu ne te profterne- 
ras point devant elles; . 


ne les ſerviras point. Carj Je 
ſuis I Eternel ton Dieu, le 


Dieu fort, jaloux & « 4 


punis l iniguirẽ des peres 


ſur les enfans , & la troiſie- 


me & quatrieme genera- 


tion de ceux qui me haiſ- 


ſent ; Et qui fais mi ;ſericor- 
de en mille generations 4 a 


ceux qui. maiment , 2 


ceux + as  gardent mes Ley om 


mens, 


* II. Tu ne 3 point | 


le Nom de Eternel ton 
Dieu en vain : car CEters 


nel ne tiendra" point pour 


"By am the Land: thy God, 


-12 who have brought thee | 


. out of the Land of 


2 „Ezyn Net- ä 
** a Ache bondage | 


Fubu halt ens ater „ : 


Gods bur me. . 


n. Thon fk n not bebe 

- (elf an àven 

im wy: nor n , 
of any thing 


Earth'beneath or in the 
Waters under the Earth. 
Thou ſhalt not bow down 


to them nor worſhip -_ . 
For I, the Lord th ty, God 


am a jealous G 


viſit the fins of the a : 


up6n the children, winto 


the third and fourth ge- 
neration of them that _ : 


me, and ſhew mercy un 


thouſands i in them that ot | 
Com- | 


me, and keep 
e Wat IO! 


. 


III. Thou Chalt 1 wot ods 


the Name of the Lord thy 


God in vain; for the Lord 
will not hold him guiltleſs 


ten Commindmens h 


FFF 


| that is in 
Heaven above, or on the 


Wa NN Ana I] I 


*. e ny 
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fon Ne om RO. 
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i eee 


. 33 uu repds , pau le 
= Santiifier. Tu erauaillerus 1 
x jours, & frras route 
0 = euvre; mais le ſeptiꝰ- 
me Jour eſt le repas de E- 
rernl ton Dieu. Tu ne fe- 
| aucune æuure en. cc 
: e ni toi, ni tan ils. 
ni ta fille, ni ton ſerviteur, 
ui t ſervante, ni ton 56. 
tail, ni ton ttranger gui 
; eſt dans tes portes, car en 
ſox joursl' Eternell a fait les 
Cieun, & la Terre & lu 
Mer, 4 cout qe qui ei 
en eur, & — nk 
ſeptizme Jo ar Ce pours 
gui I Eternal a binjle Jour 
15 ea, & 4 rnb 2p 


DN: Henne 105 pire: & 
ta mire, aft 


— rs 
re, que I Eternet mee; 
cor Rage vw lms 


VI. Tun ne eueras point. 
PL Tune paillarderas 


do; but the ſeventlt Day? is 
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* Preyot de Paris, Baillifs ; Senéchaux, leurs: Lieute- 
mans Civils & autres nag Juſliciers qu'il appartiendra, 
- SALUT : Notre ame ANTOINE-CLAUDE BRIASSON , 
Libraire à Paris, ancien Adjoint de ſa Communauté, 
nous a fait expoſer qu'il defireroit faire rèimprimer & 
donner au Public des Livres qui ont pour titre :-Th&drre 
Italien ancien & nouveuu , Paroties , Pitces detachees , 
Trait des Preſcriptions , del Alitnation des Biens d E- 
gliſe & des Dixmes, par M. F. J. Dunot , Fuvres de 
M. Clermont, Grammdire Angloiſe de Boyer; sil nous 
plaiſoit lui accorder nos Lettres de Privilege pour ce 
neceſſaires. CES CAU SES, voulant fav ement 
traiter Vexpoſant,, Nous lui avons permis & permet- 
tons par ces Preſentes de faire reimprimer leſdits Li- 
Fvres autant de fois que bon lui ſemblera, & de les ven- 
dre, faire vendte & debiter par tout notre Royaume 
pendant le temps de neuf annces conſéeutives, a ar. 
ter du jour de la date des Preſentes. Faiſons defenſes 
à tous Imprimeurs-Libraires, & autres perſonnes, de 
quelque qualité & condition qu'elles ſolent, d'en in- 
troduire d'impreflion Etrangere dans aucun lieu de no- 
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